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ABSTRACT

The research of physical discourse, typical characters, stereotypical gender
roles of fan fiction’s texts, based on «Harry Potter», «Supernaturaly,
«The Song of Ice and Fire»/«The Game of Throne», is realized in the article.
The author uses Psycholinguistics (Frame Method and Free Associative
Experiment), Hermeneutics, some elements of Comparative analysis to describe
the main characteristics of the personages and explain peculiarities of their
sexual interactions.

Fan fiction prose is a kind of virtual mass literature, so it has special
features inherent to mass literature in general, for example, comfort reading,
typical personages in typical dramatic plot, often — happy end etc.

The physical discourse is the most important part of fan fiction’s texts,
because the experience of sexual interactions is desirable for a person and it
is a base of human’s life. The frame «body» covers not only sex, but also love
and security (for example, to be safe in one’s hands). The most frequent nouns
of the frame are «hands/fingers» and «eyes/ gaze». It is important to note
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that man’s hands and eyes often show his character. But woman’s eyes and
hands realize her emotions and feelings. It depends on stereotypical gender
roles of mass culture: man has a function to interact with the world, and
woman has a function to safe life inside (to give birth), which is confirmed by
the free associative experiment.

Physical damages (scars, injuries, deceases — for man; rapes — for
woman) make the personages more emotionally close to a reader of fan
fiction; show an act of initiation (transition from the fandom text to fan
fiction text).

Key words: fan fiction, original text, fandom character, fan fiction character,
physical discourse, physical and psychological damages.

Bctyn

Fan fiction — me rpyma TeKCTiB BIpTyallbHOI JIiTepaTypu aBTOPCTBA
PELMITIEHTIB, 3aXOIJICHUX MEBHUM (AaHIOMOM, OPHUTIHAIBHUM TEKCTOM
XyIOXKHBOI JiTepaTypH, (QuibMy, cepiady TOILIO, TIPYHTOBAaHHUX Ha
CIOXKETI, 32 y4acTIO MEPCOHAXKIB OPUTIHATBLHUX TEKCTIB, ajieé 3 MEBHUMHU
BIJIMIHHOCTSIMU:

— Tekctu fan fiction 4WacTto 3MIHIOIOTH CIOXKET, ab0 TpUHANMHI
OHY 3 CIOKETHHX JiHIf, 4YM PO3B’A3KYy OPHUIIHAJIBHOTO TEKCTY,
MPOJIOBKYIOYU CIOKET TaM, JIe BIH 3aBEPIIYEThCS Y TEKCTI (paHmoMmi;

— 3MiHIOIOTH Xapakrepu nepcoHaxiB (Out of Character);

— 3BOJATH IMEPCOHAXIB, Kl HE OylIM Pa3oM y TEKCTi-OpHUTiHa,
1 PO3BMBAIOTh camMe TaKy — JIOO0OBHY — JiHIt0, Hampukian, CeBepyc
Cueiin i Tepmiona Ipeitnmkep, Jlyna Jlasryn i Jlpako Mandoii
tomo («morrepiana» JIx.K. Pominr); Canca Crapk 1 Cangop Kiiras,
Canca Crapk i Tupion Jlanmicrep Tomo («lIlicHs npomy ¥ momym’sp»
Jlx. Maprina/ «I'pa mpecroniBy); Cem 1 Jlin Binuecrepu, mepcoHaxi
Opatu 3 cepiany «Hagmpupomue», ado Jxapen Ilamanmexi i JIkeHceH
Exxii3, akTopw, siKi rparTh Ii poii, Ta iH.;

— 3MIHIOIOTh XPOHOTOII (TaK, y KOHTEKCTI po3ropranHs fan fiction
¢dannomy «HagmpupomHoro» asropu (aH]ikiB HaBiTh CTBOPIOIOTH
OMETaBepCyM — OKpPEMYy peaJIbHICTh, J¢ ICTOTH 3 (i310J0TTYHUM/
010JIOTIYHMMH XapaKTEPUCTUKAMH YOJIOBIKIB MOXKYTh OyTH a0o0 aibdamu,
camisiMu, ab0 oOMeramu, THUMH, XTO (I3MUHO CIAOHIMA, XTO MOXe
BUHOCUTHU JUTHHY ajb(Qu, CAMULSIMU).

IToniOHi TeKcTM BHPaA3HO AaKUEHTYIOTh CBOIO HAJIEXKHICTH JI0
JIMCKYPCy MacoBOi KyJBTYpH; HaWmeplle, Taka HaJeKHICTh TPYHTYETHCS
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Ha CIOpPOIICHOMY, KOM(OPTHOMY YHTaHHI, pEai30BAHOMY 3aBJISKH
BUKOPHCTAHHIO THUIIOBHUX CIOKETIB, 3a3BHYail POMAHTUYHUX/ITIOOOBHUX
yu/i TPUTOIHUIIBKUX, CTEPEOTHIIB MAacOBOI CBIJOMOCTI, 30Kpema W
TeHJepHUX, TSKIHHIO 10 Apamarusmy, happy end Tta iH.

Fan fiction — me wikaBuil TCUXONMOTIYHUI (EeHOMEH, KU
aKTyaJi3y€e CUMIITOMATHYHI Il PEICNITUBHOI €CTETUKUA W T€PMEHEBTHKH
NUTAHHS CHPUHHATTS TBOPY MHCTENTBA PELHUIIEHTOM, CIIBTBOPYOCTI
pCLMITIEHTa, 30KpeMa SIK KOMEHTYBaHHS OJIHOTO MHCTEILKOTO TBOPY
immmyM, tomo (mmB. mpami II. Tamamepa (Tamamep, 2001), I'P. Syca
(Ayc, 2011) Ta in.). Moxemo posmisnatu siBuiie fan fiction Takox
1 B KIOYl TeMmarnyHoro wmucieHHs (muB., Hampukiaana: (Estes,
Golonka & Jones, 2011)).

Hocmimkenns  fan  fiction  peanizyroTbes — 31e011bIIOTO B
3apyOi’KHOMY HAyKOBOMY JHCKYypCi, TPHUOMY HIETbCA TYT SIK
npo  TeopeTukKo-menomonoriyxi  crymii  fan  fiction  (mpoGnemu
JKaHpOBU3HAaYeHHsT U penentiii (Post-tolkienesque fanfiction: cultural
parasites or literary commentaries by Grzegorz Trebicki; «I really have
no idea what non-fandom people do with their lives». A multimodal
and corpus-based analysis of fanfiction by M.G. Sindoni), aBTOpchKOi
camoinentudikamii («/ really have no idea what non-fandom people do
with their livesy. A multimodal and corpus-based analysis of fanfiction
by M.G. Sindoni) rennepnoi inentuunocti (Questions of Sexual Identity
and Female Empowerment in Fan Fiction by C. Antoniolli (Antoniolli,
2016-2017)), Tak i mpo 1CTOPUKO-JITEpaTypHi CTYAil IIOJO OKPEMHUX
dbangomiB (Hanpuknan, Supernatural Fangirls by K. Larsen and
L.S. Zubernis; Post-tolkienesque fanfiction: cultural parasites or literary
commentaries by Grzegorz Trebicki Ta i1H.) /Ha3BaHI TEKCTH MOXKHa
3HAWTH 3a TaKUM TOKJIUKaHHSM: https://www.academia.edu/Documents/
in/Fanfiction_Studies/. Ane monpu J0CTaTHIO MOMYJISPHICTH IIbOTO BHIY
TBOPUOCTI B Mepexi IHTepHET, B YKpaiHChKOMY HAyKOBOMY JIHCKYpPCl
BA)XKO 3HAWTH mpani Takoi mpobimemaruku. Tox Hamia CTarTs € OAHI€I0
3 MEPIIMX HAYKOBUX PO3BIJIOK BIiJIOBITHOI TEMAaTUKH B YKPAaiHCHKOMY
JTepaTypO3HABCTRI.

Memoro cmammi € TpeACTaBIEHHS pE3yJNbTaTiB  BHUBYCHHS
OCHOBHMX XapaKTepUCTHK JAucKypcy TinecHocTi fan fiction, 30kxpema
i THUX TEKCTIiB, fIKI CTOCYIOThCSI mpoOneMu (i3uuHOi / MCHXONOTIYHOI
TPaBMH TEPCOHAXIB, IO O3HAYye NPOOIEMy IICHXOEMOIIITHOTO
HaOMKEHHsT TEepPCOHAaXIB (aHAOMIB 10 aBTopa/peuunieHta (aHgikis.
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3asoanus: 1) MOSCHUTH OCOONMBOCTI peaizallii JUCKYpCY TiJIECHOCTI
B Tekcrax fan fiction; 2) okpecnuTH OCHOBHI TpPUYMHHA HaJaHHS
nepcoHaxam fan fiction neBHMX (I3MYHMX/TICUXIYHUX/TICHXOIOTIYHUX
YIHIKOJKEHb; 3) aKIEHTyBaTW I€HAEpPHI AacleKTH BTIIEHHS JTUCKYpPCY
TIJIECHOCTI, 30KpeMa # YIIKOPKEHOI TiJ€CHOCTI.

MeTtoau U MeTOAMKM AOCNIAXKEHHA
Jlnst MOCSITHEHHSI METH 'y CTaTTi BUKOPUCTAHO TCHXOAHATITUIHUH
(30kpema ¢peiiMoBH aHAI3 Ta BIUTBHUM ACOIIATUBHUN CEKCIICPUMEHT),

TepPMCHEBTHYHHM, KOMIIapaTHBHHM Ta CJICMEHTH CEeMIOTHKO-
CTPYKTYpaJbHOTO MiAXOAIB 0 TiIyMaueHHs TekcTiB fan fiction.
BinbHuii acomiaruBHmii excnepumeHT (mami — BAE — 3. T0)

Oysmo mpoBeneHo 3acobamm comianbHOI Mepexi Facebook y mepion
i3 21 uyepBHs mo 4 mumnHs 2018 poxy. BiH 51aB MOXIMBICTH BHSBHUTHU
acolllaTUBHE CMUCJIOBE TOJie BAXJIMBUX JJI peamizamii JUCKYpCY
TIJIGCHOCTI KOHLENTIB (pyKku, oui; y 3B’SI3Ky 3 THM, IO TEKCTH fan
fiction rpyHTOBaHI 37€0IBIIOTO HAa TEHACPHUX CTEPEOTHIAX, MH
BHUKOPUCTOBYBAJIM KOHIENTH <OKIHOYI PyKH» / «UYOJOBIUl PYKN»;
«OKIHOY1 04i» / «4oNoBiUi 04i»). TeopeTHKO-METOAONIOTIYHE MiIPyHTS
BAE 3agamu mpami C. 3acekina (3acekin, 2012), Y. Ocryma (Osgood,
Subeok, 1954), B.A. OGepa, IK. Illenora (Ober, Shenaut, 2006),
Heitna, Cropmca (Deyne, Storms, 2008) Tta, wactkoBo, O. bamaban
(bamaban, 2017), siki akTyanmi3ylOTh TUTAaHHS B3a€MO3B’SI3KIB MOBHU /
MOBJICHHSI / MUCJICHHS, TIIyMayaTh MOHSTTS aCOI[IaTUBHOTO 3HAYEHHEBOTO
/91 CMHCIIOBOTO TIOJSl /KOHIENTY/; HAJAalOTh TEOPETHYHE 1 MPAKTHYHE
MOSICHEHHSI TICUXOJIIHTBICTUYHOI 3YMOBIICHOCTI KapTHHH CBITY TOIIIO.

VY BAE B3s50 y4acTth 278 pPecnoHICHTIB, SKi MOTCHIIITHO MOXYTh
OyTi yutadyamu TekcTiB fan fiction, i3 HHUX: 32 BIKOBUM KpHTEpIEM IIe
MoJoab BikoM Bix 18 10 34 pokiB; 3a reHzepHUM KpuTepieM: 178 xKiHOK
ta 100 4gonoBikiB (unTauamu TEeKCTiB fan fiction € 31e01IBIIOTO JKIHKH,
TOX TaKUW PO3MOIT PECIOHACHTIB BUIAETHCS IIUIKOM BUIIPABIAHUM);
3a reorpaiuHUM KpuTepieM — 1e kuTem Ykpainu (6nuszbko 90%
pecnioneHTiB), a Takox binopyci, Iunii, CIIA (6mms3eko 10%); 3a
MOBHUM KpHUTepieM — ykpaiHOMOBHi (Onu3pko 80%), pociiicbKOMOBHI
(6musbko 15%), anrioMoBHI (6u3bK0 5%) peCTOHIEHTH.

Yeboro Oyno ompansoBaHo 3043  peaknii. Bapro 3a3HaunTm:
pe3yabTaTd  JIOCHIKEHHS BKa3ylOTh, LI0 3HA4HAa YacTUHA peakIii
akTyamizye came cMucioBi 3B s3ku (Vivas, Manoiloff, Garcia, Lizarralde,
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Vivas, 2018), 110 3yMOBJICHO OCMHUCJEHHSM aHai30BaHUX SBHUII caMe B
KOHTEKCTI /MacoBOi/ KyJIbTypH.

Pe3synbtath Ta AUCKYCIi

Jluckypc TuIecCHOro B MAacoOBii JiTeparypi, a camMe 10 TaKoi
HanexaTh TekcTtu fan fiction, € ogHuUM 13 Bu3HadanbHUX. L[poMy MOxHA
BUJUINTA KUThbKa BaroMuX TMPUYHMH: TO-TIEpIIe, B HBOMY KOIY€EThCS
BJIaCHE TUIECHOIO 1€ W JYXOBHA/AylIeBHAa OMW3BKICTH 3 [HIIUM, 1O €
badicanum O0oceioom nia aBropa/penumieHTa (sk ykaszye K. AHTOHIOMNI,
«... fan fiction € pednekcietro HaltrmuOIIMX GakaHs...» (Antoniolli, 2016—
2017) (nmepexnan wam — 3. B.)); mo-gpyre, cekc (i 1000B) € OmHIEO 3
bazosux nompe6 inousioa (nuB., mipaminy A. Macnoy). Brnacue, depes
¢iziomoriro 'y (daHdikax IMUIKOM peami3yeTbcsi MOTpeda JIOIUHU B
Oesmeni («... when Jared tugs his fingers free, Jensen hugs him tight to
his chest, where it’s safe, where Jared will always be safe...» /«Like a
detuned radio», Archive of Our Own/ (homo pink, 2013)) 1 B m000BI
(«... CeBepyc memyer MEHS JHEM B JIa0OpaTopuu — B JIOO, CIIOKOMHO
u HeTpeOoBarenbHO. S1 MPUCIOHAIOCH K €ro IUiedy, MPUKPHIB Iaza U
HACJIAXKAASICh TEIUIOM [...| DIymo ymeibasch eMy B MICK0...» /«Paboma
Hao owuobkamuy, Knuea ¢angurxos/ (Contesina, 2013)).

Huckypc timecHocti fan fiction Bkitouae B cebe KiJIbKa BaKJIMBHUX
aCMeKTIB: caMe TUIO CTa€ IHAMKATOPOM OIM3BKOCTI 4M ii OakaHHS MiX
iHguBigamu (sk (i3MYHOI, TaK 1 JYXOBHOI/AyIieBHOi): «S1 He kenaro
CETOJIHS CMOTPETh Ha €ro TPSCYIIHecs PyKH M CXOAHWTh C yMa BMecCTe ¢
HUM» a00 «Y Hero Ha mpaBoM Iuteue Oe300pa3HbIi mpaM [...] Panbiie
g uzberena cCMOTpeTh Ha 3TOT pyoOen. Celyac s NMpHUIACaOCh K HEMY
rydamu [...] S mpocto xouy narh 3HaTh, 4TO OH He oaMH. U urto
TOXE€ HE OCTaHyChb oOfHa» (BuauleHHa Hame — 3. I.) /«Paboma Hao
owudbkamuy/ (Contesina, 2013), «... EMy mokazamoch, 4To y HEro B
00Ky 4To-TO NomHYyNno. Ho depe3 MrHOBeHHE MPUIILIIO OCO3HAHUE — ITO
He ero 0omb. [...] McTuHHBIE YyBCTBYIOT APYT ApyTa...» /«Hepa 6 cebsny,
Knuea ¢anguros/ (Shifer dark, 2016); came Tino 3marHe mo peanizari
miei Gmm3pkocTi: «He coBceM cooOpaxkasi, OH caMm TOJAeTCs BIEpE,
YyBCTBYA, Kak T'yObl J[kapema mpyKUMArOTCs K €ro miee...» /«HMepa &
ceosy, Knuea gpanguros/ (Shifer dark, 2016); came Tiio cTae BKa3iBKOIO
Ha TpaBMy/mipobiemy, sIKy TepexuBae/mepexxuB nepconax («He’s staring
at Jared’s throat. Can see the tendon go taut, give a quiver to show
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he’s laughing, then relax again, over and over. He watches it almost
hypnotically, trying to learn it...» /«Like a detuned radio», Archive of
Our Own/ (homo_pink, 2013)).

YacTte aklleHTYBaHHS Ha TUIECHOMY Yy (haH]ikax crpusie 4yTTEBOCTI
OIOBIJII; BOJHOYAC TIJCCHICTh, TAKTUJIBHICTh, IHTHUMHICTh, SIKA 3aBISKU
IbOMY 3100yBa€TbCs, CIPHUSIIOTH PO3KPUTTIO XapakTepy IepCOHaXiB,
ixHiii camo/inenTudikanii. Bracue, Tio crae «uuAxom OyTH y CBiTi»
(nepexnan Hamr — 3. I') (Lushch, 2018).

DpeiiM «TiJI0»

Pyxu (manbui) / Cesepyc CHeiinm (3U1€ Bap) — caMe TaK HA3WBAIOTh 3/AEOUIBIIOTO e

Hailiyacrime nepcoHaxk y Tekctax fan fiction, oTke, 4yepe3 yacTUHY TiJia 3AIMCHIOETHCS

BXKHBAHUH Y ioenmugpixayis ~ mepcoHaxa), Jhxapen  Ilamamexi  (3meOimbIIOro

(peiimi iMeHHHK/  aKmeHTyBaTH 306HiwHicmb niepcoHaxa), Canpmop Kiiran (xapaxmep); y
CJICNII YaCTO — CEeKCYanbHull niomexkcm

Oui (mornsn) Cesepyc Cueiin (xapaxmep), Hdxapen Ilamanexi (xapaxmep), Jxencen
(naifyacrime Exkn3 (4acto — akumeHT Ha 308uiwHicmy), Tupion Jlanictep (xapaxmep
BXKHBAHUH Y i 306niwnicmy). 1llomo XKIHOYMX WEPCOHAXKIB UYMW THX, SKI ITOBHHHI

(peiimi iMeHHHMK) crnpuiiMaTHcs SK Taki, TO 04l / MODIAJ YacTO CTAlOTh IHOUKAMOPAMU
emoyiil / nowymmie.

I'you Jxencen Exxims (BimBepro cexcyanvuuti niomexcm), Canpop Kiiran
(306HiwHicmy); y 3araJbHOMY BKa3iBKa Ha CeKCyallbHe OakaHHS abo
HEpBOBICTh (KycaTH T'yOH, CTHCKaTh T'yOH, oONM3yBaTH T'yOW TOILIO)

T'osi0c Cesepyc Cueiin, Jlxencen Exwiz, Canmop Kiiran (xapaxmep,
CeKcyanbHutl niomeKcm)

SAmoukn Ha Jxapen [amanexi (3o06niwmicme i xapaxmep)

IOKAX

Cipanui Joxencen Exkms, [Dkapen Ilamanexi, Canca Crapk (308Hiwmicme; 'y
CIICTI — ceKcyanbHuil niomexcn)

BoJiocest Canca Crapk, I'epmiona Ipeiinmxep, Jlyna Jlasryn (3o6niwmicms)

Tino B Canca Crapk, JDxorm Caoy, /[Dxapen Ilamaneki, J[xeHcen Exki3

3arajibHOMY (306HiWHICID)

CriekTp 3Ha4eHb, BIACTUBUX TOMY YH TOMY (PEHOMEHY peanbHOCTI,
Oyne ¢opMyBaTh B IHIWBIZAa BU3HAYCHE OAYCHHS CIIEMEHTIB peajbHOTrO
cBity (byOnoBa, Kaszauenko, 2018). 3BepHiMO yBary, I10 Haidacriiie
(bpeiiM «TUJIO» B JKIHOYMX TIEPCOHAXKIB PEA3yeThCS SK 30BHINIHICTB,
IO 3arajoM YIUCYETbCS B KOHTEKCT MacoBoi JiTeparypu. BinmoinHo
no pe3ynbrariB BAE, came 30BHINIHICTD € BU3HAYAJIBHUM KPUTEPIEM
JUIL  YCBIIOMJICHHS 00pa3y KiHKM (KOHIENT «pyku KiHKH»): 100%
PECIOHNIEHTIB HAJalOTh acolialii, SKi akTyaJi3yloTh caMe O3HaKu
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30BHIIIHOCTI. HaluacToTHimMMH acouiauissMu «kpaca» (6musbko 2%),
«maneli / "Hirti» (6imeme 4% peakiiii).

OxkpeMi aklleHTH Ha o4ax / MOMIANI JalOTh BKa3iBKy Ha Te, IO
JKIHKa KMBE pajillle BHYTPIIIHIM >KUTTAM. 3B1JICH 1 cmoci0 opraHizamii
TEKCTiB, TOJIOBHUM TIEPCOHAKEM SIKMX € JKiHKa, — OIOBIAb YacToO
BENEThCsA BiJ Tepmoi ocobOu (Hampukiazn, «Pabora Ham ommOkaMmy,
«borapr Jlyner JlaBrym» (aliskal45, 2015), «In the house of fallen
angels» (rilla, 2006) Ta 1iH.). Pesympratm BAE 3acBimuyroTh, 110
MOYYTTS, 30KpeMa JI00O0BI, € BaXJIMBUM acHEKTOM 00pa3y JKIHKM B
MacoBiil CBIIOMOCTI (KOHIENT «O4Yi KIHKW»), TaKy peakililo HaJIaiu
78 pecrionaeHTiB, 13 HUX 20 4osoBiuOi cTaTi. BaxknmBo 3a3HauMTH, 110
KIHKH, TPAIIOIOUU 3 JITEpaTypHUM TEKCTOM, «CXHJIbHI OpIEHTYBATHUChH
[...] Ha cBorw uyTTeBy cdepy» (Bamenko, JlutBunenko, 2014), Tox
aKTyaiizamis TeKCcToM (aHdiKy, MUIHOBOI ayJUTOPIEI0 SKOTO € KiHOo4Ya,
00pa3iB, Kl CTUMYIIOIOTh €MOIIIHO-TOYYTTEBUN MOTEHIIIa] PELUITiEHTA,
€ IIJIKOM BUTPAIIHOIO CTPATETIETO.

YonoBiui nepcoHaxi depe3 (peiM «TiI0» OTPUMYIOTh HE JIUILE
BJIaCHE XapaKTEPUCTUKH 30BHINIHOCTI, aje ¥ peai3yloTh XapakTep
(«Like a detuned radio», «Maum ko mHe» (ivanova.alien, 2016), «In the
house of fallen angels», «Pabora Ham ommOkamm» TOIIO). BinmosimHo
0 TEHJCPHUX CTEPEOTHITHHX pOJICH, YOJOBIKM TIOBHHHI BHUKOHYBAaTH
GyHKIII0 3B’43KYy 3 30BHILIHIM CBITOM, a 3a0e3neueHHs Ii€i QyHKIII B
yMOBaX, 30KpeMa, MacoBOi JIiTepaTypu MOKJIATAEThCS caMe Ha Tulo. Sk
TIJIO BUKOHY€ I (pyHKIIT BU3HAYae 4oJoOBiKa (Hampukiaag, «Tbl MyXHK,
[Taganexku. Tel B CBOEH KOJISICKE TAKOW cCaMell, YTO MHOI'MM Ha HOTrax
Obl y TeOs moydutbes» /«Mou xo muey, Kuuea ¢anguros/ (ivanova.
alien, 2016). Binrak, ¢andik «In the house of fallen angels», momatoun
obpaz Cepepyca CHeiina 5K OO0XEBUIBHOTO, IIJIKOM BHIIPABIAHO
noMiIiae Moro B KiMHATy B JIOMi, IIPO SIKUIM HIXTO HE 3Ha€, i oOMeExye
HOoro crinkyBaHHS BUKIIOUHO lepmioHoro Ipelinmkep — mo30aBieHHi
CBOTO TOCTPOTO pPO3yMy, BiH HE 31aT€H BHUKOPUCTOBYBaTH CBO€ TiJIO
JUIsL  aJleKBaTHUX CBOIM TeHJEPHOMY ¢ COIllalbHOMY CcTaTycaM Jiif
/Fan Fic Junkies/.

BaxnuBo y 1bOMy KIIIOYl 3BEpHYTH yBary Ha pesynsratd BAE,
OCKUIBKH BIJMOBIIHO O HUX, YOJIOBIK 3/I€OUTBIIOTO Peasi3yeThCsl caMme
Yyepe3 BUKOHYBaHy HUM pobomy (Oimbiie 90% pecrmoHAEHTIB): acomiamii
«pobota / mpaus / poGoramuity (Onu3bko 2,5% peakiiiii), a Takox
NOB’s13aHI 3 HUMHU «BTOMa», «Tpoli / qoctatok» (6mm3bpko 2% peaxiiiif)
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TBOPSATH CMHUCJIIOBE TIOJIE KOHIIENTY «YOJOBIYlI PYyKH»; acormiarii
«repemora / b / mijep / yerix / MOXIJIMBOCTI / Bliaaa» Tomio (Oau3bko 4%
peakIliii pecroHCHTIB) PO3KPHUBAIOTh KOHIIENIT «4OJIOBiYl odi». Biarak,
nmoOynoBa 00pa3y 4oJoBika B TeKCTl fan fiction HmIIKOM y3ro/KyeTbes 31
CTEPEOTHITHUM YSBJICHHSAM IIPO HBOTO B MAacOBii CB1JIOMOCTI.

[lTepconaxxi ©Oaratbox TekcTiB (aHOIKIB OTPUMYIOTh TEBHI
Gi3MYHI YIIKOJDKEHHS YM MalOTh XBOPOOH, SIKMX HE MaM IEpPCOHaXI
opuriHanbHuX TekcTiB. Tak, Jlyna JlaBryn y dandini «borapr Jlynm
JlaBrym» BUSIBIISIETHCS JKEPTBOIO 3TBANTYBaHHA, SK 1, Hampukian, Canca
Crapk, nepconaxx pandiky «A4odeokamy /Knuea gpanguros/ (molinerova,
2016), mo [0 BChOTO HE MOXE MaTu JiTel y 3B’A3Ky 3 UYHUCICHHUMH
nobosimu  vonoBika Pam3i  bontona /Kuuea panguxos/. xapen
[Tamaneki, mepeTBOprolOYKMCh Ha TepcoHaxka (andiky «Mmm ko MHey,
noTparuisie B aBapito i crae iHBamigom / Knuea ¢anghuxoe tomo.

Haiiyacrime mneBHi (i3WuYHI TpaBMHU, YIIKOMKEHHS YU XBOpoOuU
CTalOTh EKCTPAIOJSALIEI0 MEBHUX ICUXOJIOTIYHUX MpOOIeM IMEepPCOHaXIB
tekctiB fan fiction. lo npuknany, Ceepyc Cheiin i3 ¢dandiky «Pabora
HaJl OIIMOKaMW» IMCIA TOMIA «IOTTEpiaHW», BUXKUB 1 IOTPANHB 10
Azkabany. He nuBHO, IO B yMOBax, KOJM BiH 3MYIIEHUH MpPaltOBaTH
Ha THX, XTO HOTo 3HEBaxxa€ / OOIThCS, y HBOTO TPSCYThCS PYKH:
«...9TH PyKH JApokaT. MHe cTraHoBUTCS cTpamHo [...]. CuernseHHbIe
nanblbl, 4TOOBl YHATh MEJKOE NPOTUBHOE ApoxaHue. OH Ha TpaHH.
TonkHyTs — M colzieT ¢ yma. Sl He BHJIeNa Takoro Jaxe B JymocOope
Hamb6nnopa» /Knuea ¢angurxos/ (Contesina, 2013). Jlxencen Exxis,
omera 3 He3zaBepiieHoro ¢andiky «Mrpa B cebs», 3MymieHuil OyB
3poOuTH abopT y migmiIbHOMY aboprapii i Majo He MmoMep, TOMY HOTo
IIpaM Ha JKMBOTI 1 MOBEIIHKA, IIJIKOM HE BIiAMOBIAHA TOBEIIHIII OMETH,
€ aJeKBaTHUMH CHUTYyaIlii, po3pobneniii dhandikom / Knuea panguxos /
(Shifer dark, 2016).

MoskeMo TOBOpHTH 1 MpO akT iHimiaii nmepcoHaxiB fan fiction: 31
CTaHy MepcoHaxa (cepiiiHoro) pomany/¢inbMy/cepiany BOHU HEPEXOAAThH
y cTaH nepcoHaxa (andika, OTKe, MAIOTh TIEPEHECTH TEBHI TICUXOJIOTTIHI
1 ¢i3n4Hi 3MiHH, 00 MAKCHMAJIBHO «aJanTyBaTUCS» IO BUMOT HOBOTO
XpoHoTomy. BapTo 3a3HaunTH, 10 Taka iHiMiaLig CTa€ KIOYEM [0
macTd, Mo 3abesnedye Oascanuti 00cgi0 TEKCTY MacoBOi JiTepaTypH
(manpuxnan, «Tel, J[>keHc, gan MHE HOBYIO KM3HB, U 51 TEIEPb YK€ HE
yBEpEH, YTO, KOTJa s MOT XOAWTh, OBUIO HAa CTO IIPOILICHTOB JYYIIIE»
/«Hou ko muey, Knuea panguros/ (ivanova.alien, 2016).
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[Himiamist peami3yeTbcsi SK XPOHOTOIl IMOPOTY 1 TEKCTOBO — Y
pamkax camoro Qandiky; e ampiopi mepemdadae IMEBHI 3MIHM — 1 He
JIUIIE XPOHOTOITYHI, aje W ICHUXOJIOTIYHI, eMOIMiiHi, (i3uuHi (TiaecH1)
(nampuxnan, «llocne Toro, xak Com BbeiTackuBaeT JluHa w3 Apa, TOT
nepecraer pasroBapuBartb. CoBcem [...] oHu e3aaT B Mmmane, kak
OKUBIINE MAHEKECHbI, U CHIAT B MOTENAX, KaK YEJIOBEUECKHE uydesa —
npexnae yeM CiM pemiaer HayaTh TOBOPUTHL 3a ABOMX» /«Hit the
ground crawlingy, Knuea ¢anguxos/ (IMPERIO 1, 2014) /BunineHus
Hame — 3. [.; 3BepHIMO yBary, mo BTpaTa MOXJIUBOCTI TOBOPUTH —
TPUMATH KOHTAKT 31 CBITOM — CTa€ HACIIJKOM caMe pealizailii XpOHOTOIy
MOPOTy 1 CHOPUYHHSETBCS A0 ycsidomnennss CemoMm BinuecTepom cBoO€l
mo6oBi 10 Opara: «S momen Obl Tyna € TMEpeTOMaHHBIMH HOTaMH
U TPOCTPENICHHOW TOJIOBOM, TOJBKO 4YTOOBI CHOBAa YBUACTH TeEOs.
S momen OBl Tyma Aaxe MEPTBBIM, eclid Obl 3TO TmoTpeboBanocky» /Hit
the ground crawling, Knuea ganguxos/ (IMPERIO 1, 2014), a Takox
CIPUYHUHSETHCS 0 caMoycBiIoMieHHs (Hampukian, «It’s him. He’s the
broken thing. It wasn’t Jared. It was never Jared» /«Like a detuned
radioy, Archive of Our Own/ (homo pink, 2013), mo, 3HOBY X TaKH,
3abe3meunth happy end.

Bapro 3BepHyTH yBary: Haidacrimie TEpCOHaXKi YOJIOBIYOi cTaTi
NEePeKUBAIOTh MIJKPECICHO CKJIAAHI (i3UYHI TpPaBMH YH XBOPOOH.
Hanpuknan, [xapen Ilamanexi i3 «Hapucyit mHe okean» /Kuuea
¢anguros/ (SkukaSmertnaya, 2012) xBopmii Ha aytu3m, a 3 «Like a
detuned radio» BTpaTuB MOXJIHMBICTH TOBOPHUTH Y 3B’SI3Ky 3 HarajoM Ha
Hboro y B s3uui; Jlin Binuecrep 13 «Hit the ground crawling» orpumye
CTpalllHi TPaBMH B TIeKJIi i He Moke roBopuTu. Ha nymxy C. AHToOHIiom,
«3BOKAIOYM Ha KUIbKICTH kaHpiB fan fiction, ski mpaIioTs i3
GI3BUYHUM, TICHXOJOTIYHUM Ta eMOIiiHuM Oojem (Hampukian, Hurt/
Comfort 1 Darkfic), Bumaerscs, mo Oe3niu aBTOpiB (aHiB ofepKUMI
YOJIOBIYOIO BpaziuBicTIO 1 Oonem. IlpuwumamM 115070 (EHOMEHY BapTO
HIyKaTd y CHOPUHHATTI BpasnuBOCTI i Oomio y marpiapxari. Icropuuno,
BJa/la 3aBXKIM HaJAIITOByBaja MOJOAMX YOJIOBIKIB CMUIMBO I TepoidyHO
MPOTUCTOSATH TpyAHOIIaM |...]. Lleli MexaHi3M peTpaHCIIIOEThCS B MaCOBIi
1 BHUCOKIM KyJbTYpl 3 BHHATKOBOIO peryisipHicTio» (Antoniolli, 2016—
2017) (mepexnan nam — 3. I.). Komu x 13 meBHMX NPUYMH YOJIOBIK HE
MOJKE 3710J1aTH CIaOKICTh, 1€ MOXKE MPU3BECTH 10 HETAaTUBHUX HACTIIKIB
AK 71 HbOTO caMoro (HampuKIIaJ, HU3bKa CaMOOIiHKA): «... Thl BOBce
HE TIIyIbIA, BOBce He Oecrmomomnubid. / — S memaro Jxenceny [...].
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A mynelii w1 Memaro emy» /xBopoba/ /«Hapucyi mne oxean», Knuea
Ganguros/ (SkukaSmertnaya, 2012), — Tak i g IHIIUX: «... Y Bac
JIpOKaT PyKH, CIP, — CIOKOMHO ToBopro 5 [...]. OH 3axyieOwiBaeTcs Ha
MOJTyCJIOBE U YMOJIKAeT, U 5 YyBCTBYIO — MOxkeT youTh. [Ipsimo ceifuac.
3a TO, 4TO yKa3aja Ha ero claboCTh» /PO3KPUTTS MCUXOJIOTIUHOI TpaBMHU
yepe3 (izumunuii nposis/ /«Paboma nao owubkamuy, Knuea ¢anguxos/
(Contesina, 2013).

Bapto akiieHTyBaTH yBary Ha TOMY, 1110 HaiiyacTille B aHAJI30BaHUX
TEeKCTaxX Taka CIIAOKICTh JOJIA€ThCs JIF000B 10 («PaboTa Haa OmmOKaMm»,
«borapt Jlyns! JlaBryn», «In the house of fallen angels», «Hapucyit mue
okean», «Mnu ko MHey). Lle 3acBiguye THMOBICTH IBOTO MOTHBY JiJIsi fan
fiction. ImeTbcst TakoX 1 MPO TUHOBICTH HOTO JUIS MAacoBOi JITeparypH,
30KpeMa JUIsl TeKCTIB JKaHpy OynbBapHOTO / J0O0BHOTO pomany. Came
y 3B’SI3Ky 3 UM aKTyali3y€eThCs THUIIOBUU JUIsl aHATI30BAHHX TEKCTIB
fan fiction happy end. ILlikaBo, mo BiamoBiAHO A0 pe3ynbrariB BAE,
BOXJIMBOIO O3HAKOI o00pa3y JKIHKM € 1i COIIaJIbHHUN CTaTyc, SKUI
peani3yeTbcs depe3 4oioBika: Omm3bko 3,4% peakiiii (KOHIENT «PyKU
JKIHKW») TIOB’s13aHI 3 3aMDIOKAM (TMOAPYXOKS / Becuwis / HapedyeHa /
3aMiHS / 3aMiK / IIUTI00) Ta ciM’ero (cimM’st / Mama / TuTHHA) — OJIU3BKO
2%. Peakuii ¢peiimy «ciM’s1» HagaBalId BUKIIOYHO PECIIOHICHTH >KIHOYOT
crati. Texctu fan fiction, siki Mu aHasizyBaiu, 3A€OUIBIIOTO HE MOAABAIH
OIPYXKEHHSI SIK PO3B’SI3Ky CIOXKETY, ajieé TEHJEHILS PO3TOPTAHHS TEKCTY
LJTKOM MOJKE aKTyasli3yBaTH y CBIIOMOCTI came Takuii happy end.

HasBuicTs Qi3uunoi TpaBMH / XBOpoOM, sika Moxe OyTu
EKCTPaNoJIAIIE€I0 TIEBHOT TICHXOJIOTIYHOI / €MOIIMHOI TpaBMOBAaHOCTI
iHMBiga, ctae ymoBow happy end Tekcry fan fiction, mo peamizyerbes
AK J1000B (3aMMIIMTHCS pa3oM HaBikM / to stay together ever after).
Bognouac Bapto 3a3HaunTH, mo Tak y fan fiction moxke 3maiHicHIOBATHCS
Mi) MacoBoi KyJabTypd MpO KpacyHio (KpaceHs) 1 uyaoBUCBHKO. J[lo
npukianay, TekcT «HecOwBmeecs» (Jlexkouka, 2012) momae o06pa3
Cannopa Kiirana tak: «JleByIika Bujela TOJIBKO Ty CTOPOHY €ro JIHIIa,
4TO He ObLIa COXOKEHA M YIUBIICHHO JIOBWJIA ceOsl HA MBICIHU, YTO €CIIH
ob1 Topa B nmerctBe He u3ypozaosai ero, To Canaop ObU1 Obl KpacuB)
/ Knuea ¢anguroe / (Bupinenns Hame — 3. I.). Haromicte TekcT
danmomuuit «The Song of Ice and Fire» k. Maprina Hanmae iHaki
xapakrepuctuku: «It (a helm — the author — Z. H.) was fashioned in the
likeness of a snarling black hound, fearsome to behold, but Tyrion had
always thought it a great improvement over Clegane’s hideously burned
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face», «... his mouth twisted in a terrible mockery of a smile...»
a6o «The left side of his face was a ruin. His ear had been burned
away; there was nothing left but a hole. His eye was still good, but all
around it was a twisted mass of scar, slick black flesh hard as leather,
pocked with craters and fissured by deep cracks that gleamed red and
wet when he moved» (Martin, 1996) (Buminenns name — 3. I'.). JIro6oB
npekpacHoi Cancu Crapk a0 Heoro, Canmopa Kiirana, y ¢gandikax crae
HaropoJI0r0 3a MEPEHECeHI CTPaKJIaHHA, 30KpemMa W (i3uuHi — 30Kpema
i y dangomHomy TekcTi («lITtamika Oblia OTHYAsIHHO BOCXUTHUTENIbHA —
He:KJaHHOe U 3allpeTHOe cyacThe...» (BuAUleHHS Hame — 3. 1)
/ «Hecovisuweecs», Knuea ganguxos / (Jlexouka, 2012).

Bapro Takox 3a3HauuMTH, 0 ¥ (aHAOMHUN TEKCT mojmae o0pas
Cannopa Knirana sk tumoBuid i mida Mpo KpacyHIO 1 YyIOBHCHKO,
OJTHAK BaYKKO TOBOPUTH TPO LIUIKOBUTY HOTO peasizaiiio B I[bOMY TEKCTi,
Haiinepie — y 3B’513Ky 3 Horo (TekcTy) He3zaBepiueHicTio. «Strong hands
grasped her by the shoulders, and for a moment Sansa thought it was her
father, but when she turned, it was the burned face of Sandor Clegane
looking down at her...» (Martin, 1996) (Buainenns nvame — 3. I.) — came
yepe3 (i3MYHUN KOHTAKT (PyKH — IIedi) 3M1HCHIOETHCS TCUXOEMOIliiHe
CIIPUIHATTS TepcoHaka (0aThbKO — HAIWHICTD, 3aXHCT), IPUIOMY caMe y
KITFOY1 MacOBOJIITEPATypHOTO HOTO MOTPAKTyBAHHS.

[Tepconaxi >kiHoyoi crari (abo oMerm 3 OMeraBepcymy),
MEepPEeKUBAIOTh TPABMH, IOB’s3aHI 37€OUIBIIOTO 31 3rBAaITYBaHHAM 1/9H
BTPaTOI0 (PYHKIIT TITOHAPOKEHHS (HANpHUKIA[, 4Yepe3 3IBAITyBaHHS).
«... Korma onm (marmueckue cymectBa — aBrop — 3. I.) nBuramucek
BHYTPU MEHS, S UyBCTBOBalia, KaK HMX KOITH BIHUBAKTHLCH B KOKY.
U 5 nmogaBajach TelOM TaK, KaK MM XOTeJOCb, TOIHKO YTOOBI OHHU
HE paHWIM MeHs eme miyoxke. / M BOT yXKe HECKOIBKO MECSIEB s
IpOJIOJDKaK0 3a/aBaTh cebe Bompoc: «Heyxkenn MHE HAaCTONBKO XOTEIOCh
BBUKUTE?» /«boeapm Jlymer Jlaseyo», Knuea ¢anguxos/ (aliska 145,
2015); «Ero majabubl MpUKACAOTHCA K MOeH KoKe, CJIOBHO MAayKH.
Jlunkue w rpsseble [...] S OescunbHa. bBoiak TpOHM3BIBaET TeJIO,
nepea TiIa3aMu IUTaBAalOT LBETHHIE MATHA, Kopaa Yapnu aJs myinero
NMOCJYIIAHUS JIepraeT MEHs 3a BOJOCH [...] DTO OTBpaTUTEIbHO»
(Buminenns Hami — 3. 1) /«Paboma nao owubkamuy, Knuea gpanguxos/
(Contesina, 2013) — 3BepHIMO yBary, 10 J1Ba pi3Hi TEKCTH MOAAIOTH aKT
3TBAITYBAaHHS OyXKe moAiOHo: Timo / mkipa (y ¢aHdikax HaWgacTimie
CTOCYETHCSI CaMe JKIHOYMX TIEPCOHAXKIB), MO30aBICHHS CHUIH U 3aXUCTY
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(mo Tex peanizyeTbcs Ha (GI3UMYHOMY / TUIECHOMY piBHi), BTOPTHEHHS

KOTOCH/90TOChH IYXKOT0, BOPOXKOTO, OiNTb.

®@peiivm «30BHIIIHI ¢izHuHi yIIKOTKEHHD»

Ipamu (B wonosikiB 3anmumratotecs ([in Bindecrep,
«Hit the ground crawling»), B XIHOK — CXOZATBH
(Canca Crapk, «AnBokaT»); BUHATOK — JIKeHCEH
Exxi3, «Urpa B cebs»

CuBe BoOOCCS «Pabora Hanx

OLIHOKAMID))

(Tappi  Ilotrep,

BincyTricTh manbiiB Ha oxuiit pymi (Fappi ITotrep,
«Pabota Han ommbkamuy; [lin Binuectep, «Hit the
ground crawlingy)

CekcyanpHe i/um mcuxomorigae Hacmmisl (Caxca
Crapk, «AnBokar»; Jxercen Exxms, «rpa B ce0s»;
Tepmiona Ipeiinmkep, «PaGora Hax ommbOKamm»,
Jlyna JlaBryn, «borapt Jlynsr JlaBrym»)

®DpeiiMm «XBOPOOH»

Aytnsm (Dxapen Ilapanexi, «Hapucyit
MHE OKEaH»)

ImBamin ymacminox aBapii ([kxapexn
[Mamaneki «mu ko MHE»)
He MOXeE TOBOPUTH (Mxapen

ITananexi, «Like a detuned radio»; [lin
Binuecrep, «Hit the ground crawlingy)

He wmokxe wMarm miTedl yHaciigok
HaCWIIA, 30KpeMa Ha CEKCyalbHOMY
miarpynTi (Canca Crapk, «AABOKaT»;
Jlxencen Exkms, «Mrpa B ce0s»)

Ilepconaxi TekcTiB (aHAOMIB, $KI Majdd TEBHI 30BHILIHI
ymkomkeHHs (Canmop Kiiran, Tupion Jlamictep, [appi Ilotrep,
CeBepyc CHeiim), y XpOHOTONI, NPOTOHOBAHOMY (aH(IKOM, HOBUX
IIPaMiB/TpaBM/XBOpPOO  MPAKTUYHO HE OTPUMYIOTh. IXHi  (i3uuHi
VIIKO/DKEHHS € CBOEPITHUM YHAOYHEHHSIM TIEPEKUTOTO JOCBiTy W
«BUIIPABIOBYIOTh» MiHIMalbHI 3MiHM 1XHbOI 30BHIIIHOCTI y fan fiction
ta happy end, sSkuii BOHM 3aCIyXWJIH CBOIMH disIMH 1 CTpaKIaHHSIMH
B Tekcrti-opurinam Tta (andiuni. Tak, T'appi ITorrep i CeBepyc Cheiin
y fan fiction 37e01IBIIIOrO MEPEKUBAIOTH MICUXOJIOTIYHI/TICUXIYHI TPaBMHU
(Tappi ITottep i3 dandikie «Pabora Han ommbOkamm» Ta «Jlyna JlaBryn
U ee KoJuleKius Mo3rommbiroB» (Avada 36, 2016) a6o Cesepyc Cheiin
13 «Pabora nam ommOkamm» um «In the house of fallen angels»):
I'appi Ilotrep — oOpanuif, mpam Ha HOro 4ojai — TO MITKa CMEpTi;
Cesepyc Cueiin JIx.K. Pomiar momep Bim ykycy 3wmii Bommemopra
Hamkini; oueBUIHO, SKIIO BiH BIXKUB Yy TekcTi fan fiction, y HhOoro mae
OyTH IIpaM Ha IIui.

3BepHIMO yBary, mo Jeski ¢GaHQiku MomarwTh i 00pa3u MOMITHO
«TOKpalIeHUMU», NpuHaiiMHI BisyanbHO. CeBepyc CHeln y TekcTi
«Pabora Haj ommOKamMm» IMOCTa€ TaKUM: «Y HET0 KpacuBbIe PYKH.
ToHkue manplbl, Mapa MEJIKHX HIPAMOB...», «...0apXaTHBIM TOJOCOM
[...] mpomomxkaer», «OH... oObIKHOBeHHBIH [...]. Tepnkmii 3amax
KOXH — eJIe YIOBHMBIH, 4yTh xonomusli» (Contesina, 2013) (BuainieHHS
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Hame — 3.1.). Bomnowac dangoMHuli TEKCT mojae iHMUNA 00pas:
«His eyes were black like Hagrid’s, but they had none of Hagrid’s
warmth. They were cold and empty and made you think of dark
tunnels» (Rowling, 1997) (Buninenns wame — 3. ). Skmo 3BaxuTn
Ha iHIm xapaktepuctuku 30BHImHOCTI CeBepyca Chetina [[x.K. Pominar
(MacHe BoJOCCS, KOBTI 3yOM, radkyBaTMi HIC TOIIO), TO CTBOPEHUH
o0pa3 Bi3yaJlbHO BIAIITOBXYye, a 00pa3 ¢aH}iKiB CTBOPEHUI Ui TOTO,
o0 npusabrosamu.

Baxkko 3Haiitm ¢aHdik cepen aHali30BaHHUX, y SKOMY >KIHOYHH
NEepCOHAX Ma€ MEBHI 30BHILIHI (i3WYHI BaJy (AKI HE 3HUKHYTH 13 4acoM
npuHaiiMHi). Ane 1o30aBieHHS KIHKM (QYHKIIT AITOHAPOMKEHHS abo
MEPEHECEHHs 3TBAJITYBAaHHA, SKE MOXE cepel HeOaXaHWX HaCTIAKIB
MaTu 1 CTpax JOTOPKIB, OTXKE, YHEMOKIMBICHHS CEKCYalbHUX CTOCYHKIB
13 4YOJOBIKOM, OTXe, Mo030aBieHHs (yHKuii xiToHapomkeHHs («S ¢
y)KacoM CMOTPIO, KaK OH TEHET PYKy uepe3 CTOJI KO MHE. DTO XyKe,
YeM CTO IMPOKJISTHM — TO, YTO OH CeH4ac KO MHE IPUKOCHETCS»
/«Paboma mao owudbxamuy, Kunuea ¢anguxos/ (Contesina, 2013), mo
CyTi, IMOIIKOMXKY€ MPUPONY XKIHKH, TaK camo sK XBopoOu / aBapii /
OPOKJIATTS, TOIIKOKYIOYM — TiJI0O  YOJIOBiKa, MO30aBISAIOTH  HOTO
MOJKJIMBOCTI BUKOHAHHSI (PyHKIIT 3B’43KIB 13 30BHIIIHIM CBITOM. Emoris
3aBK/M  XapaKTepU3yeTbCs BAJCHTHICTIO: TO3UTUBHA 4YM HEraTHBHA
(Peer, Chesnokova, 2018); mepexuBaHHSI IIJIOTO CHEKTPY €MOLii MO0
NEPCOHAXIB 3HAYHO 301IbIIY€E PEIENITUBHUMA MOTEHIIAN TEKCTY (haHpiky.

BucHoBKMU

Fan fiction € ogHuM 31 3pa3kiB MacoBOi BIPTyaJIbHOI JIiTepaTypu.
Juckypc TinecHocTi, peamizoBaHWil y Tekctax fan fiction, crae st
Hel CTPYKTYpPOTBOPYMM; IO-Tieplie, BIH €MOLIHHO HaOIMXKy€e TEKCT
dandiky mo umraya, mo-apyre, 3abe3medye 3AIHCHEHHS Oa)kaHOTO
JOCBIY CEeKCyallbHUX / TFOOOBHUX B3a€MOCTOCYHKIB 3 [HIIMM, mo-Tpere,
akTyamizye 0a30Bi moTpeOM iHAWBIAA (Yepe3 CeKC peami3yrThes
Oe3neka U 1000B). DpeiiM «TLIO» akKTyaji3ye TE€HIEpHI CTEpEOTUIIN
MacoBOi JiTepaTypu W 3arajoM KyJbTypu: *KIHKAa CHPUUMAETHCS 4Yepes
30BHIIIHICTh SIK Taka, M0 aKyMyillo€ B coOl eMoLii / Ho4yTTs; YOJIOBIK
MOCTAaE SK XapakTep, sSKUi 3a0esredye 3B’SI30K 13 30BHIIIHIM CBITOM.
Pesynsratru BAE 3acBiguytoTh, 110, OKpiM peanizamii ¥ 3akpiluieHHS
MEBHUX TEHJEPHUX CTEPEOTHINB, MEeH QpelM «BMHKAE» ILIKOM
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MO3UTHUBHI acoliamii MacoBOi CB1JIOMOCTI, SIKI aKTyalli3yHOThCSl TE€HAEPOM
Ta T0CBiAoM (y)Ke-3HaHe = Oesrneka, KoM(opT).

BaxnmuBo 3a3HauMTH, MO0 PE3YJIBTaTH MPOBEACHOTO IOCIiIKEHHS
MOXYTh MaTH MPUKIAJIHUN XapakTep: ChOTOIHI BiIOYyBA€THCS YUMAIIO
KOHKYPCIB JIITepaTypHUX TEKCTIiB, 30KpeMa i 3acobamu Mepexi [HTepHeT
(manpukinan, «Cy4acHa TOTENIONIKAy TOIIO0),  BUKOPUCTAHHS CTpATeriid,
OMHMCAHUX Yy CTAaTTi (SK-OT peaizallis AUCKYpPCYy TILIECHOCTI, CTEPEOTHUITHI
reHepHi poii, TpaguuiiHuili happy end To1o), 103BONUTH 3HAWTH CBOIO
ayAUTOpPiI0 i aBTOPOBI-TIOYATKIBIIIO.

Ilepcnexmusu noOanbUUX 00CNiONHCEHD BOa4aeMo B
KOMIIapaTHBHOMY aHaJIi3i 00pa3iB TekcTiB (panmomis Ta fan fiction, sBumia
Out of Character ik NCHXOJOTIYHOTO W T€PMEHEBTUYHOTO (EHOMEHY,
cnenndikn  TekcTiB  ¢daHpikiB 13 Mo3HaYKOK «CMEpPTh OCHOBHOTO
MepCOHaXa» caMe B KOHTEKCTI JOCHIHKEHHS IUCKYpPCY TLIECHOCTI.
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AHOTALIA
Y cmammi 0docnidxcyemoca OUCKYPC mMinecHocmi, munosi nepcoHax i,
cmepeomunHi 2eHOepHi poni mekcmis fan fiction, rpyHmosaHux Ha
«nommepiaHi» (cepis kHue Oxc.K. Poninr; cepiliHuli ¢inem), «HaonpupodHomy»
(cepian), «[licHi nbody G nonym’a» (cepia kHue [Mxc. MapmiHa) / «[pi
npecmosie» (cepias). ABmopKa suKopucmosye rncuxoniHesicmuky (ppelimosuli
aHani3 ma einbHUll acoyiamusHuli ekcriepumeHm), 2epMeHe8MUKY, enemeHmu
KOMMapamueHo2o aHasi3y 075 Onucy OCHOBHUX XAPAKMEPUCMUK MepCcoHax3ie
ma nosAcHeHHA ocobausocmeli iXHbOI minecHoi / ¢izuuHoi 83aeEMOOi.

Fan fiction € pizHosudom sipmyanbHOi mMacosoi nimepamypu, 8idmak
B80HO MQ€E 0cobsusi pucu, eanacmuei macositi simepamypi 3a2a,10M, HANPUKAAo,
«KOM@OpmHe» YUMAHHA, Mmurnosi MepcoHaxci 8 murnogomy OpamMmamu4yHOMy
croxucemi, yacmo — happy end i m.o.

Juckypc minecHocmi € 00HUM i3 HalisaxAusiwux acriekmie mekcmis fan
fiction, momy w0 0oceid ceKcyanvHux 83aemolili € 6axcaHum 01 AOOUHU; ue
ocHosa #umms (Ousumucse nipamioy 6azosux nompeb iHOusida A. Macnoy).
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Gpelim «mino» OXonsAe He MinbKU 67a4CHe CeKc (AK izuyHuli/gizionoaiyHuli
KOHMakm mix iHousidamu), ane U nwobos i 6e3neky. HalivacmomHiwumu
eneMeHmamu aHani308aHo20 gpelimy € «pyku / nanvyi» 0 «o4i / noznao».
Baxnuso sid3Hayumu, wo pyKu U o4i 40n108iKa 4acmo mnokasyroms (io2o
xapakmep. Ane oui U PyKU MCiHKU peanizyroms ii emouyii G noyymma. Lle
3an1exumes 8i0 CcmepeomurnHux reHOepHUx poseli Macosoi Kynemypu:
Y0/108iK MOBUHEH BUKOHY8aMU (hYyHKUil0 B830EMOOii 3 308HiWHIM c8imom,
a MHKG, CBO€EH0 4Yepeoro, — (yHKYito 3abe3neyeHHA b6e3mMe4YHo20 Humms
scepeduHi (0imoHapodxceHHs), wo [ niomeepoxcye sinbHuli acouiamusHuli
eKkcnepumeHm, rpogedeHuli Hamu.

®i3u4Hi YWKOOMEeHHA (Wpamu, mpasmu, xeopobu — 014 4Y0s08iKa,
3reanMmysaHHA — 0418 HiHKU) pobaame nepcoHaxc binbw emoyiliHo 6au36KUM
0o 4yumaya mekcmis fan fiction, a makoxw akueHmyrwme axkm iHiyiauii
(nepexio 8i0 mexkcmy opuziHaneHo2o (¢paHdomy) 0o mekcmy fan fiction).

Knarouoei cnoea: fan fiction, opuziHanbHuli mexkcm, ¢aHOOMHUU MepcoHax3,
nepcoHamc aHpiky, OUCKypC minecHocMi, i3u4Hi ma ncuxono2ivyHi
YUIKOOEHHS.

lodyHok 3opsaHa. [juckypc meanecHocmu 8 mekcmax Fan Fiction

AHHOTALINA

B cmamee uccnedyemca OUCKYpC mMenecHoOCmu, Mmuru4yHble epcoHaMcu,
cmepeomurnHsie 2eHOepHbie Poau  meKcmos (HAHEDUKOB, OCHOBAHHbIX
Ha «lappu lommepe» (cepus kHuz /[#.K. PoynuHe; cepuliHbili ¢unem),
«CeepxvecmecmseHHOM» (cepuan), «[lecHe neda U 02HA» (cepus KHuU2
. MapmuHna) / «UWepe npecmona» (cepuas). Asmop  ucronsiyem
rcuxonuHaeucmuKy (ppetimosoili memod u c80600HbII accoyuamusHbili
3KCrepumMeHm), 2epMeHesMuUKy, HEeKomopble 37eMeHMbl KOMMapamueHo20
aHanu3a, 4mobbl onucame OCHOBHbIE XAPAKMePUCMUKU nepcoHaxel u
06BACHUMb 0cObeHHOCMU UX CeKCyasnbHbIX U A10608HbIX 83aUMOOMHOWeEHUU.

Fan fiction — amo eud supmyanbHol maccosoli 1umepamypesi, MO3Momy
OHO umeem ocobble 4Yepmesl, npucyuue maccoeoli numepamype eoobuie,
Hanpumep, «y0obHOe» umeHue, MmUuMu4YHble T[epPCoOHAMU 68 MUMNUYHOM
OpamMamu4yecKkomM croxceme, 4acmo — cyacmsusoblli KoHey u m.o.

Juckypc menecHocmu fAsnsemca 00HOU U3 camblx 8aMcHblx vacmel
mexkcmos  haHuKos8, MOMOMY 4YmMO  ONblM  CEKCYasbHbIX/IH0OO08HbIX
830UMOOMHOWeEHUL xenamesneH 078 4enoeeka U fe8ademcA O0CHosol e20
WU3HU (cMompemb, Hanpumep, nupamudy nompebHocmeli uHOuUsuOa
A. Macnoy). ®pelim «meno», cmpykmypupyrowuli aHanusupyemsili OUCKYpC,
oxgeamelgaem He MOsbKO CeKC, HO U abosb U 6e30macHocms, Komopele
Cmarm B03MOMCHbIMU UMEHHO 4epe3 husudeckuli KoHmakm. Haubonee
YaCMOMHbLIMU CcywecmseumernbHbIMU gpelima «meno» Aeaaomca «pyku /
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nanbysbl» U «21030/832490». BaxHO ommemume, Ymo pyKU U 271030 MyMHHUHbI
4acmo MoKa3blearom e2o0 Xapakmep, a 21030 U PYyKU HEHWUHbI — ee amoyuu
u 4yyscmea. Imo 3as8ucum om cmepeomuriHbix 2eHOepHbIX poseli maccosoli
Kynbmypsl: My#4uHa OO0aMEH UCMOAHAMb (QYHKUU 83aumodelicmeus ¢
OKPYIAOWUM MUPOM, O Y HeHWUHbl ecmb GyHKYUs obecrieyeHus 6e3onacHol
MWU3HU 8Hympu cebsa (OemopoxcdeHue), umo u noomeepxcdaem ce0600HbIl
accoyuamusHeblli sKcepuMmeHm, rnposedeHHbil Hamu.

duszuyeckue nospexoeHuUs (Wpamel, mpasmol, 60a1e3HU — 0719 MYyHCHUHbI,
U3HOCU/08AHUA — 019 HEHWUHbI) Oenarom nepcoHaxceli 6onee 3MOYUOHATbHO
6AU3KUMU K Yumamesnto (aH@DUKO8;, KPOoMe moeo, OHU aKUeHmMupyrom akm
UHuyuayuu (nepexoda om ¢paHOOMHO20 meKcma K mexkcmy fan fiction).

Knioueesvle cnoea: ¢aHpuK, UCXOOHLIU/HaHOOMHULU meKCcm, [epcoHax,
nepcoHaxc ¢aHpuKa, OUCKYpC mesecHocmu, gusudeckull u rcuxono2uvyecKkuli

yuepb.

———
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ABSTRACT

The article focuses on the question of new communication form appearance —
the internet communication, namely political internet communication, that
furthermore influenced the appearance of the new genres, among which
we can find twitting. The active twitting usage with the communicative
aim in political sphere puts the question about language learning namely
about the means of expression of the persuasive language influence in
the analyzed genre, as the persuasive language influence function is one
of the most important functions in political internet-communication from
psycholinguistic point of view.

The research process found out the range of verbal expression meanings
of explicit and implicit persuasiveness. To the verbal meanings of implicit
persuasiveness, we can refer the usage of imperatives and imperative
constructions, explicit performatives, constructions with modal verbs, short
sentences, and slogans.

The verbal meanings of implicit persuasiveness include rhetorical
questions, affirmative sentences, and famous people’s citations. To the
special language meanings, which encourage the influence on the addressee
we also refer the usage of elliptical sentences, parcelation, repetition. The
mostly used lexical and stylistic meanings, that encourage the fulfillment of
the main purposes of political discourse is the usage of metaphor, metonymy,
irony, personification and oxymoron. The research allowed us to come to
conclusion, that the English-speaking political internet-communication is
characterized with the usage of the same verbal appellation meanings as
traditional communication. But we can also outline the meanings peculiar
only to the internet communication and especially the twitting genre. For
the research methodology we took out modern scientific conceptions. The
research methodology was developed according the framework of genre study,
psycholinguistics, 2.0, virtual genre study. According to the aim and tasks,
general and linguistic research methods were used.

Key words: communication from the keyboard and voices (sounds) — to
the screen and voice (sound), psycholinguistics 2.0, political internet-
communication, internet-genre, twitting, persuasiveness.

Introduction
The study further presented in this article is embedded into the
notion of computer-mediated communication, a term that became widely
known in linguistics (Herring & Androutsopoulos, 2015; Thurlow et al.,
2004), after it appeared in the title of an influential online publication,
the Journal of Computer-Mediated Communication (Crystal, 2011:
1) and in the work of Nancy Baron (Baron, 1984). According to
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Kompantseva (2008), computer-mediated communication is defined as a
special form of communication, interaction of people with each other on
the Internet, carried out by means of exchanging text and multimedia
messages. There are a number of seminal studies that address the issue
of computer-mediated communication (Akimova, 2012; Baron, 2003;
2008; Barkovitch, 2015; Herring, 2014) by means of elucidating such
topics as vocabulary use, oral-written format of speech, genre, genre
aspects, word-building, (Crystal, 2011; Herring, 1996; 2008).

In order to provide insight into the new trends in Internet
linguistics, including psycholinguistic research as one of its subject
areas, and under impact of the rapid development of Internet technology
especially web 2.0 platforms (Herring, 2013), the term [linguistics 2.0
is coined to delineate all these innovative processes taking place
in the communicative space. In 2012 the umbrella term keyboard
(voice) — to — screen (voice) communication appeared to cover those
types of communication that may be depicted through a number of
specific dichotomies: asynchronous — synchronous; written — spoken;
monologue — dialogic; text — utterance; private — public; mobile —
stationary, monomodal — multimodal and voice — keyboard (screen)
(realized through Telegram or WhatsUp messengers or Twitter or
Facebook SNS (Goroshko, 2017). The terms psycholinguistics 2.0
or even psycholinguistics 3.0 are also suggested to specify a separate
field of linguistics analysis covering psycholinguistic research
directly impacted by web 2.0 or web 3.0 technologies, e.g. the use
of web 2.0 technologies in language acquisition studies, or impact of
political leaders’ speech on the citizenry, etc. (Goroshko, 2009). Thus,
enlightening the new trends in Internet linguistics associated with the
rapid development of Internet technology for the formalization of these
innovative processes one can recommend to use an umbrella term
keyboard (voice) — to — screen (voice) communication, covering all
these types of communication through the Net.

Research in online communication typically involves text comments
on photo-sharing sites; text, audio, and video responses to YouTube
videos; text (and voice) chat during multiplayer online games; and text,
video and audio messages from mobile phones posted to interactive
TV programs, through messengers as Telegram or Viber, etc. These
types of communication are characterised by convergence processes
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that involve the convergence of text with text, text with multimodality
(video or audio), comments on news stories; ‘talk’ pages associated
with Wikipedia articles; status updates and comments convergence of
different layers in texts, time overlaps, the senders and receivers of the
messages we can trace the trend of increasing convergence, provoked
even a specially developed research methodology (Snelson, 2016).

In order to describe the psycholinguistic component in online
communication realized with the help of web 2.0 platforms and gadgets
we propose to use the term psycholinguistics 2.0 that emphasizes the
psycholinguistic research component in this process. This term should
be regarded in conjunction with a new approach in linguistics called
Internet linguistics, a new area of linguistics with its own proper
methodology and research objects (Goroshko, 2009). Consequently,
the Internet and social media (web 2.0 platforms) have given rise to
a broad range of new communicative genres that are referred to under
the term genre 2.0. One can mention such genres as chats, forums, text
messaging (SMS, WhatsApp), interaction on wiki talk pages and in
blog comments, via Twitter, on social network sites, e.g. Facebook or
Pinterest, and in multimodal 3D environments.

Theoretical background

Humanity has ample access to the opportunities offered by
Internet-technologies (Herring, 2015) and it is only natural that political
leaders use tremendous advantages associated with the development
of information technologies and, in particular, social media resources.
Being actively introduced into the sphere of politics, information
technologies have significantly changed people’s views and stereotypes
about the processes of interaction between political leaders and society.
Special terms, such as network politics, political Internet, cyberpolitics,
digital democracy, politics 2.0, communication democracy, cyber
democracy, e-government, computer-mediated political communication
(Morozova, 2011: 156; Goroshko & Chevordov, 2017) appeared to
identify a new reality, new ways of the development of society and
states. The presence of political discourse on the Internet has facilitated
the emergence of political linguistics. 1t is a research area that deals
with political communication, i.e. verbal activity which is focused on the
propaganda of certain ideas with an emotional impact on the citizenry.
This social science appears at the crossroad of linguistics and political
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studies. Scholarship in this field is united, first of all, by the material
under examination, namely the political language, texts, and discourse
(Chudinov, 2012: 6).

It is an area where political linguistics is closely connected with
psycholinguistics, which examines the relationship between language,
thinking, and consciousness. The relationship of these two fields is
stipulated by the fact that one of the directions of psycholinguistics
study is the analysis of speech activity functions. In the political
sphere of communication we can distinguish informative, suggestive,
expressive, persuasive, and culture forming functions. The focus of
attention of psycholinguistics is on the analysis of the relationship
between messages, author's intentions, their transformation into verbal
texts and their subsequent interpretation by the addressee. Perception of
speech implies extracting the meaning that lies behind the external form
of the statement. In the political sphere this process gains even more
importance, since one of the main tasks of political leader is to bring
his/her idea, and intention to the addressee using both explicit means and
implicit ones, to encourage the addressee to perform a certain action.

The transition of political communication from the traditional to the
virtual sphere facilitated the emergence of political Internet-linguistics.
Its main objective is to study political texts and the peculiarities of the
language functioning in the political sphere on the Net. The emergence
of Internet-communication, including political Internet-communication,
initiates new genres actively used on the Net, one of which is twitting,
a digital genre initiated by the Internet-service Twitter. Twitter is a social
network, an online service for micro-blogging, allowing users to send
short (up to 280 characters) text messages.

Today, it is common for political leaders, government officials,
political parties (i.e., all political stakeholders) to use Twitter in order to
convey their official positions to the world community. One of the first
leaders who started using Twitter in 2007 was the 44th US President
Barack Obama. Currently, the most popular political leaders (by the
number of followers) who have their accounts on Twitter are Donald
Trump, the 45th US President (about 53 million); Narendra Modi,
Indian Prime Minister (about 43 million); Barack Obama, the 44th US
President (more than 100 million), and other political actors.

Being a powerful interactive means of communication with the
society, the Internet makes it possible for politicians to carry on a steady
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dialogue with their Internet-users, express their opinion on various
political issues, and realize their personal ambitions and qualities in the
field of politics. It allows strengthening and promoting their own image
and glory (Page, 2012). The implementation of this communication is
facilitated by the use of the following Twitter functions: the use of @
in front of the name indicates that this tweet is intended for a particular
user; letters RT denote the quotation of another user; the sign of hashtag
(#) denotes a thematic word. All functions mentioned above can be used
in the genre — twitting — in order to promote your image, to show, for
example, your connection with other users or your importance (by the
number of retweets).

An active use of the Internet for communication in the political
sphere raises the question of studying the means of expressing
persuasiveness in the genre under investigation since one of the most
essential areas of psycholinguistics (as one of the fields of linguistics,
political linguistics) is the analysis of language as the main means of
conducting speech activity, the main means of communication. However,
psycholinguistics is interested not only in the study of linguistic means,
e.g. grammatical, lexical, morphological, syntactic, but in the processes
of speech activity in the system of various types of human activity, in
this case, in the sphere of political discourse.

The study of political Internet discourse attracted researchers in
political sciences, sociology, sociolinguistics, and psycholinguistics
(Bronnikov, 2011; Chudinov, 2012; Conover et al., 2011; Haynes, 2009).
The attention of linguists usually concentrates on the traditional political
communication (Vashyuk, 2014; Petlyuchenko, 2009; Popova, 2014).
As far as political Internet discourse is concerned (Morozova, 2011;
Himelboim et al., 2013; Lehti & Laippala, 2014), and namely the study
of the linguistic peculiarities of the genre twitting in the field of political
Internet-communication, there are not many works on this topic today.

The research purpose of the study further presented in the article
is to analyze the ways of expressing persuasiveness in the genre
of twitting in the English-speaking political discourse on the Net.
The research objectives are to determine and analyze the main explicit
and implicit means of expressing persuasiveness in the genre twitting.
The research material includes 915 messages obtained from official
home pages of five most popular (according to the number of followers)
politicians on Twitter — Donald Trump, Narendra Modi, Shashi Tharoor,
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Cory Booker, and Paul Ryan. The messages are collected during the
period from June 1 to June 30 2018.

To meet our objectives the method of information analysis, the
synthesis method, the comparative method, the method of linguistic
description, semantic and syntactic methods, interpretation method, the
mixed methods of quantitative and qualitative analyses are used.

Results and discussion

The organization of the text in the area of politics depends, first
of all, on the target audience — the addressees, who are presented by
like-minded people of the politician, their opponents and potential
electors (Chudinov, 2012). In addition, an important role is attributed
to the purpose of using the Internet in the politics. Similar to traditional
mass media, it is the dissemination of information from the author to
addressees. However, in contrast to traditional communication, where
this process is basically unidirectional, in Internet-communication,
thanks to the use of modern technologies and, in particular, the original
functions of the genre twitting — the use of thematic words, retweets,
the ability to address a tweet both to a particular user, and to all users
signed to receive messages from this author, it becomes a dialogue — an
interaction that strengthens the trust and mutual understanding among
communicants. Being closely connected with the issues of ideology
(problems of covering political, economic, cultural life, international
relations, etc.), communication on the Internet is also aimed at
explaining and evaluating information and political situations.

However, one of the most important functions of political Internet
discourse is the function of the linguistic persuasion (it is also called
motivation, vocative, conative, regulative (Chudinov, 2012), appellative
function (Chudinov, 2012; Petlyuchenko, 2009) as the Internet is
considered to be an important and effective tool to construct opinions
and worldviews, i.e. it presents a powerful tool to impact the audience
(Morozova, 2011: 156-157), a tool of persuasion, reasoning and
propaganda, which is used to meet individual objectives.

Persuasiveness in political discourse on Twitter implies an impact
on the addressee for the purpose of mobilizing them to perform certain
actions. Citizenry is urged to transfer the power to a particular party,
to give support to this party, to act in accordance with the decisions
taken by this party (Chudinov, 2012: 84). Persuasiveness in political
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discourse on Twitter is aimed at addressing the users to come to the
elections, to vote for a particular political party and a politician, to take
part in meetings, etc. Persuasiveness is realized with the help of various
linguistic means.

Research has distinguished between two types of means, for
instance an explicit appeal to commit an action. It is such a type of an
appellative statement that is associated with the change in behavior or
the way of thinking. The second one is an implicit type of an appellative
statement associated with a hidden message (Petlyuchenko, 2009: 203).
Verbal means of explicit persuasiveness include imperatives, illustrated
by the following tweet:

(1) Narendra Modi @narendramodi Jun 26

The interaction with beneficiaries of the Government’s social
security schemes commences at 9:30 AM. Do join via the ‘Narendra
Modi Mobile App’ or watch it on @DDNewsLive. The stories of the
beneficiaries will surely motivate us all.

This message is an example of the use of the imperative mood
directed at the addressee and aimed to induce him to perform the action
you need. As the study showed, imperatives (82 cases) are the most
frequent form of verbal means of explicit persuasiveness and are found
in about 9% of the tweets under investigation. Imperative constructions
which include the use of such constructions as it is time for smb to do
smth, to let smb do smth, etc.:

(2) Donald J. Trump @realDonaldTrump Jun 26

Thank you South Carolina. Now let’s get out tomorrow and VOTE
for @HenryMcMaster!

This tweet presents an example of the use of the imperative
construction, the percentage of which in the tweets of the political
sphere is about 2% (19 cases). The widespread use of imperatives and
imperative constructions as special means of appeal is caused by the
author’'s orientation both on the appellative and contact form of the
statement (Petlyuchenko, 2009: 211).

Explicit performatives include the verbs fo appeal, to ask, to
request, to order, to urge, to demand, to want, to wish, to entrust, to
advise, to recommend.

(3) Narendra Modi @narendramodi Jun 20

I urge people around to world to embrace Yoga. [ also
request people to share the joys of Yoga with others by teaching
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Yoga particularly to today’s youth. This way we can create a
healthier planet.

In this message, performative explication is realized by using
the verbs urge and request. According to the analysis, the use of
explicit performatives was found in about 1.7% of the tweets of the
political sphere.

Constructions with modal verbs (must, should, to have to, need,
can, could), which are the most effective way of appealing to the
addressee associated with the recommendation to perform the action:

(4) Shashi Tharoo#l @ShashiTharoor Jun 18

Interesting analysis by AmnaMirza on the lateral entry issue. My
view is that there should be clear criteria for which posts are thrown
open for lateral entrants who have expertise unavailable in government.
&objective evaluation standards for applicants.

The use of the modal verb in this example indicates the wishes of
the politician, his intentions, and is also characterized by the imperative
nature and increased ideological value in the sphere of political
communication.

The afore-mentioned tweets are characterized by the prevalence
of the use of the modal verb must (40% of all modal verbs aimed
at inducing the addressee to perform an action). The second place
among modal verbs as for the frequency of their use is taken by
the verb should (about 35%), followed by the verbs need (9%), to
have to (9%), can, could (7.7%), supporting the main objective of
the statement and expressing the desire or need to perform an action
(Didenko, 2001: 94-95).

In general, modal verbs are found in about 8.5% of the tweets
under investigation. This percentage indicates a fairly high level of
their use and is explained by the need to implement an incentive to
perform an action.

Another linguistic means of persuasiveness in political discourse
on Twitter is represented by short sentences and slogans:

(5) Donald J. Trump @realDonaldTrump Jun 4

Farmers have not been doing well for 15 years. Mexico, Canada,
China and others have treated them unfairly. By the time [ finish trade
talks, that will change. Big trade barriers against U.S. farmers, and
other businesses, will finally be broken. Massive trade deficits no longer!
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These verbal means of explicit persuasiveness are used in 3% of
the messages of political discourse on Twitter, which generally indicates
quite a high level of their use due to the ability to attract users’ attention
to this part of the message and thus focus on a particular problem.

Verbal means of implicit persuasiveness involve affirmative
sentences, €.g.

(6) Narendra Modi @narendramodi Jun 30

GST has brought growth, simplicity and transparency. It is:
Boosting  formalisation. Enhancing productivity. Furthering ‘Ease
of Doing Business.” Benefitting small and medium enterprises.
#GSTForNewlndia

This tweet is an example of an affirmative sentence — the statement
of the political leader, their judgment, attitude to a particular issue and
the purpose of which is to try to convince users of his point of view.
Affirmative sentences are one of the most widespread verbal means of
implicit persuasion in political online and offline communication. They
occur in 17% of the messages studied and head the list in the frequency
of use among verbal means of implicit persuasiveness.

Interrogative sentences, mainly rhetorical questions, help to draw
attention to a certain problem, to show the solidarity of the political
leader with his voters, to pay attention to his candidature, etc.:

(7) Shashi Tharoor @ShashiTharoor Jun 26

Sorry to hear that the Indian Govt has not raised the student
visa issue w/ the British: https://indianexpress.com/article/india/nobody-
from-govt-has-raised-student-visa-row-with-us-british-envoy-dominic-
asquith-5232053/ ...Chinese applicants get more student visas, more
cheaply & for longer duration, on less onerous terms, than Indian
students do. Does our Govt have no self-respect?

The use of rhetorical questions is an important means of
dialogization consolidating the space between the author and other users.
One of its functions is to attract attention, to deepen the impression,
to increase the emotional tone (Arnold, 1990: 167). The answer to the
rhetorical question has already been prompted by the authors. They
intend only to induce the addressee to perform an action, to make
him an active participant of communication. As the study has shown,
rhetorical question are found in about 32 messages, or 3.5% of all
tweets in this study.
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Future tenses is the second most frequently used tool of verbal
means of implicit persuasiveness (about 5.7% of messages). Using future
tense forms, the author tries to make predictions concerning different
situations in the future, expresses his ideas about future events. Thus,
comparing past situations, past experience with possible future events is
a powerful method of argumentation to meet communicative objectives,
for instance

(8) Donald J. Trump @realDonaldTrump Jun 30

I will be making my choice for Justice of the United States
Supreme Court on the first Monday after the July 4th Holiday, July 9th!

Another means of persuasiveness is to quote the sayings of famous
writers, politicians, journalists, etc.:

(9) Cory Booker @CoryBooker Jun 29

«Not everything that is faced can be changed, but nothing
can be changed until it is faced.» James Baldwin #Facelt #Fightlt
#YouFindHopeThroughStruggle

In (9), the author uses the statement by James Baldwin, a famous
American writer and playwright of the 20" century. It introduces
new meanings, new events into historical and cultural context
(Valgina, 2003: 150). Being an important functional element of verbal
persuasiveness, citations help to increase the verbal representativeness
of the text, the expressiveness of messages. This means of implicit
persuasiveness is found only in about 1.2% of tweets. It can be
explained by the restriction of messages in the genre twitting up to 280
characters, and also depends on the linguistic identity of the politician,
i.e. it is of individual nature and is a feature of the author’s writing
style. Thus, 91% of all citations that occur in the messages examined
are found in the tweets by D. Trump.

Special linguistic means, which strengthen the impact on the
addressee, also include (Chudinov, 2012: 106) elliptical sentences,
representing the omission of the main members of the sentence, e.g.

(10) Donald J. Trump @realDonaldTrump Jun 25

Just landed in South Carolina — will be at the McMaster rally
shortly! #MAGA

Elliptical sentences rank quite high among verbal means of
expressing persuasiveness and are found on average in 28% of tweets
investigated. It is explained by the fact that in the genre under study,
as in many other digital genres characterized by a synchronous nature
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of communication, elliptical sentences create an imitation of a lively,
informal conversation, give it the inflection of emotionality, thus bringing
the author and the recipient closer, which is extremely important in the
field of political communication when achieving the goals set.

Parceling presents an important stylistic technique of syntax that
allows attracting users’ attention and conveying them your point of view.
However, in the genre twitting in the field of political communication,
there are only a few cases of using this means — in about 0.5% of
messages, e.g.

(11) Narendra Modi @narendramodi Jun 26

India is among the most investor friendly global economies. Our
country offers: Growth. Macro-economic stability. Supportive regulatory
framework. Political stability. A talented workforce. Large markets.
Good physical infrastructure. Come, invest in India!

Repetition is found quite rarely — in 0.8% of tweets, repetition
1s an expressive means of syntax aimed at attracting the addressee’s
attention and emphasizing the emotional and semantic tone of the
statement:

(12) Cory BookerVerified account @CoryBooker Jun 22

Love over hate Love over indifference Love over ignorance Love
over ego Love over fear Love over barriers Love over borders Love
over And over And over Again

In the present corpus, there are other lexical stylistic means that
contribute to the impact on the audience, its opinions, the implementation
of the strategies of positive self-presentation and negative representation
of the opponent, etc. — are revealed. One of those means is metaphor
and metonymy, e.g.

(13) Donald J. Trump @realDonaldTrump Jun 7

Prime Minister Trudeau is being so indignant, bringing up the
relationship that the U.S. and Canada had over the many years and all
sorts of other things...but he doesnt bring up the fact that they charge
us up to 300% on dairy — hurting our Farmers, killing our Agriculture!

(14) Narendra Modi @narendramodi Jun 24

A test match in Bengaluru drew the attention of the entire
cricketing world. The match between India and Afghanistan scripted
history and marked a win for sportsmanship. #MannKiBaat

The data analysis indicates that irony is present in political
discourse on Twitter, e.g.
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(15) Shashi Tharoor @ShashiTharoor Jun 30

Wonderful discussion on The Role of Empire in WWI at the
#BradfordLiteraryFestival today  with (@RemonaAly, LucFerrier,
PatCumper & @AmanMadra Britain is waking up to how much the
soldiers of the non-white colonies did for her in two World Wars. Better
late than never.

As the analysis shows, the use of lexical stylistic means cannot
be assigned to the most common means of expressing persuasiveness
in political discourse on Twitter. Thus, these means are found in 10.2%
of the messages under study. The use of metaphor and metonymy is
found in 82% of the tweets, and irony in 18%. It is explained by the
fact that the main function of the genre studied is informing users about
plans, meetings, various events and the use of linguistic means (the
above mentioned lexical stylistic means) that enhance expressiveness of
statements is not always justified in view of the sphere of the genre
under study. A low frequency of metaphor, metonymy, irony and other
tropes is also explained by the limitation of the size of the message in
the genre twitting up to 280 characters.

Concluded

It can be concluded that political discourse on Twitter is
characterised by a fixed number of verbal means of explicit and implicit
persuasiveness. The use of linguistic means is manifested at all linguistic
levels, lexical, morphemic, and syntactic. In general, these means are
found in 90.5% of the tweets, which indicates a high frequency of their
use in the genre twitting in this area. The first three places as for the
frequency of use are taken by elliptical sentences (28% of messages),
followed by affirmative sentences (16.4% of messages) and imperatives
(9% of messages).

It can be argued that political Internet discourse is characterized
by the use of the same verbal means as in traditional communication.
However, it is also possible to single out the means that can be found
exclusively in Internet discourse, and namely, in twitting, and the use of
which became possible only due to unlimited possibilities of information
technologies. These are the use of thematic words that allow getting to
the timeline where this particular topic is discussed; the use of letters
RT, the sign @, the ability to use links to audio and video materials and
many others.
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Thus, Internet technologies provide an opportunity to significantly
expand the range of means used by political leaders in the course of
their activity, to make it more expressive, which is as important as the
content of the text itself.

So, the issues that constitute the core of psycholinguistics, political
Internet-linguistics, and one of which is studying genre diversity of
Internet-communication, the analysis of verbal and non-verbal means
of the genre structure, are extremely complex and diverse. A careful
analysis of linguistic resources, which provide an important means of
struggling for political power, will contribute to a better understanding
and analysis of texts of different genres in political communication,
which determines the prospects for further studies of political
Internet-communication, digital genres, genres 2.0 in synchronic and
diachronic aspects.
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AHOTALIA

Cmammsa npuces4yeHa MNUMAHHAM 088U HOB0I opMu KOMYHIKauii —
IHMmepHem-KoMyHiKauyii, a came noaimu4HoOi iHMepHem-KOMyHIKayii, wWo,
8 €800 4Yepey, npussesno 00 BUHUKHEHHSA HOBUX YAHPIB, OOHUM 3 AKUX €
meimmiHa. AKMUBHe BUKOPUCMAHHA meimmiHaa 3 Memot KOMYHIKauii
8 nonimuyHili cgepi cmasume MNUMAHHA MPO BUBYEHHA MO8U, a came —
crnocobis 8UpPaMCeHHA nepcyasusHocmi 8 00CAIOHY8AHOMY MAHPI, OCKiAbKU
GhyHKUiA nepcya3usHO20 MOBHO20 8raUBY € O0HI€0 3 Halisaxcausiwux yHKYil
nonimu4Hoi iHmepHemM-KOMyHIKQuii 3 moYKu 30py rncuxoniH28icmukKu.

Y npouyeci 0ocniomeHHA 6yno euaeneHo pAd eepbanvHux 3acobis
BUPAMEHHA  eKcnaiyumHoi  ma  imaaiyumHoi  nepcyasusHocmi.  [o
sepbanbHux 3acobie eKcnaiyumMHoi nepcyasusHocmi  MOXCHA 8i0Hecmu
BUKOPUCMOHHA iMnepamusie ma imnepamugHUX KOHCMPYKUil, ekcnaiyuummHux
nepgopmamusie, KOHCMpPyKUili 3 MoOAAbHUMU OiECA08AMU, KOPOMKUX
peyeHb, C02aHi8.

BepbanbHi 3acobu imnaiyumHoi nepcyasusHocmi eKaw4yarome 8 cebe
PUMOPUYHI  30MUMAHHA, CMBEPOHY8AsbHI peyeHHsA, UUMmysaHHA 8uc108is

44 © Oanena I'opowrko, Temana Ilonaxosa



Persuasiveness in Political Discourse on Twitter

sidomux ocobucmocmeli. [lo cneyianbHUX MOBHUX 3adcobis, w0 MiocuarMb
8nau8 Ha aodpecama, MAKoH< 8iOHOCAMb BUKOPUCMAHHA eninmuYyHUX pevyeHs,
napyenayii, noemopy. Halibinbw 4acmMomMHUMU AEKCUYHUMU CMUsaicmuyHUMuU
3acobamu, fKi crnpustomes 00CAeHEeHHIO OCHOBHUX Yineli nonimu4yHo20 OUcKypcy,
€ BUKOPUCMAHHA Memagopu, MemoHimii, ipoHii, yocobaeHHs i OKCUMOPOHQ.

JocnioxweHHs 003807aUA0 3pobumu  BUCHOBOK, WO aH2/10MOBHA
nonimu4yHa iHMepHeM-KOMYHIKauia  XapakmepusyemMoCa BUKOPUCMAHHAM
mux e sepbasbHux 3acobie anento8aHHA, WO i MpaduuiliHa KoMyHiIKayis.
OOHOK MOXCHO MaKox< sudinumu 3acobu, enacmusi BUKMAYHO iHMepHem-
KoMyHiKauii, a came #caHpy meimmiHe. MemodosoziyHoto 6a30t0 00CiOHEeHHS
cnyayeanu Cy4acHi HayKosi KoHUenuii, po3pobseHi 8 paMKax #aHPO3HABCMEa,
ncuxoniHegicmuku 2.0, 8ipmyasnbHO20 M AHPo3HA8cmea. BionosidHo 4o
rnocmasesneHoi memu i 3a80aHb Bysu BUKOPUCMAHI AK 3020/1bHOHAYKOBI, MaK i
niHesicmu4Hi memoodu 00CAiOHCeHHS.

Knrouosi cnoea: crinkysaHHA 8i0 Kaasiamypu i 2onocu (38yKy) — 00 eKpaHy
i eonocy (38yKy), ncuxoniHegicmuka 2.0, noaimu4yHa iHMepHemM-KOMyHiKauis,
IHMmepHem-xaHp, meimmiHa, nepcyasusHicme.

lTopowko EneHa, lNonakoea TambaHa. [lepcya3usHocmob 8 xaHpe meummuHe
8 GH2/10A3bIYHOM MoAUMUYEeCKoOM OUCKypce

AHHOTALNA

Cmames nocesAweHa 80npocam roseseHUs Hogoli hopmMbl KOMMYHUKAUUU —
UHMepHem-KOMMYHUKQUUU, @  UMEHHO  rnoaAumu4yeckoli — uHmepHem-
KOMMYHUKQUUU, 4Ymo, 8 C80H o4epeldb, Mpueeno K B03HUKHOBEHUIO HOBbIX
MAHPOB, OOHUM U3 KOMOPbIX A8/19emcsa meummuHa. AKmugHoe UCnosab308aHuUe
meummuHaa 8 uyenax KOMMYHUKauuu 8 noaumuyeckol cgpepe cmasum 8ornpoc
06 u3y4YeHUU A3bIKA, 0 UMEHHO — Ccrnocobos eblpaxiceHusa nepcya3usHocmu
8 UcCCnedyeMom MHaHpe, [OCKOAbKY (YHKUUA Mepcya3usHo20 A3bIKOBO2O
so30elicmeusa Aensemcs 00HoU u3 eaxcHelwux ¢yHKyul noaumuyeckol
UHMepHEeM-KOMMYHUKAQUUU C MOYKU 3PEHUS MCUXOAUH28UCMUKU.

B npouecce uccnedosaHus bbln  8bisereH pA0  eepbasbHbIX
cpedcme  8bIPAXEHUA 3SKCNAUUUMHOU U uMnauyumHol repcya3usHocmu.
K eepbanbHbiM cpedcmseam  IKCMAUYUMHOU  rnepcya3usHOCMU  MOXHO
OMHecmu UCMosb308aHUE UMMEPamueos U UMNepamusHsix KOHCMpyKyul,
SKCAAUYUMHBbIX nepgopmamusos, KOHCmpyKyul c MOOaMbHbLIMU
2/1020/1aMU, KOPOMKUX rpeodaoxceHul, cno2aHo8. BepbansHbie cpedcmesa
umnauyumdol  nepcyasusHocmu  eKkaouYarom 8  ceba  pumopuyeckue
8ornpocel, ymeepoumesnbHble PeOdsaOEHUS, YumuposaHue u3peyeHul
uzgecmHsix  auvYHocmel. K creyuanbHelM — peyesbiM  cpedcmeam,
ycunusarowum  eo3delicmeue  Ha  adpecama, makxe  omHocam
Ucronb3osaHue 3AAUNMUYEcKUX npeodaoxceHul, napyennayuu, noemopa.
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Haubonee yacmomHeIMU fAEKCUYECKUMU CMUAUCMUYECKUMU cpedcmeamu,
crnocobcmeyrowumMu  OOCMUMEHUD  OCHOBHbIX  yenell  noaumMu4ecKoz2o
OuCKypca, A8/AemcAa  UCMO0/b308AHUE Memadgopbl,MemoHUMUU, UPOHUU,
0/1UUeMmaeopeHUa U OKCUMOPOHA.

UccnedosaHue no380auUno0 coenams 861800, 4YMO  AH2/0A3bIYHAA
nonumuyeckas UHMepHeM-KOMMYHUKAYUSA Xapakmepuzyemcs
ucronv3zosaHuem mex e 8epbasbHbIX cpedcme anennuposaHus, 4Ymo
U mpaduyuoHHaa KOMMYHUKauyusa. OOHAKO MOMCHO MaK#e 8bl0enums
cpedcmea, npucywue UCKAO4YUMenoHo UHMepHeM-KOMMYHUKAYUUU,
KOHKpemHo, xaHpy meummuHa. Memoodonoauyeckoli 6a30li uccnedosaHus
MOCAYHUAU COBPEMEHHbIE HAY4YHblE KOHUenuuu, pa3pabomaHHbsle 8 pPamKax
HaHposedeHusa, mncuxonuHzeucmuku 2.0, 8UPMYAnbHO20 MHAHPOBEOEHUS.
CoznacHo nocmasneHHol ueau u 3a0a4yam Oblau  UCMONL30BAHbLI  KAK
obweHay4yHble, MaK U AUH28UCMUYeCcKUe MemoOobl UCC/1e008aHUA.

Knioueeble cn0e6a: obweHUs om Kaasuamypsl U 2070Ca (38YKA) — K 3KpaHy
u eonocy (38yKy), ncuxonuHzeucmuka 2.0, MOAUMUYECKAA UHMepHem-
KOMMYHUKQUUSA, UHMEPHEeM-*¥aHp, meummuHe, nepcyasusHocme.

——
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ABSTRACT

The article is concerned with investigating the problem of synesthesia that
manifests itself in the fact that stimulation in one sensory-based system or
cognitive system that leads to automatic reaction in another one.

This article is the continuation of the research published in the previous
one (EnueaHoea, CemywuHa, 2017) in which we described statistically
significant sound / alphabet letters-color and words-color correlations typical
for synesthets. The aim of the next stage was to research synesthets’ capability
of sound-color and phono-semantic analysis of a poetic text. Phonosemantics is
a Russian branch of linguistic, its subject matter is sounds that create images.

12 synesthets took part in the research at the first stage. We offered them
to analyze a piece of poetry «Grasshopper» by V. Hlebnikov (B. XnebHukos).
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We revealed that synesthets have different capabilities of sound-color analysis
of a literary poetic text that manifest individual and typological specifics of
sound-color capability. 2 (16.7%) of examined respondents who have artistic
type of higher nervous function with its high potential color-sound language
system are good at intuitive phono-semantic analysis of a poetic text.

Then we offered 3 curated synesthets extracts of poetry by A. Baok,
A. Benwili and Edgar Allan Poe (in original and in the translation by
3 different Russian poets).

Analysis showed that individual method of synesthets partly coincides
with the method of automatical analysis that is based on letter occurrence
frequency in a text. Synesthets do not necessarily feel colors of frequent
letters / sounds that have not equal meaning for the color perception of words
and the text as a whole.

Synesthesia specifics combined with emotional image reflection of color-
sound of analyzed texts let synesthets intuitively decode motivation coded with
the help of phonetic means of language in the text by the authors of poems.

In spite of individual variability of synesthetic perception of a text
there is phono-semantic general invariability that is caused by imaginative
comprehension of sound-color of poetic texts.

Key words: synesthesia, synesthet, sound-color capability, phono-semantic,
sinesthemia, letter, sound, color.

BcrynneHue

WccnenoBanre MMeno LEIbIO BBIICHUTH CIIOCOOHOCTH CHUHECTETOB
(Jromel, y KOTOpBIX pas/ipakeHHe B OJHON CEHCOPHOW WM KOTHUTUBHOM
CUCTeME BeIeT K aBTOMaTHMYeCKOMY HENPOU3BOJILHOMY OTKIHKY B
npyroii cencopnoit cucteme — (Cytowich, 2002; Garcia-Matos &
Torner, 2015)) k 3BYKO-LIBETOBOMY U (DOHOCEMAHTHUYECKOMY aHAIH3Y
MOATUYECKUX TEKCTOB.

@DoHOCEMaHTHKa — HamNpaBlIeHHE JIMHTBUCTUKH, MPEIMETOM
KOTOPOTO SIBIISIETCS M3Y4YEHHE 3BYKOU300pa3UTENBbHOM CHUCTEMBI S3bIKA.
OHO OCHOBaHO Ha TOM, YTO 3BYKH PE€YM MOTYT HECTH B cebe CBOM
OCOOBIN CaMOCTOATEIbHBIA CMBICI. Y HCTOKOB A3TOH HAyKH O S3bIKE
cTosT co3marens Teopun (Gonernueckoro 3HadeHus A.Il. XKypasnés
(1974) u ocuoarens 3BykocumBonuszMa C.B. Bopounun (1982). I'maBHbIM
e€ MPUHIIUIIOM SIBJISICTCSI TIPUHITUI HEMTPOU3BOJIBHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAKA.

A.Il. XKypasnés (1974; 1991) npousBoaua KOMIBIOTEPHBIA 3BYKO-
IIBETOBOM M (POHOCEMAHTHUYCCKHM aHAJIW3 CTHUXOTBOPEHHUH HAa OCHOBE
pa3pabOTaHHOH WM METOAMKH C YYETOM CpPEIHHMX OIEHOK I[BETa
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IIACHBIX U (POHETUYECKOTrO 3HAUYEHUS «3BYKOOYKB», a TaKke OTKJIOHEHUS
UX 4YacTOThl OT HOpPMBI B TeKkcTax. MHTepec K 3BYyKO-LIBETOBOMY U
(hOHOCEMaHTHYECKOMY aHaJIM3y MOITUYECKUX TEKCTOB B TOCIEIHEM
JNECATUIETUH BO3POC, MOABWINCH JUCCEPTALIMOHHBIE HCCIIEOBAHMS
C wucmonb3oBaHueM KommbloTepHoro Merona ([Ipokodrea, 2009;
Nmenko, 2009). AmanTtupoBaB METOIWKY M HMCIOJB3YSl CTaTUCTUYECKH
3HaYMMbIe JaHHble O 1Bere «rpadonoBy, JLII. IlpokodreBa momBepria
ABTOMaTUYECKOMY aHajN3y 3BYKO-I[BETOBBIE COOTBETCTBUS MHO)KECTBA
MO3TUYECKUX TEKCTOB HA PYCCKOM M aHIVIMHCKOM $I3bIKaX M COINOCTaBUIIA
IIOJIlyUYEHHBIE PE3yJbTaThl C pe3yJbTaTaMy ayJIUTOPCKOIO aHajau3a 3TUX
TEKCTOB ruMHa3zucTtaMu. CrenuanbHbIX —HCCIEOBaHMM  3BYKOILIBETA
U 3BYKOBOM CHUMBOJMKH IO3THUECKHX TEKCTOB C PYCCKOS3bIYHBIMU
nH(pOpMaHTAMHU-CUHECTETaMHU JI0 HACTOAIIETO BPEMEHU HE MPOBOAUIIOCH.

B 3amanHoil TpaguuuMM B HMCCIEIO0BAaHUM CHHECTE3UHU Npeodianaer
Helipodenomenonornueckuii moaxon (cm, Hampumep, (Cytowich, 2002;
Hubbard & Ramachandran, 2005)). CTHUXOTBOpHBIE TEKCTBl TaKXe
CTAaHOBWJIUCH TIPEIMETOM HccienoBaHus, Hanpumep, B (Dittmar, 2007).
Opnako aBTOpBHl pabOT paccMaTpuBaliu, Kakoe OTpakeHue (HEeHOMEH
CHUHECTE3UH II03TOB HAXOAUT B MX TBOPYECTBE, U HE CTABWIN CBOEH
3ajaueil McclelIoBaHUE TOTr0, KaK BOCIPUHUMAIOT TEKCTHI CHHECTETHI,
YUTAIOIIME WM CIYyLIAOIINe CTUXOTBOPHBIE CTPOKH.

MeTtopabl uccneaoBaHuA

HccnenoBaHue BBIIOJIHEHO C y4YacTUEM JBEHAALIATH CUHECTETOB,
KOTOpBIX MBI  OnaromapuMm 3a  COTpyaHHYecTBO. Pecnonaentram
npearaics A8 aHajau3a psiji MOITHYECKUX TEKCTOB. 3ajada COCTosIa
B TOM, YTOOBI, YHTasi TEKCT BCIyX W HE BIYMBIBAsACh B CMBICI CJIOB,
COCTaBUTH O0IIee Mpe/ICTaBIeHHE O IIBETE TEKCTa M POJHM B HEM IIBETa
3ByKOB/OYKB, a TaKX€ O CMBbICJIE 3BYKOLIBETa CTUXOTBOPEHHUS U O
BbI3BaHHBIX UM OOpAa3HbBIX CMBICIOBBIX aCCOIMAIIMSIX.

O6cyxpeHue pesynbraTos
[IpoBenennoe HaMHU HKCIIEPUMEHTAIILHOE UCCIIEI0BAHKE
BKJIIoOYaJlo B ce0s naBa dtanma. Ha mepBom 3rame BceM JBEHaaUaTH
pecroHJeHTaM ObUIO  MPEJIOKEHO Il  aHaju3a CTUXOTBOPEHUE
B. Xne6nukoBa «Ky3Heunk.
B. Xneonuxos: «Kpviviwkys — 3onomonucomom /  Tonuatiwux
acun, / Kysneuux 6 xy306 nyza ynoocun / IIpubpesxchuvix mHo20 mpas
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u gep. / «llunv, nunv, nunv!y — mapapaxuyn 3unsueep. / O, neb6eouso!
O, ozapul» («Ky3neuuxy).

CrenaHHbIi peCIOHeHTaMU 3BYKOI[BETOBOM u
(hoHOCEMaHTUYECKUN aHallu3 CTUXOTBOPEHUH DPAa3HBIX aBTOPOB IOKa3all
CIIEYIOINE PE3YIbTATHI.

Ceemnana Kensasxo. I'pademuo-poHemHBI cuHecTeT. Bcé
CTHXOTBOPEHHE 30JI0TO€, KaK 30J0TO M OykBa 3, e€ 31ech HEOOBIYHO
MHOro. Mmaoro cBemio-kopuuHeBoro K, ceporo T u TéMmHO-
kopuuHeBoro P. [IMHB-IIMHDb He B 11BeToBOM ramme, OHO TEMHO-CUHEE,
kak I, u Beimagaer u3 xonrekcra. JIEBE/IUBO c spkum 3eneHoBaro-
ronyoeim JI Toxke He B Temy, 6e3 Hero u 6e3 [IMHb Oputo 661 HaMHOTO
rapMOHUYHEE.

Anexcanop Bonxos. ®onemHblli cuHecTeT. CajaToBble OTTEHKH IO
BCEMY CTUXOTBOpeHHIO. [0 cTpoukaM ecTh BCIUIECKM KOPUYHEBOTO, HO B
UTOTE BCE MEPEXOAMUT B pa3iMuyHble OTTeHKHU 3enéHoro. [Ipeobnanaroriue
3ByKH: U — %ENT0-3eNEHBIN ¢ 30I0TUCTHIM OTIAUBOM, JK — OONOTHBIHN, 3 —
cBeT10-3es€HbIN, K — kpacHO-kopuuHeBblli. CMbICiIa LIBETA W 3BYy4YaHUs
TEKCTAa HE MTOHUMAET.

Onvea Typvesa. Tpadhemuo-poHeMHBIH cuHecTeT. OYeHH MHOTO
OyKBBI 3, MOSTOMY accolMamus cO 3BYKOM paboTaronieil OeH3OMMIIBI.
Coueranue XU, xoTopoe ToX€ HECKOIBKO pa3 MPHUCYTCTBYET, MMEET
LBET PXKABOTO XKeJe3a, MOATOMY <GKEJIE3HbIE» CTUXM JA0T OILIYIICHUE
Jsi3ra ¥ CKpekeTa Ha 3y0ax MpH YTEHHUHU.

Eecenus Ipomosa. I'pademuo-ponemubiit cunecteT. Ecnu mpocto
YUTaTh CTHUXOTBOPEHHUE BCIyX, PUCYIOTCS OOpa3bl JIETHErO [HS, TPaBbl,
KpBbUIbEB CTpeko3bl. [IBeT OykB Ha BTOpoM IuiaHe. Ecim 3ayumBarh, TO
CTPOYKH HMMEIOT ILIBET IMepBOro ciosa (mepBoit ero OykBel): K — cunwmii,
T — opamxeBo-xkénteiii, I — cunmit. B mocnemneit crpouke Gemnoe O
noarsaruBaet xkEnToeid uBet JI u3z JIEBEJAMBO, nostomy crpoka B 11ej10M
oenas u x&nras. L[BeT cTpok He HecéT oOpa3HON MHOpMaIUH.

Mapuna Jlyoposckas. Ipadpemuro-ponemubrii cunecter. OueHb
MHOro OyKB y4YacCTBYET, MOJTOMY TEKCT CIIMBAETCS B CEPOBATHIM IIBET,
KOTOpbIM oTinMBaeT cuHUM OT OykB K B mepBoil MmosoBUHE TeKcTa U
kopuuHeBbIM u3-3a I1 u T Bo Bropoit. [locnenusis ctpoka Genoro mpera
n3-3a 4eThIpéx Oenbix OykB O.

Doyapo Muxanés. ®onemubiii cuHecteT. «He momywaercs He
BIyMBIBATHCSI COBCEM, BMECTO ATOTO CJIOBA HAYMHAKOT IPEICTABIATHCS
CIIO)KEHHBIMH W3 OOBEMHBIX  OyKB, BHUCSIIMX B IYyCTOTe U
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BOCIIPUHUMAeMbIX HE Kak Ha0op OykB, a Kak COEJUHEHHE CIIOTOB,
MHOTJa HE COBMNAAAmMX C ¢oHeTHueckuMu... OOmiee BoCHpHUsTHE
CTUXOTBOPEHHS CO BPEMEHEM TOMEHSJIOCh OT  OJHOOOPa3HOTO
JIErkoro 0Oeoro IObpIMKAa CO CJIa0BIM CHHUM WJIH 3€JIEHBIM OTTEHKOM
(OembIit XOJNOMHOTO OTTEHKA, €CITM MOXKHO TaK CKa3aTh) BHauaje 0
Oornee IUIOTHOW CYOCTaHIIMM, TOXOXKEH Ha KPYMHOSYEHUCTYIO IEHYy C
pa3aMuuMOil OJIOYHON CTPYKTYPOH, Ilie sIMEHKH NEPEIUBAIOTCS Pa3HbIMHU
[BETAMHU B Pa3HOW MOCJEI0BAaTEJIbHOCTH U C PAa3HOM JIMHOM LHKIA —
OeccMBICIIEHHBIN 00pa3 0ecCMBICIEHHOTO CTUXOTBOpeHUs». [lo cTpokam
U 10 COCTaBJIAIOIIMM MX CJIOBAM OIHUCAJ LBETHYIO MOJEIb BO3HUKIIETO
B CO3HAHUU 00pa3za.

Anna Moposzosa. T'pademuro-donemubrii cuHecteT. OOmuUi 1BET
TEKCTa CTUXOTBOPEHUSI COCTOUT M3 LIBETOB CAMBIX YaCTO BCTPEUYAOIIUXCS
OyKB: KOPUYHEBOTO, JKEITOT0, CUHETO.

Hamanva T. ®oHemMHBIA cHHECTET. MHOIO TEMHBIX OTTEHKOB
3€JICHOT0, KOPUYHEBOTO M UYEPHOTO, OOIIMI I[BETOBOM TOH TEMHBIM.
Cgetnioe tonbko po3oBoe cioBo JIEBEJIMBO.

Cogppss Koemyn. I'pademHO-boHEMHBIN  cuHecTeT. YépHo-
KOPUYHEBBIC, TEMHO-CUHUE, 3€JE€HBbIC, MAJIMHOBBIC IIBETa OOJIbIIE
MPOSBWIINCH, CTUXOTBOPEHUE B LIETIOM TEMHOE.

Tanuma I'puyenxo. I'papemuo-ponemusrii cunectet. [lepBast crpoka
B OCHOBHOM 30JIOTHCTas, BO BTOPOW €CTh Oenblif, YEPHBIN, >KENTHIMH,
OpPaH’)KEBBIN, B TPETbEW — KOPUYHEBBIN, YETBEPTAst CTPOKAa KOPUYHEBATO-
3enenad. [IMHb-IIMHb xopuuneBo-uépuoe, TAPAPAXHVYII — 6enoe c
kopru4yHeBbIM U 4€pHbIM, SUH3VBEP — kopuuHeBoe ¢ OpaH>KEBBIM.

HHawa [lyoosas. TpadhemHO-PoHEMHBIN cuHEcTeT. boible Bcero
JKENTHIX, 3€JIEHBIX, PO3OBBIX I[BETOB B TEKCTE.

Mawa Ilaxomosa. Tpapemubiii cunecrer. Ilpu uTeHHUM OyKBbI
yépueie. Ecnu 3agymarbest 006 oOmiemM IBeTe TEeKCTa, TO B HEM ecCTh
CEpbIi, OpaHKEBbI, KOPUYHEBBIN, CUHHUI 1IBETA.

B. XneOHnkoB  (HOHETHUECKMMH  CpPEACTBAMHU  H300pasmii B
ctuxoTBopeHnn Ky3Heumka 3enénoro Tettigonia viridissima, Opadnas
MECHS KOTOPOrO COCTOMT U3 OAHOOOpa3HBIX CTPEKOUYIIMX 3BYKOB.
Jpyroil xynoxecTBEeHHBI 00pa3 — NTUYKa cUHMIIA Ooibinas Parus major,
KOTOpPYIO B MECTHBIX JMaJIeKTax Ha ceBepe Poccuu Ha3pIBalOT 3WH3UBEPOM
WIM Ky3HEUMKOM 32 MHOTOKPAaTHOE TIOBTOPEHHE KOJEHI]A BECEHHEH
MECEHKN «3UH-3u-ntn». Kpuk TpeBorn — «lluHb-nmuHb Tapapax». 3ByKo-
L[BETOBBIE AaCCOIMAIlMM Yy BCEX CHHECTETOB pasHble. Ha Bocmpustun
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1[BETa CTUXOTBOPEHMS CKa3ajlMCh WHJUBUIYyaJbHbIE OCOOEHHOCTH
cuHecteaud. O TOM, UYTO CHHECTE3Us MOXET OBITh BBIPAKECHA B
pasnoit crenenu (Deroy & Spence, 2013) u uMeeT WHANBHUAyaIbHbBIE
ocobeHHOCTH W BapuabenbHa cMm., Hanpumep, (Brogaard, 2014).

Jlis  nmanpHEWIero HccielnoBaHUS OTOOpaHBI TPU PECIOHICHTA.
A. BonkoB — ¢GOHEMHBIN CHHECTET ¢ MBICIUTEIBHBIM THUIOM BHJI (1o
W.IL. TlaBnoBy). O. TypeeBa u C. XKemszko — rpademMHO-poHEMHBIE
CHUHECTETHI ¢ XynokecTBeHHbIM THIoM BHJI, criocoOHbIe K BOCTIpUSATHIO
¢doHeTnueckux CcMBICIOBBIX 3HaueHWid. C. XKemszko cooOmmiaa, dYTO
OTOpBaTh 3BYK M I[BET OT CMbICIAa HE MOXKET U €€ BOCIpHUATHE UIET 1O
¢dopmyne 3BYK + IIBET + CMbICJI = EJJMHOE LIEJIOE.

A. Bnok: «bBenoii nouvto mecsay kpacnviii / Ilponnvieaem 6 cunese. /
bpooum npuspauno-npexpacuoiii, / Ompadxcaemcs 6 Hese. / Mnue
nposuoumcs u chumcs / Ucnonnenve matinvix oym. / B eéac i 0obpoe
maumcs, / Kpacuoiti mecsay, muxuii wym?..»

Ceemnana Kenasko. CTHUXOTBOpEHHE JIMHAMUYHOE, LIBETHOE.
[peoGnanaer cunmii uer. To, uro cmoo KPACHBIM mosropsercs
JIBa pasza, HE 3aMa€T CcTHXaM KpacHbIi TOH. BTopas cTpoka ¢ Tpems
cuHMMH croBamu moapax (cumue B u II, cnopo CUHMIA) nopasnser
Bc€ ocraibHOoe. K KOHIy CHUHMII I[BET MOJKPEIUIAETCS JIByMsI CHHUMH
cinoBamu «B BAC».

Onvea Typvesa. CTUXOTBOpPEHHE CBSI3aHO C YE€M-TO MAard4ecKuM,
TEMHBIM, Heu3BeAaHHbIM. OHO KakK 3€epKajlo B CKazke Mpo Auucy u3
3a3zepkaiibs: TPOHEUIb €ro PyKoil, a OHa B HEro mnorpyxaercs. MHOTo
KEJITO-3eJICHOTO 1[BETa, TaK KaK Takue OyKBbl MPHUCYTCTBYIOT IOYTH B
kaxoM ciose. Hampumep, B cioe BEJIOM ecth HeMHOro 3enéHoro u
wénteii, HOYbKO — TemHo-cuuuii, xénteiii. CBerno-xkénras OykBa O
CWJIBLHO BJIMSIET Ha LBET CJIOB, Kak U miacuele E, YV, A, bl, O, 5. Cnoso
MECHL] 3eneHoBaToro OTTeHKA, MEPEXOAIIETO B CUHUM.

Anexcandp Bonkos. CTUXOTBOpEeHHE Oeyo-Toirydoe, Ha TMOCHeaHei
CTpOYKE CKAauOK B KpacHO-KopuuHeBbIH. IIpeobmamaror msera b (Gerno-
rony6oii), H (cunuit), K (kpacHo-kopuuHeBblil) 1 T (KOPUYHEBBIH).

Y A. bnoka Oenblii 1BET, HapsAAy C CHMBOJMKOM YHCTOTHI U
COBEpIICHCTBA, HECET TakKe CHUMBOJIMKY OTUYXKICHHS, CTpaJaHMUs,
MEpPTBEHHOCTH, TOCKU. DTH HACTPOEHHUS YCUIINBAECT CHHUMU I[BET, KOTOPBII
B €ro MO93MU SIBISETCS IBETOM CyMEpeK, TalHBbI, XOJoJa W TMedalu.
KpacHplif y pycCKHUX MOITOB-CUMBOJIMCTOB SIBJISIETCSI IIBETOM T'yOMBIIIETO
Poccuto xaoca. Ho y biioka kpacHbIli — 3TO LIBET *U3HEHHOW SHEPTUU.
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MOXHO cyHuTaTh, YTO BCE PECHOHICHTHI I10-CBOEMY YJIOBHIU 3BYKO-
[IBETOBBIE KO/bl CTUXOTBOpeHHUs. OJHAKO 3HAYEHUE MX CMBICIY IMpujaia
tonsko O. TypneBa. Ho u C. XKenszko Hamucana o «6opb0e» KpacHOTO
U Ipeo0Iaarollero CUHEro 1[BETa B 3BYKOI[BETE CTHUXOTBOPEHUSI.

A. Bnox: «Bemep xpunum na mocmy mexc cmonbamu, / Yépuas
HUMb noo cHeeamu 2yoém. / Yyoo nonzém noo moumu causamu, / 4yoo
MHe ceepxy noém u noém. / Bcé mne nesyue, mscxko u mpyouo, / Ilecnu
meou, u cueea, u xocmpwi, / Yyoo, s cnuwo, 1 ycman HenpooOyoHo... /
Yyoo, nodxcuce 6 cHezogvle Oyepbl!»

Ceemnana 7Kensazko. CrTUXOTBOpeHHE O4YeHb TEMHoe. TEMmHO-
xopruHeBble U u P, uépnoe /[ m TéMHO-cunee Il ouenp wacTel. O4eHb
témHoe cioBo XPUIIUT.

Onvea Typvesa. B cTuxoTBOpeHHH NpeoOnagaloT OyKBBI TEMHBIX
orteHkoB. [lo 1BeTy OHO TEMHOE, C BKJIIOUEHHUSIMU CBETJIBIX TJIACHBIX.
[To obpazHOMY CMBICTY MOXOKE Ha Y3KHM TEMHBIN Konozen. YeM HIDKe
CIIyCKaelllbCsl, TEM TEMHEE.

Anexcandp Bonkos. 1IBeT CTHXOTBOpPEHHS OT IOYTH UEPHOTO
TEMHO-ceporo kK OexkeBoMy. B 1BeTOBOH ramme mnpeoOnagar0T TEMHO-
cepolif X, TeMHbIN kopuuHeBbld Y, Oexenbiid 1.

B ctuxorBopenuu A. bioka npemuyBcTBusi peBosmtonuu 1905 roga
B Poccunm cuMBOIM3UPYIOTCS UYEPHBIM I[BETOM, KOTOPBIM O3HAYaeT
HEOJHO3HAYHOCTh. «UEpHOE 4ymo» — ATO «TaifHa, MOKPHITask MPaKOM).
TEMHBIH KOJOPUT Yy CHHECTETOB OTBEYACT MPAYHO-TPEBOXKHOMY
HACTPOEHUIO I103TA.

A. Brok: «Ha éenaosx 6Geckoneunvix 600, / 3akamom 6 nypnyp
obnauennvlx, / Ona eewaem u noém, / He 6 cunax Kpoll noOHAMb
cmamennvix... / Bewaem ueo 31bix mamap, / Bewaem «kasueti pso
Kkpogasvlx, / U mpyc, u 2onod, u nodxcap, / 3nodees cuny, ubens
npagvix... / Ilpedseunvim yocacom obwvam, / Ilpexkpacuwiii aux copum
arbosvro, / Ho eewetl npasdoro 36yuam / Yema, 3anexkuiuecss kposwro.»
(«l amaron — nmuya eewasny).

Ceemnana Kenasko. OueHb LIBETHOE CTUXOTBOPEHUE, B HEM MHOTO
3enénoro (B cnoBax H u U 3enénnie) u cunero (I u B). Otu nBa usera
npeoOaaomue.

Onvea Typvesa. B ctuxorBopenuu ¢pasbl 4éTkue, kak OapabaHHast
IpoOb. ACCOLIMUPYETCS C HEMOTOM0W mepen Tpo3oi. YacTo BcTpedyaeTcs
OecuerHas OykBa JI, KkoTopas BHAMTCA Kak [po3padHas BoOja,
OKpallleHHasi COCeNHMMHU OykBamu. l[lepBasi IMOJIOBUHA CTHUXOTBOPCHUS
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Ooiee cBetioro mpera u3-3a Oemoro A B cioBax [JIAJAX, 3AKATOM,
OBJIAYEHHBIX, BEHIAET. Co cnoBa KPbIJI TekcTt TemHeeT oOT
yépubix bl, U, JI B cnoBax CMITEHHbLIX, UI'O, 3JIbIX, PAI u
npyrux. MHorma cpeaw 4epHOTHI MeEJbKaeT CBETIo-kENThIA 1BeT O.
Co cnosa ITPABBIX Ttekct cBetneer or cinoB I'OPUT, JIKOBOBBIO,
I[TPABIOIO u npyrux.

Anexcanop Bonkos. 1IBeT CTUXOTBOpEHHsI MEPEXOJUT OT CHUHEIO B
3eNn€HBIN, B KOHIIE OH CBETJIO-KOpUYHEBBIN. B 11BeTe npeoliagator cuHee
H, 3enénoe B, xénto-3enénoe U u kopuuneroe T.

A. Biok cioBecHO omucal CBOM BIEUYATIEHUS OT KapTHHbI
B. BacHenioBa, Ha KOTOpOW u300pakeHa Belas NTHIA C KPaCHUBBIM
JKEHCKUM  JIMIIOM, YEPHBIMH TYJIOBHUIIEM U  KpPBUIbSIMH, CHHHUMH
MaxOBbIMM M XBOCTOBBIMU IEPBHSIMH W DPBDKUM HaaxBocTheM. [lTuia
BelIaeT rpsaayuryo Oypro. @oH KpacHBI BBEPXY U BHH3Y M OXPHUCTBIN C
3€JIEHBIM B CEpPEMHE KapTUHBI.

A.Il. XXypaBnéB B cBo€il KHUTE «3BYK M CMBICT» OTMETHI: «Pacuér
3BYKOLIBETa Ha KOMIIBIOTEpE II0Ka3al, 4TO B CTUXOTBOPEHHH CpEAU
IJIACHBIX Haubojee 3aMeTHO AOMHHUPYIOT KpacHble A u S, TémHbIN bl
u TEMHO-3eEHBIA Y». HUKTO M3 cuHECTETOB He OOHapyXHJI KPacHOTO
1BeTa, KOTOphIM QoHeTnuecku 3akonupoBaH mnodtoM. Y O. Typnesoii
uBer A Oenwiid, I — TéMmHO-cuHmii, y A. BomkoBa A — Oenbrid, S —
kpacHoBatblil. Y C. XKensazko A u S KpacHble, HO 3TOT LBET OHA TOXE
HE 3aMEeTWIa B CBSI3M C OCOOCHHOCTSIMU CHHECTE3WH. B BocHpusTHH
nBera CciIoB y He€ 0coOylo poib WrpaloT mepBas OykBa clioBa U
cornacHble. B CTHMXOTBOpeHHMH Ha CIyX KpacHOro BOOOIIE HE BUIMT,
kpome KpacHoro cioBa KPOBBIO (oo umeer uBer aenorara). Korma
YUTaeT TEKCT, KpacHasi OykBa A MeJbKaeT, HO HE BbIAEISAETCS.

A. Benvui: «Ynan na 3emnto connya xpacuwiii kpye, / M nao zemnél,
cmpemumenvuo oaucmas, / Ipunoousnace sepkanvrocms 3onomas / M 6
namuax nenia mieia. / Bcé eokpye édpye cmano: u — mymanucmo, u —
cepo... / Cmexnanno seneneem oupiosza, / M apkas sasacuunrace cieza — /
Anmasnasn, aimaszuas Benepa.» (36e30a).

Ceemnana JKenasko. OOUWMH 1BET MNPO3PAUYHO-TOITYOO-30JI0TOM.
Cnoa BJIMCTASA, 3EPKAJIBHOCTDH, CTEKJISIHHO u CIJIE3A
npospaunbsie, MHOro cuHux II m B, m3-3a mpospadyHOCTH CIIOB psAIOM
OHM CTaHOBATCS 31ech romyOeiMu. Jla emé romyboe cmoBo BEHEPA.
3omoToit 1BeT Aa€T yacthiid 3ByK 3 u cioBo 30JIOTO.
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Anekcandp  Bonkos. CTtuXoTBOpeHHME BCE B  BEPTHUKAJIBHYIO
KOPHYHEBYIO TOJIOCKY (W3-3a KpacHoBatbix M u ) Ha 3eneHom ¢one
U B KOHIIE CBeTNieeT u3-3a macHoro A. IlpeoGnamaer mBer 3 (cBeTio-
3enéubiit), M (kpacHsblil), B (3enénblii).

Onvea Typvesa. B mnepBoil MOJIOBUHE CTUXOTBOPEHMS IOYTH B
KaXJIOM cjioBe ecTh OykBbI 3 M C, OHHU 00€ «KEJIEe3HBIE», TOJIBKO 3 C
*KENThIM oTTeHKOM, a C ¢ merammueckuM. Ho oHM He okpammBaroT
CTHUXU, a MPOCTO «IPOIIMBAIOT» HX. AcCOUUAlUs Yy MEHS MOYeMY-TO
C BSI3aHHBIM KPYMHOW BSI3KOM CBUTEPOM WJIU JHKEMIIEPOM KHUPIUYHOTO
nsera wus-3a cioBa YIIAJL. bykBa V oueHp CWIBHO BIUSET Ha
MEPBYI0 CTPOYKY, IpUJaBas €W KUpHNUYHO-KpacHbld 1BeT. (CroBa
3EPKAJIBHOCTD 30JIOTAA xénto-30mo0toro nsera. Ciaoso 30JIOTO
OYEHb MPABUIBLHO MOAOOpPAaHO MO LBETYy MeTauia. A cledyrouue Io
nopsiAKy ABa npemioxkeHus ceporo usera. Crmoso IIEIIEJI Toxxe oueHb
MOIXOAUT MO LBETYy K camoMmy nerty. KoOHIIOBKa HEMHOro OTAaeT
3enéHbIM U Takke «mpomuTta» 3 u C. CnoBo BEHEPA Bunutcs kpacHo-
KOPUYHEBBIM C 3€JIEHBIM, OYEHb SIPKHE LIBETA M KPAaCHUBOE MX COUYETAHHE.
A Bot cioBo 3EMIJIS — 310 cmech kene3a U ThMBI.

CruxotBopenue A. benmoro — 3T0 CcUMBOJIMYECKas amnoJOTHUS
mupa B BeyHOCcTH BceneHHoW, MpauHblii o0Opa3 3eMiau (CHMBOJIHKA
0OBIJICHHOT0) U BO3BBILIEHHBIH 00pa3 BeHneprl (cuMBoOI 1100BH, KPacoThl
U TBOpueckux crocobHocteif). B cBoux accommanusax O. Typbepa
yJIOBWJIA JIBOMCTBEHHOCTh, a (. JKensi3k0 BOCHpPHUHSIA TOJIBKO OJHY
IIPEKPACHYI0, UACAIBHYI0 CTOPOHY CTUXOTBOPEHHS.

A. Benvui:  «Connyem  cepoye  3axncoiceno. /  Conwye — K
seunomy cmpemumenvhocmov. / Coinye — 6eunoe OKHO / 8 3010MyI0
ocnenumenvhocms. /  Poza 6 3omome «yopeii. / Poza mnexcho
Konvixaemcsl. / B posax 3010mo nyueti / KpacHulM sHcapom pasiueaemcs. /
B cepoye 6eonom mmoco 3zna / cooxcoceno u nepemonomo. / Hawu
oywu — 3epkana, / ompasxcarowue 3onomo.» (Connye).

Ceemnana Kensazxo. CTUXOTBOpPEHHUE KEITO-30JI0TOE, XKYXKAIlee,
KakK )KyK uiu oca, Ho go0poe. Cnoso COJIHLIE xéntoe, MHOTO KENTOU
C, a 3 — 3omotoe. B cioBe PO3A kopuuneBoe P u 3o0motoe 3 maeanbHbI
JUIsl LIBETOBOM raMMbl, HO TPOEKpPaTHO MOBTOPEHHOE camo cioBo PO3A
pPO30BOE, OHO HE B TEMY.

Anexcandp Bonkos. JKénto-3enéHoe, B KOHIE MEPEXOAUT B CHUHHM
¢ OTTeHKoM po3oBoro. IIpeobmamaror C (Oemnblif, CBETIbIC XENTHIM H
3enéublil), P (kénrteiii), 3 (cBemio-zenénbiil) u H (cununii). Cemiblii
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orreHok C 31echb U3MEHSETCS MOJA BIMSHHUEM COCEIHUX 3BYKOB U
peo0IaaroIero ux IBeTa.

Onvea Typvesa. CTuxoTBOpeHHE OynTO OBl COCTOMT W3 MeTaiia
(6yxBa C meTayinyeckoro 1Bera). Bo3HWKaeT omrymieHue, 4To, KOTaa
aBTOp MHUCAJl €ro, OH MOPUIMJIICS OT OONU M, CxKUMasi 3yObl, U3/1aBajl 3BYK
C npu Bmoxe, kak ObiBaet, korma Teprnumb 0onb. COJIHLIEM CEPIIIE
3AXOKEHO — crpoka énrtas, a 0 OLIYIIEHUSM — MHEEM IOKpHITas,
3amépano cepaue. OOmuUi BET ToXe KENTHINA, BCE OIECTHUT, KaK 30J0TOE
KOJIBIIO, TaK Kak odeHb MHOro OykBel O. Accommanusi I[BeTa B ITOM
CTHXOTBOPEHUH CBs3aHA C OOJBIIUM KENTHIM IIAMEHEM.

A. benblii BIOXKWII B CTHUXOTBOPEHHE CHMBOJWUYECKHM CMBICI
crpemsienust Kk CoOJHITY, 0 KOTOPOTO HEBO3MOXKHO J0OpaThCs, KeJaHHe
yHUTH OT 3710001HEBHON 00BIeHHOCTH. COJHIIE — ATO CO3WAATEIbHBIN
CHUMBOJI, CPEIOTOYME HMHTYUTUBHOTO 3HAHHs, OO0XECTBEHHBIH CHMBOII
60pr0ObI ¢ MpakoM. C cumBoimoMm Po3bl cBsi3aHbl TaifHa, HeoOXomUMas
IpU TOCBSILEHUU TUIIMHA, a TakXke JI000Bb U paaocTh. Po3a moxer
BBICTYINaTh M KaK CHMBOJI COJIHIIA U MO3THYECKOro BIOXHOBeHMs. OOiiee
BIIEYATIICHHE OT CTUXOTBOPEHMs y pecrnoHaeHToB cBemioe. C. XKemssko
B CBOEM BocCHpusATUM LBeTa 3ameTwia Tembl ConHua u Po3bl, y Heé
BO3HUKJIO 4yBCTBO auccoHaHTHocTH. O. TypreBa oOHapyKuia Mo IBETY
TOJIbKO 3050TOM MoTuB ConHua. HerarnuBHyr0O MOTHBHpPOBKY HECET B
cebe B e€ ciydae ¢ponema C.

D0. Ilo  «Bopowny. llocnemusis crpoda CTHUXOTBOpEHHUS Ha
aHIIUIICKOM si3bIKe Oblma mpemiokeHa Juiss aHanuza C. XKemszko u
O. TypweBoii. O. TypbeBoii 3areM OBUI JaH JOCJIOBHBIM TIEPEBOJ HaA
PYCCKMI $I3bIK M TPU CTUXOTBOPHBIX IE€PEBOAA PYCCKHUX IOATOB. MBI
MOTPOCHIIN €€ OMpPEEeIUTh, HACKOJIBKO KaXKIbI MEpPEeBOJ] COBMAJIAET IO
3BYKy U LBETY C AQHIJIMHCKUM OPHUTHMHAJIOM.

Ceemnana Kensazxko: «— And the Raven, never flitting, still is
sitting, still is sitting. /| — D, R — depHBIIl U TEMHO-KOPUYHEBBIH, TOTOM
ecth spkue 1Beta — N, F, S, HO OHM 1OYTH COBCEM HE BHJIHBI, g TyMalo,
M3-32 KOPOTKUX U PE3KUX CJIOrOB BOKPYT TBepAbIX cepbix T, U; mmunenue
S ckopee naeT He KEATHIM LIBET, a MOTPYKaeT B TPAHC, KaK IIMIEHUE
3Meu... — On the pallid bust of Pallas just above my chamber door,
/ — T, P (3necw 3ByK Bpojae cuHUil, HO Gopma OyKB TEMHO-KOpUYHEBAS,
9TO K€ pycckas P, Tak 4To 4TO-TO OYeHb TEMHOE B tOOOM ciydae). B, P,
B, M, B, D — nBera cepblil, KOpHYHEBO-CUHUM, TEMHBI KOPUYHEBBIN,
OOpIOBBIA, TEMHBIM KOPUYHEBBIM, 4YepHBIA. Boobme, B — odeHs
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npamaruuHas Oyksa. Kak u D... B 3BydaHuu ¢ pycckuM MpOU3HOLICHHEM
3BYKOB BC€ UCAIbHO. — And his eyes have all the seeming of a demon's
that is dreaming, /| — UYytb-uyth Bunuel A, E, T, D, R, G — kpacHbrii,
JUJIOBBIA, CEPBIA, YEpPHBINA, TEMHO-KOPUYHEBBIH, 4epHBIN. — And the
lamp-light o’er him streaming throws his shadow on the floor, / And
my soul from out that shadow that lies floating on the floor / Shall be
lifted — nevermore! — TyT 1BeT BOOOIIE HE MMEET 3HAYCHUSA, TAK KaK
BcE yxke naBHO cremHeno. Ho BOT emé sta GapabaHHOCTb, KaK IIard ¢
9X0 B TeMHOTe... Kakue yx Tam 1seral».

Onvea Typvesa Tmipochyiiaga CTHUXOTBOPEHHWE Ha aHIIHMICKOM
A3bIKE U COOOIMIa, YTO MEpBasi CTPOKa IO IBETy TEMHO-CUHsSA. B Heil
MHOT'O0 TEMHBIX COIIACHBIX, B COUYETaHUU C YEPHBIM WM OHM HarOT TEMHO-
cuHuil uBer. BTopas u TpeThs CTpPOKa CBETIBIX TOHOB M3-32 YACTO
BCTpeyaromieiics Oenoii OykBbl A B cioBax. YeTBEpTas M MATHIE CTPOUKU
CBETJIO-CEpOro I1IBE€Ta, TOXOXKEro Ha TYCKIBIH CBET, OHH IYIIHCTHIC,
BO3AYIIHBIC, TaK Kak B HUX eCTh ®. CTUXOTBOPCHHE KAKETCS OKPYTIIBIM,
OHO HAllOMUHAET MYyCTYI0 CTEKISHHYIO OaHKY.

[lepeBon B mpo3e Hambojiee OMM30K K AHTIIMHCKOMY TEKCTY IO
LBETOBOM OKpacke. IlepBas cTpoka TEMHOIO OTTEHKA, HA4alo BTOPOU
ctpoku cBemieeT, ciioBo [TAJIJIAJIA odeHb cBeTOE M3-3a YABOEHHOIO
o6emoro A u BoOAsSHUCTO-TIpo3padHoil JI, KoTOpas TakKe CBETJICET
psanom ¢ A. CnoBo [JIA3A Toxke HMMeEeT CBETJIbIH OTTEHOK 3a CYET
yaBoeHHOTo A. OcrallbHas 4acTh TEKCTa CEPOro OTTEHKA H3-3a YacTo
Bcrpevatoruxcst cepbix I1, K u II. CMmbich 3ByKa # 1IBeTa acCOIMUPOBAH
C JIMILIHEH TKaHbIO, KOTOPYIO HAI0 MOAOTHYTh U MOJALIUT. ..

K. Banomonm: «H cudum, cuoum 3n06ewuti Bopon uépnuviil,
Bopon eewuii, / C 6iocma 6neonoco Ilannaowr ne ymuumesa nukyoa. / On
anAaoum, YeOuHénmvll, mouno /lemon nonyconnvui, / Ceem cmpyumcs,
MeHb JIONCUMCS, — HA Noxy Opodcum ece2da. / M Oywia mos uz menu,
umo eonHyemcs ecez2oa, / He eoccmanem — nukozoa!» IlepeBon TEMHBIX
TOHOB, MOXKHO CKa3aTh, YEPHOTO I[BETA, C PEIKUMHU BKPAIICHUSIMHU
CBETJIBIX TOHOB Osarogapsi miacHbIM. CTHXOTBOpPEHHE acCOLUUPYETCS C
TEMHBIM YIJIOM B KOMHAre.

. Mepeosickosckuii: «H cuoum, cuoum c mex nop oH / mam,
Hao o0egepvio uépmuwlii Bopown, / C o6rocma 6reonoco Illannaovt / He
ucuesnem Huxkyoa. / Y neco makue ouu, / xak y 31020 [yxa unouu, /
Chom obwsimoeo; u namna / meuwv Opocaem. Hasceeoa / K smoti menu
uépHou nmuyvl / NpueeoNCOEHHLIL Hascezoa, — / He eocnpsnem 0yx
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Mot — / Huxozoa!» llepBas cTpouka TEMHBIX TOHOB, K KOHILYy CBETJIEET,
BTOpasi CTPOKA IMOJIXBATHIBACT TOT CBETJIBIH TOH W K KOHI[y CTAaHOBHTCS
TEMHOH, TPEThS CTPOKA IOBTOPSET 110 TOHAJIBHOCTH INEPBYIO, €€ TEMHBIN
LBET MEPEXOAUT Ha 4eTBEPTYIO cTpoky. Ilstas crpoka TéMHas, nanee
MOCTETICHHO CBETJICeT K KOHILy IIEeCTOH, W TaKk BCE MOBTOPSETCS BILIOTH
0 BOChbMOM cTpoku. Kpome cBeTiIbIX M TEMHBIX OTTEHKOB, APYTUX
I[BETOB KaKk OBl M HET B ATOM CTHXOTBOpeHUU. OHO acCOIUUPYETCs C
ANIEKTPOKAPINOTPAMMON.

B. bprocos: «H kak 6yomo c¢ Oocmom caum OH, 6CE€ CUOUM OH,
6cé cuoum ow, / Tam, Hao eéxooom. Bopown uépuuiii, c Oenvim Olocmom
cium eceeoal / Ceemom namnsl 03apEéHHbIN, CMOMPUM, CLOBHO OEMOH
connviil. / Tenv nodcumcs yOIUHEHHO, HA NOLY Jexcum 200a, — /
U oywe ne scmamv u3z menu, nycms udym, uoym ecooa, — / 3Haro, —
oonvuwe Huxocoal» IlepBas cTpoka MPAaKTUYECKH UYEPHOTO IIBETA.
DTOT LBET CBETIEET K KOHILy BTOPOM CTPOKH, C CEpeAMHBI TpeTben
CHOBa TEMHEET U Jlajee J0 KOHIIA COXpaHSeTCs TEMHBIH OTTEHOK.
Yacto Berpewaercs 4€pHbid I, 4€pHblii M ¢ TEMHBIMU CONNIACHBIMU.
Acconpanusi ¢ TEepeBOIOM KaK C YeM-TO HEYMECTHBIM, KaK KOJIEHKH
c3a1u, HEYIOOHOE YTO-TO.

C. Kenszko mnpoananusupoBana Teker On. [lo ¢ omopoit He
TOJBKO HA CBOIO CHHECTE3UI0 U BIIAJICHHE AaHIIMIICKUM, HO B Oosee
IIMPOKOM TUIaHE, C TMO3HUIUNA CHHECTEMHUH (COOIIYIIEHUS + COIMOIIHH,
no C.B. Boponuny). O. TypseBa Tarke B aHmmiickoM Tekcre If. Ilo
yiaoBwia (OHETHUYECKH MOTHUBHPOBAHHOE UYYBCTBO O€3BICXOTHOCTH
U TMyCTOThl (CMMBON TMycTOH OaHKu). MpadyHoe HacTpoeHHe OHa
oOHapyXujla U BO BCEX PYCCKHUX IepeBosax. MOXKHO MPeanoIoKUTh, YTO
paznuuus e€ BOCIPUATHE AHITIMICKOTO U PYCCKHX MOATHUYECKHX TEKCTOB
3aBUCAT OT PAa3HBIX 3BYKOIIBETOBBIX CHCTEM S3bIKA M OT aBTOPCKHUX
SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH.

BbiBoabl

CuHecTeThl UMEIOT HEOJMHAKOBBIE BO3MOKHOCTH 3BYKO-IIBETOBOTO
aHaJln3a TCEKCTOB, OGyCJIOBJIeHHBIe I/IHI[I/IBI/I,IIyaJIBHBIMI/I OCO6GHHOCTSIMI/I
cuHecTe3un. HMx cyOBEKTUBHBIM METOA HE BIIOJIHE COBMAgaeT C
MGTO}II/IKOI\/'I ABTOMAaTHU4YCCKOIO aHajim3da, OCHOBAHHOI'O Ha BBIABICHHUU
MOBBIIIIEHHONW YacTOThI OYKB B TEKCTE.

OtnenbHBIE  CHHECTETHl  NPOSBWIM  CBOIO  CIIOCOOHOCTh K
HUHTYUTUBHOMY (oHOCEMAaHTHYECKOMY aHaIn3y CTUXOTBOPEHHUH.
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[Ipy wuHOUBUAYaTbHOW BapUAaTUBHOCTH 3BYKO-LIBETOBOIO BOCHPHUATHUS
doHOCEMAaHTHUECKAass  WHBApUAHTHAS  YHUBEPCAJIBHOCTH  CO3MAETCS
32 Ccu€T CHHECTEeMHHM U  OOpa3HOTO OCMBICIEHUS  3BYKOILIBETa
MO3TUYECKUX TEKCTOB.

Jlutepartypa

Boponun, C.B. OcHoBbl ¢oHocemanTuku. Jlennnrpan, 1982. 234 c.

Kypasnés, A.Il. ®onernueckoe 3HaueHue. Jlenunrpan : Wsn. JII'Y, 1974. 159 c.

Kypasnés, A.Il. 3Byk u cmbica. Mocksa : [Ipocsewenue, 1991. C. 117.

EmuBanoBa, M.A., Cemymmuna, B.A. 3ByKko-IIBETOBBIC COOTBETCTBHS anaBUTa M CIOB
npu cuHecte3uu. Ilcuxoninegicmuxa. Ilcuxonunesucmuxa. Psycholinguistics. 2017.
Bomm. 22. C. 28-49. Pexxum mpocrtyma: http://psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/
arkhiv/11-arkhiv/99-22-2017. doi: 10.5281/zenodo.1069533

Nenxo, J[.C. doHoceMaHTHUYECKHE M LBETOPOHOCEMAHTHUYECKHUE XYJIOKECTBEHHBIC
accoMalMyd B IIOITHYECKOH  peyn  (HA  Marepuale  TBOpPYECTBa
B.A. Bprocoa) : aBroped. mmcc. kaHA. ¢wuron. Hayk. CraBpomoins,
2009. 22 c. [DOmektpoHHBIi pecypc]. Pexumm moctyma: new-disser.ru’
avtoreferats/01004630766.pdf

[Ipokodwena, JI.II. 3Byko-liBeTOBas  acCOLUMATUBHOCTh B  SI3bIKOBOM ~ CO3HAHHH:
YHUBEpCAJIbHOE, HAIIMOHAIBHOE, WHIMBH/yalIbHOE : aBTOped. JHCcC. OKT. (HIION.
Hayk. Capatos, 2009. 47 c. [DnexTpoHHEIA pecypc]. Pexxum moctyma: new-disser.
ru’_avtoreferats/01004652771.pdf

Brogaard, B. (2014). Varieties of Synesthetic Experience. In: Brown R. (eds)
Consciousness Inside and Out: Phenomenology, Neuroscience, and the Nature of
Experience. Studies in Brain and Mind, 6, 409-412. doi.org/10.1007/978-94-007-
6001-1 28

Cytowich, Richard, E. (2002). Synesthesia: a Union of the Senses. Cambrige,
MIT Press.

Deroy, O., & Spence, C. (2013). Why we are not all synesthetes (not even weakly so).
Psychon Bull Rev, 20, 643. doi.org/10.3758/s13423-013-0387-2

Dittmar, A. (Ed.), (2007). Syndsthesien. Roter Faden durchs Leben? Essen: Verlag Die
Blaue Eule.

Garcia-Matos, M., & Torner, L. (2015). Sensing. In: The Wonders of Light. Cambridge
University Press, 121-129. doi.org/10.1017/CB0O9781316151075.018

Hubbard, Edward M., & Ramachandran, V.S. (2005). Neurocognitive mechanisms of
synesthesia. Neuron, 48(3), 509-20. Retrieved from: http://www.cell.com/neuron/
fulltext/S0896-6273(05)00835-4

References

Voronin, S.V. (1982). Osnovy phonosemantiki [Principles of Phono-semantic].
Leningrad [in Russian].

Zhuravlev, A.P. (1974). Phoneticheskoe znachenie [Phonetic Meaning]. Leningrad
[in Russian].

Zhuravlev, A.P. (1991). Zvuk i smysl [Sound and Meaning]. Moscow: Prosveschenie
[in Russian].

Elivanova, M.A., & Semushina, V.A. (2017). Zvuco-tsvetoviie sootvetstviia alfavita i
slov pri sinestezii [Synesthetic sound-color capability for alphabetic letters and

© Mariya Elivanova 59



Ocobennocmu 368)YKO-Yy6emoeoco u d)OHOC@MﬂHWlu’iQCKOZO aHaaiusd...

words]. Psiholingvistika — Psycholinguistics, 22, 18-49. Retrieved from: http://
psychling.phdpu.edu.ua/index.php/ua/arkhiv/11-arkhiv/99-22-2017 doi: 10.5281/
zenodo.1069533 [in Russian].

Ishchenko, D.S. (2009). Fonosemanticheskie i tsetofonosemanticheskie hudozhestvenniie
assotsiathii v poeticheskoi rechi (na materiale tvorchestva V.Y. Brusova) [Phono-
semantic and color-phono-semantic art associations in poetic speech (in case
study of V. Brusov’s creation)]. Extended abstract of candidate’s thesis. Stavropol.
Retrieved from: new-disser.ru’_avtoreferats/01004630766.pdf [in Russian].

Prokofyeva, L.P. (2009). Svuco-tsetovaia assotsiativnost v iazikovom siznanii:
universalnoie, nazionalnoie, individualnoie  [Sound-colors  Associativity
in Linguistic Consciousness: Universal, National, Individual]. Extended
abstract of Doctors thesis. Saratov. Retrieved from: new-disser.ru’
avtoreferats/01004652771.pdf

Brogaard, B. (2014). Varieties of Synesthetic Experience. In: Brown R. (eds)
Consciousness Inside and Out: Phenomenology, Neuroscience, and the Nature of
Experience. Studies in Brain and Mind, 6, 409-412. doi.org/10.1007/978-94-007-
6001-1 28

Cytowich, Richard, E. (2002). Synesthesia: a Union of the Senses. Cambrige,
MIT Press.

Deroy, O., & Spence, C. (2013). Why we are not all synesthetes (not even weakly so).
Psychon Bull Rev, 20, 643. doi.org/10.3758/s13423-013-0387-2

Dittmar, A. (Ed.), (2007). Syndsthesien. Roter Faden durchs Leben? Essen: Verlag Die
Blaue Eule.

Garcia-Matos, M., & Torner, L. (2015). Sensing. In: The Wonders of Light. Cambridge
University Press, 121-129. doi.org/10.1017/CB0O9781316151075.018

Hubbard, Edward M., & Ramachandran, V.S. (2005). Neurocognitive mechanisms of
synesthesia. Neuron, 48(3), 509-20. Retrieved from: http://www.cell.com/neuron/
fulltext/S0896-6273(05)00835-4

AHHOTALNA

Cmamesa  nocedweHa  usyvyeHuro  npobsemsl  cuHecmesuu, Komopas
npossasemca 8 MOM, 4YmMoO pa3opaxeHue 8 O0O0HOU CceHCOpHoU unu
KozHUmMugHolU cucmeme 8edem K O8MOMAMUYECKOMY HEMPOU380/bHOMY
OMK/UKY 8 Opyaoli ceHcopHol cucmeme.

B cmamee ompaxeHo npodonxeHue ucciedo8aHUsA, pe3ysabmamel
Komopozo 6binu onybauxkosaHel 6 npedvidyuweli pabome (EausaHosa,
CemywuHa, 2017), 20e Mbl 0nucaau cmamucmuyecKku 3Ha4umeole ysema 3eyKos/
6yKe angasuma u 38yKO-ysemosblie coomeemcmaus Cs7108 y CUHecmemos.
Ha cnedyrowem smane ucciedo8aHUA Mbl CMQABUAU Uenblo  U3y4ume
CrnocobHOCMb CcuHecmemos K 38YKO-U8emosomy U (OHOCEMAHMUYECKOMY
QHAAU3Y XYOOHECMBEeHHbIX [03MuYecKux meKcmos. ®PoHoceMaHmMuKa —
HanpassneHue AUH2BUCMUKU, MpedMemoM Komopozo fenaemcs u3sy4vyeHue
38yKOU306pasumMenbHoli cucmemel A3blKd. OHO OCHOBAHO HA MOM, YmoO 38yKU
peyu moz2ym Hecmu 8 cebe csoli 0cobbili camocmosmesnbHbIl cMbica.

Ha nepsom smane 8 onpoce npuHAno yyacmue 12 cuHecmemos.
Um 6bino npednoxeHo 078 aHAAU3D cmuxomeopeHue B. XnebHukosa
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«KysHewyuk». OKaszasocb, 4YmMoO cuHecmemsol UMelOM  HEOOUHAKO8ble
B03MOMCHOCMU 38YKO-U8emo8020 aHAAU3A /AUMePamMypHO20 M03MUYECKO20
mexcma, 06ycs08neHHble UHOUBUOYAbHLIMU U MUMO8bIMU 0CO6eHHOCMAMU
ux cuHecmesuu. [leoe (16,7%) onpoweHHbIX pecrnoHOeHmos, umerowue
xyooxecmeeHHbIli mun ebicweli HepsHoli deamenbHocmu u obnadarowjue
MOMEeHYUAAOM  MOHUMAHUA  38yKou3zobpaszumesnbHolU  cucmemsl  A3bIKA,
OKA3aaUCb  CMOCOBHbI K (hOHOCEMAHMUYECKOMY  AHO/AU3Y M03MUYeCKo20
meKcma Ha UHMyumusHOM ypoBHe.

3amem mbl NpedaoXHUAU MpPEM crieyuansHO 0mobPAHHbLIM CUHECMemam
0719 aHAAU30 meKcmbl cmuxomeopeHull A. baoka, A. besnoeo U ompbIBOK U3
cmuxomeopeHuAa Edgar Allan Poe (8 opuauHane u 8 nepesodax MpEx PasHbix
PYCCKUX 103mMos).

Pe3ynemamel uccnedo8aHUs MNOKA3bI8AOM, YMoO CybbeKmMuUBHbIl Memoo
cuHecmemos He Mo4YHO cosnadaem ¢ MemodoM a8MOMAMUYECKO20 aHANU3A,
Komopebll ocHosbleaemcs HA 3HA4YeHUU YacmomHocmu 6yKe 6 meKcme.
CuHecmemeol Mo2ym He 8ce20d 3aMe4amb Usem 8bICOKO 4acmomHeix 6yke/
38YK08, KOmMopble Yy HUX He O0OUHAKOB8O 3HAYUMbI 05 80CMPUAMUA OKPACKU
€108 U mMeKcma 8 Yesiom.

OcobeHHOCMU cuHecmesuu 8 coYemaHuu ¢ 06pPa3HbIM 3MOUUOHATbHLIM
ompaxceHuem  38yKousema  XyOOXEeCMBEHHbIX MEKCMO8  [1038040M
cuHecmemam  UHMYUMUBHO  PACIIO3HABAMb  3A/I0MEHHYO 8  MeKcm
¢hoHemuyeckumMu cpedcmeamu A3bIKA MOMUBAYUI, UCXOO0AWYO Om asmopos
cmuxomeopeHuld.

Mpu UHOUBUOYabHOU sapuamusHocmu CUHecmemu4ecKoz20
80CMPUAMUSA MEKCMA hOHOCEMAHMUYECKAA UHBAPUAHMHASA YHUBEPCANbHOCMb
co30aémcA 8 CO3HOHUU 30 C4ém cuHecmemMuu U 0b6PA3HO20 OCMbIC/AEHUA
38yKOUBEMA 103MUYECKUX MEKCMOS.

Knrouesble cnosa: cuHecmesus, CUHecmem, 38yKo-Usemosbie COomeemcmaus,
¢hoHoceMaHmMuUKa, cuHecmemus, byKea, 38yK, ysem.

€nieaHosa Mapia. Ocobnueocmi 38yKO-KOnipHo20 i ¢hoHOCEMaHMU4YHO20
aHanizy noemu4yHUX meKcmie ciHecmemamu

AHOTALIA
Cmamms npucesvyeHa 8uUB4YeHHK npobaemu cuHecmesii, AKA MPOABAAEMbLCA
8 Momy, Wo po30pamyeaHHs 8 OOHIli ceHcopHoi abo Koz2HIMuBHOI cucmemi
npuszeodums 00 ABMOMAMUYHO20 MUMOBIfIbHO20 Gid2yKy 8 iHwul
CEeHCOpHOI cucmemi.

Y cmammi euceimaeHo npoooseHHA 00CNiOHeHHs, pe3yasmamu
fAIKo2o 6ynau onybnikosaHi 8 nonepedHili pobomi (EnisaHosa, CemywuHa 2017),
y AKOMy 6ys10 O0OnucaHoO CMamucmu4yHO 3Ha4ywi Konbopu 38yKie / 6yKe

o

angasimy U 38yKo-KonipHi e8idnosidHocmi cnie 'y ciHecmemis. bysno
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nocmaeneHo Mmemy, WO 10472010 Y 8UBYEeHHi 30amHocmi ciHecmemis
00 38YKO-KOnipHO20 U (POHOCEMAHMIYHO20 GHAAMI3Y XYOOMHIX MNOemuyYHUX
mekcmis. ®OHOCEMAHMUKA — HAMPAMOK siH28ICMUKU, npedmMemom fAKO20 €
BUBYEHHA 3B8YKOU306paXxynbHOI cucmemu mMosu. BoHO 3acHosaHe HA momy,
W0 38yKU MOBU MOXymb Hecmu 8 cobi ceili ocobausuli camocmiliHuli ceHc.

Ha nepwomy emani 8 onumysaHHi 834a10 y4acme 12 ciHecmemos.
Im 6yno 3anponoHosaHo 0na aHanisy eipw B. XnebHikosa «LgipKyH».
BuAasunocsa, wo ciHecmemu mMarome HeOOHAKO8I MOM(/IUBOCMI 38YKO-KOMiPHO20
aHaMi3y nimepamypHo20 Noemu4yHo20 MmeKcmy, 3ymoeseHi iHOugidyanbHUMU
i munosumu ocobausocmamu ix cuHecmesii. [eoe (16,7%) onumaHux
pecrnoHOeHmis, AKi mMarome xyO0oxcHil mun esuwoi Hepeosoi disabHocmi ma
80s100il0Mb MOMEHUIan0M PO3yMiHHA 38YKO306paxcysasibHOI cucmemu Mo8U,
suAsuUAUCA 30aMHUMU 00 (POHOCEMAHMIYHO20 AHAAI3Y MOemu4Ho20 mekcmy
Ha iHMyimugHoOMYy pi6Hi.

dani Hamu 6yno 3anponoHO88AHO MPLOM CreuiasnbHO 8idibpaHum
ciHecmemam 015 aHanizy mekcmu eipwie O. baoka, C. beEanoeo ma ypueoK 3
sipwa Edgar Allan Poe (8 opuziHani i 8 nepeknadax mpbox pi3HUX PocCilicbKux
noemis). Pe3zynemamu 00CniO#ceHHS MnoKasanu, wo cyb’ekmusHuli memod
ciHecmemos HemoyHO 36i2aembcA 3 MemodoM a8MOMAMUYHO20 aHAI3Y,
AKUl epyHMyemMosCa HaO 3HaYeHHi yacmomHocmi byke 8 mekcmi. CiHecmemu He
308#0U MOMIYAOMb KO/IP BUCOKO YaCMOMHUX byK8 / 38yKie, AKI 0018 HUX He
00HAKOB0 3HaYywi 0s1a cnpuliHAMmMsA 3a6apesaeHHA cai8 i mekcmy 8 yisiomy.

Ocobausocmi cuHecmesii 8 NOEOHAHHI 3 06pa3HUM emouiliHUM
8I006pAMCEHHAM 3B8YKOKO/bOPY XYOOMCHIX meKcmie 00380/80Mb CiHecmemam
iHmyimusHo po3ni3Hasamu 3aknadeHy 8 mexkcm poHemuyHUMU 3acobamu
Mo8sU Momusayito asmopise sipwis. Y sunadky iHOusidyanbHoi sapiamusHocmi
ciHecmemu4Ho20 cnpuliHAMmMA mexkcmy GOHOCEMAHMUYHO20 [HBAPIGHMHA
YHigepcanbHiCMmb CmMeoptoeEMbCA 8 CB8I0OMOCMI 30 PaxyHOK ciHecmemii i
06pa3HO020 OCMUC/EHHA 38YKOKO/bOPY MOEMUYHUX meKcmis.

Knrouosi cnoea: cuHecmesis, ciHecmem, 38YKO-KOqipHi 8i0nogioHocmi,
¢oHOCEMaHMUKa, ciHecmemis, 6yKea, 38yK, Kosip.

——

62 © Mapusa Enusanoga



Psycholinguistics (2018), 24(2), 63-77

doi: 10.31470/2309-1797-2018-24-2-63-77 YIK 81°23

Approaches to Translation in the Context
of Theory of Speech Activity

Miaxoaun Ao nepeknapy B KOHTEKCTI
Teopii MOB/I€@HHEBOI AiA/IbHOCTI

Serhii Zasiekin Cepriii 3acexin
Ph.D. in Linguistics, KaHAuaT (iToNOTIYHUX HayK,
Associate Professor JIOLIEHT

E-mail: s.zasyekin@gmail.com

orcid.org/0000-0001-9453-3534
Scopus Author ID: 35112194200

Researcher ID: C-3094-2016

Lesya Ukrainka Eastern CxioHoesponeticbkull HayioHAIbHULL
European National University yHigepcumem imeHi Jleci Ykpainku
< 13, Voli Avenue, Lutsk, < mp. Boumi, 13, m. Jlyisk,
Ukraine, 43025 Vkpaina, 43025

Original manuscript received March 14, 2018
Revised manuscript accepted October 14, 2018

ABSTRACT

Over the past decades there has been a significant increase in the studies
exploring cognitive foundations of translation reflected in a considerable
amount of literature published on the topic. However, it is important to
bear in mind that many of the ideas in the cognitive literature are mainly
rooted in the psycholinguistic approaches to translation. For instance, a
lot of scholarly works on translation in the former Soviet Union published
in 1960-1970s emphasise the role of translator’s thinking and speech
processes. The emergence of ‘theory of speech activity’, Soviet version of
Western psycholinguistics, stimulated interest of linguists and psychologists
who considered translation and interpreting, their procedural aspects worthy
of scholarly attention. A. Leontyev (1969), one of the founders of the above
mentioned ‘theory’, paid special attention to translator’s mental operations
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and probabilistic programming of the target language utterance(s). Thus far, a
number of recent cognitive translation studies have confirmed the effectiveness
of previous psycholinguistic models of translation designed within the
framework of theory of speech activity. The goal of the study is a theoretical
review of psycholinguistic approaches to interpreting and translation discussed
in the works of scholars who were part of the Soviet theory of speech activity.
The main objective is to reveal the translator’s status, his/her thinking and
speech operations as psycholinguistic units in the approaches under review.
Together, the psycholinguistic studies reviewed in the paper support the notion
that the translator relies both on his/her algorithmic actions and heuristic
solutions with the latter based on his/her background guided by probability
thinking mechanism. This integrated approach proves useful in expanding our
better and deeper understanding of translator’s activity.

Key words: translation, psycholinguistics, theory of speech activity.

Bctyn

CrokoHBIKY JapoBaHa JIIOAMHI MOBa ¥ 37aTHICTh BHCJIOBIIIOBATU
HEI NYMKH € He JIMIIe 3aco00M Ti3HaHHS camoro cebe abo I1HIIOro Ha
TEpPEeHax PIAHOTO Kparo, a W MICTKOM J0 OCATHEHHS BMICTY KOJEKTHUBHOI
Ta I1HAWBIAYaldbHOI CBIIOMOCTI HOCIS 1HIIOI MOBH, HApOMy, HOTO
MMCbMEHHUKIB — TMPEICTaBHUKIB, OyBae, 30BCIM HE3HAWOMOI Jaliekoi
3emJIl 13 0apBUCTOIO MAJITPOIO 11 MOBU, OaraTUMH TPaguIisiMU, pO3MAITOIO
KyJBTYPHOIO CHAJLIMHOI0 W YHIKaJbHOK MEHTalbHICTIO. Hespumum
MIpPUJIOM 3B’SI3KIB MK OJIM3BKUMH W JUCTAaHTHUMHU JIHTBOKYJIBTYPHUMHU
CHUIBHOTAMH, a TaKOK MDK JITEpaTypHOIO CHAIIIMHOI0 HAPOJIiB CBITY
nocTae nepexiaz. Moro poas chOroHi BaXKKO HEPEOLIHUTH, a/Ke KOXKHE
9y)KO3€MHE CIJIOBO, HAHOBO TBOPEHE HA HAIIOMY IPYHTI W BUIUICKaHE
OararbMa IOKOJIIHHSIMHU YKPaiHChKUX TIEpeKiIaaaqiB, 3100yBa€e I[IHHICTh
yepe3 BIAKPUTTS II€ OAHOTO IMCHUXOEHEPreTUYHOTo KaHaJly KOMYHiKallii
Ta TCUXOCEMIOTUYHOTO 30JMMKEHHS MK KylbTypamu. BinmiHHOCTI B
MeTo/ax, CTPAaTerisfX 1 MIAXOAax 10 MEpeKsaay, KOpeHi SIKUX MPHUXOBaHi
B IICHXIYHOMY YCTpOi Ccy0’ekTa Ili€l AISUTBHOCTI, CBIIYAaTh MPO Te€, IO
MepeKyIal MOKHA TPAaKTyBaTU 3 PI3HHUX IMOCTaceil — K HayKy, peMeciio
yn sk mucrteutrBo (Baapn & Haiiga, 1998: 224). I xoxeH mepekianad,
JWIIE CIHPAOYMCS Ha BIACHUH JOCBIZ, MOXE CYOUTH MpO Te, YUM
HAaCIpaB/ll € MepeKial.

HaykoBe oOrpyHTyBaHHS Tepekiaay, MPUPOTHO, B350 Ha cebe
MIEePEKIIaI03HABCTBO, SIKE JOCUTh NMEPEKOHINBO MOSICHIOE CIPABEUIUBICTD
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ICHYBaHHS TIEPIIOTO ¥ Jpyroro ejeMeHtra Tpiaau. Tak, TaHIBHHM
JIOHWHI JHTBICTUYHMN TiAXix A0 Tepeknaxy, 0e3 CyMHiBY, BHUSIBHBCS
HAJBOKJIMBUM €TallOoM Yy CTAHOBIEHHI Ta OypXJIMBOMY PO3BHUTKY
NEePEeKIIaJO3HABUOI JYMKH OCTAHHIX JECATHIITH. 3aBAsKU HOMY BinOyBcs
BIIXiT BiI TeEOpi «HEMEPEeKIaJHOCTI», TMOCTAaBICHO Ha MOPSI0K
JEHHUI 1 pO3B’SA3aHO HHU3KY BAXKIMBUX 3aBAaHb ILIOJ0 TIpaMaTHUYHUX,
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHc(opMalliii, JTIHrBaJIbHUX OCOOIMBOCTEH i
TEXHIK yCHOTO W THMCHMOBOTO Pi3HOKAHPOBOTO TMEPEKIaTy, CIOCO0IB
BIJITBOPEHHS I[IOBOIO MOBOIO BJIACHHX 1MEH, (hpa3eosIOTi9HUX OJUHUIIb,
ciiB-peaniii  Tomo. BoagHouac, JIHIBICTMYHMM MiAXiJ 34€01IbIIOTO
TPYHTYETBCS HA TOIIYKY 6iOMiHHOCMel CTPYKTYPH MOBH OpPHTIHAIY
i MOBM TepeKiiay, MOJATaloud y BUKOPUCTaHHI TIEBHOTO Habopy
MpaBUJI BIAMOBIMHOCTEH, 3aJCKHHX BijJ] MOBEPXOBUX, a HE IIMOMHHUX
(cemantnunux) crpykryp (Baapn & Haiina, 1998: 222-223). Tomy
MOBO3HaBYa MapaJurmMa 3acBiguuia, IO MEpeKsIaay TMEeBHOI Mipoko
MOYKHA HABUWTH, BJIOCKOHAJIUTH HABUYKH W aBTOMATH3yBaTH BMIHHS —
NUTAaHHS Yacy i 3yCuib, a OTXKe, MEPeKIIaj] € PeMecioM.

YTiM JTHTBICTHKAa TEpEeKIaay HE CIPOMOIIAcs  IUIKOBUTO
pO3B’s3aTH 3aBIaHHSA JOBEICHHS TOTO, IO NepeKiax Moxe OyTH
MUCTEITBOM, [O03asfK He 3alullIMia MPOCTOpy MpolecaM pO3yMiHHS
(Hatzidaki, 2007), TBOpuUM MeXaHi3MaM MHUCJICHHS aKTHBHOTO yYacHHKa
MpoIecy TPAHCKOAYBaHHS — IMepeKkiajadya, Horo eBpUCTUYHOMY Haudamy
(Peopiit O. & PeOpiit 1., 2018). Tomy mnepexnamo3HABCTBO HHUHI
pO3IIUPIOE CBOi 00pii, Meaai yacTiiie 3BepTatodrcs 10 3400yTKIB 1HIIUX
HayKOBUX TUCHUILIIIH. OKpiM CEMIOTHKH, ICUXOJIOTIi, Teopii KOMyHIKaIil
il aHTpOmnoJOorii, ioro yBara 3BepHEHa /10 NICUXOJIHI'BICTHKH — MOPIBHSHO
MOJIOJI01 HAyKH, IOIMITOBXOM JIO TOSBH SIKOI B CEpPEAMHI MHHYJIOTO
CTOJNITTA MOYacTH Oynu mpoOieMu nepekiany: MCUXOTIHIBICTUKY Ha 30pi
CBOTO ICHYBaHHS TIYMAauWId SIK HayKy Hpo OLTIHIBI3M Ta IMEpeKal.

[NcuxomiHrBicTHYHNI I IX1T o nepeKIasy HaOyBae
ChOTOJIHI ~AHTPOIOLIEHTPUYHOTO 3a0apBICHHS, IO03asK KOTHITUBHO-
IHTEJIEKTyaIbHUM W eMOIIIHHO-MOTHBAI[IHHUM acleKTaM OCOOHMCTOCTI
nepekianada, MexaHi3MaM HOTO MHCIICHHS Ta MOBJICHHEBUX CTpaTerii,
BU3HAUEHHIO IOro MOCEpPEeIHUIIBKOTO CTaTyCcy B  MDKMOBHIH 1
MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKAI[ll BiABEIEHO TYT LEHTpaJibHy poib. Tomy
aKTUBHE PO3POOJEHHS ILOTO MiAXomy B Hammx mparsx (3acekin 2012;
Zasiekin, 2010; 2016; 2018), BuUmaeThCsA IUIIHUM Yepe3 HASBHICTh
HU3KU TIepeBar: 3akiajieHi B HbOMY NPUHIUIM TepeKyany IPyHTYIOThCS
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Ha TIOIIYKY CXOXOCTE€H, a He BIAMIHHOCTEH MK B(M)XITHOKW Ta
I[IJThOBOI0O MOBaMH, YCTaHOBJIIEHHI CIUIBHUX TMEPEKIQTalbKUX CTpaTerii,
XapaKTepHHUX I BCiX a00 OLIBIIOCTI MepeKiaaadiB.

AKTYaJbHICTh TICUXOJIHTBICTUYHHX CTYAIH MpoIecy MepeKiany
BHUKJIMKAHA MOKBABIECHHSIM IHTEPECY HAYKOBIIIB JI0 MPOIIECIB MUCJICHHS Ta
TBOPUYOCTI IMEpeKIIaiadya, CBIAYCHHIM YOMY € T0siBa Ha 371aMi THCSYONITh
IPYHTOBHHX pOOIT y raiy3i ACCKPUNTHBHOTO II€PEKJIaJ03HABCTBA, B
SIKAX aKIICHTYEThCS Ha TEePEKIIaJi SK CITIBTBOPYIN MiSJILHOCTI aBTOpa M
nepeksiaiada, BU3HAYCHHI TICUXOMIHIBICTHYHOTO CTATyCy IepeKiaaada sk
MOCepeIHUKAa MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKauii. ToMy ICHUXOMIHIBICTHYHHMA
TISUTbHICHUM TAXIA 10 MEepeKiagy 3 ypaxyBaHHSAM Ipalb KIACHKIB 1
CYYaCHHKIB TEpEKIaJ03HaBCTBA W MPUKIATHOI TCHXONIHTBICTUKH /A€
MOKJIMBICTh HAKPECIUTU MOJIEb MPOLECY MepeKiiamy.

Bonnowac He cmim 3alyBaru, IO TICHXOJIHTBICTHYHI i7ei 110710
YCHOTO ¥ MHUCHPMOBOTO TMEpeKIady Ha HallMX TepeHaX 3aro4yaTKOBAaHO
B IpamsiX TPYNMH TEPEKIAT03HABINB, SKi BHWIUIM 3 JIOHA PAJITHCHKOI
Bepcii 3axifHOT TICHXOJIHTBICTUKH — «TEOpii MOBJIEHHEBOI MisNTBHOCTI»
nix npoBonom O.0O. JleonteeBa. Cepen Hux MoBo3HaBIl B.M. KpymnHog,
A.®. lupsieB, I'.B. Yepnos, O.[. Ulseiinep (Kpynuos, 1976;
[upsie  1979; UYepnoB 1984; Illeeiinep 1973) 1 mncuxomoru:
B.O. ApremoB, b.B. bensie, b.A. beneauktoB (ApremoB, 1969;
benses, 1965; benenukroB, 1974) ta iH.

MeTtoan pocnipykeHHA
MeTor0o  po3BIIKM €  TEOpPeTHUYHUIl  omIsJ  Ta  aHajii3
TICUXOMIHIBICTUYHUX KOHIIEMIINA YCHOTO Ta MUCHMOBOTO NepeKiany B
Mpargx MPEICTaBHUKIB PAASHCHKOI Teopii MOBJIEHHEBOI isSIILHOCTI.
TooBHUM 3aBHAaHHSM TOCTANO 3’ACYBaHHS CTaTyCy MepeKiagada, MicIs
MUCJIEHHEBO-MOBJIEHHEBHX OIEpalliil SK MCUXOJMIHIBICTUYHUX OAMHUIb Y
[IPOaHaTI30BaHUX KOHIIEMIIISIX.

O6roBopeHHA pe3ynbraTiB
Ilin yac mouIyKy HOBUX OpPIEHTHPIB y MEPEKIaJ03HABCTBI HUHI
JiefaITl YacTilie JAOCIITHUKHN 3BEPTAal0Th yBary Ha 1€l MCUXOJIHTBICTUKH
(Hatzidaki, 2007), koTpy BHM3Ha4alOTh SIK HayKy, IO BHUBYAE «yCTpiH 1
(hyHKIIIOHYBaHHS MOBJICHHEBUX MeXaHI3MIB JironuHm» (JIleoHTheB, 1976),
«TPEJIMETOM SIKOI € BIJHOIICHHS MK CHCTEMOI0 MOBH <...> 1 MOBHOIO
3natHicTio» (JleonteeB, 1969: 106), BKIOUAIOYM EKCIIEPUMEHTATbHE
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JIOCTI/DKCHHST TICUXOJIOTIYHOI JISUTBHOCTI CyO’€KTa 13 3aCBOEHHS Ta
BukopuctanHs cucreMu MoBu (KCKT: 147). lle — ramny3p 3HaHb,
II0 BHBYA€ MPOLIECH PO3YMIHHS, MOPOMKEHHS Ta 3amam’sTOBYBaHHS
moBieHHs1 (Harley, 2008: 4). Ockiibku 00’€KTOM TICHUXOJIHTBICTUKH €
MOBJICHHEBA JISIIBHICTh, @ 00’€KTOM Teopii mepexsiagy — ocoOIuBUN BUJ
MOBJICHHEBOT iSTTBHOCTI — TEPEKJIajl, 3aBIaHHs IUX AUCIUIUIIH Oararo
B YOMY CYyTOJIOCHI.

Y cBoili mpari «B TBOpueckol JabOpaTOPUU  TMEPEBOTUUKA»
B.M. KpynHoB Harosiomye Ha HEMOXJIUBOCTI aHalI3y NEpeKyaay
Oynb-SKUX  TEeKCTiB 0e3 ypaxyBaHHS  HOBITHIX  JIIHTBICTUYHUX,
MICUXOJIOTIYHUX Ta  TICUXOJIHTBICTUYHUX  BIAKPUTTIB.  PoOCiiiChKHi
JNOCTIZIHUK  TIOKJIMKA€ThCS ~ HA  YKPAiHCBKOTO  TEpeKiIaf03HABIA
B.B. Konrinosa, sikuii cTaBUB Ha MOPSIOK JEHHUN MUTAHHS «PO3YMHHUX)
MEX BUIPHOTO TEpeKIaay T0YacTH uepe3 IrHOPYBaHHS TOAIIIHIMH
JITepaTypO3HABISIMU OCHOB Teopil mepekiany. Taka mpakTHKa Beia
nepekIiagaya 10 «KMOBHOTO HEJ0AIBCTBA Ta HeoXaiHOCTI cTuio» (Lut. 3a:
KpynHoB, 1976). YV TakoMmy miaxosi 10 HepeKiany MiITHHAETHCS CYyTHICTb
MHUCJIEHHEBUX OTEpaIliii Tepekiaaada, 3 sSBISETbCA PU3UK OyKBaTi3My.
bykBanpHuii  mepeknan  «3alyBae»  Ipo  3arajlbHOKOMYHIKaTHBHI
MICUXOIHTBICTUYHI TOHSATTS, SIK-OT: MOBHAa HOpMa, 1JIIOMaTHYHICTh
MOBJICHHS (OCOOJMBO YCHOTO), YCTaJieHI BIPOIOBXK ICTOPil pPO3BUTKY
Oynb-sikoi MoBu MoBHI Tpanuuii (Kpymnnos, 1976: 16). B.M. KpynHos
YTBEP/KY€E ¥ MIJKPECIIOE TBOpYE HAYalo B TEPEKNIaji, BBaXKAIOUH,
OO M dYac BIATBOPEHHs BaXXKUX TEKCTIB Habararo scKpasilie,
HDK y Oyab-sKid 1HIIH TBOpYIM AISUTBHOCTI, MHCIEHHEBHHA TIPOLIEC
YCBIJIOMITFOETBCS SIK TIPOIIEC, MOB’SI3aHUHN 13 TTOCTAHOBKOIO Ta PIIICHHSIM
Halpi3HOMaHITHINMX 3a7a4. byBIIM 371€011bIIOT0 TBOPYUM TIACTHYHUM
MPOIIECOM, TIEPEKIIa i MUCIICHHS, CIUPAIOTHCSI HA TOTOBI CTEPEOTHIH, Ha
aKyMyJbOBaHMM JOCBi. Y IIbOMY H TOJSrae JiajekTuka mnpodeciiiHoro
nepeknany, skuii B.M. KpynmHoB yBakae pamiie He JIIHTBICTHYHHUM, a
«rcuxomiHreictuaHuM aktom» (KpymHos, 1976: 175-176).

Y mpami  «CuaxpoHHbId mepeBoa»y A.D. lllupser  3akmaB
eKCTIEPUMEHTAIbHI MICHXOJIHT'BICTHYHI T IBaTTMHA YCHOT'O
nepekiany. llpamoroun Takok y pIYUIl  JiSUIBHICHOTO — MiJXOMY
PaASHCHKOT TICUXOJIHTBICTUKH — TeOpii MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI —
nepeKyao3HaBellb BU3HAYa€ HAraJbHICTh MOMISAY Ha MepeKyian 3a
tepminamu JI.C. Burorcekoro, — aHamidy 3a OAMHHUIIMHU, a HE 3a
eJIeMEHTaMH, TpH I[bOMY TepIni 30epiraloTh BIACTUBOCTI  IIJIOTO
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(mepexnamanpkoi JisILHOCTI). BUBYEHHS ofepkaHMX y Ied crmocid
OJIMHUIIH JIa€ 3MOTY 3IIHCHUTH MOJIEITIOBAHHS MIKMOBHOI MiSUTBHOCTI
nepekigazada. HacTymHUM NPUHIMIIOM MEPeKIaJalbkoi  JisSUIbHOCTI
aBTOp yBa)ka€ MOJOKEHHSA Npo ii TpuuieHHY OynoBy. Y BIINOBIAHOCTI
70 LBOTO TIOJIOXKEHHS [iSUIbHICTh MOXHA pO3MIAAAaTH SK Taky, IO
CKIIQJA€ThCsl 3. a) (pa3u OpieHTYBaHHS B yMOBaX 3aBJIaHHS W BUOOPY
wiany nii; 0) ¢as3u 3xilicHeHHs Ta B) a3y 3iCTABICHHS pPE3yJbTaTy 3
MIOCTABJIEHOK METOIO.

TpeTiM NPUHOMIIOM [iSTIBHOCTI  TepeKiiagada  ICUXOJIIHTBICT
BHU3HAUa€ EBPUCTHYHICTH IPOLECIB CHPUHHATTA Ta MOPOIKEHHS
BHCJIOBJIIOBAaHb: I1JI 4Yac BiJAMpaltoBaHHSA crocoOy naii Ta ii peamnizamii
NepeKyaziad MOXKe BapiloBaTH CTparerii 3aJieKHO BiJ KOHKPETHHX YMOB
nismpHOCTI. Hapemiri, 4eTBepTHil METOAOJOTIYHWUN TPHUHIUI TIOJISATAE
B KOHKPETHOMY PO3YMiHHI HpOIEIypH BHOOPY crocoOy nii, mo Moxe
OyTH Ha3BaHUM iMOBipHiICHUM mporHo3yBaHHsM (Iupses, 1979: 12—-13).

Ines HMOBIPHICHOTO NPOTHO3YBaHHSI BIPOJOBXK OIIIHKM CHUTYyaLil
Ta BHOOpY crnocoOy aii Oepe BUTOKH 3 MOHATTS «MOEIl MaiOyTHHOTO»
M.O. bepumreiina. CyTHICTH I1i€i MOAENI TOJNATA€ y BUHUKHECHHI B
cy0’ekta 0o0Opa3y cuTyallii, BHACIIJOK BiIOUTTS SKOTO HOTO CBiJOMICTh
KOHCTPYIOE MOJIENIb «MHUHYJIOTO—TENEPIIIHbOI0», L0 ICHYE O IOYaTKy
nii. L{s mMomens, sKii BIACTHBI OJHO3HAYHICTH 1 KATETOPUYHICTH, 3BYKYE
pa3oM 13 MOTHBALI€I0 MOXKIUBOCTI BHOOpPY cmocoOy nii. BomHowac y
CBIJIOMOCTI cy0’€kTa (hOpMY€ETHCSI YSIBICHHS PO MOJENb MallOyTHHOTO, —
TpaHc(opMOBaHy uepe3 MOro BTPy4aHHS HOBY CHUTYyallilo, siIka HE Mae
OJHO3HAYHOI'O I KaTreropm4yHoro xapaxkrepy. BoHa HaroMicTh Mae
HMOBIpHICHI pHCH, T03asK BHIIPAIFOBAHA HAa OCHOBI MHHYJIOTO JIOCBiY,
MIOB’A3aHOTO 3 JiSIMM B CXOKMX BHUIAJKaxX, a TaKOX IIJIIXOM CHpod Ta
«30HIyBaHb». BiATak 13 HU3KM MOXJIMBUX PE3Y/IbTaTiB Cy0’€KT BUOUpaAE
OMH UUIAXOM 3ICTaBJICHHS HMOBIPHICHOT Mojeni MalOyTHboOro W
3aBmanHs aii (bepumeiin, 1966: 288).

Cy0’eKT IIUIKOBUTO  YCBIJIOMJIIOE JIMIIE TPOBIIHUM  PIBEHb
nicuxodizionoriyHoi MoOyAOBH, IO PETYJIIOE€ KIYOBI B CMHCIOBOMY
aCTIeKTI KOMIIOHEHTH HOTO [iSUTBHOCTI, KepyIO4YH HIDKYUMHU PIBHIMH,
AKl TOKJIMKaHI oOciyroByBatu (OHOBI UM TexXHIUHI KommoHeHTH. Ha
HIOKYUX MIA0NSIX CTYMiHb YCBIAOMIJIGHHS 3HUXKYETHCS 3a 3OUIBIICHHS
cTymeHsi aBromarusoBaHocTi miii (bepumreiin, 1966: 99). Ille omnum
CTPM)KHEBUM MOMEHTOM IICHXOJIHIBicTUYHOI koHuenuii A.d. Illupsesa
€ miarpumka HEM Te3n M.I. JKuHKiHA MIOA0 MOCITYrOBYBaHHS CyO’ €KTa
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KOJIOM BHYTPIIIHKOTO  (MPEIMETHO-00PAa3HOTO) Ta  EKCIPECHBHOTO
(30BHIIIHBOTO) JiHIIHOTO po3ropHyToro MoBieHHs (JKunkus, 1998: 160),
IO MM0-0COOIMBOMY B3a€MOJIIIOTH IMiJl Yac MEPEeKIIamy.

Mogens  M.O. bepHiureiiHa mokIajgeHa TakoX B OCHOBY
NICUXOJIIHI'BICTUYHOI KOoHIenLii ycHoro nepekiany [.B. UepHoBa, y skiii
aBTOp Ha OCHOBI EKCIIEPUMEHTAIBHHX JTOCHTIPKEHb OOCTOIOE TINOTE3y
oo Aii MexaHi3My HWMOBIPHICHOTO TNPOTHO3YBaHHS Ha BepOATBLHOMY
PiBHI CIOJNy49yBaHOCTI cCiiB. Tak, yHOPOJOBXK CIyXOBOTO CIHPHHHATTS
OpUTIHAY TEPeKIIaAa4-CHHXPOHICT BHUCYBa€ TNepeadadyeHHs BiIHOCHO
TOTO YW TOTO CMHCIOBOro abo BepOalbHOTO 3aBEPILEHHS HaMipiB
MOBIISAL. IXHE BHCYBaHHSI TE€pEKJIajiad 3JIMCHIOE IIJITXOM TIiCBITOMOL
(aBroMarn4HOi)  CcyO0’€KTHBHOI  OLIHKM  amnpiOpHUX  IMOBIpHOCTEH
MOJIAJILIIIOTO PO3BUTKY KOHKPETHOI BepOanbHOi cutyaiii (UepHos, 1984).
OpneprkaHi JOCTITHUKOM €MITIPHYHI JaHi Jaid HOMy 3MOTY 3pOOUTH
BRXJIMBI BUCHOBKM WIOAO YMHHOCTI B TMEpeKiajaya MEeXaHi3my
HMOBIPHICHOTO IPOTHO3YyBaHHS 1 Ha PIBHI IMPOrHO3Yy CHOJYYyBaHOCTI
CIJIiB 1 Ha BHIIIOMY CMHUCIIOBOMY piBHi.

BonHouac aBrop He 3amepedyye 3acTOCyBaHHs IepeKiagadeM
H IHImMX CTpareriifi, amkKe «3acTOCOBaHAa MOJENb  CEMaHTHKO-
CMHUCIIOBOTO DIBHS MMOBIpHICHOTO TIPOTHO3yBaHHS HE JIMIIE HE
3amepeyye MOXKIIUBOI CTparerii MiJACTAHOBKM TPSIMHX JIEKCUYHHUX 1
CHHTAKCUYHUX BIJIMOBIIHUKIB Y CHHXPOHHOMY Tepekiaal 0e3 mepexony
Ha MIMOMHHMN piBEHb B MEXKaxX OKPEMOIO pEYeHHs, aie, HaBmaku <...>
3acBiIUy€ EBPUCTUYHUI NPUHIUN BUOOPY CTpaTerii nepexyiagadem»
(Uepnos, 1984: 136).

O.J1. Ulseiiep 3amponoHyBaB MHparMaTHYHO-OPIEHTOBAHY MOJEIb
nepekyiaay, sika B OUIbLIIN Mipi CTOCYEThCS MHUCHMOBOTO TEPEKIATy, —
Mofenb npo0 Ta moMuwiok. [lomyk omTuManpHOro pilIeHHS MiJ 4ac
nepekyany Nojisrae, Ha JyMKy aBTOpa, B MOCIIJIOBHOMY HaOJIMKEHHI 10
ONTUMAJIBHOTO BapiaHTa IUIIXOM Mepedopy ACKUTBKOX MOXKIUBHX BEPCiil
1 BIIXWJICHHS TUX, IO HE BIANOBIalOTh KOHKPETHUM (PYHKIIOHAITBHUM
kputepism (IBeimep, 1973: 60). Ils momenb, mopsn i3 IHIIUMH, HE
MOXE€ TPETeHIyBaTH Ha YHIBEpCaJbHICTh, OIHAK BOHA Y3TOIKYETHCA 3
OMKCAHOIO0 BUIIE «MOJACIUII0 MaiOyTHHOTO» B TUIaHI HAsIBHOCTI BUOOpPY
nepeKsIajayeM TOro YU TOro crnocoOy /i Ha OCHOBI OLIHKU pe3yJbTaTiB
HasiBHOT cutyanii (LlBeiiuep, 2012: 23).

[lle omun acmext Mmomeni O.[1. IlIBeitniepa TopkaeTbes MpobIEeMU
MEePeKIaabkoi KOMIIETEHTHOCTI, 5Ky, SIK 3acTepirae BYCHHU, CIiJ
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pPO3YyMITH HAapi3HO BiJ MOTPAKTYBaHHS MOBHOI KOMIIETEHIii/31aTHOCTI
H. Yomcekum. Ilepeknananpka KOMIETEHIIIS TMPEACTABIsSE CKIagHy W
0araTOBUMIpHY KaTeropilo, II0 OXOIUIIOE€ BECh CIEKTp KBamiikariitHuX
XapaKTEepPUCTUK, $KI Jal0Th 3MOrY MepeKyagayeBl 3I1MCHIOBATH AaKT
MDKMOBHOI 1 MDKKyIbTypHOi KOMyHikamii. Inmetbcst mpo ocobmuBe
«TepeKyaanbke» BOJOAIHHS JBOMa MOBAaMH; 3[aTHICTh Mepekiaaadya g0
emmnarii 3 HOCIEM LiIJTbOBOI MOBHM H KYJIBTYpH; BOJIOJIHHS TEXHOJIOTI€IO
MepeKiaay; 3HaHHS HOPM MOBHU MEpeKsaay, CTHIII0O W JKaHPY TEKCTY,
a TaKoX TepeKIaJalbKuX HOPM, IO BU3HAYAIOTh BHOIp cTparerii
nepekiaay; HasgBHICTH MiHIMyMy (OHOBHX 3HaHb IepeKiajaya,
HapemTi TBOpYl 3AI0HOCTI I Tepekiazadya XyAOKHbOTO TEKCTY
i T iH. [Ipobmema KOMIIETEHTHOCTI TMeEpeKiIajada, SK CTBEPIKYE
aBTOp, L€ YEKae Ha CBOI0 EKCIEPUMEHTAIbHY pPO3POOKY 3 MO3MUIIi
ncuxoninrBictuku (IlBeiinep, 2012: 28). Sk 3a3nawae O.[. Illseiinep,
JaHl TICUXOJIHTBICTUKH IOJI0 MEXaHI3MiB IMOPODKCHHS Ta CHPHAHATTS
MOBJICHHEBOTO  BHCJIOBJIIOBAaHHS, CTPYKTYpH MOBJIEHHEBOI  Jii #
MoJjiesieil MOBHOI 3/IaTHOCTI BapTO 3acCTOCOBYBATH IO TeOpii MepeKiary
(Beimep, 2012: 21). o aymky mianrpumye Takox JI.C. Bapxymapos,
SKUW BHUKJIIOYAE 3JaTHICTh SKOICh OJHIET yHIBEpcalbHOT MOmei
BUYEPITHO TMOSCHUTHU TPOIIEC MEPeKsIaay, BBRXKAIOYU HOTO JOCIHIIHKEHHS
B AaCIEeKTI TICUXOJIHTBICTHKH I[IKABUM ¥ AaKTyaJbHUM 3aBIaHHIM
(bapxynapos, 1975: 5).

OkpeMo cmijg 3rajgaTd  TICUXOJOTIB, SIKI TIOB&KHO CTaBHIJIMCS
70 BHUBYEHHS mpobiem mnepeknany. b.B. bensieB yBakaB BUBUCHHS
NICUXOJIOTIYHUX PHUC MHCIEHHS PIAHOI0 Ta 1HO3EMHOI MOBAMH
Ta THTaHHSA peaii3alii NOHUX pUC M Yac NepeKiany TOJIOBHOIO
MpoOIeMaTHKOI TICHXOJOrii mepekiamy. ToMy MOBHUN mepekiaj
MoTpiOHO, HA MOTO AYMKY, BBa)KaTH HE OCOOJMBUM BHIOM MOBJIEHHEBOT
JISUTBHOCTI JIFOIMHU, a OCOOJIMBHM MMCJICHHEBUM MPOIIECOM, IO JIMIIE
TPYHTYETBCSI HA MOBJICHHEBIH [ISTIBHOCTI, TMPOTE€ OCOOJMBOTO BHIY
MoBJIeHHS1 He yTBoproe (benses, 1965: 161).

B.O. AptemMOB cTBepIKyBaB, IO TIICUXOJIOTIYHE BHBYEHHS BCiX
aCTIeKTiB KOMYHIKallii Ja€ 3MOTY PO3KPUTH TMICHUXOJOTIYHY CYTHICTh
MOBJICHHSI Ta MOBHU, BU3HAUUTH NpaBWJIa CIJIKYBAaHHS Ha OCHOBI MOBH
Ta 1HII 3aKOHOMIPHOCTI, IO peai3ye Mepekiagad Iijl 4ac CBO€i poOOTH
(Aptemos, 1969).

b.A. beHenukToB, NMpoaHaTi3yBaBIIN MPOOIEMyY 3aMiH MK MOBaMHU
1 BcepenuHi OJHIET MOBW, JIHIIOB BHCHOBKY, IO 3MIMCHEHHS 3aMiH Y
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nepekyai TPUBa€e HE JIMIE Ha OCHOBI HOPMATUBHHUX BIJMOBITHUKIB, a U
Mae BiIOMTOK J10CBiny camoro nepekinanada (beneaukros, 1974). Otox,
g Te3a cyroijocHa mnorsaaMm B.M. KpymHoBa, a Takok OLIbIIOCTI
NEepeKIaJO3HAaBLIB — aJeNTIB TEOpii MOBIEHHEBOI A1SUIBHOCTI.

Hacamkinenp 3a3HaunMo, 110 caM 3aCHOBHHUK TeOpii MOBJICHHEBOI
nisiibHOCTI O.0. JleoHThEB, BBaXkaB, IMIO JUIS BCIX BHJIB IEpEeKIaLy
NPOBIHOI0 PHUCOI0 € 3aJaHiCTh NpOrpaMM 30BHi. 11  peamisamiio
3yMOBJICHO TIOTIEPEOHIM JOCBIIOM 1HAWBIJNA, SKUA Ja€  3MOTY
3MIACHIOBATH WMOBIPHICHE IMPOTHO3YBaHHS, a i CTPYKTYpPY 3YMOBIIOIOTH
YUHHUKU CUTYyallli Ta KOHTEKCTY, II0 MalTh CTOCYHOK JI0 MEpeKaay
1 M0 MOTPiOHO 3allydaTH IMiJ{ Yac TCHXOJOTIYHOTO aHaJi3y MepeKiIay.
(JIeonteeB 1969a: 169).

3BICHO, TODSIIM Ha TIEPEKJIaj BIATOMI CBOJIOIIIOHYBAHU, aje
imess  O.0. JleoHThEBa WIOAO MIMPOKOTO ¥ TOBHOTO BUCBITJICHHSA
PI3HUX AaCMeKTiB MepeKiaay 13 3alyd4eHHSM JaHUX O0ararbOX HayK
(JleonteeB, 19696) »xuBe ¥ nmonuHi. OTX)E Uil TEPEKIAT03HABIIIB
XXI cromiTTa TmepekiIan TakK caMO II0CTa€ SK MHUCJICHHEBa, 3a
HUHIIIHIMA ~TepMiHAMHU «KOTHITHBHa», [ISUIBHICTH Tepekiajada B
COIIIOKYIBTYPHOMY KOHTEKCTi. JlisSUTbHICHUN 1HTEPIPETaTUBHUN ITiJIXi]
0 po3yMiHHs Tiporiecy mepekiany, sk 3a3Hadae [.C. IlleBuenko,
nependavyae TMEBHOK MIPOK PEKOHCTPYKIIIO TMepeKiagadyeM MisuIbHOCTI
aBTOpa BIPOAOBXK MOPOXKEHHs TekcTy opuriHany (LLleBuenko, 2003: 7).
Y KOHTEKCTI  «KOTHITHBHOI  TpPAHCJIATOJOTII»  MHepeKIalanbKy
JUSUIBHICTh HOTPAKTOBYIOTh SIK peali3allil0  B3a€EMOIl KOTHITUBHUX
1 MOBHHX CTPYKTYp I1HAMBiZa (mepekiazada) B  HaWIIUPIIOMY
KOHTEKCTI HOro mcuxocemioTuuHoi xapaktepodiorii. Ilepeknanauesi
BIJIBEICHO HE JAPYTOpAOHY pOJIb BEpOaTbHOrO TNEPEKOIyBaIbHHUKA, a
IHTEepIpeTaropa CMHUCIOBOTO KOy, 3aKJIaIeHOTO y B(M)XIAHOMY TEKCTI
(decenko, 2002: 133).

Tomy a7  KOTHITMBHOTO — MOJENIOBAHHS  MEPEKJIAJalbKOTO
nporecy MOTPiOHO BUXOAWTH HE 3 HACTAaHOBH, SKa IPYHTYETbCS Ha
«MDKMOBHUX TpaHchopmanisax» ([apOosckuii, 2007: 363). Haromicth
CIi JOAEpXKYBaTHUCSA TMOMIALY, IO TMepekiaaa — OaraTorjaaHoOBUN
1 OaraTOBUMIpHUI BUJ JIIOACBKOI JISJIBHOCTI, IO 3aKyMYJIIOBaB
y cobi mpobmemu ¢inocodii, mcuxonorii, TIHTBICTHKH, (i3i0m0rii
Ta 1HMMX Traimy3edl Hayku (Zlobin, 2003). Bigrak, npupoaHo, 110
CHOTOJIHIIIHIA MO Ha TEepPeKyIaj] K Ha JISUTBHICTH 1 3aci0 MIXKMOBHOT
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KOMYHIKaIlli IIJKOBUTO Y3TO/DKYETHCS 3 IOJIOKEHHSAMHU PAJITHCHKOT
TICUXOJIIHTBICTUKH, — «TeOpii MOBJIEHHEBOI MisiIbHOCTI» (3acekin, 2012).

BucHosku

VY3araqbHIOIOYM BXXKE BUKJIAJCHI TPOBIJHI KOHIEMI TepeKamy,
3allPOIIOHOBAHI  MpPEJCTaBHUKAMU TEOpii MOBJIEHHEBOI  JiSUIBHOCTI,
MiAKPECINMMO, M0 TMCUXOMIHIBICTHYHUA BHUMIp TEPEKJIady CIpHSE
TIyMa4yeHHI0 MIDKMOBHOI KOMYHIKAlli $IK MOBJIEHHEBO-MHUCIEHHEBOL
TISTBHOCTI TIepeKyazaya, 13 yHIKaJIbHOI MOXKIMBICTIO 00fail 4acTKOBO
«3a3UpHYTH» B HOro po3yM, MpOaHaJi3yBaTH MO3KOBI IPOLECH MiJ
yac miel misuibHOCTI. Ille ONHMM BaXKJIMBUM BHCHOBKOM € TOH, IO
MEHTaJbHI MpOLECH, TMOB’s3aHI 3 NEpepoOJIEHHSM JaHUX, MOXKYTb
TPUBAaTH B MEHTAJbHOCTI IEpeKiaZaya He JIMLIe aJrOpUTMIYHO, — B
CTPOTii JOriuHiil NOCII0OBHOCTI, & i €BPUCTUYHO, HA OCHOBI BUCYHYTOI
MiBCTONITTS TOMY PAASHCHKUMHU TICHXOJIIHTBICTaMH i1ei HMOBIpHICHOTO
MIPOTHO3YBaHHS.

Takuii KOMIUIGKCHMH TIOIJIA Ha TNepekiaa sK Ha Oararo0iunHy
JVMHAMIYHY TBOpPUYY CYTHICTh YMOMJIMBIIOE EMIIIPUYHUN TOUIYK 1
00’€KTUBHE BCTAHOBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH IIbOTO 1HTEIEKTYaJbHO
CKJIagHOTO, Oarato B YOMY 3araJIkoBoro Ta 0araTOrpaHHOTO BHIY
JIFOJICHKOI JISIIIBHOCTI.
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AHOTALIA

Ynpodosx ocmaHHix decamunime rnpocmexyemscsa Cymmese MoMeassneHHsA
8 00CniOHEeHHAX, AKi 8UB4YAIOMb KO2HIMUBHI OCHOBU repeKnaady, ujo 8idbumo
y eenuKili Kinbkocmi onyb6nikogaHoi nimepamypu 3 npobaemu. BooHoyac
nompibHo nam’amamu, wo 6azamo Ko2HimusHO opieHMosaHux ideli bepymo
cgili moyamokK 8i0 ncuxosniHegicMu4YHUX KoHyenuil nepexknady. Tak, y 3HAYHil
Kinokocmi onybnikoeaHux y 1960-1970-x pp. npaus, NpuUCBAYEHUX memi
nepeknady 8 moodiwHeomMy PadsaHcekomy Coto3i, aemopu 8i03HA4aAU 8aMcIU8Y
pOnb MUC/AEHHEBO-MOBAEHHEBUX MpPoyecie nepeknada4ya. I3 noseow «meopii
MOB/IeHHEBOI 0BiAnbHOCMI», PAOAHCLKOI 8epcii 3axiOHOI rcuxoniHa8icCMUKU,
niHesicmie ma rncuxonozie miei dobu Oedani binbwe yikasuau npouedypHi
acrnekmu ycHo20 ma nucoemogo2o nepeknady. OOUH i3 3aCHOBHUKIi8 32a0aHOI
«meopii» O. /leoHmbes 38epmas ysazy 00CAIOHUKI8 00 rncuxiyHUX ornepayil
ma (MOBIpHICHUX MeXaHi3mie BYHKUIOHYB8AHHA MCcuxiku nepeknada4ya nio
yac MopoOMeHHA peveHb/8UCN08a08AHL  Uib080H M080H. Cb0o200HI
baeamo aemopie y 2any3i KoeHiIMusHOI MmpaHcaamonoeii 3aceidyyrome
epeKmusHicmob paHHix moodenell nepeknady, po3pobreHUx y memax «meopii
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Mo8neHHEBOI OifsibHocmi». Memoro po3gioKu € meopemuyHuli 027180 ma
QHAAI3 MCUXOAMiHeBICMUYHUX KOHUenyili ycHo20 ma nucbmMo8020 repeKaady
8 npauyax npedcmasHuKie pPadsaHCbKoi meopii MoeneHHEBOI OisnbHoCcMI.
[07108HUM 3GB0QHHAM OCMAAO 3’ACYBAHHA CMamMycy nepeknacaya, Micys
lioeo MucneHHEBO-MoB/IEHHEBUX Onepayili AK McuxoniHeg8icmu4Hux 0OUHUUb
Yy MPOAHAMNI308AHUX KOHUenuyisax. 3az2anom, npoaHanizosaHi 8 yili oensdosili
cmammi npayi nidmpumyrome ider0 npo me, wWo nepekaadayi nio 4vac
ceoei disnbHocmi edaromecs i 0o anzopummivyHux Oili i 00 espucmuyHuUX
piwieHb, NPoOUKMOBAHUX iXHIM 00CB8I0OM, 8 OCHOBI AKO20 /eXUMmb MEXAHI3M
imosipHicHo2o npozHo3ysaHHA. Takuli iHmezposaHuli nioxid dae 0ocniOHUKo8I
3moz2y Kpawe U enubwe ocszHymu cymHicme repekaadauybkoi disnbHocmi.

Karuoei cnoea: nepeknad, rcuxoniHesicmuka, meopis  MO8/AEeHHEBOI
didanbHocmi.

3acekuH Cepeeli. odxo0bl K nepeeody 8 KOHMeKcme meopuu peyesoli
deamenbHOCMU

AHHOTAUNA

Ha npomsameHuu nocnedHux Oecasmunemuli Habawoaemcs CyujecmeeHHoe
oXuesieHUe 8 UCCe008aHUAX, U3Y4aoWUX KO2HUMUBHbIE OCHOB8bI repesodd,
umo ompaxcaemca 8 60abWOM Konudecmae ornybauxkosaHHol aumepamypel
no npobseme. B Mo e 8pemMs, HYHHO MOMHUMb, YMO MHo2Ue KO2HUMUBHO
OpUEeHMUpPOBAHHble udeu UCX00am U3 [CUXOAUH2BUCMUYECKUX KoHuenuyud
nepesoda. Tak, 8 3Ha4UMesnbHOM Kosuvyecmese 0mnybaUKOBAHHbIX 8 cepeduHe
1960-x 22. pabom, nocsaweHHbIXx memMe repesodd 8 mozoawHem Co8emMCcKom
Coto3e, aemopbl OMMEYAAU BAXHYIO POsb MbICAUMENbHO-PEYEBLIX MPOUECCO8
nepesodyuka. C noseneHuem «meopuu pevesoli 0deameanbHOCmMu», coeemckoli
gepcuu 3anadHol MCUXONUH2BUCMUKU, /UH2BUCMO8 U [1CUX0/10208 MO20
spemMeHu 8ce boabwe UHMepecosanu MnpouedypHble acrneKkmsl YyCcmHO20
U nucemeHHozo rnepesoda. OOuH u3 ocHosamesneli OaHHOU «meopuu»
A. /leonmees obpawan 8HUMAHUe uccinedosamesneli Ha  rcuxuyeckue
onepayuu U B8eposMHOCMHbIe MEXAHU3MbI  (BYHKYUOHUPOBAHUSA  MCUXUKU
nepesoo4uUKa npu MOPOHOEHUU BbICKA3bIBAHUA 8 UesnesoM sA3bike. Ce200HA
MHozue asmopbl 8 0baacmu KO2HUMUBHOU MPAHCAAMOA02UU 2080PAM
06 agppekmusHocmu paHHUX Mmoldeneli nepesoda, pPas3pabomaHHbIX 8
pamkax «meopuu peyesoli OesmenbHocmu». Llenvro paszeedku Asnaemcs
meopemudeckuli 0630p U QHAGAU3  [CUXOAUH2BUCMUYECKUX  KOHuenuud
YCMHO20 U  [UCbMEHHo20 nepesodad 8 mpydax npedocmasumenel
cosemckoli meopuu peyesoli OeamenvHocmu. [nasHoli 3adayvell A8UAOCL
ycmaHossieHUe cmamyca nepesoovuKkd, Mecma e20 MbICAUMmenbHO-peyessix
onepayuli Kak rcuxonuHe8UCMUYECKUX eOUHUY 8 MPOAdHAAU3UPOBAHHbIX
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KOHUenyusax. B uyesnom, nNpoaHanusuposaHHvie 8 3amoli 0630pHOlU cmamee
mpy0dbl noooepxcusarom uUOer O MOM, Ymo rnepesodvYuUKU 80 epems ceoeli
deamenbHOCMU M0Ab3YKMCA KAK GA20pUMMUYecKUMU delicmsusamu, mak u
38PUCMUYECKUUMU peweHUAMU, MPOOUKMOBAHHbLIMU UX OMbIMOM, 8 OCHO8e
KOMopo20 7exum MexaHU3M 8eposamHOCMHO20 MpPOo2HO3Upo8aHUA. TaKol
UHMe2pupoB8aHHbLIl Mo00X00 Mo3807sem uccaedosamento ayvule U enybyice
MOHAMb CyuyHOCM®b nepesoodyeckoli desmesnbHocMU.

Knwuveevle cnoea: rnepesod, MNCUXOAUH2BUCMUKA, meopus  pevesoli
desamesibHOCMU.

——
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ABSTRACT

The article solves a topical problem, i.e. it develops the idea about the
relevance of the psycholinguistic techniques’ usage in the image-building and
branding of the regions. In particular it develops the thesis that an initial point
of the region successful image’s formation is the studying of its image existing
in the ordinary language consciousness of its residents and then and in the
consciousness of other regions’ residents.

Such psycholinguistic researches will give an opportunity to define
strong and weak points of the regions in the consciousness of a mass
audience. In other words they will let reveal and neutralize risk factors which
can negatively affect the region’s image and define characteristics which will
become a basis for successful region’s self-presentation.

In order to demonstrate the efficiency of psycholinguistic techniques’
application in the studying of the territory’s representation the image of
Kuzbass is described. Kuzbass is one of the strategically significant regions
of Russia. In the course of the research an experimental psycholinguistic
technique was used, including three complementary procedures: 1) a method
of subjective definitions; 2) the directed associative experiment; 3) a method
of non-complete sentences.

The analysis has shown that the kernel of Kuzbass’s image is formed
by three semantic groups: «Homeland», «Territory» and «Coal». The named
groups are reflected both in the knowledge about the region and in the
differently ranked concepts and evaluations which proves their fundamental
character. It is also necessary to note that positive evaluations prevail
which shows that the doubtless positive attitude of the residents to native
region dominates.

The developed coal industry and the positive personal attitude to
the region can become meaningful points for an effective Kuzbass brand
development. Nevertheless, negative issues are also reflected in the reactions,
such as problems in social and recreational areas which should be paid
attention to while working on the positive image of Kuzbass.

Key words: Psycholinguistics, ordinary language consciousness, experimental
methods, an image of region, Kuzbass.

BcrynneHue
Hacrosimiee uccnenoBanue, BBIMOJTHEHHOE HAa CTHIKE COBPEMEHHOMN
UMUJDKEIIOTUN,  JIMHIBUCTUKM U TNCUXOJMHTBUCTHKH,  TOCBSIIECHO
OTIMCAHUI0 OCOOCHHOCTEHN pempe3eHTallud 00pa3a pernoHa B OOBIIEHHOM
SI3bIKOBOM CO3HAHUHM HOCHUTEIIEW PYCCKOW JIMTBOKYJIBTYPBI.
OO0Opa3 peruoHa MOHUMAETCSI HAaMU KaK «COBOKYIMHOCTH SIPKHUX,
XapaKTEPHBIX KIFOYEBBIX MPEJCTABICHUN, YCTOWYHUBOE YIPOIIEHHOE
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000011eHNEe OOMBIIOTO YUCIA aCCOIMAIMM, CBS3aHHBIX C OMPEICICHHOM
TEPpUTOpPUEH B KOHTEKcTe oOpaza crtpanb» (Ddemoroma, 2014: 112).
B Hacrosmmii MOMEHT BIIOJIHE OYEBHJHO, 4YTO 00pa3 peruoHa
JOJDKEH — IEJICHANPABICHHO KOHCTPYHUPOBAThCS, TOIJACPKUBATHCS U
pa3BHUBATLCS, CO3JaBaeMblii 00pa3 JODKEH OBITh PEATMCTUYHBIM,
MOMUEPKUBAIOIINM  CIIENU(PUIHOCTP M YHUKAJBHOCTH TEPPUTOPHH,
BBI3BIBAIOIIUM TOJIOKUTEIBHBIA 3MOLMOHAJBHBIA OTKJIMK. Pe3ynpraTom
IIeJICHAIIPABIICHHO W TPaMOTHO CO3JaHHOrO o0Opasza pernoHa CTaHET
ero 00IIIeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKAs, KYJIBTYpHO-UCTOPUYECKas u
WHBECTULMOHHAS MPUBJIEKATEIbHOCTD, T.€. €r0 MO3UTHUBHBIN UMUJIK.

CymiecTByomye B JaHHbI MOMEHT ONUCAHUSI 00pa30B TEPPUTOPUI
(cTpan W PEruOHOB) BBIMOJHSIOTCS TMPEUMYLIECTBEHHO Ha Marepuale
Macc-Meaua WM COLUMAIBHBIX ceTed W Osorocdsl, TO €CTh OOBEKTOM
HCCIIEOBAHMS J0 CHX IMOP CTAHOBMJIMCH HCKIIIOUUTEIBHO MeAraoOpasbl
PErHOHOB, B TO BpeMs Kak, MO HalleMy MHEHHIO, JII0OYI0 JesTeNbHOCTh
nmo (OpPMHPOBAHHUIO UMHKA PETHOHA HEOOXOAMMO HaYMHATh C
u3ydeHus oOpa3a permoHa, peanbHO CYIIECTBYIOIIETO B OOBIIEHHOM
SI3BIKOBOM CO3HaHUU €ro JkutTesiel. COOTBETCTBEHHO, MCIIOJIb30BaHHUE
MCUXOJIUHTBUCTUYECKUX METOJIMK SIBJISIETCS Ba)XHBIM HMHCTPYMEHTOM B
JTAHHOM TIpoliecce.

Tem He MeHee, MCCIIeIOBaHUs 00pa30B TEPPUTOPHIA, BBHITTOIHECHHBIC
C IPUMEHEHUEM IKCIEPUMEHTAIBHBIX METOJIMK, IMO3BOJSIOIIUX OJYUYUTh
JIOCTYTI K SI3bIKOBOMY CO3HaHHIO, KpaiiHe HemMHorouucieHHbl (Kucenena,
2009; Konecosa, I'anuueBa, 2016; Tapacos, 2006; ®enpae, 2011; Iun
Cs1, 2008 u ap.) 1 B OOJBIIEH CTETIEHW KacaloTCsA U3y4YeHHsS o0pa3a CTpaH
u yacrei cera (Poccum, Kuras, SAnonun, CIIA, dpanuun, EBporibr
(Kucenena, 2009; Kymuk, 2012; IleryxoBa, HaymoBa, 2012; YecHokos,
2003; IIu Cs, 2008), Hexenn OTACIHBHBIX pEeruoHOB. COOTBETCTBEHHO,
mpobiieMa M3ydeHus 00pa3oB PErMOHOB, CYIIECTBYIOIIUX B OOBIIEHHOM
SI3BIKOBOM CO3HAHHMH, OCTAETCS OTKPBITOM, a pa3paboTKa KOMIUJIEKCHOM
TICUXOJIMHTBUCTHYECKOW METOJMKH, KOTOopash Oy/IeT HCIIONb30BaThCs IS
PEKOHCTPYKIIMM 00pa3a peruoHa, SIBISIETCS OJHOW M3 TEPBOCTEIICHHBIX
3a/a4, TIEpBbIE IArd [Jisl pelieHUsT KOTOpod OyayT HaMeueHbl B
MpeAJIara€MOM HUCCJEI0BaHUU.

s JIEMOHCTpaluu 3¢ dEeKTUBHOCTH MIPUMEHEHHUS
MICUXOJIMHTBUCTHYECKNX METOJUK B H3YYEHHUH o0pa3a TEeppUTOPHH
OTHCBIBACTCS 00pa3 OIHOTO M3 HauOoJiee 3HAUMMBIX B CTPATETHYCCKOM
oTHolieHun peruoHoB Poccum — Kyszbacca, k KOTOpoMy B TMOCJEIHEE
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BpeMsi Onarojapsi pe3KUM W3MEHCHUSIM B COIMAJIbHOH M TOJUTHUYECKOU
chepax oOpameHO o0cob0e BHHMAaHHE POCCHHCKOH U MHPOBOU
00IIeCTBEHHOCTH.

MeTtoguka U meToAbl uccneaoBaHUA

B mnpouecce wuccnenosanusi obpasza Kysbacca, cyiiecTByromero
B OOBLIGHHOM S3BIKOBOM CO3HaHUM >xuteneil KemepoBckoil oOnactw,
HCIOJIb30BaIACh AKCIEPUMEHTANbHAS TICUXOJIMHIBUCTUYECKAs METOAMKA,
BKJIIOYAIOIIAsl TPU  B3aUMMOAOIOJHSAIOLIME  Ipouenypsl: 1) meron
CyOBEKTUBHBIX  neGUHUIMK;  2) HampaBICHHBIM  ACCOITMATHBHBIN
JKCIIEPUMEHT; 3) meron HE3aBEPLICHHBIX IIPEIIOKEHUN.
[TepeuncnenHbple METOIBI IIUPOKO HCIOJIB3YIOTCS B IICUXOJMHIBUCTHKE
B TIPOIIECCE MACCOBBIX D3KCIIEPUMEHTOB C S3BIKOBBIM CO3HaHHEM, HX
pE3yABTaTUBHOCTh HEOJHOKPATHO TMOATBEPKACHA TPYAaMHU YUYCHBIX
MockoBckoii  ncuxonmHrBuctuueckor — mkonbl  (Kapaynos,  2000;
Youmnena, 1996; Tapacos, 2006 u np.) a TaKke TPyAaMu JIUHTBHCTOB
u3 npyrux perunoHoB Poccum (T'omes, 2011; Crepuun, 2010; Crekcona,
2012 u np.), a Taxxke OnmKHEro u aanbHero 3apyoexss (I'opomiko, 2001;
Jmutprok, 2000; Perea & Rosa, 2002; Raymond & Gibbs, 2004 u ap.).
Ha Ham B3mi, COBOKYIHOCTh MEPEYUCIEHHBIX NMCUXOJIUHIBUCTUYECKUX
METOJIOB TIO3BOJIUT OIPENEIUTh OCHOBHBIE XapaKTepUCTHKH 00paza
Ky30acca B OOBIIEHHOM $I3BIKOBOM CO3HaHHHM €ro >kuTenei. Meton
CYOBEKTHBHBIX JC(PUHUIMHA OKCIUTUIMPYET 3HaHus Ky30accoBLEB O
pEeruoHe, acCOIMATUBHBIM JKCIEPUMEHT TO3BOJIUT BBIIBUTH CBOOOIHBIC
HEKOHTPOJHMPYEMbIE M HE BCETJIa OCO3HAHHBIE npedcmasienus O PETHOHE
(3HaHME W TPEACTaBICHHE HE BCErla COBMATAIOT B CBOEM OObeMe, Tak
KaK «IpeICTaBlIeHUE — CyObEKTHUBHOE OTPa)XCHHE CBA3CH M OTHOIICHUM
JEHCTBUTENIFHOCTH, M 3TO CYOBEKTHMBHOE OTHOIICHHE SMOIIMOHAILHO
(IlTaxnapoBuuy & HOpweBa, 1990: 23), Meronq HE3aKOHUEHHBIX
NPEUIOKEHUH  JacT BO3MOXHOCTb  BBISIBUTH OCO3HAaHHBIE  OYEHKU
U3y4yaeMoro oopasa permoHa.

st BepuduKanuu b hexTUBHOCTH KOMIUICKCHOU
NCUXOJIMHTBUCTUYECKOM  METOAMKH  JJIsl  PEKOHCTPYKIMH  o0pasa
U3y4aeMOro peruoHa ObLIO MPOBEJEHO MAacCOBOE aHKETHpPOBAHHE.
Pecnonnenramu cramu cro skuteneir Kysbacca B Bo3pacte ot 15
10 65 5er, uMerouMe pas3Hbll ypoBeHb 00pa3oBaHUS: OT OCHOBHOIO
oOuiero o Bbiciiero. Beibop B kauecTBe MHPOPMAHTOB JIIOAEH Pa3HOTO
BO3pacTa W C pa3HbIM OOpa30BaHHWEM SBISICTCS JUIS HUCCIICOBAaHUS
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MPUHIUITHAIIEHBIM, MTOCKOJIBKY MO3BOJISIET PEKOHCTPYHUPOBATh
0000IIeHHBI  00pa3 POMHOTO Kpas, CYIIECTBYIONIMA B CO3HAHUU
Ky30acCOBIIEB.

B ankery ObUIO BKJIIOYEHO TpU 3aJaHUs, IIEPBOE OCHOBAHO
Ha MeToie CyObEKTHUBHBIX Je(UHMIIMN, BTOPOE Ha AaCCOLMATHUBHOM
SKCIEPUMEHTE, TpPEeThe MPEACTaBIseT COOOM peanu3aluio MeToAa
HE3aBEPLICHHBIX MPEIJIOKEHUM.

AHKETA

1. Kysbacc — a710... (ungpopmanmy neobxooumo dame onpeodeienue).

2. Kakue acconmanuu y Bac Bei3eiBaeT ciioBo «Kyszbacce»?

3. 3akonuute (passbl:

1) S mo6mo Kyzbacc 3a To, 4T0/ MOTOMY HTO...
2) S ne mobmo Kyszbacc 3a 10, 4TO/ IOTOMY HYTO...

Pa3HoacnexkTHas CTPyKTypa aHKEThl HalleJleHa Ha MaKCHUMaJbHO
MOJTHOE BBIABIICHUE XapakTepucTHK oOpa3a Kyszbacca B co3HaHuH
ero xutened. Kpome Toro, mosnydeHHble pe3ynbTaTbl OyayT HMETh
HECOMHEHHOE IPUKJIAJHOE 3HAYEHHE — OHU I[O3BOJISAT OLECHUTD,
KaK OTHOCSTCS JIIOAM K OOJIacTH, B KOTOPOWM JKUBYT, HACKOJIBKO OHH
YAOBJIETBOPEHBI KU3HBIO B PETHOHE.

Hacrosimass ~ crarbs  JONOJHUTENBHO  pEIIAaeT  eme  OJHY
BaXHYIO 3aJayy — JOKa3blBaeT LEJeCcOo00pa3HOCTh HCMOIb30BAHUS
IICUXOJIMHIBUCTUUECKUX METOAMK B HMHTEHCUBHO  Pa3BUBAIOILUXCS
o0nacTsIX WMHDKOWIIMHTA W OpEHIWHra pETHMOHOB, B YacCTHOCTH,
pa3BHBAaeT TE3HMC, YTO WCXOAHON TOYKOW (POPMHPOBAHUS YCIEITHOTO
UMHUJDKA pEerruoHa SBISETCS H3YYEHHE MCXOJHOTO o0pa3a peruoHa,
CYIIECTBYIOIIETO B OOBIICHHOM S3HIKOBOM CO3HAHHUU €ro JKHUTENEH, a
3aTeM W B CO3HAHUU KUTENEU NPYrHMX PErHOHOB.

[lonoOHblE  MCHUXOJMHIBUCTHUUECKHE  HCCIEIOBAHMSI  [O3BOJIAT
OTNpENeNIUTh CUJIbHbIE U cia0ble CTOPOHBI PErHMOHOB B CO3HAHWUHU
MaccoBOW ayAMTOpWHU, T.€. JAAYT B HTOre BO3MOXKHOCTb BBISIBUTH H
HelTpanu3oBarh (PaKTOPhl PUCKA, KOTOPbIE MOTYT HETaTHBHO CKa3aThCS
Ha UMUJKE PETHOHa, U OMPENENUTh XapaKTePUCTUKH, KOTOPbIE MOTYT
CTaTb OCHOBOW Ui YCHEIIHOTO IMO3WLIMOHMPOBAHMSI pEruoHa B IVla3ax
pPOCCHUSIH U IpeACTaBUTENIEH MHUPOBOIO COOOIIECTBA.

PesynbTaTbl U AUCKyccun
PaccmorpuM A dEKTHBHOCTh TCHUXOIMHTBUCTUYECKHX METOJIOB,
UCTIONB3YeMbIX Ui PpEKOHCTpyKIuu obpa3a Kyszbacca B S3BIKOBOM
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co3HaHuu xureneit KemepoBckoil 061acT, COOTHOCS MX C MOTYyYEHHBIMU
pe3yapTaTaMu aHKETUPOBAHUS.
Metoa cy0beKTHBHBIX Je(pUMHUIMIA

B nepBom 3amaHuM  aHKeThl HMHPOpPMAHTaM IpeIaranaoch
npoaoInKuTh (ppasy, maB ompexneneHue cioBa «Kyszbacc». Bce oTBeTh
ObUTM pa3lielieHbl Ha TPU CEMaHTHYECKHE TPYMIbI, PAHKUPOBAHHBIE IO
crenienu 4vactotHoctu: 1) «Tepputopus»; 2) «YronbHbI OacceitH»;
3) «Pomuna». Kaxmass U3 3TUX TPYII B CBOIO OYEpelb paslieleHa Ha
noarpymibl. ClieAyeT OTMETHTh, YTO OTBETHI BHYTPU KaXJIOW IMOATPYIIIIBI
JIEeNniaTcss Ha 2 BHJAA: OTBETHI, MOJHOCTHIO TOXJAECTBEHHBIE HA3BAHUIO
MOJITPYIIITB M KOHKPETU3UPOBAHHBIC OTBETHI, TTO3BOJISIONINE ONPEICITUTh,
Ha YeM JIOMOJHUTEILHO aKIEHTUPYETCS] BHUMAHHE PECIIOHICHTOB.

1. CemanTnueckass rpynna «Tepputopusp». PecrnoHIeHTHI
uHTepnpetupoBann Kyszbacc kak Tepputopuio (00nacTb, pervoH, Kpa,
yactb CubOupu ap.), aKkIeHTUPYS BHHMAHUE Ha XapaKTEpHBIX dYepTax
naHHoW Tepputopuu. Beero 610 nano 43 orBera mojgoOHOrO TUIA.

«Teppuropus» — 43: obmacte — 13; permon — 11; kpait — 5;
Mecto — 4; Cubupp — 4; cronuna — 2; tepputopusi —2; cyobekt PO — 1,
MHAYCTPHUAJIbHO-TIPOMBIIITIEHHBIN paiioH Poccun — 1.

Camoe wuyactoTHOoe ompeaeneHue Kysbacca Kak TeppuUTOpUU
CBA3aHO C KOHKpETH3allMeld MECTOIOJNOKEHUSI WM, HWHaye ToBOpS,
MecTa Ha Kapre: oOmactb + Mecro Ha kapre — 13: Kemeposckas
oonacme — 12; obnacmv Poccuu, pernoH + MecTo Ha Kapre — 5:
peauon P®; ooun uz pecuonoeé Poccuu, pecuon Cubupu; pecuon 6
Cubupu, pezuon 6 cubupckom pedepanvrom okpyee; Cubupb + MeCTO
Ha Kapre — l: Cubupv, Kemeposckas obracms, TeppUTOpUs + MECTO
Ha Kapre — 2: meppumopus 6 epanuyax Kemepoeckou obnacmu — 1;
meppumopus Poccuu — 1.

He wMeHee BaxXHBIM [UIsi KEMEpPOBYAH OKA3bIBAETCS TOT OIIBIT,
KOTOPBIA OHM TIOJTYYHIIH, MpokuBasi B KemepoBcKkoi o0macTu: peruoH +
ONBIT — 5: pecuoH, NoaHwlll 603MONCHOCMEU, Pe2UOH, Kyoa s npuexaid
VUUMbCA, PE2UOH, 20e NPOANCUBAIOM Kpenkue 00U, KOmopwvle Mo2ym
gvldepacams N100ble UCNbIMAHUSA, PEeSUOH, 8 KOMOPOM 5 JHCUBY, CAMblil
ayvwul pecuor Poccuu, 2ede s poounacs, camviti 6ocamulil U HAOENHCHDBL,
MOU poOHOU Oom; O0acTh + OMBIT — 3: HUuemM He NpumMedamenbHdasl
obnacmv, 0bnacme, 6 KOMOPOU 5 HCUBY, 00AACMb, 6 KOMOPOU Malo
Xopowo onnauusaemol pabomul; Kpak + omblT — 1: xpaii, 6ocamviil
Kpau, HO OeHe2 Mbl 3apabamviéaem Malo, Oemeli pacmumsv MAHNCENO0;
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Cubupp + onbiT — 1: Cubups, mecmo, 20e s poouncs, MecTo + OIBIT
4: — mecmo, 20e s dcugy, mecmo, 20e s poOUics; Mecmo, 2oe s
poounace; xopouiee mecmo. IlonmydeHHble NeDUHUIUU OTPaXKAlOT Kak
MOJIOKUTENbHBIE 4depThl Kys3bacca (pecuon, nonuwlii 603modicHOCMEL;
bocamvili U HadedCcHbILL, camblll aywwul pecuoxn Poccuu w np.), Tak
U HeratuBHble (oOnacme, 6 KOMOPOU MANO XOPOULO ONIAYUBAEMOL
pabomwl; OeHee Mbl 3apabamviéaem Mano, Oemell pacmums mINCelo).

Crnenyonmm MO YacTOTHOCTH  KOHKPETH3aTOPOM  BBICTYIAET
KOMIIOHEHT «YTOJIIb»: PErHOH + YToilb — 3: Y20NbHbl pPecUoH, Y2oib;
V2ONbHbIL  Pe2UOH; pecuoH ¢ Oonvluumu 3anacamu yens, Kpa +
yroiib — 2: yeoavusii kpati — 2; Cubups + yrons — 1: Cubupsv, obnacmeo
npomviuiniennas. B Cubupu Haxooumcs camvlli KpynHulll 6 Mupe
NnO  MeCmOHAX0NCOeHUIO Yels, camblil Kpynuoli Kysuweyxuii oOaccetin;
cronuna + yronb — l: yeonvnas cmonuya.

[TomoOHbIE peaknuyu CBUAETENHCTBYIOT O TOM, YTO B CO3HAHUU
Ky30aCCOBIIEB MPOYHO YKOPEHWICS o0pa3  YrojdbHOW  CTOJIMIIBI.
Taxke BCTpe4yarOTCsi OTBETHI, B KOTOPHIX COCOUHEHBI O0pa3pl yIis u
Mectonosiokennst Kysbacca: oOmacth + Mectro Ha kapTe + poauHa +
npodeccun — 1: Kemeposckas obracms, mos Poouna, kpaii waxmépos
U Memainiypeo8 — MYNCECMBEHHbIX, YECMHbIX, O000PbIX U NOPAOOUHbIX
mooel;, Kpaih + wuctopus + mpodeccuum — 1: yousumenvuwvii Kpati,
UCMopus. KOmopo2o Gul3bleaem uHmepec u 20poocmsv, Kpail waxmépos,
XUMUKOB, MeMAJLIyP2o8.

Takum 00pa3zoM, MOMHMO yKa3aHHS Ha TEPPUTOPHAIBHBIN CTaTyc
Kysbacca, pecrionneHTsI pu Je(UHUPOBAHUH AKIICHTUPOBAJIN BHUMaHHE
Ha TaKUX XapaKTEPUCTHKAaX PETHOHA, KaK €ro pacrojoxeHue (00IacTb
Poccun, yacte Cubupu u T.1.), CbIpbeBO€ OOTraTcTBO (Yrojib) U pa3BUTHS
YTOJIbHAS TPOMBIIICHHOCTh, @ TaK)Ke ASKCIUTMIIMPOBAINA CBOW JIUMIHBIN
OTIBIT, CBSI3aHHBIN ¢ mpokuBanueM B KyzOacce.

2. CemMaHTHYeCKas rpynmna «YTroJbHbII O0acceifn».
HNannast rpynma mnpenctarieHa 22 neduHUIUSAMU. JlecsaTh YenoBek
nedunupoBain cioBo «Kysbace» uepe3 ero stumonoruto: KysHeyxutl
yeonvuwlli bacceun — 8; Kyzneykuii 6baccetin — 2. I 1Boe — TOXIECTBEHHO
Ha3BaHUIO TOJIE3HOTO MCKOINAEMOro, I0OBIBAEMOTO B PETHOHE: yeoab — 2.

B orBerax = OCTaJbHBIX  JECSATH  PECIOHJEHTOB  TaKXe
npociexuBanach mnpouyHass accormanusi Kysbacca ¢ ymienoObiueit u
Pa3BUTOI MPOMBIIINIEHHOCTBIO: YTOIb + MECTOPOXKICHUE — 3: KpynHeluiee
V2ONbHOE MecmopodcoeHue — 2; VeOonbHbulll Oaccelin, camoe bocamoe
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Mecmopodxcoenue Mupa, yroilb + MECTOPOXKACHHE + MECTO Ha KapTe — 2:
O0HO U3 CAMBIX KPYNHBIX V2ONbHbIX MeCMOPONCOCHUU MUPA, PACNONI0NCEH
Ha ioee 3anaouot Cubupu — 2; yroinb + MNPOMBIIUIICHHOCTh + MECTO
Ha Kapre — 2: yeonvbHas npomwiutienHocms Poccuu, npomviuinennocmo
2opoda, y2oib. yroiib + MecTo — 1: mo mecmo, 20e ecmo yeons, yroipb +
nobsrya — 1: yenedobwiua, yronb + NPOMBIIUIEHHOCTh — l: yeonvHas
NPOMbBLULTIEHHOCTb.

3. Cemantnueckasi rpynna «PommHa». 3HauWTeNbHAs YacTh
uHbopMaHTOB JaBana ompezeneHue Kyszbacca uepe3 MOHATHE DPOAUHBI,
COOTBETCTBEHHO, Ha TMEPBbIM IJaH MPU TaKOM TOAXOAE BBIIBUTACTCA
He odunuanbHas TpakTOoBKa (CyOBEKT pOCCUUCKOW Qenepanun), a
AMOLIMOHAJIBHO-IMYHOCTHAsA. bbuto  3adukcupoBano 22 jae@uUHULMU
MoJ00HOTO TJIaHa.

«Ponmua» — 22: Poguna — 18; nom — 3; poaHoit ropog — 1.

B KOHKpEeTHM3MPOBaHHBIX  OTBETaX  MOAYEPKHBAETCS  TEIUIOE
HMOLIMOHAJIBHOE OTHOILIEHHE K poAauHe (JIH000Bb, TOPAOCTH): POAMHA +
m000Bb — 4: arobumas poouna — 2, camas aooumas poouHd, poouHa,
KOMOPYIO 5 OY4eHb CUIbHO JH0OMI0; POAUHA + TOPAOCTh — 4: Mos poouna,
KOMOPOU 20pHCycb — 2; HAWA poOUHd, CULd U 20pOOCMb, HAUA POOUHA,
eopoocms, Tynees, a Taxxke MPHUCYTCTBYIOT MapKepbl MPHHAIIC)KHOCTH
(Mos1, HaIlIa POJIMHA): POJMHA + MPUHAUIEKHOCTh — 13: Mos poauHa — 5;
Hallla POAMHA — 3, M0s Manas pooura — 2, Mos nobumas poouna — 2;
poouna, Mmos-mos. 3HAUUMBIM OKa3zajioch u Bocmpustue Kysbacca
KaK pPOMHOTO JOMa: poduna + oom — 2: poouHa, pOOHOU OOM,; MOsL
POOUHA, MOl OOM.

4. Cemantnueckas rpynna «Cepaue». Ilpu nedunupoanumn
nousatusi  «Kyszbacc» ~ Hekoropele  WH(POPMAHTBI  HCIOJIB30BAIH
MeTaQOpUUYECKYI0O CTpaTeTHio, Ha3blBas pPErHoH cepaneM  (Jarie
BCEr0 — YIOJNbHBIM), T.€. XapaKTepH3ys PErMOH KaK Ba)KHEHIIMUN LIEHTD,
CPeA0TOUne POCCUICKON yIieno0bIBatoIIell MPOMBIIIJICHHOCTH:

Cepaue — 7: yeonvnoe cepoye Poccuu — 3; yeonvHoe cepoye
cmpanvl — 2, cepoye Cubupu, cepoye obracmu.

[ToMrMO BBIIENIEHHBIX YETHIPEX CEMAHTHMUYECKHX TPy B OTBETax
ObUTH TIPEACTaBICHBI CIMHUYHBIE peakiuu (6), OTpa)karolre OTACIbHBIC
XapaKTepUCTUKHU PETHOHA: KY3HUya cmpawuvl, Kyswuya Poccuu; mmnozo
Jlecos, noneu, yausa U XOpoulux nooell, WUpoKue npocmopbl; HCUMHUYA
Cubupu, ece.
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OtBer Ha mepBOoe 3aJaHME AHKEThl IO0Ka3aj, 4TO OOJBLIIMHCTBO
KEMEpOBYaH XOpOLIO 3HAIOT, YTO Kpoercs 3a cioBoM «Kyszbacey.
Kyszbacc — »10 1) HeodummansHoe Ha3BaHue cyObekTa Poccuiickoii
@enepaunn, Kemeposckoit — obmactu, 2) Ky3Heukuil — yrojabHbIN
OacceiiH, OAHO U3 CaMbIX KPYHHBIX YTOJBHBIX MECTOPOXKICHUN
MHpa, pacroiokeHHoe Ha tore 3amagHod CuOupu, B OCHOBHOM Ha
tepputopun Kemeposckoit obmactu). O0a 3HAYCHHS aKTyaTHM3UPOBAHBI
B JeUHUIUAX, TPEATOKEHHBIX PECIOHACHTaMHU, KpOME  TOTO,
YYaCTHUKU SKCIEPUMEHTa IPOAEMOHCTPUPOBAIN TEIUIOE JUYHOCTHOE
OTHOLIEHHE K PEruoHy, 4YTO BBIPAXKAeTCd B BBICOKOH YacTOTHOCTHU
sHaueHus «PomuHay.

PasBuras cdepa yrenpoMbIIUIEHHOCTH M MO3UTHBHO-TMYHOCTHOE
OTHOILIEHHWE K PErHMOHY MOTY CTaTb 3HAYUMBbIMU TOYKAMU JI Pa3BUTHUS
a¢dekruBHOTO OpeHna Kysbacca (Oorateiii ChIphEBOW PETMOH M PETHOH,
KOTOpBIM IIOOST ero skurenu). TeM He MeHee, B NeUHUIUSAX HAIUIH
OTpa)XKCHHE OTAEIbHBIC HETaTUBHBIE MOMEHTHI, TaKWe, KaK IPOOJIEMBbI
B couuanbHOil cdepe u chepe obOpa3zoBaHus, Ha KOTOpBIE CIIEAYET
oOpatuTh BHUMaHHE T@pU JajbHeWmeld paboTre HaX MNO3UTHUBHBIM
nmukeM Kyszbacca.

MeTon accolMATHBHOIO IKCIIEPUMEHTA

Bropoii Bonpoc ankets! (Kakue accoyuayuu y Bac evizvieaem cnoso
«Ky3bacc»?), Obul HalleleH Ha BbISIBICHHE y Ky30acCOBLEB CTONKHX
accouMalui, CBSI3aHHBIX € peruoHoM. Ilog acconuanued MOHUMAIOT
«BO3HUKAIOIIYIO B OMbITE MHIMBHA 3aKOHOMEPHYIO CBSI3b MEXKIy JBYMs
COZICpKAaHUSIMU CO3HAHUS (OLIYIIEHUSMHU, MPEICTABICHUSIMH, MbBICIISIMH,
YyBCTBAMH M T. I.), KOTOpas BBIPAKAETCSI B TOM, YTO IOSBICHHE B
CO3HAHHUH OJTHOTO COJEpP>KaHUs BiIEYET 32 cOO0I U MOSBIECHHUE JIPYTOTro»
(MemepskoB & 3unuenko, 2003: 17).

[Ipu mpoBeseHUN acCOIMAaTHBHOIO SKCIEPUMEHTA PECTIOHACHTHI HE
ObUTM OrpaHHUYEeHbl KOJIMYECTBOM TpeOyeMbix accoruanuii. I[lostomy y
HEKOTOPBIX PECHOHACHTOB OblIa 3a(UKCHpOBaHA JIMIIb OJHA ACCOLIMAIMS,
y APYyTHX — OT JIByX JI0 IecTd. Bcero ObLI0 moiydeHo 255 accoruaruii.

[lomydyenHple  peakiuu  ObBLIM  pa3feleHbl HAa  HECKOJBbKO
CEMaHTHUYECKHX TPyNI M PAHKUPOBAHBI MO CTEMEHH HMX YacCTOTHOCTH:
1) «¥YronbHasi MPOMBILLIEHHOCTbY, 2) «Poaunay, 3) «Tepputopusy»,
3) «/luunass omenka», 4) «llpupoma, waumary, 5) «IlonuTHKA,
ucropusi», 5) «CoumanabHasi chepa», 7) «Jlwogn», 8) «Mecra,
yupexaeHus», 9) «Typucrnueckune 00beKTbI.
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Camoil 4yacTOTHOM cpeau accolMaluii OKa3ajgach CeMaHTHYeCKas

rpynna «YrojibHas NpoOMbINLIEHHOCTH» — 106: Yeonn — 68
waxmepvr — 20; waxma — 8; yenedobviua — 6; 006bimuuUKU yens — 3;
«lllaxmepckas cnasa» — 1. Kak BUAHO W3 NEPEUMCICHHBIX BBIIIE

peakuuid, B JaHHOM OJIOKE aHKEThl IO CPABHEHUIO C MPEABIAYIIIM
aKIIEHThl HECKOJIBKO CMECTHIIMCh U 00pa3 ymiid U IIaXTepoB, XpaHIIIUics
B CO3HAHMU Ky30acCCOBIIEB, BBIIIET HA MEPBOE MECTO.

Bropyro mo3unmio 3aHMMaeT ceMaHTHYeckas rpynna «Pommuay,
npencraBienHas 18 peakuumsimu: Poouna — 9, manas poouna — 7,
poonoti dom — 2. TlokazaTenbHO, YTO KOJMYECTBO PEAKIUI B JaHHOM
OJOK TpaKTHUYECKH Takoe Xe, Kak u B mnpeasiaymem (18 u 20
COOTBETCTBEHHO), CIEIOBAaTEIbHO, MOXXHO TOBOPUTH 00 YCTOWYMBOCTH
accormanuii Kysbacc — poauna.

B cemantuueckoii rpynne «Tepputopusi» Hamboiiee 4aCTOTHBIMH
ctanu cnenywomue otBeTsl: Cubups — 11; Kemeposo — 8. DOtu
pe3yabTaThl CBUJAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B CO3HAaHUU Ky30acCOBIICB
HaIll PETHOH MPOYHO CBsi3aH ¢ CHOUPHIO, T.€. BOCIPUHUMAETCS KaK e€e
qacTh U CO CTOJHUIIEH OO0JIacTH.

HaGmronenue o ToM, 4To Ky30acCOBIbI TOPISATCS CBOCH 00JIACThHIO,
MOATBEP)KIAACTCS MOSIBIEHUEM TPYIIBl acCOLUAIUi, B KOTOPYIO BXOMST
HMOLIMOHAJIBHO OKpAILLIEHHBIE CJOBA, OTpa)aroIIMe HENOCPEICTBEHHbIE
nepexxuBaHusi  pecrnoHaeHTtoB. Cemantuyeckas rpymmna «Jlnunas
OLIEHKA» TIPEJICTABIICHA TPHUANATHIO aCCOIMANUSIMH, OOJbIIas 4acTh W3
KOTOPBIX TOJIOKUTETbHASL.

Cemantuueckas rpynna «JIuunas ouenka» — 30. Ionoxicumenvnasn
oyenka — 24: Cuna — 6, copoocme — 6, 6ocamcmeo — 4, nooumvlii — 4,
npesocxoocmgeo — 2; KpacHopeuusocmv — 2. Ompuyamenvnasn
oyenka — 6: Huxaxux — 2; yocac — 1, cepocmv — I; cyposocme — 1;
obnacmo, KOmMopou modxcem u He dvimes — 1.

Baxxnoe Mecto B co3HaHUM Ky30acCOBIIEB 3aHUMAIOT aCCOIMAILIUH,
CBS3aHHBIE C TIPUPOJHBIMU M KIMMATHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMHU
peruona: Cemantudeckass rpynna «llpupoga, kaumar» - 26:
npupoonwvie kpacomsl — 4,; Tomv — 4; npupooa — 3, cnee — 3; 3uma — 3;
nec — 2; nonsi — 2; epaze —2; nolav — 1; eopvl — 1; medgeou — 1.

Cemantnueckue rpynmbl «IloauTnka, ucropus», «ConuanbHas
chpepa» u «Jwam» akTyanTu3upyloT OCOOCHHOCTH >KHM3HH B PETHOHE.
3acnykMBaeT BHHUMaHUS MOJSIPHOCTh OTBETOB B JAHHBIX TpYyIIIax.
Bo mmaBy yrma Bcraer o0pa3 JMEHCTBYIOIIETO HA MOMEHT TPOBEIACHHS
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aHKeTHpOBaHUs TryOepHaropa (cp. B MpeablAylleM 3aJaHud  OH
YIOMUHAJICST €IMHOXK/bI) M CBSI3aHHBIE C HUM COITMAIBHBIC TapaHTUU.
OOpa3 miaBpl peruoHa TakkKe MOXHO HCIIONB30BaTh B KauecTBe
omwiota npu GopMmupoBaHun OpeHna U umumka obmactu: «llonuTHKA,
ucropus» — 26: Tyrees — 16, eybepnamop — 8, ucmopus — I;
navsamuvie mecma — I1. «ComuaabHas cdepa» — 11: xysz0acckuit
commanusM — 4; coyuanvHvle eapanmuu 0 dcumeieu pecuona — 4,
koppynyuss — 1; 6espabomuya — 1; nuwyema — 1. «Jlwogm» — 11:
Jloou — 5; mpyswcenuku — 5; nencuonepvr — 1;

HanMenee 4YacTOTHBIMH  OKa3alUCh CEMAHTHYECKHE TPYIIIbI
«Mecma, yupexncoenusn» — 5 wn «Typucmuueckue o00vekmovly — 3:
Boneubonvnoui xny6 — 2; nabepexcuas — 1; KemlV — 1; 6orvuue
oykevl Ha eope — 1 u Illlepecew — 2; Tanau — 1. IlocneaHee HECKOIBKO
HEOXKHUJaHHO, Tak Kak llleperem yBepeHHO BXOMUT B TPOWKY JIYUIIUX
TOPHONBDKHBIX  KypopToB Poccun. Tem He MeHee, B CO3HaHHH
Ky30accoBIIEB 3TOT (DaKT MOKa He Halesl OTPaKEHHUs, COOTBETCTBEHHO,
HEOOXOMUMO  YCWJIMTH  JIEATENbHOCTh IO  TO3UIIMOHHUPOBAHUIO
Typuctuueckux 30H Kysbacca, mpu rpamMoTHON paboTe OHU MOTYT CTaTb
OCHOBOM Il KOHCTPYHPOBAHHUS YCIIEUTHOTO OpeHJa peruoHa.

[Ipoananu3upoBaB pe3yabTaThl, MOJYyUYEHHBIE TPU BBIMOJIHEHUN
PECIIOH/ICHTAMH BTOPOTO 3aJaHUS AHKEThI, MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO B
co3HaHuM >xkutenel KemepoBckoll 00MacTH MPOYHO YKOPEHUIIUCH TaKue
accompanuu, cBs3aHHele ¢ Kys30accoM, Kak yeons, wiaxmul, npupood,
2ybepnamop. Taxxe ciaeqyeT OTMETHUThb, YTO OOJBIIMHCTBO ACCOLMAIMMA
OLICHOYHBI M SMOILMOHAIBHO OKpAILIEHBbl, MPHU STOM 3HAYUTEIbHAs HX
4acTh TMO3WTHBHA WM HEUTpaJIbHA.

MeTon He3aBepIIEHHbIX NMpPeNJI0KeHU

Accomnuanuy, Ha BBISIBJICHHE KOTOPBIX OBUIO OPUEHTUPOBAHO BTOPOE
3a/laHue aHKEThl, UMEIOT aBTOMATHUYECKYIO MPUPOIY, XapaKTepPHU3YIOTCS
cnaboil CrOCOOHOCTBHIO YEJIOBEKAa YIPABISATH MMM, MO3TOMY TpPEThE
3alaHue aHKEThl OPUEHTUPOBAHO HA BBIABICHUE OCMBICICHHOTO,
CO3HATEJIHLHOTO OTHOIICHUS K PErHOHY, Ha SKCIUTMKAIMIO AMOILMOHAIBHO-
OLIEHOYHOH cocTraBisromeil ero obOpasza. MHpopmanTam HE0OX0IUMO
OBLIO MPOAOJDKUTE ABa MOJSPHBIX Npemiaoxenus: 1) A nobnio Kyzbacce
3a mo, umo/ nomomy umo... U 2) A ne moono Kyzbacc 3a mo,
umo / nomomy umo...

B konuyecTBEHHOM OTHOIIEHMM OTBETHI HAa TOT U APYro BOIPOC
MPUMEPHO OJUHAKOBBI, OJHAKO B COJIEPXKATEIHHOM HAINOJHCHUH OHH
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CYIIECTBEHHO pa3HATCSA. Tak, Ha MEpPBOM MeCTe Cpedu MPHUYUH JII0OBU
k Kysbaccy B pe3ynbrare paHXMpPOBaHUS IO YACTOTHOCTH OKa3aJIUCh
OTBETHI U3 CeMaHTU4YeCKoU rpymnmbl «Pommua», B 3TOH rpyImne oka3anoch
56 otBetoB: A 30ecv pooun(a)csa — 18, poouna — 17; s mym (30ecv)
acusy — 14; s mym evipoc(na) — 4, poonoii dom — 3.

Cpenu npuunH HemoOBHu k Ky30accy B Havase criricka (38 peakiiuii)
OKazajach cemaHtudeckas rpymnmna «CoumaabHasi cepar: Manenvrue
(Huskue) 3apniamol — 14; koppynyus — 4, nezoe pabomams — 4, vlcoxue
yenvl — 2; MAI0 XOpowlo oniawusaemou pabomei — 2; mano (nem)
pabomul Ona monodedxcu — 2; bespabomuya — 1; Hexeamka pabouux
pyk — 1; manenvkue nencuu — 1; Hawe pykosoOocmeo uacmo Opocaem
nulab 6 2nasa — 1; 30ecv He npoeoosam 20MOceKcyanvbHvle Mumuneu — 1;
omcymcmeue HeKOmopbix 8U008 CNOpma U CNOHCOPCKOL noooepicKu — 1;
HU3KAs 3aHAMOCmb HaceneHus — 1; nem mecm omeeoenHblX OJisl 8bleyld
cobax — 1, bracococmosnue nodeti naoaem — 1; MHO20 npoucuiecmeuti
u Hapywenui 3aKkona — 1.

Hcxonss w3 pe3ynbTaroB, MOXKHO CKa3aTh, 4YTO Ky30acCOBIIEB
Ccepbe3HO OECIOKOUT CHUTyalusi, CBSI3aHHAs C TPYAOYCTPOHCTBOM U
OIIaTol Tpyaa, 3Ta mpobnema B Hamield 00JacTH SIBISETCS OMHON U3
Haubosee OCTPhIX U TpeOyeT OMepaTUBHOTO PEIICHUS.

Takke B OTBETax Ha BOMpPOC O IpuuMHax HemoOBu k Kysbaccy
MOSIBIISIIOTCS HOBBIE CEMAaHTHUYECKUE TPYIIIbI, paHee HEe BCTPEUABLIUECS —
«O0pa3oBanue, pa3ButHe», «310poBbe, MeauuuHa» u «ocyr». Ilo
MHeHuIo xuteneit Kysbacca, B Hamieir oGmactu 3tu cdepbl HEOCTaTOYHO
pPa3BUTHI WM HE pa3BUTH BooOmie: «OoOpa3oBanue, pa3Butue» — 13:
Heoocmamouno evicuiux (u cpeonux) yueonvix 3aeedenuti — 4, npobiemvl
6 pazgumuu — 3, 02paHu4eHHbvle Nepcnekmusvbl — 2, Hem HOPMAIbHO20
obpasoeanus — 1, mano 2o0po0os-MulluoOHHUKo8 — 1; npobnemvt 8
9KoHOMuKe — 1; MeHa 3acmaenaom nepegooumv Hpo yeonb — 1.
«3nopoBbe, MenuuuHa» — 3: 3abonesanus — 2; nioxoe neyenue — 1.
«docyr» — 3: Mano mecm ona pazénevenuti — 1, mMano Kpacugvlx mecm
onsi npoeynok — 1. nnoxou mypusm — 1.

OO0pamaer Ha ce0s BHMMaHHE (DAaKT, YTO CEMaHTHUECKas Tpymma
«¥YrojibHasiE TMPOMBIILIEHHOCTH», TPEICTaBICHHAS IIECTHAALATHIO
peaknusMH, TPUMEPHO OJMHAKOBO OTPaXKEHA B KAYECTBE IPUYHHBI
Kak Jro0BH, Tak U HemoOBu k Kysbaccy: A nrwonio Kyzéacc, nomomy
umo (7): Yeono — 5; 00um u3 cunbHeuwux npoMulULIEHHbIX DEeSUOHO8
Poccuu — 1; poouna yens u negpmu — 1. A ne nrwonrw Kyszoacc, nomomy
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umo (9): Mano (nem) nmepmu —3; muoco yensi — 3; paszpezvl — 2; He
pazeuma npomvluieHHocms — 1. DTO CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO B
JTAHHOM HarpaBlieHMH TpeOyeTcs Oosiee TiaresnbHas paboTa, MOCKOIbKY
3Ta cdepa MEePCIEKTHBHA U OYCHb BAYXHO MOTEHIIMAIHHO YCIICIIHBIA IS
¢dopmupoBanusi OpeHAa pervoHa KOMIIOHEHT He TpaHC(hOpPMHPOBATH B
HETaTHBHYIO COCTaBIsIONIyI0 nMumka Kysbacca.

ToBopst 00 SMoTHBHOM acmekTe wu3ydeHus obOpasza Kysbacca B
CO3HAHUU €Tr0 JKUTENEH, MOXHO OTMETUTh, YTO CHJIBHBIMH (haKTOpaMu
SIBIISTIOTCSI TEMBI POJMHBI M YIJIEAOOBIYH, CIa0BIMH — TPYAOYCTPOKHCTBO,
oOpa3oBaHue, 3paBOOXpaHEHUE, OIaroyCTpoicTBO U JIOCYT.

BbiBoabl
B mpomecce wuccrnenoBanusi Obuta d¢h@dEeKTUBHO anpoOupoBaHa
KOMIIJICKCHAas IICUXOJIMHI'BUCTUYCCKAas MCTOOUKA, BKJIOHaromas

B3aMMOJIOIONHSAIONIUE TMPOILEAYPbl, COBOKYMHOCTh KOTOPBIX IO3BOJIMIA
SKCIUIMLIMPOBATh 3HaHUs Ky30aCCOBLEB O pErMoHE (METOJ CyObEKTUBHBIX
nepUHULMI), ONpeAeauTh CBOOOIHBIE HEKOHTPOJIUpPYEMble M  He
BCETIa OCO3HAHHBIC NpedcmasieHus O PeruoHe (accoruaTHUBHBIN
SKCIIEPUMEHT) U BBIIBUTH OCO3HAHHBIE OYeHKU H3Yy4aeMOrO PpEruoHa
(MeTon HE3aKOHYEHHBIX NPEUIOKEHUH), YTO B UTOre IO3BOJIUIIO
peKoHCTpyHpoBaTh 00beMHBINH 00pa3 Kyszbacca B OOBIIEHHOM S3BIKOBOM
CO3HAHHUH €ro >KUTENCH.

AHanu3 mokaszan, 4uto sjpo oOpasa Kyzbacca oOpasyror Tpu
ceMantuueckue rpymmnsl: «Poauna», «Teppuropus» U «YroJbHbIN
O0acceilH / Yroab». Ha3BaHHble TIpynmnbl OTPaKEHbl KakK B 3HAHUAX
O peruoHe, TaKk B IPEJICTABICHHUAX M OLEHKaX (MpaBaa, IMO-pa3HOMY
pamXHpOBaHBl B HHUX), 4YTO YyOEAMTEIHHO CBHUAETEILCTBYET OO0 HUX
JOMUHUpyIoleM Xxapaktepe. Cruenyer Takke OTMETUTh, 4YTO CJ1abo
KOHTPOJIUpYEMbIE acCOLMAIMM Ha CIOBO K)306acc W OCO3HAHHBIE,
LeJICHANIPABJICHHBIE OTBETHI Ha Bompoc [louemy s nwobno / He nob0
Ky36acc coBmanu B KOHHOTAaTMBHOM acCHeKTe, JIOMHUHUPYIOIIUMHU
SBIISIIOTCS TIO3UTHUBHBIE OLEHKHU, YTO JEMOHCTPUPYET HECOMHEHHOE
MIO3UTUBHOE OTHOILIEHUE KUTEJIEH K POJHOMY Kparlo.

[IpoBenennoe UCCJIEJIOBaHNE MIPOAEMOHCTPHUPOBAIIO
3¢ (EeKTUBHOCTh HCIIOJIb30BAaHUSl KOMIUIEKCA ICUXOJIMHIBUCTUYECKUX
METO/IOB JJIsi PEKOHCTPYKLUMH 00pa3a pOIAHOIO PpEruoHa, I[03BOJIHIO
BBISIBUTH CUJIbHBIC U cJa0ble XapaKTepUCTUKU JTAHHOTO 00pasa, YTo JacT
BO3MO)XKHOCTh HayaTh pabOTy MO KOPPEKTHPOBKE HETAaTHBHBIX MOMEHTOB
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1 3(Q(EeKTUBHO HCIIOIB30BATh CHIBHBIC CTOPOHBI 00pa3a pEeruoHa IpH
CO3JIaHMH MO3UTHBHOTO MMHIKa Kysbacca.

[TepcnexTuBoit HCCIEN0BAHUS SIBIIAETCSI COIIOCTAaBJIEHNE
«BHyTpeHHero oOpasza» Kyzbacca ¢ ero «BHEmIHHMM o00pa3om», T.e.
00pa3oM, CyIIEeCTBYIOIIMM B OOBIJICHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMH JKUTENEH
JNPYyTUX PpErHOHOB W MpPEICTaBUTENCH Jpyrux crpaH. [lomoOHoe
CMCILIEHHE  MCCIICOBAaTeIbCKOTO  aKIIGHTAa  MO3BOJIMT  IOJYYHTH
KOMIUIEKCHOE TIpe/CTaBlieHne 00 oOpaze perumoHa misg JajdbHEHIIeHn
paboThI Hall CO3MAaHMEM YCTEeUTHOro MMHIKka KemepoBckoil obmactu.
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AHHOTALUNA
Cmamea pewaem  aKmyaneHylo 300a4y — passusagem  udeo O
yenecoobpazHocMu  UCMOAb308AHUA  MCUXOAUH2BUCMUYECKUX MemoOuK 8
UMuOxcbunoduHee u bpeHOUH2e pez2uoHO8, 8 YaCMHOCMU, pa3sueaem mesuc,
Ymo UCX0O0HOU mMoyYKol OPMUPOBAHUA YCreWHO20 UMUOMA pPe2uoHd
fAensemcsa u3sy4yeHue e2o obpasa, cyujecmeyouwezo 8 06biI0eHHOM A3bIKOBOM
CO3HOHUU e20 xumersel, a 3amemM U 8 CO3HAHUU xumenel Opyaux peauoHos.
lodobHele ricuxonuHagUcMu4ecKue uccnedosaHus no3gonam
onpedenums cusbHble U ca1abble CMOpPOHbLI pe2uoHo8 8 CO3HAHUU Maccoeol
ayoumopuu, m.e. 0adym B803MOMHOCMb 8bIABUMb U Helimpaauzosams
(haKmopbl PuCKa, KOmMopble Mo2ym He2amueHO CKA3ambCA HA UMUOXeE
peauoHa, u onpedeaums XapakmepucmuKu, Komopsie cmaHym oOcCHosol 04
ycrnewHo20 Mo3uyUoHUPOBAHUSA PEe2UOHA.

Ansa deMoHCmpayuu agpghekmusHocmu npumeHeHuUs
MCUXOAUH2BUCMUYECKUX MemoOuK 8 u3yvyeHuu o06pasa meppumopuu
onucsieaemcss 0b6pas 00HO20 U3 3HAYUMbIX 8 CMPAMe2u4ecKOM OMHOWeHUU
peauoHoe Poccuu — Kysbacca. B npouecce uccnedos8aHuUs UCMO/b3080/0CH
IKCNepUMeHMAnbHAa  MCUXOAUH2BUCMUYECKas MemoOuKd,  BKA4Yarowas
mpu  83aumoolononHAuwue  npoyedypsl: 1) memod  cybveKmusHbIx
degpuHuyuli; 2) HanpasneHHsbIl accoyuamusHslli skcriepumeHm; 3) memod
He3asepuweHHbIX npedsioxceHul.

AHanu3 nokasasn, umo [A0po obpasa Kysbacca ob6pasyiom mpu
cemaHmu4ecKkue 2pynnol: «PoduHa», «Teppumopua» u «Yzono». HazeaHHble
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2pynnbl OMpaxeHbl KAK 8 3HOHUAX O pPe2uoHe, MaK 8 npedcmasneHusax U
ouyeHKax (mpasda, Mo-pasHoOMy PAHMUPOBAHbLI 8 HUX), Ymo ceudemesnscmeyem
06 ux ocHosomnonazarowem xapakmepe. Caedyem maxkKe ommemums,
OOMUHUPYIOWUMU  ABAAIOMCA  103umusHsle  oueHku  Kysbacca, uymo
deMOHcmpupyem HeCOMHeHHoe [03umusHoe omHoweHue xumenel K
POOGHOMY Kpato.

Passumas cehepa yenenpomelwiieHHOCMU U MO03UMUBHO-TUYHOCMHOE
OMHOWeHUe K peauoHy Mo2y cmame 3HAYUMbIMU MOYKAMU 04 pa3sumus
agppekmusHoeo bpeHOa Kyszbacca. Tem He MeHee, 8 PeaAKUUAX OMPAH(EHbI
U He2amueHble MOMEHMbI, makxkue, KaK npobaemsl 8 coyuasnbHolU cgepe u
chepe docyea u omobixa, HO Komopble ciedyem obpamumes 8HUMAHUE Mpu
daneHeliweli pabome Ha0 no3umusHeim umuoxem Kysbacca.

Knouesble cnoea: ncuxonuH28UCMUKA, 06bIOEHHOE SA3bIKOBOE CO3HAHUE,
aKCnepumMeHmMarsibHble Memoosl, 0bpa3 peauoHa, Kysbacc.

KoHOpamebesa Onvea, ®Pponosa TemaHa. O6pa3 pezioHy 8 MNoBCAKOEHHIl
MoegHili ceidomocmi lio2o #umenie (Ha npukaadi obpasy Kysbaca)

AHOTALIA

Cmamms supiwye akmyasnbHe 3a800HHA — po3susac ideto npo OouyinbHicms
BUKOPUCMQAHHA [1CUXOMIH28ICMUYHUX MemOoOUK 8 imiowbinduH3i 6peHOiH2y
pezioHis, 30Kpema, MOWUPE me3y, WO BUXIOHOK MOYKOK (HOPMYSAHHA
YCriwHo20 iMidxcy pezioHy € susyeHHs io2o 0bpasy, Wo iCHYe 8 MOBCAKOEHHIL
MogHili csidomocmi (io2o xcumenie, a maxkox i 8 csidomocmi xcumeris
iHwux  pezioHis. [100i6bHi  ncuxoniHesicmu4Hi  0ocCniO#ceHHs 0038078Mb
8U3HQYUMU cunbHi U cAabki cmopoHuU peezioHie y cgidomocmi macosoi
ayoumopii, mobmo 0adyme moxcaugicme eussumu U Helmpanizysamu
GhaKkmopu pusuKy, AKi MOXYymb He2amueHO MO3HAYUMUCHA HA iMiOXi pe2ioHy,
[ 8U3HAYUMU XAPAKMePUCMUKU, AKi CMaHyme OCHOB0K 041 YCniuWHO20
Mo3UyioOHY8AHHA Pez2ioHY.

Ansa demoHcmpayii ehekmueHOCMi 3aCMOCYy8AHHA MCUXOAIH2B8ICMUYHUX
MemoOUK y 8ue4YeHHi 0bpazy mepumopii onucyemecd 06pa3 00HO20 i3
3Hauywux 8 cmpameeziyHomy siOHoweHHi pezioHie Pocii — Kyzbacy. B npoueci
00CnidHeHHA BUKOPUCMOBYBAAACA €EKCrepuMeHmManbHa MCUXoiHe8icmu4Ha
MemooOuUKd, WO BKAKYOE MpPU B830EMOOOMOBHIOOY] npoyedypu: 1) memoo
cyb’ekmusHuUx OecpiHiyil; 2) cnpamosaHuli acouiamusHuli eKcrnepumeHm;
3) memooO HesagsepuieHUX peyeHs.

AHani3 nokasas, wo A0po o06pa3zy Kysbacy ymeoproroms mpu
cemaHmuyHi epynu: «bameokiswuHa», «Tepumopis» | «Byeinnsa». HaszeaHi
epynu eidobpaxeHi AK 8 3HAHHAX MpPO pPe2ioH, MAaK | 8 yA8AeHHAX ma
OUiHKax (wonpasda, Mo-pi3HOMY PAaHMHCOBGHI 8 HUX), W0 ceidyums npo ix
0CHOB0MOMOHHUU xapakmep. [OMiHylOYUMU € Mo3umueHi ouiHku Ky3bacy,
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wo OemoHcmpye b6e3CyMHigHy MNO3UMUBHE CMABAEHHA Xumenig 00
pidHO20 Kpato.

PossuHeHa Byenenpomucnosa cgepa U no3umusHo-ocobucmicHe
cmassieHHA 00 Pe2ioHy MOMymb cmamu 3HAYyWUMU MOYKAMU 8i0siKy 04
po3sumky egekmusHozo bpeHOy Kysbacy. [pome, 6 peakuyisx 8i0obpaxeHi
U HezamueHi momeHmu, maki, AK npobaemu 8 couianbHili cpepi ma cepepi
0038in7a U 8i0N0OYUHKY, HA AKi Cai0 38epHymu ysazy npu nodasnbwili pobomi
Had nozumusHum imioxncem Kysbacy.

Knw4yoei cnosa: rcuxosniHegicmuka, Mo8CAKOEHHA MOBHA  c8i0omMicme,
eKcriepumeHmarsHi memoou, obpa3s pezioHy, Ky3bac.

——
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ABSTRACT

The article characterizes structural and derivation features of innovations,
which have enriched language system during the beg inning of the XXI century
and are presented in Ukrainian media text. It is emphasized on the importance
of interaction between external factors and language dynamic, the advantage
of studying of prefixal innovations, taking into account the text environment,
functional-stylistic, and psycholinguistic specifications was grounded. It was
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mentioned, that most of the innovations have negative emotional-expressive
evaluation. They include derivatives with prefixal morphemes nceedo-, Keasi-,
axce-, it was indicated the part-language accessory of these lexemes, their
thematic grouping was proposed. It was found out the using conditions and
manipulating potential of language units with prefix Hedo-. It was also analyzed
emotional-expressive coloration and pragmatic direction of innovations with
formant nocm-. Used in the press, prefixal morphemes anmu-, einep- are
consider edas components with double function, since they can mark both
negative and positive features due to the con text. Functional-psycholinguistic
analysis has caused the differentiation of small group of lexemes with
prefixes de-, KoHmp-, which also have evaluating connotations, however un
like mention edabove un its, are greatly specialized on explication of positive
emotional-evaluating influence on the recipient. Different writing of analyzed
innovations has caused the abusing of problem of their standardized forming.
In that case a specific dichotomy appears: from one side used in publicism
words of mentioned sample shall comply with current norms of «Ukrainian
orthography», and from another — lexemes, formed with some orthographic
faults, partly exacerbate the psychological impact on the recipient.

It was madea conclusion, that in modern Ukrainian media-publicism,
derivates, created with the help of prefixes, form one of the biggest group of
secondary nominations, which, helping to reveal the main idea of the report,
in the same time give it the emotional-expressive evaluation.

Key words: word-building, morpheme, prefix, stylistic role, vocabulary of
positive and negative evaluations.

Bctyn

JepuBaiiiHi  O3HaKuM CJHiB, iXHI CTPYKTypHI OCOOJIMBOCTI,
CEeMaHTU4YHI, MOpQoyoriyHi # CTWIICTHYHI NapameTpH, Oe3mepeyuHo,
HAJICXKHUTh JO TUX OO’€KTIB, $Ki HEOIHOPA30BO JOCITIKYBaIA B
JMHTBICTHII. 3HAYHOMY YBHUPA3HEHHIO CHEHM(PIKA MOXITHUX JIEKCEM
MOCTIPUSUIO BUBYEHHS IX 3 MO3MILIA NPIOPUTETHOTO HUHI (PyHKIIIHOTO
HampsiMy, IO JIaB 3MOTY CXapaKTepu3yBaTH BTOPWHHI HOMIHAIMI]
BIJIMOBIAHO JI0 IXHBOTO BHSIBY B KOMYyHIKaTuBHOMY mpoctopi. Ille omHiero
MO3UTUBHOIO PHUCOI0 CTYAIM OCTAaHHBOTO Yacy € 30pIEHTOBAHICTH Ha
HOBITHIO JUKEpenbHy 0asy, AiOpaHy MepenyciM i3 Cy4acHOTO MeliaTeKCTy.
Amke caMe Tpeca HAWOLIBIIO MIPOK BIII3EPKAIIOE EBOIIOINHO-
TpaHchopmarlliiiHi 3MiHHM B JKUTTI CYCIIUIBCTBA, 30KpeMa B TMOJITHYHIH,
€KOHOMIYHI}, COLIaJbHO-KYIBTYPHIH Ta IHIUX cdepax, CTBOPIOIOYU
MOBHI 3HAaKW 3yl SKHAWTOYHINIOI EKCIUTIKAIil TMEeBHUX IPEIMETIB,

98 © Hamanis Kocmycak, Onexcanop Meocos



Prefixal Innovations as a Mean of Psychological Impact...

MOJiH, sIBUIL, TOOTO BCHOTO, L0 3aPaXOBYIOTh JI0 MO3aMOBHUX UYHWHHUKIB,
SKi BIUIMBAIOTh Ha (DOpPMYBaHHS JEKCHYHOTO CKJIagy MoBH. Kepyrouuch
TUM, 110 OyAb-SIKUM JTIHTBICTUYHUN (PEHOMEH MO)KHA OMHUCATH B ACIEKTi
MOBHOI 1 MOBJIGHHEBOI TMapajurMH, CXWUISIEMOCS 10 HEOOX1THOCTI
MOETHAHHS [IUX JABOX MPUHIIUIIB, 3-TIOMIXK SKUX MPIOPUTETHOCTI HATAEMO
3HAYHO ©€(EeKTUBHIMIIM KOMYHIKAQTMBHIA MOJENl aHami3y. YKa3aHHWH
CHEKTp OIpAIIOBAHHS BEIMKOI MIpOI0 YBHPa3HHUTH 30PI€HTOBAHICTH Ha
HOBITHIM MEMIMHUN IHUCKYpC SK crernudidyHe SBUINE, IO TPYHTYEThCS
HacamIiepe] Ha MOBHUX 1 KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHHX MapamMeTpax
13 HalmapyBaHHSAM €MOLIWHO-€KCIPECUBHUX BIATIHKIB Ta  1HIIUX
CTHJTICTHYHHMX XapaKTEPUCTHK BHUCIIOBJICHHS. 3 OISy Ha 1€ METY CTaTTi
BOAYaeMO B JOCHIKEHHI CTPYKTYPHO-IEPUBAIIIIHUX O3HAaK HEOJEKCEeM
K crnenu@igHOoro 3aco0y TIICHXOJOTIYHOTO BIUIUBY Ha CBIJOMICTh
azpecara B YKpaiHCHKIM MyONIIIUCTUYHIA KOMYHIKAIIii.

MeToau Ta METOAUKKN AOCNIAXKEHHA

Jis nocarHeHHs copMynbOBaHOI METH BUKOPUCTAHO TakKli METOIU
CTY[IIOBaHHS: onucoeuil 13 BIACTUBHUMM HOMY NpUHOMaMu 30BHILIHBOL
Ta BHYTPIIIHBOI IHTEpIpeTalii, Mo JaB 3MOTY PO3KPUTH CTPYKTYPHO-
3MICTOB1 O3HaKM HOBOTBOPIB TmodaTtky XXI cT., IHBEHTapu3yBaTh ¢
cucremaruzyBatu MopdeMu SK OAuH i3 3aco0iB odopmIIeHHS IHTEHIIIN
MOBIISI; METOY KOMANJIEKCHO20 aHanisy, 1O TOCIPHUSIB PpO3NIAIA0BI
aHaJII30BaHUX KOMITOHEHTIB Ha TJIi JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO, MOP(PEMHOTO,
CJIOBOTBIPHOTO Ta CTWJIICTUYHOTO pIBHIB MOBU U akKUEHTyBaHHI Ha
eMOIIIIfHOMY Ta EeKCIPECHUBHO OI[IHHOMY 3HAu€HH1 1HHOBALli; METOIy
KOHMEKCMYaNbHO-CEMAHMUYHO20 AHANI3Y, SKUWA YMOXJIMBHUB BHBYCHHS
HEOJIEKCEM B aCIHEKTI TEKCTOBOIO OTOYEHHS Ta 3 OUIBIIOI BIPOTiIHICTIO
OKPECIMTH  iXHIO  TICHXOJIHTBICTUYHY  cCHemudiKy;  METOAUKH
KOMNOHEHMHO20 aHanizy Uil JIOCHIJDKEHHS CEeMHHMX XapaKTepUCTUK
O3S AAHUX MOBHUX OIWHUIIb.

Pe3synbtath Ta AUCKYCIi
CyyacHi eBONIOLINMHI 3MiHHM, IO BiJOYBalOTBCS B YKpaiHCHKIiH
MOBHIM CHCTeMi1 W 3acBiTYEHI TOJIOBHO B Mac-MEAIHOMY MpPOCTOpI,
cTaiim 00’€KTOM CTYHIIOBaHHS TPEICTaBHHUKIB 0ararboxX JiHTBICTUYHUX
HampsAMIiB ¥ BiJI3epKAJICHI B PI3HOKAHPOBHX HAYKOBHX IMpalsix —
MOHOrpadisx, CIOBHMKAax, CTATTAX, JONOBiAAX Towmo. [pyHTOBHUI
ONUC  JIGKCHYHUX  IHHOBAaLlIi Ta  MEPEKOHJIUBY  apryMEHTaLilo

© Nataliia Kostusiak, Oleksandr Mezhov 99



llpegikcanvui inHo8ayii AK 3aci6 NCUXON02IUHO20 BNIUBY...

iXHBpOi ~cmemiamizamii y BITYM3HSHIM JIHTBICTHIN  3alpOTIOHYBAIU
K.I. Toponencrka (2015), €.A. Kapminoceka (2011), A.M. Hemro0a,
€.0. Penpko (2014), M.I. Haanbna (2017), O.JI. Kupumoxk (2014;
2015) Ta in. TIcuXOMHTBICTUYHMIA aHAII3 MOBHUX OJIWHUIIb BIIOUTHI
y HHM3LII JOCHDKeHb YKpPaiHCBKMX Ta 3apyODKHUX  HAayKOBIIIB
(ITndopmariiftHO-TICUXOJIOTTYHE MPOTHOOPCTBO (E€BOJIONISI Ta CY4acHICTBH),
2013; Giles, 2003; Novick, Kim, Trueswell, 2003; Tausczik, Pennebaker,
2010). ITo3a BcskuM CyMHIBOM, yCi Il Ta 0araTo 1HIIMX Tpamb JIalOTh
YiTKi ysBJICHHS MPO Pi3HOMAHITHI, YaCTKOBO W CTPYKTYPHO-IIE€pUBAIliiiHi,
O3HAKM HOBOTBOpIB, XO4 1 HE BHYEPHYIOTh OOCATYy MOpPYIIEHO]
npoOieMu. YCBIIOMIIIOIOYM W TIO3UTHUBHO OIHIOIOYH PO3MAITHHA 32
aCTIeKTaMH JIOCJIKCHHSI HOBITHI MOBO3HABUMU IOPOOOK, YBaXKAEMO 32
MOTpiOHE HAroJOCUTH HAa BAXKIMBOCTI aHAJI3y NPEICTaBICHUX Yy Mefia
TEKCTax HeoJeKceMax. BaromicTh i HEOOXiAHICTh iXHBOTO CTYIiFOBAHHS
MOB’SI3yeEMO  Hacamiiepel 13 THM, [0 TPOIEC MOBHOI JHWHAMIKH
Oes3repepBHUN, TMPOAYKYBaHHS HOBUX JIEKCEM B1I0OYBA€THCS MOCTIHHO,
TOMY TIOpYyIlI€Ha TeéMa BIPOJIOBXK TPHBAJIOrO 4acy, a OCOOIMBO OCTaHHIX
POKIB HE BTpada€e aKTyaJbHOCTI.

Kpim Toro, BapTo BKa3aTu Ie Ha KiIbKa BaXKJIMBHX apTYMEHTIB, SKi
JAlOTh MiJCTaBU BJIATHCS 10 ONKCY BTOPUHHUX HOMiHawii. [lo-nepie, He
BUKJIMKA€ CyMHIBY TOH (paKT, IO CyTO JepUBaIliiiHUI aHalli3 HOBOTBOPIB,
SKi TIOMOBHHJIM MOBHY cHCTeMy mpoTsrom modarky XXI cromitrs,
MOBHOIO MIpOI0 He 3abe3neuye 00 €KTUBHOTO ¥ Pi3HOACIEKTHOTO
JOCTI/KeHHS MOPYIIeHOT MpobieMu. 3HauHO MOMIUOMIOE 11 CTYIiIOBaHHS
IHHOBAIlI 3 OIISAY Ha TEKCTOBE OTOYEHHS Ta (YHKIIHHO-CTHIIICTHYHI
napameTpu. [lo-apyre, MpiOpUTETHICTh BU3HAYAIOTH TAKOXK IPHHIUIIH,
SIKUMH KEepPYIOThCSI aBTOPU Ta3eTHO-)KypHaJdbHUX MarepianiB. [lo Hu3ku
HaWBaXJIMBIIIUX MapaMeTpiB MyONILHUCTUKUA MOPS] 3 1HPOPMATUBHICTIO,
NEPEeKOHJIMBICTIO, JIOCTYMHICTIO Ta TPOCTOTOI0 (OpPMHU  BHKIIANY,
Oe3IepevHo, HaJSKUTh 30PIEHTOBAHICTH Ha COIlaJbHY OIIHHICTB,
EKCIIPECUBHICTh, €MOIIiiHICTh, 00pa3HicTh Ta iH. [IpomoHyrouu mneBHY
iHdopmariito ¥ movyacTy NMPOAYKYHOUM HOBI HOMIHAII1, aBTOp, 3 OHOTO
0OKy, BIAETHCA /O EKOHOMii MOBHHMX 3ac00iB, a 3 IHIIOTO — 3Ba)kae
Ha 0coOnMBOCTI 11 CHPUHHATTSA, PO3YMiHHS W HACHiAKM BIUIMBY Ha
peuumieHTa. Bomomiroun  OCHOBaMH  PHUTOPUYHOI  KOMIIETEHTHOCTI,
BJQJI0 TIOCIYTOBYIOUHCH JIIHTBONMPArMaTUYHUMH alTOPUTMaMHU, MOBEIb
MparHe peami3yBaTH TI€BHI KOMYHIKaTHBHI cTparerii ¥ miOpatu uis
IIOTO HaHWsCKpaBimi BepOalbHI 3acobu 1XxHBOI peamizamii. [lomani
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apTyMEHTH BHSCKPABIIOIOTh HEOOXIHICTh 1 BaXKJIHMBICTh OCIIIKECHHS
HOBOTBOPIB 13 MO3UIIIHA TICUXOJTIHTBICTHKH. SIK BiOMO, BUHUKHEHHS THX
Y TUX JIEKCUYHUX OJMHHUIIb 3HAYHOIO MIPOIO CIIPOEKTOBaHE HAacaMIiepes
CYyCHUIBHO-TIOJIITHYHUMHA Ta EKOHOMIYHMMH TIpollecaMu B JEpiKaBl.
ToMy BIUIMB 30BHIIIHIX YMHHHUKIB Ha MOBHY JMHaMiKy O€3CYMHiBHUIL.
CnymHi IyMKH 3 1IbOTO TPUBOAY BHUCHOBIOE €.A. KapmimoBceka: «...Ti,
XTO B CBOIX [IOCHIDKCHHSIX CIUPAETHCS HA aHali3 CTPYKTYpH MOBH,
YUHHUKK ¥ HACTIJIKW MOBHHMX 3MiH IIYKAalOTh y XapakTepi BiJHOIICHBb
MK MOBHHMH OJUHUIIIMH, MDK CHCTEMOIO MOBH ¥ CYCHUIBHOIO
MPAKTHKOIO, Mi CHCTEMOIO MOBH I MOBHOIO CBIJIOMICTIO ii HOCIiB»
(Kapminoscbka, 2011: 4).

VYKpalHCbKy JIGKCHYHY CHUCTEMY SK CBO€piHE # pi3HOMIaHOBE
JIHTBICTUYHE SIBUIIE, PETYJIbOBAHE CTPATETiIMH W TAaKTUKAMHU YYaCHUKIB
KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY Ta TPSMO YM OIOCEPEIKOBAHO IIOB’s3aHE
3 BHUP@XEHHS PI3HOMAHITHUX I[I03aMOBHHUX CHUTYyallili, pO3MIANAIOTH Y
IIPOEKIIII Ha Pi3HI KpUTEpii # 03HAKU, Cepell SIKUX YlIbHE MICLE IMOociaae
oriHka. EMOIIifHO-O1IIHHU BUSB MOBHUX OJMHHIIb IPUIHSITO aHAI3yBaTH
Hacamrepes]] BIAMOBIAHO 1O OMO3MUIi IMO3UTHUBHOTO / HETaTUBHOTO
CYIDKEHHSI TIPO TPEAMETH, SBUIIA, MOJIi TON[O, HA TO3HAYCHHS SKUX
BUKOPUCTAHO JIEKCEMHU 3a3HAYEHOro 3pa3ka. 3 OISy Ha COLialbHO-
eKOHOMIYHI TpaHc]opMmarllii, CycHmiJbHI TNPOLECH, M0 BiIOYyBAIOTHCS B
VYKpaiHi NpoTAroM OCTaHHIX POKIB, YKPaiHChKUH Mac-MeniiHUI mpocTip,
KpIM CJiB 13 TNO3UTHUBHUM 3HAYEHHSIM, IOMOBHWJIA 3HAa4YHAa KIJIbKICTh
JIEPUBATIB 13 BUPA3HOIO HETAaTHBHOIO KOHOTAIli€l0. 3a3HA4YeHYy TEHJICHIIIIO
npoctexxye ¥ M.l HaBanpna: «Ha mouatky XXI cTomiTTs B MOBI
YKpaiHCBKUX JIPYKOBaHUX 3ac00iB MacoBoi iH(popmarii akryaiizyBaacs
JIKCMKa 3 HEraTUBHO OLIHHUM 3HAYEHHSAM, IO CIOPUYUHEHE HHU3KOIO
M03aMOBHMX YHWHHHKIB: €KOHOMIYHOIO Ta TMOJITUYHOIO KpHU3aMH,
BiIiCLKOBUMH MiSIMH Ha CXOJi YKpaiHU, KpHUMIHAII3AIli€l0 CYCIiIbCTBA,
comianpHUMU mpooOnmemamu Ta 1H.» (HaBampha, 2017: 94). Ilopymryroun
npo0i1eMy MOBHOT JUHAMIKH Ta aKIEHTYIOYHM Ha JIEKCeMax 13 HEraTUBHOIO
cemantukoro, O.JI. Kupumok mnoctymoe: «JI1oackki cTpaxu, KOMIUICKCH,
CTIOJIBAHHS, PO34YapyBaHHS — I Ti TOJOBHI TICHXOJOTIYHI OCOOIUBOCTI,
o ¢GOopMyIOTh KOHOTATHMBHHM acleKT MOsSBM HOBUX CiIiB abo criB 3
HOBMM 3HAU€HHs, sKi B TMONAJBIIOMY W CTalOTh 30pOE€I0 B CYCIIIBHO-
nojiTuyHoMy mpotuctosHH» (Kupumiok, 2015: 53). OnqauM 3 akTUBHO
3aCTOCOBYBaHMX AacCHEKTIB aHali3y MOBHUX OJMHHULL PO3MIAJAHOTO
3pa3ka € JOCIIDKeHHS iX Kpi3hb NPU3MY MAaHIMYJISATHBHHUX CTpaTeriii.
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Teopiss MOBHUX MaHINyJALIM HE HOBA B CYyYacHIM JIIHTBICTHYHIN
napangurmi. Her kepyerbes 30kpema  O.JI. Kupwiok, axkneHTyoOqH
Ha BaXXJIMBOCTI IICHUXOJIOTIYHUX UYWHHUKIB Ta MOTHBALIHHUX O3HAK Y
TBOPEHHI HEOJIOTI3MIB M oka3ioHanbHOI Jiekcuku (Kupumiok, 2014: 315).
[TincBimoMuii MaHIMYyNATUBHUN BIUIMB Ha ajpecaTa KOMYHIKaTHBHOTO
mporecy BOa4aeMoO 3aBISKH BHUKOPHUCTAHHIO B TPECi 3HAYHOI KiJIBKOCTI
BTOPMHHUX HOMiHaLii, yTBOpeHHUX mpedikcaabHuM crocoOoM. YinbHe
MiCIIE B CHCTEMi BHTBOPEHHUX KOMYHIKATUBHHUX MOJENEH IOCIIal0Th
nepuBaté 3 mpedikcalbHUMU MopdeMaMu ncegdo-, Kedzi-, Jice-, SKi
YBUPA3HIOIOTh CEMAaHTHKY HECIPaBXKHOCTI, 1ppeajJbHOCTI, YAaBaHOCTI
SIBUI YU TIOAIN CYyCHIJIBHO-TIOMITHYHOI Ta 1HIMMX cdep, M0 HEraTHBHO
BIUIMBA€ HAa CBIJOMICTb PEIMITIE€HTIB, CTBOPIOE BPAXEHHS OMAHJIMBOCTI,
HEeTPaBIUBOCTI 0ararbOX peaiii CydacHOTO CBITY.

MoBHI  OMHHUIII 3 TAaKUM  MOJAIBHO-OI[IHHUM  3HAYEHHSIM
iHGOPMYIOTh TpO IIaxpaiB, pi3HI HEraTuBHI MOmli, (akTU B IKUTTI
CYCIIUJIbCTBA, 30KpeMa:

1) momitumi: [Ilpesuoenm Ilempo Ilopowenko npokomeHmysas
basxxcanusn nceedosenadu na /lonbaci npogecmu «8ubOOpu» HaA OKYNOBAHUX
mepumopisax («l'azera mo-ykpainceku», 24.09.2015); Jlceoenymam i3
or1opo 0oopux nocaye («l'onoc Ykpainm», 04.03.2004);

2) ¢inaHcoBO-eKOHOMIUHIM  cdepi: V' maxomy  eunaoky,
imaniticbko-pociticoka inancoea zpyna cmane mpemvoio 6 VKpaiui 3a
peanvHor ¢hinancoeoro nomyodscruicmio. OCKinbKu iX YNpaeninHa weuoule
3a 6ce OyOe KOOPOUHY8AMUCS, MO MO8a lide Npo Kea3iod’€OHaHHA 060X
oanxie («JIpBiBchbKa razera», 08.08.2015);

3) BuOopumx mpouecax 4YM IHIUX QopMax Oe3mocepeaHbOTO
BOJICBUSIBIICHHS TrpoMajisiH: Qowuax, 3a croeamu  Xo0oOpKOBCHKO2O,
npusnaveni Ha  Oepezenv 2018  poxy  npesudeHmcoki  8ubopu
0yoyms  «nceedosudbopamuy, HaAGiMb SAKWO HA HUX OONYCMAMb
Hasanvnoco i Cobuak, aoowce 3MIHA 61a0U HA HUX € HEMOINCAUBOIO
(«T'azera  mo-ykpaincekw», 09.12.2017);  Buznaswu  pesynromamu
ncesoozonocysanns, Pocis 3adicene cebe y we dinvuy izonayio («lomoc
Vkpaian», 05.11.2014); Opeanizamopa ncesoopeghependymy 3acyounu
00 06ox pokie kononii («I'onoc Ykpainuy, 10.08.2016);

4) comianeHili cdepi: Ilcesdonepecenenui o066upanu Odepxcasy
3a  Oonomocoio ceruwynoi eraou («lomoc VYkpaiam», 09.04.2016);
Yoprobunvyi — npomu axceineanioie («l'onoc Ykpainm», 28.01.2015);
Buseneno nocewopnoounvyie («l'onoc Ykpainny», 06.04.2012);
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5) mayui: Hayxosa kopynyis 5K nopoodxcenHs niaziamy ma
HedoOpouectnocmi  nceedosuenux («lomoc  VYkpainmy, 11.11.2016);
...ncesoonpocghecopa nosbasunru eoni («l'omoc VYkpainum», 18.02.2014);
Ilokposumenv  ncesdonpogpecopa 6i00ae OenymamcoKuii MaHoam
(«I'omoc Ykpainu», 14.01.2012);

6) npaBoBoMy moiii: Ilcee0onpaeooxoponuysa o02onouieno y po3utyxK
(«T'omoc Ykpainw», 12.07.2017); Il’anuii ncesdonpokKypop enauimysas
cmpinanuny no nixmapsx («Beuipniit Kuisy», 20.12.2015);

7) arpapHiii Tanysi: ...gi0omakx, ye cei0UUMb NpPO me, WO
nceeooazpapiil  upiWUE CKOPUCMAMUCL NiNb208OI0 Npoyedypoio, adbu
ooepocamu  3emnto nosza aykyionom (pexum goctymy: khm.depo.ua,
19.07.2017); ...cumyayito nozipuiye moii ¢paxkm, ujo pociliCbKy CHOpPOHY
6 KOH(ixmi niompumyroms VKpaincbKi nceedoazpapii... (pexXum
noctyny: daily.rbc.ua, 09.09.2016);

8) BilicbkoBIl cdepi: Minoboponu nokazano nceeooOnoIKOBHUKA,
komputi 30upas na ATO («Kopecnonaent», 13.09.2016); B kinyi 3anucy
nceedo-azoseyi cnanorwms npanop Hioepnandie («KopecrnoHaeHT»,
19.01.2016). Ilomexymu 3’SBISIOTBCSA ¥ HECHpPaBKHI, ydaBaHI YYaCHUKH
ATO, sKi, BUKOPHUCTOBYIOYM BIIMOBIIHHNA CTaTyc, 30UparOTh TpoIIi
abo xebpakytoth: Ilcesdo ATOwinuk 36upac epowi nHa mempo Jlvsa
Toncmozo 6 Kuesi («Beuipniit Kuis» 19.02.2016); Kypuranicmu
suxpunu ncee0oATOwnuka-yceopaxa («Kopecronnent», 19.08.2016).
ImrocTpyroun HOBOTBOpHW 1Ii€i MATPYIH, MPUHATIAHO 3aKIEHTYEMO Ha
npoOsieMi YHOPMYBAaHHS BUAUICHUX JIEKceM. SIK 3acBiquyloTh IO/aHi
NPUKIAIU, JKYPHATICTH NPAKTUKYIOTh THCATH KOMIIOHEHT ncegio-
pa3om, yepe3 Aedic i HaBiTh okpemMo. BogHOYac BIAMOBITHO 10 YHHHOTO
npaBonucy Lo Mopdemy Tpeba mucatd pazoM, TomMy opdorpadiuHo
NPAaBWIBHUM € HAlMUCAaHHA ncegdoa3osyi. BUKinkae NeBHI MIpKyBaHHSA
it monana B 3MI moBHa oguHULA nce8d0ATOwnuk-dcedpax. 13 puBoLy
MPaBUJIILHOCTI yYTBOPEHHS OAHOCHIBHOI Ha3Bu ydacHuka ATO cmymiHi
mipkyBanHs BucinoBuia K.I. Topoxenceka: «HasBa amoseys Bigmosigae
YKpalHChKOMY 3pa3KoBi BiaOpeBiaTypHOTO TBOPEHHS, OCKUIBKH B
HI cyikc -eyp npueaHaHUI 10 TBIpHOI OCHOBU AT(O 3a JONOMOIOIO
CTPYKTYpHOi MpPOKJAaIKU -06-, 10 YCyBae 30Iir TOJOCHUK 0 Ta € Ha
CJIOBOTBIPHOMY CTHKOBI, mop. Taki cami: HATO — namoeeywv, cirono —
cinonoseypb, YHCO — yncoseyv. OTxe, yKpaiHCbKOIO MOBOIO yYaCHHKaA
ATO npaBunbHO HaszuBatu amoseywv» (lopomencbka, 2015: 127).
Kepyrouricb ~ HaykoBO  OOTpYHTOBAaHMM  KOMEHTapeM  JIOCIIiTHHII],
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3a3HaYMMO, [0 Ha TIO3HAYEHHsS HecnpapkHboro yvacHuka ATO
KYPHAJIICT MaB OM BUKOPHCTATH JIEKCEMY H1Ce800amoseyb-icedpax.

VYci npoaHamizoBaHi BHUIIE HEOJNIGKCEeMHU 3 TpediKkcoinaMu ncesdo-,
K6asi-, Joce- HaJleXaTb [0 IMEHHHUKIB, 3-TIOMDK SIKUX JIOMIHAHTY
CTAaHOBJIATH CyOCTAaHTUBUM 3 TMOYATKOBUM KOMIIOHEHTOM  71Ce800-.
AKIIEHTYIOUM Ha JepUBalliifHI TapamMeTpy HOBOTBOPIB, BBAXAEMO 3a
notpiOHe 3BepHYTHM yBary Ha TBipHY 0a3y, y poiii sIKOi 3acBimyeHi
MePEBAXHO 3arayibHI Ha3BW, pijlie — BiacHI (Mpi3BUIIA JIOIEH, HA3BH
naprtii  Tomo), mop.: Cydumumyms ncesdontocmpamopie («lonoc
Vkpainn», 25.02.2016); Poswykyioms nceedogononmepie («lomoc
Vikpaiam», 23.09.2015); «/lakankay 6i0 keaszipecnyoniku («lomoc
Vkpainu, 15.09.2017); Haticymuiue, wo noromuo 011 4epeosoi
Kapmunu axceingpopmamopie mu cmeopunru cami («JIbBiBChbka razeray,
25.04.2015); JIrceminepa wiyxaroms («lomoc VYipainm 09.10.2012) i
...chopmyeanus ¢hanvuueux cnuckie kamouoamie 6 denymamu 8i0 Jidce-
bamovrkiewunu («I'azeta mo-ykpaincekm», 12.08.2010); Jlce-FOuwienko
3n08y nuute sudopyam («l'omoc Ykpainu», 09.04.2003).

Sk 3acBimuye KOpIyc AOCIHIJTHUIIBKOTO Marepiany, MPOayKyBaHHS
JEKCeM 3a JIONOMOTOK MopdeM ncegdo-, Keasi-, Jice-, KpiM
IMEHHUKIB, IOB’S3aHE TaKOX 3 IHIIMMH YAaCTUHOMOBHUMH KJlacamH,
MEPEeBAXHO 3 NPUKMETHUKAMH. Y TaKOMy pa3i apceHal 3a3Ha4eHuX
nepuBalifiHux (opmaHTiB o4oiroe npedikcoin xeazi-. Hampuxnan:
Camoycynenna Kueea 6i0 eupiwenns npoonem ua Jlombaci po3s’szye
pyKu  cenapamucmam, Aki 3a niompumxku Kpemns  gopmyroms
minimapuzoearny 30Hy i3 Keazioepycasnumu incmumyyismu («JIbBiBCbKa
razetay, 04.12.2014); ...¢ppaxyii Hapoonoeco @poumy ma Broky I[lempa
Ilopowenka 3myweni Oyiu <-+> 386epHymucs no RIOMPUMKY 00 080X
K6a3ionizapXiyHux napiameHmcokux epyn — «Biopooocenns» ma «Boni
Hapooy» («JIpBiBcbka Tazetan, 08.12.2017); Tomy ein [Ilymin. — H. K.,
0. M.] 3anuwae mam ceoi giticbka i c80iX npedcmasHuKie, aie yi aoou
O0eMOHCMPYIOMb  KGA3IMUPHY DPUMOPUKY Ol MO020, Wob nokazamiu,
wo Hibumo 6oHu comoei 0o mupy, a Ykpaina — Hi («JIpBiBCbKa
razera», 11.09.2015).

Ha wnamy aymky, Jeskoi IICHXOJIHIBICTUYHOI iHTepHpeTarii
noTpedyoTh HEMOCHiJOBHO 0(GOpMIIEH] 3arajibHi Ha3BU 3 IEPUIOIO
YaCTHHOIO 71Ce800-, K6a3si-, Jice-. 3TiIAHO 3 TpaBUIIaMU « YKpaiHCHKOTO
npaBonucy», 30kpema § 25, m. 4, a) (YkpaiHCbKMII IpaBOIMC,
2012: 37), Taki JnekcemMu Tpeda MHCATH Pa3OM: HCEeBOONOCBIOUECHHS,
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K8a31a8MOHOMIsl, K8A3IN0OAmMKOBUL, K8A3I8UCHAHYI, Jiceinghopmamop,
Jiceminepecmeo  Tomo. BomHowac y mpeci Tpamusirotbess GopMu  Ha
3pa3oK 1Ce800-n0CEi0UeH s, K8a3i-0epicasHull, K8a3i-no0amkosull, Jiice-
Minepcmeo, Hanpukiaa: B Ooeci 600iii i3 nceedo-nocgiouennam CBY
30ue momoyuxn («Kopecnonnenr», 24.08.2017); ...6 Pocii bOinvue e
icnye [lepacnnany, naumieni no3uyii 6 ii eKOHOMIYI 3aumMaromo Keasi-
oeporcasni komnanii («Kopecnongent», 18.01.2015); Knrwouosorw memoro
3ycmpiui cmano 3a2ocmpents be3nekosoi cumyayii Ha cxodi Ykpainu ma
nposoxamusHi kpoxku P® ma niompumyeanux nero 060108UKI8, nepedycim
<:> 3anpoeadiceHnsi Kea3i-noOAMK0O80i ma OAHKIBCHLKOI cucmem moujo
(«denb», 31.03.2017); Cmonuyto Hakpuna Xxeuns Jaxce-miHepcmea
(«Beuipniit Kuis», 03.12.2015). Ilpunyckaemo, 1m0 HamucaHHA iX depe3
nedic moB’s3aHe pajiie He 3 MpOorajJuHAMHU KXypPHAIICTIB B opdorpadii,
a, WMOBIpHIiIIe, 3 METOI0 KOHIIEHTpalii yBaru Ha HOBOTBOpaX, SKi
YacTO HAJAaOTh BUCJIOBIEHHIO MEHOPAaTUBHO MapKOBAaHOTO €MOI[IHOTO
3a0apBieHHs. B apceHanm KypHaNiCTIB TMOACKYIM MOTPAILISIOTH
AQHAMITUYHO TIPEJICTABICHI HOMIHAII aHali30BaHOTO 3pasKa: ...npome
nogioomumu npo smicm posmoeu ILllepemem ne ecmue. Bin 6i0gidysas
max  36anuii  ogicnuii yewmp «Mockea-Cimi», Oe 6ci Hawii Keasi
eucHanyi, AKux Mu 0008°13k060 Oicmanemo i 3acyoumo («['azera
no-ykpaincekn», 26.07.2016). Ilpedepeniiiro Takoro HamucaHHS, KpiM
nparMaTuyHOi OpieHTamii Ha YWTada, BOayaemMo Ie ¥ B aKIEHTI Ha
MacImTaOHOCTI, HAJA3BUYAWHOCTI, 3HAYHOMY BHUSABI  ONPEAMETHEHOT
JUHAMIYHOI O3HaKW, fka mepedyBae 3a MeXaMu SKOTOCh CTaHIapTy,
33151 YIIOTY>KHEHHSI TICUXOJIOTTYHOTO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA.
BuknukaroTh 3aiikaBIeHHS TAaKOX 3aCBiTYEHI B Tpeci CyOCTaHTHBH
Ha KWTaNT Jorce-bamokiswuna, aoce-FOwenko. Ilpunyckaemo, 1mo Gopmu
BKA3aHOTO 3pa3Ka 3 SBWIKCS TIiJ] BIUIMBOM HAaNMCaHUX dYepe3 aedic
BJIACHUX HAa3B 13 MEPIIUM KOMIIOHEHTOM 7i6-, Hanig- BIANOBIAHO 110 § 26,
n. 1, n): nise-€eponu, nie-Kuesa (Yxpaincekuii mpaboruc, 2012: 39).
CrnoniBaemocs, mo opdorpadiune opopMICHHS PO3ITISIAHUX HEOJEKCEM
Oyze BiIOUTE B HACTYHMHOMY BHJAaHHI « YKPaiHCBKOI'O IPABOIUCY».
Orxe, yKuMBaHI B Mac-MeNiHIA KOMYyHIKalli IMEHHUKH Ta
NPUKMETHUKH 3 TEPIIMMU KOMIIOHEHTAMH NCe800- Keasi-, Jidice-
peani3yloTh 4YiTKy MparMaTd4Hy CEMaHTHKY. ABTOpPH, NPOIYKYIOUH
TEKCTU 3 TaKMMH MOBHHMH OJUHUIIIMH, MAIOTh HAa METI BIUTMHYTH Ha
dbopMyBaHHS CyCHUIbHOT AYMKH, HamararmoTbCs 00’ €IHATH HaBKOJIO
NopyHIeHoi mpobieMu sikomora Oinmpine uuTadiB. CxapakTepu3oBaHa
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KOMYHIKaTHBHA MOJIeJIb TOJaHHs iH(opMaIlii CripusTUMEe yCBITOMJICHHIO
PELMITIEHTOM TOTO, IO CHOTOAHI CYCIIJIBCTBO JKUBE B SKOMYCh HE
peanbHOMY, a CIOppEalicCTUYHOMY CBITI, i€ MOXYTh OyTH HECHpPaBkKHi
MOJIITHKH, BIMCHKOBI, HAyKOBIIl, arpapii, BOJOHTEpPH, HEMpaBIUBa BIaja,
BUOOpYI TIPOIECH TOMIO TOPSAM 13 3HAYHOK KIJTBKICTIO COILIaIbHO
HE3aXWIIECHUX JIIoed. A 1€ CBIIYEHHS Xaocy, aHapxii, CBaBULIA,
JIOMIHYBaHHS HETNPaBIU HaJ MPaBAO0, OE3BHXOi, O€3MepCIeKTUBHOCTI,
HEBHU3HAYEHOCTI MalfOyTHHOTO, 1110 TICHXOJOTIYHO MPUTHIUYE Hacamrepesn
cepenHii Kiac i HalOiAHINI BEPCTBU HACEJICHHS.

B ykpaiHCchkill  myOmiUMCTHYHIM  KOMYHIKaLii  JKypHaliCTH
YCBIJOMJIEHO BHMKOPHUCTOBYIOTH MAaHIMYJSAIIAHUI MOTEHI[la]l MOBHHUX
OZMHUIIB 13 IpeiKcoM Hedo-, 3a IKUM TPaIULiIiHO 3aKpilieHa CeMaHTHKa
HEJIOBEPIIICHOCTI, HEMOBHOTH, HepeaizoBaHoCTi. DyHKITIOHYBaHHS
HEoJeKceM 13 [uUM (OpPMAaHTOM 3yMOBIIEHE MPArHEHHSM CTBOPUTH
SICKpaBy HOMIHAIlIIO, 3aKTyalli3yBaBIIM Yy CBIIOMOCTI pelUuIi€eHTa
ONMM3bKI 3a JCPUBAIITHUMHU O3HAKAMH JICKCEMH, 110 MalOTh HETAaTHBHE
3HaueHHs. Hampuxnan: Ilpuyomy itidemvcs He npo 00HY NOpAsKy, d
npo Yiny HU3Ky nadiHb 3 G1AOHUX BUCOYUH, WO 3d YMO8 PO3EUHEHO20
0eMOKpAMuU4H020 1a0y Modxce Oymu wje Oinbuwl Hebe3neyHum, auidxe 3d
yMo8 8imuu3HAHOI Hedodemokpamii («YkpaiHchka mpaBaa», 20.12.2010).
CBoepiiHy ~ MOBIEHHEBY  (UIrPaHHICTH  JAEMOHCTPYIOTH  aBTOPH,
MOCIYTOBYIOYMCh OJHOYACHO KIUIbKOMa HEOJeKceMaMu 3 mpedikcom
Hedo-, SKUH TIOCWIIOE HETaTHBHI BPaXXE€HHS, VYIOTYXKHIOE e(eKT
HECHPaBXHOCTI, HENOBEpIICHOCTI: [lopywieHo numauHs npo OesaKux
POCIUCLKUX HeD0oNi2apxXie, sK 5 iX HA3UBAN, KL AKMUBHO CRIIKYIOMbCA
3 YKpaincbKoio noaimuyHnow enimorw. Hazeas Ou ix Hedononimuunoro
Hedoenimow, saxka xoue Oecmabinizyeamu  cumyayio  («['azeta
o-ykpaincekun», 26.01.2016).

KinpkicHO HEBENHMKY TIpylmy HOBOTBOPIB CTPYKTYpyIOTh MOBHI
onuHull 3 (GopMaHTOM nocm-. [lompu TO3UTHBHE CTABJICHHS IO TOJIN
Maiinany, a OTKe ¥ MO3UTHUBHI acoIliallii, SKi BUKIMKAE ISl JIGKCEMa, y
Mpeci HEeraTMBHOTO BIATIHKY HaOyBa€ MOXITHE CIIOBO HOCMMAUOAHHULL,
BUKOPHCTOBYBAHE y 3B’A3KYy 3 BUCBITJICHHSIM il TENEPIIIHbOI B/, 110
HE BHIIpaBJiajia BIOBHI CHOAIBaHb YKpaiHLIB: FOwenko nazeae 2n06aivHy
nomunky nocmmaiioannoi enaou («l'azera mo-ykpainceku», 30.11.2017);
Ilocmmaiioanna 61aoa ooci nidiepae onieapxam? He nmacminoku, wo6
oepoicasoro  kepysanu 6oHu. Onieapxu 6xce He MAOMb GUPIUUATLHOZO
enausy... («I'azera mo-ykpainceku», 11.08.2017).
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Kpim mnpedikcanpbHux wmopdem, sAKi yHOTY)KHIOIOTH TOJIOBHY
IHTEHI[IF0 BHCJIOBIICHHS, TIJHIMAIOTh TPaayC HAMPYKECHHS, OCOOIHBO
KOJIM WIEThCS MPO MOPYIIEHHS MOPANIbHHUX IIHHOCTEH (CIpaBeAIUBOCTI,
YECHOCTI, Y€CTi, TJTHOCTI Ta 1H.), 3aJUIIAIOYA y CBIJIOMOCTI PEUHITIEHTA
HETaTHBHI BIAYYTTS, Y Me/ia TeKCTaX 3acBiUeHi npedikcaibHi Gopmu 3
nmoJBiitHOIO (yHKITiE€t0. BOHM 371aTHI BUKIMKATH HE TUIBKKM HETATUBHY, a
I TIO3UTUBHY peakIito ajapecara. 3’sCyBaTH INCUXOJTIHTBICTHYHY OCHOBY
TaKMX HEOJIEKCEM JIa€ 3MOTY KOHTEKCT.

Po3kputu meBHy ine10, BOIHOYAC BIUIMBAIOYM Ha KOTHITHBHY M
eMouiifHy chepr 0COOMCTOCTI, JONOMararoTb HOBOTBOPH 3 Hpedikcom
anmu-. Y nekcuxorpadiuniii mpami «JIEKCHKO-CTOBOTBIpHI 1HHOBAIIII.
2012-2013: CnoBauk» A.M. Hemoba it €.0. Penpko momaroTb HH3KY
IMEHHHKIB 13 UM adikcoM, Tiaymadadd iX sSK MPOTHIIEKHI TOHSITTS 0
cimiB 0e3 BKazaHOro QopmaHTa abo SK MapKepH OCOOH-IIPOTHBHUKA
koroch. [lpukMeTHukn 3 mpedikcoM aHmu-, Ha JTYMKY HayKOBIIiB,
3a3BHYAil EKCIUTIKYIOTh O3HAKYy TOTO, XTO/IIO MPOTH YOTOCh, BUPAKEHOTO
ciaoBoM 0e3 anmu- (Hemoba, Penpko, 2014: 11-16). JlokmaaHuii aHami3
JOKEPENTbHO1 0a3u J1aB 3MOTY YITKIIIE TMPOCTEKUTH TPAJAIIHY OMO3HUIIII0
HETaTUB/TIO3UTHUB K EMOIIIIHY peakiito aynutopii. OcTaHHIM 9acoMm depes
BOEHHI i1, po3B’si3aHi Pociero, 3’SBUIOCS YMMAJIO JIGKCEM, YTBOPEHHUX
Bix mpi3Bumia [Ipesunenta Pociiicbkoi @eneparii. Herarusai nii [TyTinHa,
foro HeOesmeky Juid IuUBLIIZauii Jenani OuIblIe YCBIIOMIIIOIOTH HE
TIIBKK YKpaiHIli, ajie ¥ cami pocisiHu, eBponeiui. Hanpuknan: Pociticoki
AHMURYMIHYL GUHAXIONUBO 3amMpONuUIU menenponazanoucma Braodimipa
Conostiosa («Online Excripecy», 25.07.2017); V Pumi npouwna uepeosa
anmunymincoka  axkyii — npomecmy,  iHiyitioeana — Opexomimemom
€spomatioany Puma («JIbBiBchka razera», 14.07.2014). Ilomekymu
JKYPHAJIICTU BJAIOTHCA JI0 CBOEPITHOTO MACKyBaHHS MaHIMYJISLIAHOL
METH CBOro ToOBigoMJIeHHS. HacmiakoM kamyQuspKyBaHHS —Takoro
3pa3ka MOYKHA BBa)KaTH JIEKCEMH 3 Mpe(ikCoM axmiu-, MO KOPEITIOIOTh
i3 mpi3BuIeM pociiickkoro Ilpe3uaenrta, Koium WAETBCS HE CYTO
npo 1o JroauHy, a npo Pocito 3aramom. Y TakoMy pasi perumieHt
NOBHHEH JAemu@pyBaTH monaHy iHdopmariiro, BHOYIOBYIOUM TEBHHIA
JAHLIOT apryMEHTIB, L0 IIe OUIbIIOI MIPOK MOCHUJIIOE HETaTUBHICTD
nonanoi  HomiHamii. Hanmpuxnan: [lonosnuti  mpenep  «unamor
3p06U6 AHMUNYMIHCBLKY 348y, <> CKA3A8 NpPO C60€ CMABLEHHS 00
«lasnpomyy ma Pocii («Online Excripec», 09.12.2015). Amnasoriune
¢GyHKIIfiHE MPU3HAYeHHsT W ONEepTs Ha acOoIiaTHBHI YSBIEHHS BOauaeMo

© Nataliia Kostusiak, Oleksandr Mezhov 107



llpegikcanvui inHo8ayii AK 3aci6 NCUXON02IUHO20 BNIUBY...

Yy BHUKOPUCTaHHI JIGKCEMHW METOHIMIYHOTO PI3HOBUILY GHMUMAOAYHULL:
Aumumaébaunuii nacmpiu. Macosuu mimune 3a eiocmasky Minicmpa
ocgimu i Hayku Yxpainu [Imumpa Tabaunuka y Jlbeosi («Bromocy,
20.04.2010). 3posymino, mo npunucyBani J[. Tabaunuky pycudikaris,
KOPYTIIIisi, 3HUIICHHS] CUCTEeMH OO’ €KTHMBHOTO OI[IHIOBaHHS 3HaHb Ta iH.
HE CTOCYIOTHCS MM CYTO IIi€i JIFOJUHU, & KOJICKTUBY MPAIIBHUKIB YCHOTO
MinicrepcrBa. [Ipore 3aBHsIKU CIOBY anmumabayHuil aBTOP AAa€ 3MOTY
yuTayaMm 3pO3YMITH, IO BIANOBIJANbHICTh 332 YHUKHEHHS HerapasliB
B OCBITI Ta HayIll TMOKJIAJeHI OCOOMCTO Ha KEpIBHUKA, TOMY M JIIOIU
HaMararThCsl HOT0 YCYHYTH 3 1€l MOCaIH.

CrnpoTuB y CyCHIJIBCTBI BHKJIMKAE ¥ TIPOJOBKEHHS EKOHOMIUHUX,
TOProBeJdbHUX BimHOCHMH 13 Pocieto, aHTHcONianbHa, KOpYyMIliiiHA
TISTBHICTD  OJrapXiyHOl BIAAW, Yy 3B’S3KY 3 UYUM 3 SBISIOTHCS
AHTUPEUTUHTY TOoNiTUKIB. Hanpuxnan: @inancysanus nayku nocmaguiio
anmupekopo («lT'onoc VYkpainm», 16.06.2016); V nooamrxositi cghepi
cynepeunusi  pyxu. Tam 3pobunu Oinbwe anmupegopm («l'azera
no-ykpaincekn», 03.06.2015); V' 6w00xcemi na 2015 pix nacnpasoi
iniyiviosano anmupegpopmu («l'azera mo-ykpaincekn», 03.03.2015);
Vkpaina ouonuna ammupeiimunz 3 Kopynyii uepe3 6e30isibHICIb
anmuxopynyiunux opeanis... («l'azera mno-ykpaincekm», 12.12.2017);
He menw epasicac i ammupeiumune ykpaincokux nonimuxis... («I'azera
no-ykpainceku», 20.12.2017).

YacTto KOHTEKCTyallbHE OTOYEHHS  CJIOBOTBIpHOI Mojeni 3
npedikcoM awmu- CTBOPIOE B Tpeci W MO3WTHBHI KOHOTAIil, BKA3yHOUH
Ha TEHJCHINI MPOTHU/Ii HETaTWUBHHUM SIBHIIAM, CKCIUIIKYIOYM IO3UTHUBHI
3pYLICHHST B CYCIUIBCTBI, MOTpeOM KapAWHANBbHUX 3MiH. CBO€piTHOT
MaTeTUK HaOyBarOTh KOHTEKCTH, JI€ WIEThCS MPO MPO3PIHHS COILIyMY
y CTaBjJ€HHI [0 TIONITHKIB, BIIaad, YCBIJOMJIEHHA W 00 €KTHBHOTO
ouiHioBaHHA ii HeraruBHuX, HeedexktuBHuUX pedopm. Lle Bcemse B
JOfICH HaJil0 Ha Kpamie MaiOyTTs, J07a€ ONTUMICTUYHOTO HACTPOIO,
CTBOPIOE TICHXOJIOTIYHHMI e(eKT IymeBHOi piBHOBaru. Hampukian:
Anmuxopynuionepu He Oanu exkpacmu 2 mapo 2pH. («YKpaiHChKa
npasaa», 19.02.2018); Ineecmuyii — incmpymenm anmukopynuii («I'onoc
VYkpainu», 13.10.2017).

[lepeBakHO TMO3UTUBHUK TICUXOJIOTIYHHM KIIMAaT y CyCHUIBCTBI,
SKe CIIOBiJly€ €BPOMNEHChKI I[IHHOCTI, CTBOPIOE BIMOBA BiJ| CTaporo,
HETaTMBHOTO, BIDKUTOTO NUISAXOM aKTHBi3allii MpoIEeciB ACKOMYHi3arlii,
neOinpmoBm3anii, nedammsanii. EMouiiiHe migHECEHHS BUKIUKAIOTH Y
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PELUITIEHTIB 1 MO3WTHBHI MPOIECH B E€KOHOMIYHIM cdepi, MoB’s3aHl 3
JIEMOHOTIONI3alli€l0, JIeoirapxisamiero, aeoduopusaiieto, ACTiHI3AIIET.
Came mpedikc Oe- Hamae JIeKceMaM 3HAYEHHs OINpPEAMETHEHOi il
(mpouecy), mpoTUIEKHOI 10 HeraruBHoi. Hampuxian: Biobysaemucs
me, wo Mano 6 cmamucsa we Ha NOYAMKY HAWOI He3ANeHCHOCMI:
OeKomMyHi3ayia, Oedinvuiosusayia, sAKwo Xxoueme — Oehawiuzayis
kpainu («JIbBiBchbka Tazeray, 27.02.2014); Cepeiu Jlewenxo modnce
yeitumu 00 mumuacogoi caiouoi xomicii 3 Oeogpuiopuzayii («I'azera
no-ykpaincekn», 20.05.2016); 7Ti, xmo 36ux epabysamu Kpainy,
onupatomscs 0eonizapxizayii («I'onoc Ykpainu», 20.08.2015).

Cxoke TIICMXOEMOI[IifHE HaBaHTA)XKEHHS MAaroTh MOBHI MOJIEl
3 mpedikcoinioM KoHmp-, IO TO3HAYAIOTh TEPEBAXKHO TO3UTHUBHI
nozii, sBUINA, sKi BiOYBArOTHCS BIPOTHUBAry iHIIIUM, HETaTHBHUM 1 €
BIIMOBLNII0O HA HUX: «[[n nponazanoa eumacae nauwioi peaxyii. Qonax
Hawior 6i0N08i00I0 He Modce Oymu KOHMPHPORA2AHOA, ye Maiomy
oymu 00’ekmueni iHGoOpMayitini Npocpamu  POCiliCbKOI0 MOB0I», —
Haeonocug nio yac kongepenyii enasa M3C Ionvwi I'xcecooc Cxemuna
(«JIpBiBCHKaA TazeTan, 11.09.2015).

VYBUpa3HUTH HAJ3BUYANWHICTh, MACIITAOHICTh TOMIN, SBHII 1
BOJIHOYAC peai3yBaTH IMO3UTUBHUMN JIIHTBOIICUXOJOTIYHUI BIJIUB Ha
PELMITIEHTIB TOKJIIMKAaHI HOBOTBOPH 3 mpedikcoinom cinep-: A yeil
nepioo nompibHO nepedicumu — aje 4ac 3apas He maxkuil K paviue —
8iH npocmo Zinepingopmayinnuii... («Ykpaincbka mnpasaa», 26.04.2010).
Xou TOAEKyOM HampsM ~ eMOUiHHOiI  TpaHchopmamii  3MiHIOETHCS.
Hanpukian, ponb edexktuBHOro 3aco0y (opMmyBaHHS HEraTUBHOL
OLIIHKM B pEIUITiEHTAa BUKOHY€E NepUBAT 2inepingiayiss B pedeHHi Bowua
nepioouyHoO GUKUOANA HA (DIHAHCOBUL PUHOK BEIUYE3HI MACU eMICIUHUX
KYNOHI8, YuM 3Heyintosana ix, 2inepingnayia ¢ Ykpaini caenyia o0nozo
3 Hateuwux y XX cmonimmi noxasnuxige («Jleub», 18.07.2014).

BucHoBku

Y  HOBITHI  yKpaiHCBKIM  MemiamyOmiIUCTHIIl  YTBOPEHI
npedikcaaTbHIM CrocoOOM  JIepuBaTH bopMyIOTH OIHy 3
HAWIIOIIMPEHIIIUM TPYNl BTOPHMHHUX HOMIHAIM, $KI JalOTh 3MOTY
PO3KPHUTH TOJIOBHY iJI€f0 TIOBIJOMJIFOBAHOTO, CTBOPUTH €(EKTHBHY
KOMYHIKaTUBHY MOJEJb, 3/aTHY BHUKJIMKATH PpEaKLilo ayauTopii, 1
BOJIHOYAC HAJIAI0Th TEKCTOBI EMOIIHO-EKCTIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.
VYnoknanHeHud  (QyHKIIHHO-TICHXONIHTBICTUYHAN aHAJI3 PO3MVISIIaHUX

© Nataliia Kostusiak, Oleksandr Mezhov 109



llpegikcanvui inHo8ayii AK 3aci6 NCUXON02IUHO20 BNIUBY...

OJIMHUIb 3 OIVISly Ha BUPaKEHHS HUMH OIIHHOI KOHOTaIii mependadae
po3MexxkyBaHHS (DOpPMaHTIB, sIKi B Cy4acHIM Tpeci 3a3BUYail BUKOHYIOTH
pOJIb MapKepiB HETaTWBHOTO EMOIIIHO-OI[IHHOTO BIUIMBY Ha ajpecara
(ncesoo-, keasi-, adxce-, Hedo-, nocm-); Mopdem, IO YBHUPA3HIOIOTH
1 HeraTWBHY, 1 MO3UTHUBHY O3HAKHU BIAMOBIAHO N0 KOHTEKCTY (aHmu-,
2inep-), a TaKOX HEBEJIMKY TPyIy JeKceM i3 mpedikcamMu Oe-, KOHmMp-,
3HAUHOIO MIpOI0 CIEHiali30BaHUX Ha MPOTHO3YBaHHI MO3UTHUBHUX
eMorii  peunwmmieHta. I[lepcrekTuBy — JOCHiKEHHS  BOA4aeMoO B
CTY[IFOBaHHI 3 TMO3UIIA TICUXOJIHTBICTHKH Cy(IKCATbHUX HEOICKCEM,
BUKOPUCTOBYBAaHUX Y HOBITHBOMY Mac-MEIIHHOMY IHCKYPCI.
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AHOTALIA

Y cmammi cxapakmepu3os8aHo cmpykmypHo-0epusayiliHi 03HaKU Hosomaeopis,
AKIi  MONOBHUAU MOBHY cucmemy npomsazom rnodamky XXI cmoaimmsa
npedcmassneHi 8 yKpaiHcbKux mediamexkcmax. HazonoweHo Ha saaugocmi
830€MOO0Ii  308HIWHIX YUHHUKIB ma MOBHOI OUHAMIKU, 06rpyHMOoBAHO
rnepesazy 00CniOHeHHA npegikcanbHUx iHHo8ayili 3 02180y HA Mmexkcmose
OMOYeHHs, PYHKYilIHO-cmuaicmu4yHi  ma  ncuxoniHesicmu4Hi  napamempu.
3a3HaueHo, wo binbWa 4YacmuHa HOBOMBOPI8 MAE He2amueHe eMoyiliHo-
eKcripecusHe 3abapeneHHA. []Jo HUX 3apaxoeaHO Oepusamu 3 rpegikcanbHUMU
mopgemamu ncesdo-, K8asi-, Axce-, BKA3AHO HA YACMUHOMOBHY HaseHHicMmb
Uux s1ekcem, 3anporioHOBAHO IXHE MeMamu4yHe 2epynysaHHA. 3’AC08aHO
YMOBU BUKOPUCMAHHA ma MaHinyaayitiHuli nomeHuian MoOBHUX OOUHUUb i3
npegikcom Hedo-. [IpoaHanizo8aHo emouiliHo-ekcripecusHe 3abapeneHHs

© Nataliia Kostusiak, Oleksandr Mezhov 111



llpegikcanvui inHo8ayii AK 3aci6 NCUXON02IUHO20 BNIUBY...

ma npaamamuyHe CrpAMY8aHHA Hosomeopie i3 opmaHmMomMm nocm-.
3aceidveHi 8 npeci npegikcanvHi mopgemu aHmu-, einep- pPo32asHYmMo fK
KOMMoHeHmMu 3 no0siliHo (yHKUIE, OCKiNbKU B60HU 30amHi Mapkysamu
i HezamueHi, i no3umueHi 03HAKU 8i0M0BIOHO 00 KOHMeKcmy. ®yHKUilHO-
rcuxoniHegicmuvHuli QHAsI3 3YyMOBUS BUPIZHEHHA HEBEesUKOI 2pynu JseKcem
i3 npegikcamu Oe-, KOHMP-, WO MAKOH MArOMb OYiHHIi KOHomauyii, npome
Ha 8iOMiHy 8i0 MoOaHUX 8uUWEe O0OUHUUb 3HAYHOKO MIpPOO CrneyianizosaHi Ha
eKcnaikauii mo3umusHo20 emoyiliHo-oyiHHo20 enausy Ha adpecama. PizHe
HOMUCAHHA P032/1A0aHUX HOB0MBOPI8 3yMOBUJO MOPYWeHHA npobaemu
iXHbO20 YHOPMOBAHO20 OQOPMAEHHA. Y MAKOMy pa3i BUHUKAE CBOEPIOHA
duxomomisa: 3 00Ho20 60Ky, suKopucmadi 8 nybaiyucmuuyi ¢108a BKA3AHO20
3paska marme 8i0rnogidamu YUHHUM HOPMAM «YKPAiHCbKO20 npasonucy», d
3 iIHWO20 — fIeKcemMu, OpOpMseHi 3 NesHUMU ophoepPaPiYyHUMU MOPYWEeHHAMU,
noyacmu ynomymcHRMb McUxono2ivHull 8naue Ha peyunieHma.

3pobseHO BUCHOBOK, W0 8 HOBIMHIl yKpaiHcoKili medianybaiyucmuyi
ymeopeHi npegikcanbHum criocobom Oepusamu  ¢Gopmyroms OOHYy 3
HalinowupeHiwum 2pyn emMopuHHUX HOMIHAYil, AKi, donomazaro4u po3Kpumu
20/108HYy i0et0 Mog8i0OMABAHO20, B00HOYAC Hadarme oMy emoyiliHo-
eKcripecusHo20 3a6apeseHHs.

Knrouoei cnoea: cnosomeip, mopghema, npegikc, cmuaicmu4Ha posb, AeKCUKa
3 M03UMUBHOI0 MAa He2amueHOI OYiHKOIO.

Kocmycak Hamanus, Mexcoe AnekcaHOp. lpucmasoyHble UHHOBAYUU KaK
cpedcmeo rncuxono2u4ecKozo eo3delicmeus HaO CO3HAHUe peyunueHmos

AHHOTAUNMA

B cmamee xapakmepusyromca CmMpyKmMypHo-0epusayuoHHble  MPU3HAKU
HOB006pa308aHUl, nNpedcmasneHHbiX 8 YKPAUHCKUX meduameKkcmax U
MononHUBWUX A3blKosyro cucmemy 8 Ha4dane XXI eeka. [oduyepkusaemcs
8aMHOCMb 83aumodelicmeusa BHEWHUX (PaKmMopos U A3bIKOBOU OUHAMUKU,
060CcHO8bIBAEMCA MPEuMyUecmeo Ucc1ed08aHUA MPUCMABOYHbLIX UHHOBAYUL
C Yy4emomM mMEeKCMOoB8020 OKPYHEHUSA, (QYHKYUOHAAbHO-CMUAUCMUYECKUX U
MCUXOUH2BUCMUYECKUX XapakmepucmuK. Ommedaemcs, Ymo 6016Was Yyacme
HOB8006pA308aHUl UMeem ompuyamensHyd 3IMOUUOHANbHO-IKCITPECCUBHYIO
OKpacKy. K Hum omHocamcAa Oepusamel C MpeguKcansHeiMu Mopgpemamu
ncesdo-, Kea3i-, nxe-. YKa3zblsaemca HA 4YacmepevHyr MpuHadaexHHoCcmo
amux sneKkcem, npedsnazaemca UX Memamuyeckas 2pynnuposKa. BeiscHeHol
YC/108UA UCMOMAb30BAHUA U MAHUMNYAAUUOHHbIU MOMeHYuasa A3bIKO8bIX eOUHUY,
¢ npucmaskoli Hedo-. AHaANU3UpPyemca IMOYUOHAbHO-3KCIPECCUBHAA OKPACKA
U npazmamuyeckoe HarnpassaeHue Ho8006pazosaHuli ¢ ¢opmaHm nocm-,
DYHKYUOHUpYOWUe 8 rnpecce npuUCMagoYHele Mopgembl aHMuU-, einep-
paccmampusaromcs KaK KoMroHeHmeol ¢ 08oliHolU ¢yHKyuel, nocKonbKy OHU
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CMoCcobHbI MapKUpPo8aMbs U OompuyamesbHble, U MOA0OXUMEsbHbIE MPU3HAKU
8 coomsemcmeuu ¢ KOHMeKcmom. @DYHKUUOHANbHO-CUXOAUH2BUCMUYECKUL
aHanu3 obycnosun evidesneHue HebonbWOU 2pymnmnbl AeKCeM C MPUCMABKAMU
O0e-, KOHMp-, MOaK#e UMernWwux OUEHOYHble KOHHOMAUUU, OOHAKO
8 omau4yue om npedcmasneHHbiXx 8bie eOuUHUY, 8 3Ha4YumesbHoU
cmeneHu  Cneyuanu3upoBaHHbLIX — HA  3KCAAUKAUUU 010X UMENbHO20
3MOYUOHAMbHO-0UEHOYHO20 8030elicmeua Ha adpecama. PasHoe HanucaHue
paccmampusaemblx HO8006pa308aHUll 06ycnosuno peweHue npobaemel ux
HOPMUPOBAHHO20 O(hOopMaEeHUA. B makom cnyyae s8o3HUKaem ceoeobpa3Has
duxomomusa: ¢ O0OHOU CMOPOHbLI, UCMOMAb308AHHbIE 8 nybauyucCmuKe c108a
YKA3aHHO20 muna 00a4Hb6l coomeemcmeosams Oelicmayrouum HOPMAM
«YKpauHCKo20o npasonucaHusas», a ¢ Opyzoli — saeKkcemol, 0pOopMsaeHHbIE C
onpedeneHHbIMU 0ppoepahuYecKUMU HAPYWEHUAMU, omyacmu ycuausarom
rcuxosnoauyeckoe go30elicmaue HA peyunueHma.

CoenaH 661800, YMo 8 cospeMeHHOU YKpauHcKol meouanybauyucmuke
06pa308aHHbIE MpeguUKCAnbHbIM crnocobom Oepusamel GopmMupytom OOHY
u3 Haubosee pacrnpoCMpPAaHEeHHbIX 2pynn 8MOPUYHbIX HOMUHAYUl, Komopsble,
TOMOR2aA PACKPbIMb 2/108HY0 Uder coobujeHuUs, 0OHO8peMeHHO npudarom
emMy IMOUUOHANbHO-3KCMPECCUB8HOU OKPACKU.

Knrouessle cnoea: cs108006pa3osaHue, Mop@ema, MpepuKc, CMuUAUCMUYecKas
pOsib, AIEKCUKA C nosoxumensHoli u ompuyamesbHoli oueHKol.

——
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ABSTRACT
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native speakers’ speech disfluency production rates. Totally 84 participants
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from four different age groups (4-8, 18-27, 33-50 and over 50) took part
in the study. Gender distribution was equal in each group. In a corpus of
face to face interviews, the prepared and impromptu speech samples of
at least 300 words from each participant were analyzed. As a result, in the
prepared speech situation 18—-23-year-old males produced more prolongations
than females, and 33-50-year-old males produced more prolongations,
false starts and slips of the tongue (SOT) than females in the same age
group. In impromptu speech situation, 18-23-year-old males produced more
hesitations, prolongations, false starts and slips of the tongue than females,
and 33-50-year-old males produced more prolongations and false starts than
females in the same age group. Further analyses pointed out various findings
related to the position of disfluencies in an utterance and the linguistic units
involved in disfluency production.

Key words: Psycholinguistics, speech production, gender, Turkish speech,
speech disfluencies.

Introduction

Speech disfluencies, which have been named and classified
differently by many researchers, have aroused a specific interest in
research literature since they are one of the most observed features
of spontaneous speech (hesitations by Beattie & Butterworth, 1979;
Boomer & Dittmann, 1962; Goldman-Eisler, 1960; Hieke, 1981;
Kjellmer, 2003; Martin & Strange, 1968; speech errors by Fromkin,
1971; self repairs by Postma et al., 1990; Bear et al., 1993; production
problems by Bock, 1991; speech repairs by Levelt & Cutler, 1983).

Various linguistic and nonlinguistic factors could influence the
production rates of speech disfluencies. As a result of this, various
approaches have been applied in the speech disfluency research
literature. While pure linguistic studies have been focusing on the
phonetic, phonological, morphological, semantic, syntactic and prosodic
aspects of speech disfluencies (Fromkin, 1971; Shriberg, 1999), studies
with a physiological approach have been questioning the effects of age,
gender and respiration on speech disfluency production (Ambrose &
Yairi, 1999; Bortfeld et al., 2001; Branigan et al., 1999; Johnson, 1961;
Lickley, 1994; Menyhart, 2003; Shriberg, 1994; Tottie, 2011; Watson &
Anderson, 2001). The effects of stress, anxiety, and reward/punishment on
speech disfluency production have been the main focus of research with
a psychological approach (Christenfeld & Creager, 1996; Marshall &
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Cullinan, 1971; Martin & Hasbrouck, 1977; Martin & Rangaswamy,
1972; Siegel & Martin, 1965; Siegel et al., 1969). Interdisciplinary
studies have been performing analyses regarding different disciplines.
Studies in computational linguistics investigate the negative influence
of speech disfluencies on human-machine interaction (Heeman & Allen,
1994; Hindle, 1983; Liu et al. 2003; Shriberg et al., 2001; Shriberg &
Stolcke, 2002; Snover et al., 2004; Stolcke et al., 1998) and researchers
analyze the speech production and speech recognition processes in
psycholinguistic studies (Bard, et al., 2001; Butterworth, 1975; Dell,
1986; Ferreira & Bailey, 2004; Fox Tree, 2001, 2002; Goldman-Eisler,
1968; Levelt, 1989; Soderstrom & Morgan, 2007). In the current study,
we question the influence of gender on speech disfluency production
of Turkish speakers.

Many studies have demonstrated that there is a relation between
the gender of the speaker and speech disfluency production; however,
whether males or females produce more disfluencies is a controversial
issue. Some of these studies suggest that male speakers produce more
disfluencies than female speakers (Binnenpoorte et. al., 2005; Johnson,
1961; Lickley, 1994) whereas some other studies (Menyhart, 2003)
suggest just the opposite. Some studies analyzed the influence of gender
on disfluency production with a pathological point of view (Johnson,
1961; Engelhardt et al., 2011; Lickley, 1994).

Johnson (1961) conducted a research with 100 male 100 female
adult speakers, of whom 50 in each group were stutterers (males aged
between 16 and 24 and females aged between 17 and 41) and 50 were
17-24-year-old nonstutterers and gave them two different speaking tasks
and a reading task. At the end of the research, the researcher suggested
that male stutterers produced more revisions and fewer incomplete
phrases than female stutterers in both speaking tasks and nonstuttering
males displayed more revisions (instances in which the content of a
phrase is modified, or in which there is grammatical modification) and
interjections (extraneous sounds such as ‘uh’ ‘er’ and ‘hmmm’ and
extraneous words such as well’) on both speaking tasks than female
nonstutterers, the difference being significant for the job task. Regarding
general disfluency production, nonstuttering males produced more
speech disfluencies than females on three different tasks (significantly
on the job task again) they were given. The researcher emphasized that
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sex differences in speech behaviour should not be considered to be
specific to the stuttering group.

There are some other clinical studies in which gender is typically
not correlated with disfluency production. Engelhardt et al. (2011)
examined disfluency production in a clinical population (13-35-year-old
194 participants) suffering from attention-deficit/hyperactivity disorder
(ADHD). In the study, sentence production tasks were employed. On
each trial, the participants were presented with one animate object
and one inanimate object, along with a printed verb. As a result, the
researcher found that gender did not have an effect on any of the
three types of disfluencies (filled pauses, repetitions, and repairs) that
they examined.

In his research on fluent speakers, Lickley (1994) conducted
informal conversations with six British English speakers (three males,
three females) aged between 25 and 45 and found that male speakers
produced more speech disfluencies than female speakers in his study.

Menyhart (2003) conducted a series of experiments with the
participation of 15 female and 15 male subjects from three age groups
(9—12-year-olds, 22-45-year-olds, and 60-90-year-olds). In her study,
the participants’ spontaneous speech was recorded and sampled. The
children had to tell a continuous story on the basis of a series of four
pictures, whereas the other participants were interviewed on various
topics (work, hobby, and career). The researcher found that women
exhibited more instances of disfluency than men did.

Considering the type of the speech disfluency, Acton (2011)
demonstrated that women’s average um/uh ratios were more than
those of men in his two corpus-based investigations. However, many
researchers claimed that males produce some types of disfluencies more
than females. Shriberg (1994) used the analysis of over 5000 hand-
annotated disfluencies from a database (250,000 words) containing
three different styles of spontaneous speech: task-oriented human-
computer dialog, task-oriented human-human dialog, and human-human
conversation on a prescribed topic and found that filled pauses were
more common in male speakers’ speech. The researcher assumed with
a sociolinguistic point of view that this result could be an indication of
males’ attempts to sustain their turn in speech.

Similar to Shriberg’s observation, Bortfeld et al. (2001) suggested
that men produced about 1.5 more fillers and repeats combined per
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100 words than women did in their study in which they used a corpus
contained approximately 192,000 words uttered by 48 pairs of people
(16 young, 16 middle-aged, and 16 older pairs) in conversation. Tottie
(2011) found that male speakers produced more filled pauses than
females in his study based on the British National Corpus (BNC) and
also took data from the London-Lund Corpus (LLC) into account.
Kools & Berryman (1971) collected speech samples of 150 words
from 46 male and 46 female first-grade children. As a result of their
study, no sex differences were found with regard to the total number of
disfluencies; however, males exhibited a greater number of incomplete
phrases than did females.

Other than these studies, some researchers have asserted female
speakers speak more fluently in certain conditions (when there is
eye contact with the listener) than male speakers, and the gender
of the listener does not influence speech disfluency production
(Branigan et al. 1999). Andrade & Martins (2011) and Shin & Lee
(2017) suggest that gender does not affect disfluency production in
general, and Laserna et al. (2014) assert that gender does not affect
mainly filled pause type of disfluency production. Related to speech
comprehension, Gosy (2001) has suggested that females show more
sensitivity toward correct pause perception. In a study analyzing the
speech disfluencies of Turkish speaking children, Dogan (2001) recorded
the speech of children in a free play environment and found that 2.6—
5.6 years old children’s speech gender is not effective on the production
rates of different types of disfluencies.

In the current study, we analyzed the influence of gender
on the fluent Turkish native speakers’ production rates of filled
pauses, hesitations, prolongations, slips of the tongue, false starts,
and repetitions.

«Gender» has been chosen as the factor to be examined since the
influence of gender is a controversial issue in the literature and there is
a lack of research analyzing the influence of gender on the production
of disfluencies in various languages other than English. In addition,
most of the research questioning the influence of gender on disfluency
production has been conducted to analyze stuttering in order to reach
some pathological insights related to disfluency production. Analyses
regarding the disfluency production of fluent Turkish native speakers
will make valuable contributions to understand disfluency production

118 © Auwe Anminapmax, I'vivmipa Kypyoeny



Gender and Speech Disfluency Production: a Psycholinguistic...

phenomenon better. Thus, at the end of the research, we tried to find
answers to the following questions:

a. What types of speech disfluency are produced by Turkish
native speakers?

b. Which of these types are more common in Turkish speech?

c. Is gender an effective variable on disfluency production in
different age groups?

d. Is it possible to reach some psycholinguistic and sociolinguistic
assumptions considering the position of disfluencies in Turkish speech?

Method
In this part of the study, we present the method of our study
including the participants and the data collection and analysis processes.

Participants

The participants were 84 fluent native speakers of Turkish
living in the cities of Eskisehir and Izmir in Turkey, 42 of them were
female, and 42 of them were male. The participants were from four
different age groups: 4-8 (14 participants) (mean = 5.9 years, standard
deviation = 1.2), 18-23 (14 participants) (mean = 20.2 years, standard
deviation = 1.8), 33-50 (28 participants) (mean = 39.4 years, standard
deviation = 3.2) and over 50 (28 participants) (mean = 59.5 years,
standard deviation = 3.1). All participants, except children, were
considered by themselves and by the researcher who conducted the
interviews with them to be fluent speakers without any hearing loss,
developmental language disorders or neurological problems. They were
not informed about the aim of the study. For the children, the researcher
talked to the children’s parents and teachers before the interviews to
check if the children had any of the aforementioned health problems.

Data Collection and Analysis

Speech disfluency data in our study were gathered from face
to face interviews conducted by a female researcher in two different
speech situations- prepared and impromptu. Each interview containing at
least 300 words was audiotaped and transcribed. All transcriptions were
prepared by one of the researchers of the current study and reviewed
by a transcriber who had an educational background in linguistics. To
increase the reliability of the disfluency coding, each disfluency type on
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the corpus was labeled by hand on the transcriptions by the researcher
who also transcribed the recordings. In the prepared speech situation,
participants answered the questions they had seen before the interview.
In this way, they could plan their answers beforehand. In impromptu
speech situation, they answered all the questions spontaneously. Since it
was not practical, the prepared speech samples of 4-8-year-old children
were not collected. The children had to answer spontaneous questions
on subjects which were expected to provoke them to speak, such as
talking about his/her favourite cartoon, pet, toys, and family members.
18-23, 33-50 and over-50-year-old participants answered 24 questions
(12 in prepared speech situation, 12 in impromptu speech situation). The
questions were the same in general with slight changes in wording, or
some adaptations according to the age group (e.g. What do you like the
most about your job/school?). There was no specific motivation for the
participants to speak; however, the participants were volunteers and the
questions were from common areas of interest such as jobs, hobbies,
career, directions, and cooking instructions. Therefore, there was no
need for prompting the participants to speak. The questions about
giving directions and cooking instructions were included intentionally
among the questions for face-to-face interviews since answering them
required the ordering of information and could lead to more disfluency
production. Speech disfluency rates of each participant were calculated
as the average number of each type of speech disfluency per 100 words.
In order to increase the validity and reliability of the research, we did
further analyses related to the location where the disfluencies occur in
an utterance and the extent of disfluencies: in what kind of linguistic
units they are seen. Regarding the disfluency types, silent gaps were
not analyzed in the current study since what counts as a silent gap in
speech is not clear in the literature. Silent periods at various lengths
are considered as silent gaps in various researches. [Ee], [11], [aa], [ii],
[uu] and [mm] sounds were determined as the sounds used by the
participants for filling the pauses in Turkish speech and counted as filled
pauses in the current study. Hesitations experienced by the participants
in producing a whole word at once were marked as hesitation type of
disfluencies. The sounds which were produced longer than they should
be were counted as prolongations. The disfluencies in which the speaker
stops the flow of his/her speech and starts his/her utterance again were
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labeled as false starts. All slips including sounds (shifts, exchanges,
anticipations, perseverations, additions, deletions, blends, substitutions)
(see Carroll 2008), words, and word groups were marked as slips of the
tongue. The repeated sounds, words, and word groups in an utterance
were considered to be repetitions. Some examples of disfluency types
analyzed in the current study are as shown in Table 1.

Table 1. Disfluency types

Disfluency type Examples from the data

Ben ee mm iyi bir insanim.

Filled pause (I'm uh um a good person)

Abim yirmi bi- yirmi iki yasinda.

Hesitation (My brother is twenty o- twenty-two years old.)

Cocukluk anilarini anlattigi biiir kitapti.

Prolongation (It was aaa book in which he told his childhood memories)

20 dakika kaynadiktan sonra makineyi makarnay1 siizgecten
geciririz.

(After 20 minutes of boiling, we drain the machine macaroni with
a colander)

Slip of the tongue

[Orasi]--Otobiisle giderken bize ¢ok hos hikayeler anlatmiglardi.

False start ([That place]—They had told us very nice stories while traveling
by bus)
. Bu bu ¢ok biiyiik bir olay.
Repetition (This this is a very big event.)
Findings

In this section, we present the statistical analyses on the speech
disfluency production rates and the position of disfluencies in an
utterance and the linguistic units involved in disfluency production.

Analyses on the Disfluency Production Rates

The differences among the disfluency production rates of females
and males in different age groups in the prepared and impromptu
speech situations were analyzed with Mann-Whitney U Test. We used
Mann-Whitney U Test since our data were not normally distributed.
As mentioned before, for 4-8-year-olds, we collected and analyzed the
impromptu speech samples.
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Influence of gender upon ‘filled pause’ type of disfluency
production

Table 2 presents the average filled pause rates for females and
males from four different age groups (4-8, 18-23, 33-50 and over 50)
in the prepared and impromptu speech conditions.

Table 2. Average filled pause rates for females and males in different
age groups

FiLLED PAUSES
PREPARED SPEECH

FEMALE MALE
AGE
Median Median
+ +
Mean £ SD (Min_Max) Mean £ SD (Min_Max) p
4-8 Year Old 3 3 3 3 3
n=14
18_23n‘={i3r Old 5031429 237(121-1250) 633 £ 455 507 (1.72-13.51) 023
33_5011‘:{;? Old 4 67£420 395(0-1338) 697 =475 592 (0.18-1495) 0.17
Over 51?:‘2{‘38” Ol 4642421 431 (0-1374) 443334 3386 (028-12.74) 0091
iIMPROMPTU SPEECH
ACE FEMALE MALE
Median Median
Mean = SD (Min_Max) Mean = SD (Min_Max) p
4-8 :f;z Old 3804434 193(0-11.65) 467330 614 (046-9.09) 0.53
1843{}:?? Old 5001273 273(233940) 6.10<638 320 (0.93-1840) 1.00
33‘5011‘:{;? Old a1l 388 (0-1412) 657496 633 (0.17-17.71) 028
Over 51?2‘2(2” Ol 152417 296(0-1237) 4255309 348 (032-992) 0.57

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation
*p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

As displayed in Table 2, the differences in the production rates
of female and male speakers were not statistically significant for filled
pause type of disfluencies.
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Influence of gender upon ‘hesitation’ type of disfluency
production

Table 3 presents the average hesitation rates for females and males
from four different age groups (4-8, 18-23, 33-50 and over 50) in the
prepared and impromptu speech conditions.

Table 3. Average hesitation rates for females and males in different age
groups

HESITATIONS
PREPARED SPEECH
FEMALE MALE
AGE Medi Medi
edian edian
Mean + SD (Min_Max) Mean = SD (Min_Max) p
4-8 Year Old - 3 B B 3
n=14
18_23ﬂ:§ir Old 034099 1.76(1.19-3.69) 449 £ 351 349 (123-1058) 0.18
33_50ﬂ:§§r Old 612180 275 (0.60-7.13) 3.51+264 331 (0-11.31) 0.4
Over 5::{;” Ol 5794195 364 (1.07-7.90) 5.19+325 398 (1.46-12.25) 0.24
IMPROMPTU SPEECH
AGE FEMAL;E/[ . MALEM )
edian edian
Mean £8D  wrin Maxyy M ESD i May) P
4-8 :i‘;z Old (30307 695(233-10.09) 586+ 335 556 (2.30-12.61) 0.71
18_23ﬂ:§ir O 1501039 1.75(0.96-1.99) 498 +3.13 438 (149-9.56) 0.01*
33—50113:{;? Old 234170 187 (0.19-688) 331+225 271 (0.73-920) 0.13
Over Sl?:;(;ar O 3581224 285(122-860) 455+ 1.99 410 (1.40-891) 0.16

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation
*p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

The figures gathered from the statistical analysis of the hesitation
type of speech disfluency data indicated that gender differences were
not significant for the production rates of 4-8, 33—-50 and over 50-year-
old participants. It was also the case for 18-23-year-old participants’
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prepared speech. Gender did not influence the hesitation production rates
of 18-23-year-old participants in the prepared speech situation, either.
However, in the impromptu speech situation, the hesitation median is
1.75 (0.96-1.99) for 18-23-year-old females and it is 4.38 (1.49-9.56)
for 18-23-year-old males. The difference is statistically significant
(p=0.01<0.05). 18-23-year-old males produced more hesitations than
18-23-year-old females in the impromptu speech situation.

Influence of gender upon °‘prolongation’ type of disfluency
production

Table 4 presents the average prolongation rates for females and
males from four different age groups (4-8, 18-23, 33—50 and over 50)
in the prepared and impromptu speech conditions.

Table 4. Average prolongation rates for females and males in different
age groups

PROLONGATIONS
PREPARED SPEECH
FEMALE MALE
AGE Medi Medi
edian edian
Mean £8D  (\pn Max)  MeAESD i May) P
4-8 Year Old 3 3 3 B 3
n=14
18-23 Year Old 8.14 (6.04— .
=14 460 +2.63 4.48 (1.91-9.09) 8.58 +2.26 12.10) 0.02
33-50 Year Old 6.79 (3.88— s
=28 2.15 £ 1.53 1.75 (0.50-5.96) 7.58 £ 2.69 13.57) 0.000
Over 50 Year Old 16.97 (9.60— 14.46 (7.86—
+ +
w28 16.26 + 3.41 21.89) 16.28 + 7.02 32.56) 0.66
IMPROMPTU SPEECH
AGE FEMAL;E/[ ; MALEM ;
edaian eaian
Mean + SD (Min_Max) Mean £ SD (Min_Max) P
4-8 Year Old 14.91 (9.55- 20.74 (14.94—
+ +
ey 16.65 + 8.85 35.19) 21.67 + 5.62 32.88) 0.07
18-23 Year Old 6.03 (4.40— .
=14 3.66 £ 2.06 3.16 (1.66-7.47) 6.94 + 2.50 11.61) 0.01
33-50 Year Old 6.03 (2.78— s
128 1.79 £ 123 1.81 (0-3.78) 6.18 £2.29 11.49) 0.000
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Over 50 Year Old 14.49 (10.23—

n=28 14.61 £ 391 14 (0.42-21.86) 15.49 + 5.01 22.92) 0.66

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation
*p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

Although we found markedly significant differences in the
prolongation production rates of females and males in 18-23 and
33-50-year-old age groups, we observed that gender was not an
influential variable on the prolongation production rates of 4-8 and
over-50-year-old participants (see Table 4).

18-23 and 33-50-year-old males produced more prolongations
than females both in the prepared and impromptu speech situations.

Influence of gender upon ‘false start’ type of disfluency
production

Table 5 presents the average false start rates for females and males
from four different age groups (4-8, 18-23, 33—50 and over 50) in the
prepared and impromptu speech conditions.

Table 5. Average false start rates for females and males in different
age groups

FALSE STARTS
PREPARED SPEECH

FEMALE MALE
AGE Medi Medi
edian edian
Mean £8D i Max) M€ ESD apn May) p
4-8 Year Old 3 3 3 3 B
n=14
18_2333? Old 1 002167 089 (0.24-1.93) 170 £ 0.99 1.72 (0.58-346)  0.23
33"5(’“:;? Ol 672056 050 (0-1.68) 1.59+145 1.01 (0.51-5.04) 0.02*
Over 53:;;” Ol (91 2041 094 (020-149) 1.11£061 087 (044245  0.70
IMPROMPTU SPEECH
AGE FEMALI\]/E[ ) MALEM )
edaian edian
Mean 8D nhin Max) M E5D vin Max P
4-8 :f;g Old 264044 129 (042-1.89) 149+ 059 1.19(0.92-2.54)  1.00
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18-23 Year Ol 51\ 44 031 (021-1.20) 1.69 £ 0.65 1.66 (1.0-2.73)  0.005%*

n=14
33_50}):;? Old 422032 041 (0-1.08) 131086 1.09 (0.17-337) 0.000%**
Over 5{?:‘2(;” Old 1294057 075(0-1.96) 098=065 093 (0-234) 073

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation
*p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

Related to false starts, we found that the gender of the speaker
did not have an influence on the production rates of 4-8 and over-
50-year-old participants. The differences between the production rates
of 18-23-year-old females and males were not statistically significant
in the prepared speech situation, either. However, we observed
more false starts in 18-23-year-old males’ prepared speech and
33-50-year-old males’ prepared and impromptu speech than females in
the same age groups (see Table 5).

Influence of gender upon ‘slip of the tongue’ type of disfluency
production

Table 6 presents the average slip of the tongue rates for females
and males from four different age groups (48, 18-23, 33—50 and over
50) in the prepared and impromptu speech conditions.

Table 6. Average slip of the tongue rates for females and males in
different age groups

SLIPS OF THE TONGUE
PREPARED SPEECH

FEMALE MALE
AGE Medi Medi
eaian edian
Mean = SD (Min_Max) Mean = SD (Min_Max) p
4-8 Year Old 3 B B B 3
n=14
18_23n‘={‘1’3r Old " 430£020 025(0-057) 047020 042 (027-0.80) 0.10
33_50],:;? Old  30£026 028(0-083) 055034 047 (0-1.11)  0.04*
Over 5{?:2(;” Old 99402 030 (0-061) 054=041 045(0-124) 0.5
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IMPROMPTU SPEECH

AGE FEMALDI/E[ . MALEM .
edian edian
Mean = SD (Min_Max) Mean = SD (Min_Max) p
4-8 ::Z Old 62031 059 (027-127) 087 %066 0.62 (0.20-220) 071
1843(3? Old 122010 007 (0.04-029) 037 £0.16 040 (0.12-0.55) 0.008**
33_50ﬂ:§§r Old (512016 025(0-049) 041025 038(0-073) 007
Over 5::;;” Old 354031 030 (0-098) 048 <025 037 (0.25-1.03) 0.17

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation

#p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

As shown in Table 6; with respect to the slip of the tongue type
of disfluency production, the statistically significant findings were seen
in the prepared speech of 33-50-year-olds and impromptu speech of
18-23-year-olds. 33-50-year-old males produced more slips of the
tongue than females in the prepared speech situation (p=0.04<0.05)
while 18-23-year-old males produced more slips of the tongue than
females in the impromptu speech situation (p=0.008<0.01).

Influence of gender upon ‘repetition’ type of disfluency
production

Table 7 presents the average repetition rates for females and males
from four different age groups (4-8, 18-23, 33-50 and over 50) in the
prepared and impromptu speech conditions.

Table 7. Average repetition rates for females and males in different
age groups

REPETITIONS
PREPARED SPEECH
FEMALE MALE
AGE
Median Median
+ +

Mean £8D  nfin Maxy)y M ESD i May) P

4-8 Year Old 3 3 3 3 3
n=14
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18-23 Year Old

- 0 +0 0 (0-0) 039+ 021 035 (0-0.80) 0.10
33‘5"“‘:{‘2’? O 1194018 020 (0-0.60) 030060 0.05(0-222) 048
Over 51?:2{3“ Ol 0222028 020 (0-1.01) 0332039 020 (0-126) 0.63
IMPROMPTU SPEECH
AGE FEMAL;E/[ ) MALEM .
edian eaian
Mean = SD (Min_Max) Mean = SD (Min_Max) P

4-8 ;{Sﬁ Old  (89£057 062 (041-1.93) 075+055 088 (0.15-1.52) 0.53
18"23n:§jr ol 03 +0.08 0 (0-0.20) 0.17+ 020  0.11 (0-0.49)  0.18
33_5°n:‘2’§r Ol 03 £0.05 0 (0-0.12) 030+ 050  0.07 (0-1.84) 021
Over 51?:2(;“ Old 182035  002(0-123) 023£028 0.6 (0-1.05 021

Mean; Arithmetic mean, SD; Standard deviation
*p<0.05 **p<0.01 ***p<0.001

As shown in Table 7; the differences in the production rates of
female and male speakers were not statistically significant for repetition
type of disfluencies.

Further Analyses on the Position of Disfluencies and the
Linguistic Units Involved in Disfluency Production

The analyses in this section include the data related to the position
of disfluencies in an utterance and the linguistic units involved in
disfluency production. With this aim, the frequency and the percentage
of speech disfluencies regarding the related information both in the
prepared and impromptu speech situations were calculated. The position
of disfluencies (the location where they occur in an utterance) was
analyzed at the sentence level (sentence-initial/medial/final) for filled
pause, hesitation, and false start type of disfluencies; however, it was
analyzed at word level (initial/medial/final syllable) for prolongation
type of disfluencies since prolongations were the prolonged sounds in
an utterance. For one-syllable words, we analyzed whether the vowels
or consonants in that syllable were prolonged. Related to the slips of
the tongue and repetitions, the linguistic units involved in disfluency
production (whether the disfluency involved sounds, words or word
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groups) were analyzed since this information gives more insights
regarding these disfluency types’ peculiar characteristics. Table 8
presents the findings for the prepared speech situation.

Table 8. The position of the disfluencies and the linguistic units
involved in prepared speech

PREPARED SPEECH

0,
TYPE AGE {(%)
18-23 33-50 Over 50
FILLED
PAUSES Female Male Total Female Male Total Female Male Total

Sentence-Medial 139(74.3) 48(30.0) 187(52.2) 396(60.2) 445(63.3) 841(61.8) 357(60.6) 298(54.7) 655(57.8)

Sentence-Final - - - - 1(0.1) 1(0.1) - 3(0.5) 3(0.2)
TOTAL 198 160 358 658 703 1361 589 545 1134
HESITATIONS

Sentence-Initial  8(5.2)  31(40.8) 39(17.1) 40(14.5) 58(15.2) 98(14.9) 78(14.9) 115(30.5) 193(21.5)
Sentence-Medial 143(94.1) 45(59.2) 188(82.5) 229(83.0) 321(84.0) 550(83.6) 432(82.8) 257(68.2) 689(76.6)
Sentence-Final 1(0.7) - 104) 7.5 308)  10(1.5)  12(23)  5(1.3) 17(1.9)
TOTAL 152 76 228 276 382 658 522 377 899

FALSE STARTS
Sentence-Initial  13(24.5) 32(74.4) 45(46.9) 41(33.3) 51(53.7) 92(42.2) 51(40.2)  68(61.3)  119(50.0)
Sentence-Medial 39(73.6) 11(25.6) 50(52.1) 77(62.6) 44(46.3) 121(55.5) 71(55.9) 39(35.1) 110(46.2)

Sentence-Final 1(1.9) - 1(1.0) 5(4.1) - 6(2.3) 5(3.9) 4(3.6) 9(3.8)
TOTAL 53 43 96 123 95 218 127 111 238
SoT

Sound 5(71.4)  19(90.5) 24(85.7) 31(96.9) 48(96.0) 79(96.3) 24(82.8)  60(93.7)  84(90.3)
Word 2(28.6) 2(9.5) 4(14.3) 13.1) 2(4.0) 33.7) 5(17.2) 3(4.7) 8(8.6)
Word Group - - - - - - 1(1.6) 1(1.1)
TOTAL 7 21 28 32 50 82 29 64 93
REPETITIONS

Sound - - - 3(11.1) - 3(6.7) 3(6.4) 5(18.5) 8(10.8)
Word 5(71.4)  1(100.0)  6(75.0) 19(70.4) 16(88.9) 35(77.8) 33(70.2) 15(55.6)  48(64.9)
Word Group 2(28.6) - 2(25.0)  5(18.5)  2(11.1)  7(15.5)  11(23.4) 7(25.9) 18(24.3)
TOTAL 7 1 8 27 18 45 47 27 74
PROLONGATIONS

Initial Syllable 5(3.5)  27(7.3)  32(62)  20(8.3)  29(42)  49(5.2)  392.7)  68(3.8)  107(3.3)
Medial Syllable ~ 2(1.4)  6(1.6)  8(1.6)  52.1)  50.7)  10(1.1)  352.5)  32(1.9)  67(2.1)
Final Syllable  115(81.6) 261(70.4) 376(73.4) 146(60.6) 503(72.4) 649(69.3) 1102(77.1) 1304(73.6) 2406(75.2)

ONE-SYLLABLE WORDS

Vowel 14(10.0)  59(15.9) 73(14.3) 56(23.2) 120(17.3) 176(18.8) 192(13.4) 301(17.0) 493(15.4)
Consonant 5(3.5) 18(4.8)  23(45)  14(5.8) 38(54) 52(5.6)  62(43)  66(3.7)  128(4.0)
TOTAL 141 371 512 241 695 936 1430 1771 3201
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As shown in Table 8, in the prepared speech situation, filled
pauses were more common in sentence-medial position for female and
male participants in all age groups (18-23, 33-50 and over 50-year-olds)
except for 18-23-year-old males. 18-23-year-old male speakers produced
more sentence-initial filled pauses than sentence-medial filled pauses.
And the percentages of sentence-initial and sentence-medial filled pauses
were very close in over 50-year-old male speakers’ speech. Hesitation
type disfluencies were more common in sentence-medial position than
the sentence-initial position for all female and male participants. As for
false starts, although sentence-medial false starts were more common
than sentence-initial false starts in female participants’ prepared speech
for all age groups (18-23, 33—-50 and over 50), it was not the case for
male participants. Male speakers used false start type of disfluencies
more sentence initially. Related to slips of the tongue, a great number
of slips of the tongue were between sounds for both female and male
participants in our study. Regarding repetitions, repetitions at word level
were significantly more common than repetitions at the sound and word
group level for all females and males. Regarding prolongations, the final
syllable was the most prolonged syllable in multi-syllable words by all
participants. For one-syllable words, the prolongation of vowels was
more common than the prolongation of consonants for all female and
male speakers in different age groups.

For the impromptu speech situation, we observed some differences
from the prepared speech situation for some disfluency types. Table 9
presents the findings for the impromptu speech situation.

As shown in Table 9, in the impromptu speech situation, filled
pauses were more common in sentence-medial position for 18-23, 33—
50 and over 50-year-old participants except for 18-23-year-old males,
as in the prepared speech situation. Although the difference between the
percentages of sentence-initial and sentence-medial filled pauses was not
very significant, 18-23-year-old male speakers produced more sentence-
initial filled pauses than sentence-medial filled pauses. In addition
to this, the percentage of sentence-initial filled pauses was more than
that of sentence-medial filled pauses in 4-8-year-old female and male
participants’ impromptu speech. Hesitations were more common in
sentence-medial position than sentence-initial position for females and
males in all age groups (4-8, 18-23, 33-50 and over-50-year-olds), but
the percentage of sentence-initial hesitations for 4—8-year-old females
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and males was significantly more than the percentages of sentence-
initial hesitations for the female and male participants in other three age
groups (18-23, 33-50 and over 50-year-olds). Concerning false starts,
the results are a little bit more complicated. Sentence-initial false starts
were more common than sentence-medial false starts in 4-8-year-old
participants’ impromptu speech regardless of gender, but the situation
was just the opposite for over 50-year-old participants. The percentage of
sentence-medial false starts was higher than sentence-initial false starts
for them. For 18-23-year-old participants, while females were producing
more sentence-initial false starts, male participants in the same age
group produced more sentence-medial false starts. For 33—50-year-olds,
the reverse was true. In this age group, female participants produced
more sentence-medial false starts; however, male participants produced
more sentence-initial false starts. Regarding slips of the tongue, a great
majority of slips of the tongue were between sounds in all age groups,
but the percentage of slips of the tongue occurred at the lexical level
for 18-23-year-olds was significantly more than those for the other three
age groups (4-8, 33-50 and over 50-year-olds). So, slips of the tongue
mostly occurred at the phonological level in the impromptu speech
situation as in the prepared speech. Regarding repetitions, repetitions at
word level were significantly more common than repetitions at sound
and word group level for female and male participants in all four age
groups; however, repeated sounds were significantly more common in
all over 50-year-old participants’ impromptu speech than the repeated
sounds in the impromptu speech situation of 4-8, 18-23 and 33-50-year-
olds. As for prolongations, the final syllable was the most prolonged
syllable in multi-syllable words by all female and male participants;
however, 4-8-year-old children prolonged the initial syllable of multi-
syllable words significantly more than the other participants in our study.
For one-syllable words, the prolongation of vowels was more common
than the prolongation of consonants as in prepared speech.

Discussion and Conclusions
Our research conducted to find out whether gender had an impact
on speech disfluency production revealed the following conclusions
based on our four research questions:
As to the first research question, we found both female and
male native speakers of Turkish from four different age groups (4-8,
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18-23, 33-50 and over 50) produced filled gap, hesitation, prolongation,
false start, slip of the tongue and repetition type of disfluencies
in their speech.

Second, we found among these disfluencies, prolongations,
filled gaps and hesitations were more common, both in prepared and
impromptu speech situations in Turkish speech.

Third, regarding the effect of gender variable on disfluency
production in different age groups, in the prepared speech situation
(in which 4-8-year-old participants were not included),

* There were no significant differences between females and
males regarding filled pause, hesitation, and repetition type of
disfluency production rates.

* 18-23 and 33-50-year-old males produced more prolongations
than females in their age groups.

* False starts and slips of the tongue occurred more frequently
among male speakers than female speakers in 33—50-year-old age group.

* In impromptu speech situation,

* In relation to the filled pause and repetition types of disfluency
production, no statistically significant variation was found regarding the
gender of the speaker.

* 18-23-year-old male speakers produced more hesitations and
slips of the tongue than females in the same age group.

* 1823 and 33-50-year-old male speakers produced more
prolongations and false starts than females in their age groups.

Finally, considering the position of disfluencies in Turkish speech,
we reached some psycholinguistic and sociolinguistic conclusions.

As mentioned above, Turkish speakers produced all types of
disfluencies (filled pauses, hesitations, prolongations, false starts, slips of
the tongue, and repetitions) and among these disfluencies, prolongations
were the most common with some exceptions both in female and male
speech. Most studies showed that silent pauses and filled pauses are the
most common disfluency types in different languages (Eklund, 2004;
Shriberg, 1994). Our findings revealed that there are some language-
specific factors in producing some types of disfluencies more than the
others. The underlying phonological and morphological factors, specific
to Turkish language, for higher prolongation rates are beyond the
scope of the current study. It could be an interesting research area for
future studies.
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Overall, we found that there were no statistically significant
differences between genders regarding disfluency production rates
in 4-8 and over-50-year-old participants’ prepared and impromptu
speech. For 18-23 and 33-50 age groups, although there were some
differences in our findings related to the speech situation variable,
there was a prevalence of speech disfluency production (for hesitations,
prolongations, false starts, and slips of the tongue only) among male
speakers in general as predicted when the related research literature
arguing that male speakers produced more speech disfluencies than
females was considered.

In the present study, 1823 and 33-50-year-old females spoke
more fluently than males. As particularly emphasized by Shriberg (1994)
and Branigan et al. (1999), this finding could be the consequence of
some sociolinguistic and psycholinguistic factors. There is a relationship
between disfluency production and some sociolinguistic factors, such as
the social status of the speaker, social roles, and the social structure of
society. In line with this assumption, the speech disfluency production
rates of 4-8 and over-50-year-old participants’ have not been affected by
gender since 4-8-year-olds do not probably attribute so much meaning
to sociological variables and over-50-year-olds may feel less anxious
while speaking as a result of their speech practice comes by their age
and their more clearly determined social status.

In the current study, a female researcher conducted all the
interviews, so it is important to note that the contributions of our study
need to be supported by research analyzing the gender of the listener
to put a clearer picture of the effects of sociolinguistic variables on
disfluency production.

With respect to the position of disfluencies in an utterance, we
analyzed filled pause, hesitation, and false start type of disfluencies at the
sentence level and aimed to reveal whether they occur sentence-initially,
sentence-medially, or sentence-finally. Our analyses showed that filled
pauses generally occurred in the sentence-medial position both in the
prepared and impromptu speech situations for most of the participants
in our study except for 4-8-year-olds and 18-23-year-old males.
4-8-year-olds and 18-23-year-old males produced filled pauses mostly
in sentence-initial position. Related to these findings, some studies in
the literature emphasized that filled pauses could have a floor-holding
function if they occurred at turn beginnings (Maclay & Osgood 1959;

© Ayse Altiparmak, Giilmira Kuruoglu 135



Tenodep i nopywenHs npu nopooriceHHi MOGIEHHA. NCUXONIHSBICMUYHUL. ..

d’Urso & Zammuner 1990). Conversely, Binnenpoorte et. al (2005)
found that both in male and female speech, fillers and repetitions were
preferably positioned at the end rather than in the first three words of an
utterance, and suggested that if utterance-final disfluencies were indeed
used to signal that a speaker intends to keep or cede the turn, they
were probably less of an indication that the planning of the ongoing
utterance was not yet complete. In this case, fillers and disfluencies
could be regarded as mechanisms used for turn management. In an
aforementioned study, Shriberg (1994) points out that the higher rate of
filled pauses for men in her study is interesting in light of the view that
filled pauses may serve to «hold the floor». Although our participants
were responding to interview questions, and it was not a competitive
conversational environment, it is assumed that 18-23-year-old males
used filled pauses strategically to hold the floor since the interviewer
was a female. However, 4-8-year-old participants are probably unaware
of such kind of strategic usage, and they used filled pauses sentence-
initially as a result of their undeveloped speech production mechanisms,
the problems they experience related to the planning phase of speech
production, and their lack of speech experience.

Hesitations mostly occurred in the sentence-medial position both
in the prepared and impromptu speech for all females and males in
our study; however, there was only a slight difference between the
percentages of sentence-initial and sentence-medial hesitations for
4-8-year-olds. This could also be interpreted as a difference between
the speech disfluency production processes of children and young
adults/adults. As we mentioned above, we assume that their lack of
speech experience may have an effect on the position of some type of
disfluencies in their speech.

As for the position of false starts in an utterance, the findings
related to the prepared speech situation revealed the difference between
female and male participants more clearly. In the prepared speech
situation, all female participants produced more sentence-medial false
starts than sentence-initial ones while male participants’ percentage
of sentence-initial false starts was more than that of sentence-medial
false starts in all age groups. It was also the case for 33-50-year-old
female and male participants in the impromptu speech situation
situation; however, as mentioned before, the results were a little bit
more complicated for the impromptu speech of 4-8, 18-23 and over
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50-year-old participants. All 4-8-year-old participants produced more
sentence-initial false starts than sentence-medial false starts in the
impromptu speech situation regardless of gender, but over 50-year-old
participants did just the opposite. The percentage of sentence-medial
false starts was higher than sentence-initial false starts for them. And for
18-23-year-old participants, females produced more sentence-initial false
starts while male participants in the same age group were producing
more sentence-medial false starts. These findings pointed out that in the
prepared speech situation, especially male participants experienced some
problems concerning their speech plan about how they should start
their speech, or they did not plan their speech in advance as they were
instructed to do so. In accordance with these assumptions, Shriberg
(1994: 104) mentioned that disfluencies in initial position might reflect
cognitive processing, for example, planning of the sentence. For the
impromptu speech situation, we observed some irregularities in 4—8
and over-50-year-old participants’ speech regarding the placement
of disfluencies as in the disfluency production rates. It is possible to
mention that 4-8-year-old children’s producing more sentence-initial
false starts could be depending on the same reason with the male
participants’ producing more false starts sentence-initially in the prepared
speech. Children are probably experiencing some problems related to
the planning of speech due to their continuing language development
processes and their lack of speech practice which lead them to produce
more false starts at the beginning of their utterances. Contrary to this,
elderly people might be producing more sentence-medial false starts
as a result of their decreasing cognitive functions with aging although
they were handling the planning phase of their speech more easily
than the other participants as a result of their speech experience. We
also observed that speech situation could have a direct influence on
the position of false starts in an utterance since 18-23-year-old female
and male participants’ sentence-initial and sentence-medial false start
percentages in the prepared and impromptu speech situations were
totally diftferent. In impromptu speech, 18-23-year-old females produced
more sentence-initial false starts, and male participants in the same age
group produced more sentence-medial false starts; however, the reverse
was true for the prepared speech.

As mentioned before, we analyzed the position of prolongations at
the word level (initial/medial/final syllable) since prolongations were the
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prolonged sounds in an utterance. For one-syllable words, we analyzed
whether the vowels or consonants in that syllable were prolonged.
Our analyses revealed that all female and male participants in all age
groups had an inclination to prolong the final syllable of a multi-
syllable word, and for one syllable words the prolongation of vowels
was more common than the prolongation of consonants both in prepared
and impromptu speech of all participants. There are many studies in the
literature showing that most prolongations occur in final word position
(Den 2003; Eklund & Shriberg 1998; Lee et al. 2004). Eklund (2004:
251) mentions that all segment types might be prolonged, although
there is a tendency towards prolonging continuants. In our study on
Turkish language, the prolongation of vowels was more common
than the prolongation of consonants. We assume that the inclination
for the prolongation of certain segments could be language specific
independently of the gender of the speaker.

Regarding the linguistic units involved in disfluency production,
our analysis pointed out that the slips of the tongue occurred mostly
between sounds at phonological level and all participants mostly repeated
words instead of sounds and word groups. Erisen (2010) mentions that
54.27% of the slips of the tongue in his study are phonological, and
Turkish having more phonological errors might be related to a higher
demand on working memory because of the head-final SOV (Subject-
Object-Verb) sentence structure. Our findings supported this assumption.
In conclusion, gender did not affect the linguistic units involved in slip
of the tongue and repetition types of disfluency production.

In sum, the current study provides unique information as we
have studied an understudied language in a large spoken corpus. One
of the main contributions of this study is to provide a comprehensive
understanding of how different types of speech disfluency are used by
female and male native speakers of Turkish from four different age
groups in impromptu and unprepared speech situations. This will help
us to understand the mechanisms underlying speech disfluencies and
implement them in language models to get a deeper understanding of
controlled and automatic phases of speech production. Furthermore,
our quantitative analyses and analyses regarding the position of
speech disfluencies unraveled that there were some psycholinguistic/
sociolinguistic and language specific factors influencing the production
rates and position of disfluencies in female and male speech. These
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factors should be analyzed in more detail in future studies to verify
our assumptions.
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AHOTALIA

Memor 0aHo20 00Cni0MeHHA € aHasni3 2eHOepPHOo20 8rAuUsy HA BUABAEHHSA
piBHA BilbHO20 B80s100iHHA MOB/IEHHAM MypeubKux Hociie mosu. Bcbozo y
00cnidnceHHi 835U yyacme 84 y4acHUKU 3 YOMUPLOX Pi3HUX 8iKosux 2pyn (48,
18-27, 33-50 ma cmapuwie 50 pokis). [eHOepHuli po3nodin 6ys pieHUM y KOMHIli
epyni. B pamkax rnposedeHHs iHOUBIOYasnbHO20 iHMepes’to bynu npoaHanizoeaHi
nidezomoesneHi ma iMmnpoeizoeaHi 3pasku mossneHHA woHalmeHwe 300 cnis 8i0
KOM#CHO20 y4yacHUKa. AK pe3aynbemam, y nidzomoeneHili mosneHHesili cumyauyii
18-23-piuHi 4onosiku 30ilicHosanu binbwe npoaoHeayill, Hix MHiHKU, a
33-50-piyHi yonosiku makox 30ilicHroeanu binbwie nposoHaayili, MOMUIKOBUX
MOYUHAHb MOBAEHHSA | MOMUKOB020 B8M(UBAHHA Mosu (SOT), Hixc MCHKU 8
00Hakosgili e8iKosili 2pyni B imnposizosaHili mosHili cumyayii 18-23-piuHi
yono8iku 30UicHro8anu binbuwie 8az2aHb, MOOOBMHEHb, MOMUMKOBUX MMOYAMKIE
i MOMUIKOBUX BUKOPUCMAHbL MOBU, HIiXC MCiHKU, a 33—-50-piyHi u4osnosiKu
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30ilicHto8anu binbwe Mo008M#EeHb MA MOMUAKOBUX MOYAMKIB, HIX MHCIHKU Yy
mil camili eikosili epyni. Modanbwi aHAMI3U B8KA3YHOMb HA Pi3Hi BUCHOBKU,
M108°A30HI 3 MO3UYIE0 3aMPUMKU Y 8UCA08/A08AHHI MA MOBHUMU 0OUHUUAMU,
AKI BUKOpUCMOBYBAAUCA NPU (020 NMOPOOHCEHHI.

Knwouosi cnosa: rncuxosiHzgicmuKka, MOPOOHEHHA MOB/IEHHA, Cmame,
mypeubKe MOB/EeHHA, P031a0U MOB/EHHSA.

Kypyoany Tonemupa, Anamunapmak Aliwe. [leHOep u HapyweHus npu
nopoxdeHuu peyu: MCUXOAUH2BUCMUYeECKUli aHAAU3 pevyu Hocumeneli
mypeykKo20 A3biKa

AHHOTAUUNA

Llenbto 0aHHO20 uUCCNe008aHUA fABA8emca aHAAU3 2eHOepHo20 e030elicmeus
Ha 8biAsaeHue yposHA c80600H020 87100eHUS pevybro mypeuykux Hocumenel
A3bIKa. Bceeo 6 uccnedosaHuu NpuHAAU yyacmue 84 y4acmHUKa U3 4Yemolpex
Pa3aAUYHbIX 803pacmHbix epynn (4-8, 18-27, 33-50 u cmapwe 50 nem).
leHOepHsbIli pacnpedeneHue 6bia0 pasHeIM 8 Kawool epynne. B pamkax
nposedeHHbiX  UHOUBUOYAsbHLIX UHMep8blo  bblaAU  MPOAHAAU3IUPOBAHbI
nod2omoesneHHble U  UMMPOBU3UPOBAHHbIEe 06pa3ybl peyu He MeHee
300 cnos om Kaw0020 y4YACMHUKQA. bblau noayvyeHol pe3ysbmamel, 8
coomeemcmeuu C KomopbiMu 8 nod2omossneHHOM peyesoli cumyauuu
18-23-nemHue  My@4uHsl ocywecmensanu  boawe nposaoHzauyul, 4Yem
MHEeHWUHbl, a 33-50-nemHue Myx#4uHbl Makxe ocywecmesnsanu 6osnbuwe
nposaoHaayuli, A0XCHbIX HA4Yaa U owuboyHoz2o yrnompebneHus Asvika (SOT),
Yem MEeHWUHbl 8 00UHAKOoBOU e803pacmHol epynne B umnposusupos8aHHoUl
A3blkogol  cumyauuu  18-23-nemHue  My#4UHbI  cogepwanu  bosnbuwe
KonebaHuli, yOnuHeHUl, /7AOMXCHbIX HAYdaA U OWUBOYHbIX UCM0M6308AGHUL
A3bIKA, YeM MeHWUHbl, a 33—-50-nemHue MyH4uHsl ocyuecmensnu 6onbuie
YOAuHeHUl U MOMHbLIX HA4Yas, Yem HeHuUuHbl 8 moli xce eo3pacmHoli epynne.
JanbHeliwue uccned0o8aHUA YKA3GAU HA PA3/UYHbIe 8bI800bI, CBA3AHHbIE C
nosuyueli 3a0epHcKu 8 BbICKA3bIBAHUU U S3bIKOBbIMU eOUHUUAMU, Komopeble
UCrnosb308asUCh MPU €20 MopPoOHOeHUU.

Kntoyesble cnoea: rcuxosnuH28UCMUKA, MOPOXOEHUs peyu, Mos, Mmypeyxas
peys,; paccmpolicmea peyu.

——
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ABSTRACT

The article deals with the problem of psycholinguistic peculiarities of the use
of the American-English loans. The main task of the research is to educe the
features of their assimilation by the students in the conditions of educational
bilingualism. The knowledge of a foreign language can affect the perception
of the loans and can distort their understanding.

Speaking about the angloamericanisms, we mean, first of all, the
lexical loans, transferring of words from one language into other with
adaptation in the system of the language-recipient. An angloamericanism —
an absolute language universal, presented by the class of the adopted
lexical units that is fixed in the dictionaries of the Ukrainian language, and
assimilated in its system.

As an examinee the students of foreign languages and flight operations
faculties were involved, as the example of the carriers of artificial bilingualism.
The psycholinguistic and associative experiments are used. It contains such
procedures: preselection of the newest loans, and also producing to the
participants of the experiment of the list of the tasks, including the description
of associations.

Initial position of our experimental research is a hypothesis that
the mastered enough word in an individual lexicon, firstly, is perceived
as acquainted, secondly, easily enters into associative connections with
other words, thirdly, does not cause large difficulties in description of
its semantics.

An experimental list consists of twenty-three words related to the most
frequent thematic subsystems in the adopting language: business, economy,
entertainments, sport and fashion.

Free associative experiment provides the material for building
associative fields of certain concepts, reconstruction of fragments of language
and conceptual pictures of the world.

The students had to define if the words acquainted or unknown; to
write down an associative reaction; to explain the value of the word; to write
down a sentence with the loan.

The comparable analysis of results of questioning of the informants
showed that the assimilation of the loans is high enough. However, the
students showed large creativity in determination of semantics and in
presentation of associative reactions on the loans, which testify to aspiration
to show their linguistic abilities.

Key words: psycholinguistics, loan, angloamericanism, language universal,
assimilation, associative experiment, educational bilingualism.
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Introduction

The active process in the Ukrainian language is the borrowing of
foreign language vocabulary, which has a certain specificity, which, of
course, is not limited exclusively to its intensity.

For the works of the late XIX — early XX century, which addressed
the problems of borrowing, the disclosure of linguistic characteristics
in connection with cultural is characterized. The borrowing process is
considered in connection with the contacts the languages. The borrowed
words are fixed in the language after a certain minimum of bilateral
contact of languages, therefore their analysis must begin with the study
of behavior of people who speak two languages. The bilingualism can
be the basis of borrowing (Leleka, 2013: 57). Of course, the elements
of one language cannot go over to another if there are no connections
between their carriers.

Yu.O. Molotkina (2017) emphasizes that the problem of usage of
anglicisms is relevant to the contemporary Ukrainian linguistics. The
reason for that is the leading role of English on international stage and
the intensity of globalization process. However, these days borrowing of
anglicisms has become much more dynamic. This led to the excessive
usage of English loanwords. Due to the difficult political, social and
language situation in Ukraine, using of anglicisms damages the purity
of Ukrainian language and distorts the linguistic norm. Borrowing
of English lexemes is very complicated because it has linguistic,
social and psychological aspects so this problem needs further review
(Molotkina, 2017: 96).

The loan word can be defined as transposed from another
language of the token, but its form in the recipient language must be in
more or less complete diagonal correspondence with the foreign sample
(Leleka, 2013: 70).

The problem of bilingualism and assimilation was researched by
many scholars. The results showed that if interlocutors use different
languages for a long time interinfluence appears at all levels of
language system (phonetic, lexical, phraseological, grammatical, etc.),
which is defined as code switching with elements of interference
(Sheludko, 2016: 79).

Hristo S. Kyuchukov conducted a research of the types of
bilingualism: Turkish-Bulgarian, Romani-Slovak and Russian-German.
He develops the idea that all the processes of transfer of knowledge
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from one language to another, comparing the language phenomenon in
both languages, help bilinguals from early age to develop their cognitive
abilities (Kyuchukov, 2016: 159).

N. Mukan, Ju. Shyika, O. Shyika studied the development
of bilingual education and have determined main preconditions of
bilingualism and bilingual education development: political and
historical preconditions; economic preconditions, cultural preconditions.
religious preconditions, lingual preconditions, social preconditions
(Mukan, 2017: 37).

N. Ringblom in her study points out that one of the main
challenges is to analyze the deviations in the speech of bilingual
children, predict what may happen next and then create a methodology
for teaching. A good narrative instrument is needed that is easy to
handle and use in teaching, even by the people who are not trained as
linguists (Ringblom, 2016: 180).

Developing the idea  of  bilingualism, J.D. Cowden,
D.A. Thompson, J. Ellzey, M. Artman have presented the CHICOS
program as an example of how one residency program is working
to ensure and improve the competency of residents’ language skills,
while protecting patient safety and quality. Although approaches may
vary, a key aspect — ensuring resident language competency (Cowden,
Thompson, Ellzey & Artman, 2012: 892).

Even so, the important point remains that speakers use some
vocabulary only in some situations and not in others. Perhaps a context-
dependent adjustment of relative language activation could be arranged
via the task/decision system (Dijkstra, Wahl, Buytenhuijs, Vanhalem,
Al-jibouri, de Korte & Rekkeé, 2018: 3).

As we can see, the problem of mastering of loan words Ukrainian-
speaking individuals has always attracted the attention of linguists.
Personality and motivation have been identified as influential variables
associated with foreign language learning (Hsin-Yi Liang & Kelsen,
2018: 755). This question is also relevant nowadays, when all the
increasing number of English loans is included in all fields of our lives
(Treffers-Daller, 2011: 4). The development of science and technology,
medicine, information technology, the establishment of personal contacts
between Ukraine and the Western world contributes to the continuity
and sustainability of this process.
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The purpose of the experimental study is to identify features of
the functioning of angloamericanisms in the individual consciousness
of the native speakers. The most interesting thing for us was how it
functions borrowed in the individual consciousness. Students of the
Foreign Languages and flight operations faculties (the first, second
and third year students) as the example of artificial bilingualism were
involved as subjects.

Materials and methods

The following procedures were used to organize and conduct the
experiment, such as: preliminary selection of the latest angloamericanisms
most commonly found in the analyzed texts of the Ukrainian media, as
well as the presentation of the list of words to the participants of the
experiment and the execution of the list of tasks.

The experiment, traditionally considered to be the most objective
method of research, has its specific character in psycholinguistics. The
proportion of direct experimental techniques (when the recorded changes
directly reflect the investigated phenomenon) is small. But the so-called
indirect methods are used, where conclusions are made indirectly,
which reduces the effectiveness of the experiment: psycholinguistic
experiment was used to check the reliability of the model of language
ability or speech activity; associative experiment (free associative
experiment): respondents are given a word or a whole set of words and
they say that they need to answer the first words that come to mind
(Pautova, 2007: 150).

Also, a method of classification related to the construction of
different kinds of classifications was used.

With regard to the metaphorical statement of U. Sepir about the
psychological guideline of the recipient language, we can see from its
examples that the word-building models of language are used: borrowed
words are well-assimilated in languages in which the words have a
simple structure and do not decompose into parts, in much less — in
languages with productive models (Leleka, 2013: 22).

Associative experiment is used in various fields of knowledge:
linguistics, psychology, sociology, and others. The use of this method
varies depending on the purpose and objectives of a particular science.
Linguist is interested in a system of semantic and grammatical
relationships, images of consciousness, motives and assessments.
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The philologist first analyzes the linguistic form that assimilates, in the
center of his attention — language factors. Psychologists, despite the
diversity of the use of the associative experiment, aim at identifying the
motivations of man, his trains, complexes, installations.

Free associative experiment is a rather simple and at the same time
an effective means of research in psycholinguistics. He provides the
material for building associative fields of certain concepts, reconstruction
of fragments of language and conceptual pictures of the world. Studies
on the brink of scientific disciplines are held for a relatively short time,
they have intensified in world science in the second half of the past, and
especially in the current century. In recent years, intelligence in psycho-
and sociolinguistics has revived in Ukraine (Masenko, 2007: 10).

During a free experiment, the interviewer is offered an isolated
word with the task to respond to him by the first word that appears in
the head with the resulting source word (Taranenko, 2014: 80).

An important role in the history of psycholinguistics was played
by experiments by linguist A. Tumba and psychologist K. Marbe, who
demonstrated that the verbal association is not only a psychological but
also a linguistic phenomenon (Denysevych, 2011: 95).

The practical impetus for the development of associative issues
was the practical needs of both psychology and linguistics: the
practice of psychoanalysis, the needs of psychiatry, the development
of new methods of teaching foreign languages, studying the processes
of occurrence and reproduction of speech, interest in the analysis
of speech consciousness and the construction of models of world
paintings, representatives of different cultures and social groups
(Spyrydonova, 2015: 153).

It is believed that the association in conducting a free associative
experiment is influenced by two factors: linguistic — the character of the
stimulating word and pragmatic — the influence of the person conducting
the experiment. Free associative experiment is proven and the most
popular among all psychological methods, but it should be remembered
about the factors that can significantly affect the results of such research
(Denysevych, 2011: 95).

Our study preferred the written form of an experiment that has
certain time constraints and contributes to the discovery of spontaneous
associations, while in writing there are factors that complicate
spontaneous responsiveness.
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The individual form enables to record the response time and
deprives other people of the respondent’s response. One of the most
complex and under-researched problems of carrying out an associative
experiment is the creation of a stimulus list.

Our stimulus list contains 23 words-stimuli belonging to the
most frequent thematic subsystems of the language: business, economy,
entertainment, sport and fashion. These words were obtained by a
solid sampling from the analyzed texts of the Ukrainian-language
media of 2010-2018: 6rokbacmep, Openo, oOpugine, Oxcoecine, ounep,
oucmpu6 romop, Opec-Koo, KepliHe, Komeodic, MeHedxucep, opg-uiop,
nabnicumi, napkyp, npanumM-mavm, HpuHm, peuoep, ceipm, celiuin,
mpeHo, grewumod, xenenine, 4incu, uielxep.

The study was attended by 200 informants, residents of
Kropyvnytskyi region: students of the Foreign Languages and flight
operations faculties (the first, second and third year students) of
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University
and Flight Academy of National Aviation University as the example of
artificial bilingualism were involved as subjects.

Results

For today it is important that a significant part of the loans in
the Ukrainian language are English and American. In general, the
penetration into any language of foreign words — the phenomenon is
well-founded, it is natural, as during the rise of cultural and economic
relations, the development of relations between the states is familiar
with the new realities of life, the acquisition of foreign language words
(Zalevskaya, 1990: 32).

Mass media and information intensify cultural and linguistic
convergence: words that denote political, economic, cultural and
social upheavals, sports events are instantly absorbed in other
languages. Thus, language contacts lead to a coincidence in the lexical
composition of language, to the formation of an international stratum
(Shumova, 1994: 27).

In the research, we propose a term to refer to such loan words —
angloamericanisms, since they correspond to the tendencies of the
borrowing process that are observed at the present stage of development
of the Ukrainian language.
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We mean, first of all, lexical loan, that is, moving words from
one language to another with the adaptation in the system of language,
because, as M. Stepanova noted, «... a person thinks and expresses his
thoughts in words, and not in their constituent parts, since the structural
units of the word are related to the reflection in the consciousness of
human objects and phenomena of reality» (Leleka, 2013: 42).

Thus, linguistic borrowing is a multilateral phenomenon involving
units of different levels of the structure of the language. Given the
primacy of the word as the basis for the borrowing process, we will call
angloamericanisms the words that came into the Ukrainian language.
This definition corresponds to the tasks set forth in the work. It is an
absolute universal, represented by a class of borrowed lexical units,
which are recorded in the dictionaries of the Ukrainian language,
assimilated in the systems of the language-recipient.

The starting point of our experimental study is the hypothesis that
a sufficiently mastered word in an individual lexicon is first perceived
as familiar, and secondly, easily enters associative relationships with
other words; thirdly, it does not cause much difficulty in describing
its semantics.

In accordance with this, our experimental study included the
following tasks for the subjects: 1) to determine if the angloamericanism
familiar or not; 2) to write an associative reaction; 3) to explain the
meaning of the loan; 4) to write the sentence with it.

The experimental list consists of twenty-three loans: 6roxbacmep,
Openo, opuchine, Ooicocine, ounep, oucmpud ’romop, O0pec-Koo, KepiiHe,
Komeodic, Mmemneoxcep, ogg-uop, nadricumi, napxyp, npawmM-matim,
npunm, petioep, ceigpm, celwH, mpeHO, Greuwmod, Xeneuine, Hincu,
wetikep, belonging to the most frequent thematic subsystems of the
language: business, economy, entertainment, sport and fashion. These
words were obtained by a solid sampling from the analyzed texts of the
Ukrainian-language media of 2010-2018.

The analysis of the results of the first task shows that most of the
words under study, according to the test subjects, has a minimal degree
of novelty (Table 1).

So, among the 23 angloamericanisms, about 75% are familiar.
The loan turned out to be the least known in the group of nominations
for concepts related to business is ceugm (swift). This word is widely
used in the banking environment. Since 2014, it has become frequent
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in the media, especially in TV shows about the financial and economic
situation in Ukraine. The value of this lexical unit is defined as
asmomamu3zogana cucmema mixchapoonux naamedxcie (SSIS, 2006: 613).
At the same time, the questionnaire showed that 95% of the subjects
did not know the meaning of this word. 10% of students translated the
English word into Ukrainian (weuoxuii, weuoko).

Table 1. The degree of the novelty of the loans

The degree The degree The degree

Loan of novelty Loan of novelty Loan of novelty
% % %
TpeH]T 5 peiizep 30 orrop 0
HapKyp 0 KOTEIK 0 60KbacTep 5
OpeHn 0 qirncu 0 elKep 70
(hrermvo6 0 naomicuTi 85 JIpec-Kox 0
CBipT 95 JTIUCTPHO FOTOP 70 KEpJTiHT 80
ceimH 95 JTAIIED 30 OpudiHr 60
HOPUHT 20 MEHEeIKEp 0 npaimM-Taiim 60

TEIIeHIHT 85 JKOTIHT 5

Transcription of the English word session in the Ukrainian
language ceuiwn, such as szibpanna monoodi 3 pozeadxcanrbHumu yinamu,
says that the word is not assimilated in the Ukrainian language, since
95% of the respondents said they did not know it. Among the most
commonly used associations is xouyepm, ¢ecmusans found in 30% of
students, 40% associated it with mysuxa, 30% associate it with cecis.

The second place was the word nabaicumi (aurn. publicity) —
1) pexsiama, NONMYJSPHICTD; 2) MyOII4HICTb, BIIKPUTICTh; 3) 1HTCHCUBHE
CTUMYJIIOBaHHA TIONMTYy Ha TOBapM ¥ TOCIYrM  YHUCIEHHUMHU
MyOJiKaIisiIMU, CXBAJIbHUMH PELEH31IMHA, aKTHBHOK PEKJIAMOIO TOIIO
(SSIS, 2006: 509).

90% of respondents do not understand the meaning of the loan at
all, and 10% of students gave him an association of nybnixa, nybnriunuil,
which only partly correspond to the semantics of the loan.

There was also an wunknown loan for students: cenenine
(happening) — piznoBun mucrenrsa aii (SSIS, 2006: 580). 5% of the
students associate it with the association nocmiwka, 5% said that it is
something that is associated with macnuBuii kineus. 30% of young
people translated the word from English and linked its meaning with
the English word to happen.
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The word keprine (epa ma 1600y midc 0soma KomManoamu, mema
AKOI pozmautyeamu  8ad)CKy 2epamimuy waubdy onudcue 00 yini, HidC
watioa xomanou-cynpomusnuxa (SSIS, 2006: 754) is not familiar. 80%
of respondents do not know it.

It is necessary to distinguish a group of angloamericanisms which
are familiar to speakers of the Ukrainian language, but they determine
their meaning incorrectly. The words of this group make up almost 40%
of the loans.

For example, oucmpu6’romop (ropuauuna ado ¢izuuna ocobda, ki
JAIOTh BUKJIIOYHI MpaBa Ha TYPTOBY KYIMIBIIO H Mepemnpoiax MEeBHUX
ToBapiB abo mociyr y Mexax meBHOi Teputopii abo punky (DEA,
2010: 230), correctly interpreted by only 10% of respondents. Others
make it synonymous with words npodaseys, mopeosuii npedocmasnux.

The loan ounep (dpizuuna abo ropuamyHa 0coba, MO 3IIHCHIOE
nepenpojiax TOBapiB, a TAKOX ILIHHUX ManepiB), is wrongly interpreted
by 80% of students, only the main seme ‘nocepeonux’is left. 10% of
students give him the seme ‘nezaxonnuir’.

O¢guwop — tun xommaxii, mo Oyma cTBopeHa abo 3apeecTpoBaHa
Ha TepUTOpii 1HO3eMHOi, 3a3BWYall HEBEJIHMKOI JEp)KaBM, fKa HaJae
1HO3€MHUM Yy4YaCHUKaM TOAATKOBI MUABIU JJs 3I1HCHEHHS (DiHAHCOBO-
kpeautHux omnepauii (DEA, 2010: 508). 50% of respondents interpret
angloamericanism as epowi 3a kopoonom, and 20% distinguish
it as ocooausi ymosu Or KpaiHa 3 0COOMUBUMU YMOBAMU  OJis
Qinancosux onepayiii.

90% of respondents consider the main seme of the word wetixep
to be nepemiwysamu, mpsicmu, but angloamericanism means npucmpii
01 NMpUcOMyB8aHHsi 3MIWAHUX HANOI6 [ Kokmeliel 3d O00NOMO20I0
cmpyuwysanus (SSIS, 2006: 678).

bpughine — xoporka mnpec-koH(pepeHLlis, NPUCBIUYECHA IIEBHOMY
nutanHio (SSIS, 2006: 120). 50% of respondents identified the loan as
kopomka ouckycis, 20% explained as woce kopomke, according to the
English word brief.

Ipaiim-maiim — HalKpamui, HaAUAOPOXKUYMI 1 HaW3py4yHINIMA Yac
JUIS pO3MILLEHHS M BUIYCKY peKJIaMH, IepeaBuOOpyoi Ta 1HIIOI ariTamii
Ha pamio W Tene0adyeHHi, KOJMW Il Tepenadl OXOIUTIOIOTh HAWOUIbITY
KUTBKICTB JIFOAEH; Halikpammii edipauii yac Ha tenebaueHni (DEA, 2010:
556). 80% of students interpret only as wmauixpawui uac, translating the
English word without explaining the meaning of the loan.
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The analysis of the perception of the semantics of the lexical
unit of npunm allowed to distinguish two roughly equal in terms of the
number of answers of the respondents. 50% of students have reproduced
the vocabulary definitions of this angloamericanism: wuadpykosanuii
manoHok or so6padcenna na mamepii. The rest did not specify the
adverbial seme in the semantics of the word and determined the meaning
in the following way: opyx, manionok, kxapmunka, 8i0bumok. As we see,
basically, such an interpretation corresponded to the translation of this
lexical unit from English into Ukrainian.

By now, the word mpeno assimilated in the Ukrainian language,
and in modern dictionaries defined as menodenyis, eonoenuii Hanpsamox
poszsumky (SSIS, 2006: 615). Almost 90% of students know this
angloamericanism. At the same time, the described reactions to the
word were diverse. Approximately 5% of the definitions had no exact
match, but in general they expressed the same meaning. 90% of the
responses corresponded to the vocabulary definition, however, only 20%
of the students introduced as the synonyms of the loan mernoenyis and
nanpsmox. The main word association — mooa.

As a result of the analysis of the data of the third task: to explain
the meaning of the word, the total number of definitions we received
from both groups is 130 of the 200 possible. The refusal of defining is
the most objective proof of the semantic non-assimilation of the word
in the consciousness of the individual (Fomichenko & Pelih, 2012: 47).
Most of the words we received are more or less close to their vocabulary
definitions. It is also worth noting that in the wrong definitions there are
semantic components that unite them with the correct ones.

For example, to the word oOuzep in addition to the correct
definition, some testers gave the following definition: ne3zakonne
NOCMAa4aHusi mosapy.

Consequently, the degree of perception of borrowing is not always
associated with the correct understanding of the word (Table 2). The
conducted analysis of the previous results according to the degree of
novelty and the number of the right definitions shows such results.

When comparing the definitions of angloamericanisms submitted
by the respondents, it was found that almost 45% of their meanings
relate to the meanings of English words, and not the meaning of the
loans that assimilated and became the part of the lexical system of
the Ukrainian language. For example: students used derivative words
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and explained another word that was clear: cenenine — TpamisITHCH,
to happen (to take place, usually without been planned (DEA, 2006:
648), nabaicumi — nmy6niunui, public (available for people in general
to use (DEA, 2006: 1138), wetixep — tpsicth, to shake (to make lots of
quick small movements up and down, or side to side (1302), opughine —
kopoTkuid, brief (lasting only for a short time (DEA, 2006: 167), npatim
matim — TONOBHUHK dac, prime (the most important (DEA, 2006: 1118),
time (the quantity that you measure using a clock (DEA, 2006: 1505).

Table 2. The degree of the novelty and understanding of the loans

Loan The degree of Degree of understanding
novelty, % of meaning, %

TpeH[ 5 90
napkyp 0 100
OpeHn 0 100
¢dremmo6 0 90
cBiT 90 10
ceimH 95 5

MPUHT 20 80
XEMeHIHT 90 10
peiinep 30 60
KOTEJK 0 100
Jircu 0 100
nabicuTi 97 3

JTCTPUO FOTOP 70 10
Jiep 30 20
MEHEeIKep 0 60
JUKOTIHT 5 80
odmop 0 20
OnokbacTep 5 80
melkep 70 10
Jpec-Kox 0 50
KepJiHT 80 10
Opudinr 60 20
paitM-TaiiM 60 30

Also the respondents mentioned the different meanings of the
English words: csigm — weuoxuii, swift — happening quickly or
immediately (DEA, 2006: 1453), ogwop — ne na cywi, offshore — in the
sea but not near the cost (983), ceuwun — cecisn, session — a period of
time for a particular activity (DEA, 2006: 1296).

As it turned out, even with the successful completion of the third
task (giving a definition of a word), some subjects refused to write
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a sentence with the given word, motivating it by the fact that they
could not think of anything or never used it in speech. In one case,
out of 200 possible as a sentence with a word shaker was presented
with a quote from the song of the band Train: «Shake it up. Shake
up the happiness». This testifies to the fact that the support for the
English-language prototype for the students of Ukrainian-English
educational bilingualism is still one of the main means of identifying
the significance of the loan.

The analysis of associations of the studied words allowed to
identify the following strategies for their identification:

1. attribution to a certain situation: Oroxbacmep — ceimosa
npem’epa, wetikep — oapmen, opec-Kko0 — meamp, NpuHm — Qymooixa;

2. direct definition of the meaning of the word: oguop — 6epee,
0dicocine — bie, komeodc — OYOUHOK, MeHeodcep — Kepyrodull,

3. categorization, classification or subjection to a more general

notion: 6noxbacmep — @inem, Ounep — mMoOpeiGis, MpeHo — Moodq,
KepliH2 — cnopm,
4. use of English etymons as a basis: weiikep — mpacmu,

2enemine — mpansamucs.

As a result of the analysis of the data of the second task, we
conclude that association with the English prototype may lead to
incorrect conclusions about the meaning of the loans.

5. TIllustration by example: cgigpm — nucomennux [owc. Cgighm,

6. interpretation in terms of emotional attitude: uincu — xiwmis,
wiKionuea ixca, petioep — nozameyw;

7. providing associations that are not related to the meaning of
the word at all: cenenine — nocmiwika, xepnine — weabpa, opughine —
poboma, npavm-maim — eazemd.

It is worth noting that almost all the associations of the words
being studied are nouns. Reactions of verbs are limited by the
following examples: weitikep — mpsacmu, e3ousamu; adjectives — npatim-
matim — i0eanvbHull, Haukpawuu, oOpugine — kopomxkuiu, adverbs —
CMAuHoO, 00po2o etc.

Quite interesting are associations to the loan menedacep — ogic
(20%), xepyrouuii (80%); uincu according to almost 80% of respondents
have associations wxionusuii (70%), ximia (10%); komeodowc — 3amicokuil
oyounox (60%), npupooa (20%), csioce nosimps (10%).
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The word peiidep, according to 30 percent of students is
associated with noepabysanns, 10% believe that peudepu zaxonmoromo
Juue 3emin.

The result of the experiment was 4600 reactions.
So there is the analysis of the most widespread associations
connected with the angloamericanisms (Table 3).

Table 3. The loan associations

Loan The most widespread associations
TPEeH MOJia, MOMYJIAPHICTb, OIS
napKyp MIJUTITKY, HeOe3neKa, CTpuOKn
OpeHn OJIIT, CTHJIb, MapKa
¢rermmo6 CIIbHA CIIpaBa, TaHIIl, 0arato JroaeH
cBidT IIBHIKUI
CeHIIH €K3aMeH, KOHIEPT, My3HKa
HPHUHT MaJIIOHOK, KapTHHA, Ha o131, GyTOONKa, TKaHMHA, HA/INC, APYKYBaTH
peiinep BTOPTHEHHS, 3aXOIUICHHS, MOTaHellb, HE3aKOHHO, 3aXBar
KOTEJILK IiM, TIPHPOJa, CBIXKE MOBITPS, KUTIO, JOPOTO
winen KapToIis, CMavHo, OXKHPIHHS, HEKOPUCHO, (acT-(ys, MIKIUIMBO, XiMis,
aJepris.
madmicuTi myOIiYHMIA, TPOMAICEKICTh

JICTPHO FOTOP
JIATep

rpouri, Ipoaae
oCTa4yaTu

MEHEJDKep rOJIOBHUH, o(ic, KepiBHUK

odmop Ha MOpi, 30epiratu rpoui, paXyHOK, EKOHOMIKa
OnokbacTep (hixpM, KiHO, OOMOBHK

ieiikep KOKTCHIIb, TPSICTH

Jpec-Kox YOPHO-01IHH, CTHIIb OATY, poboTa

KepJiHT OOymiHT, cropt, Tpa

Opucinr pO3MOBa, OOTOBOPEHHSI, BilfHA

npaiM-Taim qac, roJMHa, Tejae0aueHHs, TOJIOBHUH Jac
refneHinr TPAIULITUCH, TOJITHKA, IACTUBUN KiHELb
JOKOTIHT oirty, Oir, cropt

In the analysis of associations of respondents for angloamericanisms,

it was discovered that not always the reaction to a word that correlates
with its vocabulary may mean its correct interpretation, as confirmed by
60% of students.

As a result of the statistical and content analysis of the data
obtained, we arrived at the following conclusions: bilingualism affects
the perception of a foreign word; bilinguals often use the strategy
of appealing to the English etymon in identifying the alleged loan.
Sometimes this strategy leads to the wrong semantisation of the word
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due to the discrepancy between its semantics and the word-formation
structure. The number of failures can serve as a criterion for learning
of a foreign language. In accordance with this criterion, the absolute
majority of the words under study are semantically mastered.

The analysis of sentences with the presented words testifies to the
insecurity of associative ties with words, and on the defective structure
of words one can judge about their incomplete semantic assimilation
in the individual lexicon, for example: «Cvoco0ni miti Ounep npumnece
meni yro piuy, «Oguiop uunosHuxie dysxce eeruxuily, «Hawa xomanoa
nepemozna y opuginzys.

The small number of associations in the similarity of word-
forming models, as well as the almost complete absence of associations
with verbs and adjectives, seems to be a sign of some isolation of the
words under investigation in an individual lexicon.

Conclusion

Thus, on the basis of the conducted experiment, we can summarize
the following intermediate results of the study on the perception of
foreign language vocabulary in the student educational bilingual society.

First, knowledge of foreign languages influences both positive
and negative on the understanding of the semantics of the loans in their
native language. Knowledge by the linguists of the semantic volume of
the borrowed unit determines the variety of associative reactions to the
word, and sometimes its misinterpretation.

Secondly, a comparative analysis of the results of the survey of
informants showed that the number of the reactions to the recognition
of the borrowed vocabulary is quite high, approximately 75%.
However, students showed great creativity in defining semantics and in
representing associative reactions to the loans. 45% of respondents tried
to explain the importance of borrowing on the basis of knowledge of
the English language. The associations that coincide with vocabulary
definitions do not always mean that respondents can correctly explain
the meaning of a word.

The result of the experiment was 4600 reactions. For all the
words-stimuli, the frequency of the use of one or another word was
calculated. The most frequent reactions became nuclear, less frequent —
peripheral ones.
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Analysis of the results of the free associative experiment allows
us to reconstruct the associative field of the studied concepts. It turns
out that the principle of semantic organization of the associative field is
similar to the principles of the organization of the semantic field.

Common fragments of the lexical, terminological and associative
values reflect semantics at the level of the language, and the differences
that appear in the associative field (periphery) reproduce the individual
specificity of the reception of the speakers, reflecting the level of speech
and outlining the prospect of further development.
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AHOTALIA

Y cmammi posenadaemecs npobnema rcuxoniHegicmu4yHux ocobausocmeti
BUKOPUCMOHHA  GH2/1I0OMEPUKAHCbKUX — 3ano3uyeHb. OCHOBHE  3080QHHA
docnidnceHHs nondeae y  suceimnaeHHi ocobausocmell ix  acuminayii
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cmydeHmamu 8 ymosax yuybo8o2o biniHesiamy. 3HOHHA iHO3eMHOI MO8U MoOxce
8MAUHYMU HA crpulHAMMA 30aM03UYeHb | Moxce cromeopumu ix Po3yMiHHA.

[osopAaYu npo 00CniOHeHHA QaHIMTOAMEepPUKaHi3Mie, MU MAEMO Ha
yeasi, rnepedycim, neKCUYHIi 3aro3uveHHs, nepemiujeHHsa cnie 3 O0OHIiEi mosu
8 [HWY 3 acuminayiero 8 cucmemi mMosu-peyunieHma. AH210GMEPUKAHI3M —
abconomHa MoBHA yHigepcania, wo npedcmasneHa Kaacom acuminbo8aHUX
AIBKCUYHUX OOUHUUb, SfAKIi 30KpinaeHi 8 C/08HUKAX YKPAiHCbKOI mosu ma
yeiliwnau 8 ii cucmemy.

Y Axkocmi pecrioHOeHmie 6yn0 06paHO cmyodeHmie paKysabmemy
iHO3eMHUX MO8 ma  paKynememy 7AbOMHOI  eKcnayamauii, AKi €
MPUKAadoM Hociie wmy4yHo2o biniHegiamy. Y 00CniOHeHHi B8UKOPUCMAHO
ncuxoniHegicmuyHuli  ma  acouiamusHuli  eKcrnepumeHmu:  nonepeoHit
subip HaliHosiwux 3ano3u4yeHs, rnepesik 306800Hb 3 HUMU, 0 MAKOXC OMuUC
8inbHUX acoyiayid.

[MoyamKosoro MO3UYiE0 HAWO20 eKCcrnepumMeHmasnbHo20 O0CiOHEeHHA €
2inrome3a npo me, w0 00OCMAMHbLO ACUMILOBAHE 8 CUCMeMi MO8U Cs1080, MO-
nepwe, cnpuliMaemeca Ak 3Haliome, no-0pyze, ne2Kko 8cCmMynae 8 acoyiamuegHi
387A3KU 3 IHWUMU C/108aMU, MO-MpPeme, He 8UKAUKAE 8enUKUX mpyOHow,ie rnpu
onuci lioeco cemaHMUKU.

ExcnepumeHmansHull CNUCOK CKAAGAEMbCA 3 08a0UAMU MpPbLOX CAis,
wo siOHocaAmMbCA 00 Maxkux memamu4yHux niocucmem: b6i3HeC, eKOHOMIKQA,
po3saau, cnopm i Moda.

CmydeHmu Manau 8usHa4yumu, Yu 3Haliome €080, 4u Hi; 3anucamu
acouyiamusHy peakuiro; MOACHUMU 3HAYEeHHA €084, HANUCamu pevyeHHA 3 HUM.

MopisHAAbHULU  aHAni3  pe3ysbmamie OonNuMy8aHHA  pPecrioHOeHmMis
MOKa3a8, W0 acUMInAyia aHas10aMepuKaHiamie 0ocmamHbo eucoka. [Mpome
CMyoOeHmu MoKa3aau 8esnuUKy meopvicms Mpu 8U3HAYEHHI CEMAHMUKU ma 8
Mo0aHHI acoyiamusHuUx peakuili Ha 3ano3uYyeHHa Wo ceioYums npo npazHeHHs
rnokasamu ceoi Mo8Hi 30i6Hocmi.

Knrouosi cnoea: rncuxoniHzsicmuka, 3arno3uyveHHs, aHan0aMepUuKaHi3M, MOBHA
yHigepcanis, yybosuli biniH28i3M.

Jleneka TambaHa, MockaneHKo EneHa. lNcuxonuH2aeucmuyecKkue ocobeHHocmu
accumuaAayuu aH210a0MepPUKaHU3MO8 HOocumenamu YKPAauHCKO-aH2AUliCKo20
yuyebHo20 bunuHaeusma

AHHOTALNA

B cmamee  paccmampusaemcs  npobaema  MCUXOAUH28UCMUYECKUX
ocobeHHocmell  UCM0O/AbL308AHUA  AH2/10AMEPUKAHCKUX  3aUMCME08aHULl.
OcHosHaA 3a0aya UccnedoB8aHUA — BblA8UMb 0COBEHHOCMU UX yC80eHUs
cmydeHmamu 8 ycnosusax yyebHo2o bunuHzeusMa. 3HAHUE UHOCMPAHHO20
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A3bIKA MOXem noeauUsmbs HA eocnpusmue 3aumcmeosaHull u Moxcem
UCKasume uUx roHUMaHue.

losopsa 06 uccnedosaHuUU aH270AMEPUKAHU3MOS8, Mbl UMeeM 8 8Uudy,
npexcde 8cez20, neKcuYecKoe 3aUMCmeo8aHUe, NepeHocC €108 ¢ 00OHO20 A3bIKA 8
dpyzoli ¢ adanmayueli 8 cucmeme A3bIKa-peyunueHma. AHan10aMepUKaHU3M —
abconomHas  A3bIKOBAA yHU8epcanus, npeocmaesneHHas Knaccom
QCCUMUSUPOBAHHbIX fIEKCUYECKUX eOUHUL, Komopble (hUKCUPYomMca 8 C/108apPAX
YKPAUHCKO20 A3bIKA U 8X00AM 8 e2ocucmemy.

B kayecmse ucmbimyembix y4yacmeosasau cmyodeHmol pakyasmema
UHOCMPAHHbLIX A3bIKO8 U cmydeHmbl (hakysnbmema semHol 3Kcnayamayuu,
KaKk npumep Hocumeneli ucKyccmeeHHo20 bunuHzeu3ma. B uccnedosaHuu
UCronb308aH MCUXOAUH2BUCMUYECKUl U accoyuamusHslli  3KcrnepumeHmel,
0 UMeHHo: npedsapumersnbHbili ombop Hoseliwux aHa10aMePUKAHCKUX
30UMcmeosaHull, @ MakK#e CnUCOK 3a0aHuUll C HUMU, BK/a4Yas OnucaHue
€c80600HbIX accoyuayull.

UcxoOHoe nonoxceHue HAWUX 3KCepumMeHmasbHbix uccnedosaHuli —
a2unomesa 0 MOM, Ymo 00CMAMOYHO ACCUMUAUPOBAHHOE 3AUMCMBOBAHUE,
80-1Mepsblx, BOCMPUHUMAEMCS KAK 3HOKOMOE, 80-8MOpbIX, /1e2K0 8xodum
8 accoyuamueHble c8A3U C OpyaumMu C/08AMU, 8-mpembuUX, He 8bl3bieaem
b6oabwux mpyoHocmeli 8 onNUCAHUU €20 CeMaHMUKU.

SKcnepumeHmMansHeIli  CAUCOK cocmoum u3 0saduamu mpex Ccs08,
OMHOCAWUXCA K Haubosiee ynompebasembiM memamu4eckum noodcucmemam
A3bIKA: BU3HEC, 3KOHOMUKQ, pa3ssaevyeHus, cropm u mMood.

CmyoeHmam Heobxoo0umo 6bis10 onpedesnums, 3HAKOMbI C/1084 UAU Hem;
3anucame accoyuamMueHyo peakyuro; 06vACHUMb 3HAYeHUe €084, 3anucame
npeodsionceHue ¢ 3aUMCMEOBAHUEM.

ConocmasumensHbll  GHAAU3 pe3yabmamos 0rnpoca pecrioHOeHmos
MOKA3as1, Ymo acCUMUAAYUS 30UMCME08aHuUll 0ocmamo4Ho 8bicokd. OOHAKO
cmyodeHmsl rpoAsuUaU 60abWYH KpeamugHOCMb rpu onpeodeaneHuu ceMmaHmuKu
U npedocmasneHuu accoyuamueHsix peaxkyuli Ha aHaa0aMepUKaHU3MbI,
Yymo ceudemesnbcmeyem 0 CMpPeMsAEHUU MOKA3amb C80U /UH28UCMUYECKUE
crnocobHocmu.

Knrouesoble cnoea: rcuxosnuH28UCMUKA, 30UMCMB08AHUE, AH2/10AMEPUKAHU3M,
A3blIKOBAA yHUBepcasuAda, accumusnayusA, bunuHasu3M.

——
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ABSTRACT
The article is devoted to the problem of linguistic interpretation of values
and anti-values. The relevance of their differention and the functioning of
dichotomy value — anti-value is pointed out.

It is defined that values are a complex of vital material and spiritual,
non-material concepts that outline the basic behavioral dominant of a person,
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provide their main interests and essential needs. At the same time, anti-values
are defined as the opposition (meaning) to values as universal category of the
general human axiological paradigm.

Considering the value aspects of medical communication, presently great
attention is paid to the importance of studying doctor’s axiological continuum.
In this work health and disease were defined as the principal semantic
oppositions. According to the results of analysis, these contrast notions are
central to the axiological picture of the modern doctor, and these concepts
belong to different parts of the coordinate system — value — antivalence. The
author substantiates the opinion that the value for the doctor means the
specific notion directed him to be an competent expert in the medical field,
an essential attribute of consciousness that determines main vectors of his
professional activity.

The study of the discourse-textual material made it possible to
determine the language reflexes of these values. The paper presents features
of the language objectification of opposing axiological landmarks — health and
disease. It is indicated that all analyzed verbal objectivists reflect a modification
of the health paradigm. In addition, the pragmatic potential of tokens is noted,
which verbalize the value component of medical communication. The positive
and negative connotations recorded in the discourse express the approval,
affability, reproach or critical attitude of the doctor to the patients.

Key words: axiological linguistics, value, anti-values, medical discourse, doctor,
health, illness.

Bctyn

3MiHa  TaHIBHOI  3arajdbHOHAYKOBOi  CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOT
napajurMi Ha aHTPONOLIEHTPUYHY, CTATUYHOI HAa JUHAMIYHY BIUIMHYJA
Ha 3pylieHHs y ¢inonoriuniit mapuui. [Ipobremu TOIMHOOPIEHTOBAHOCTI
Hapasi CTPWI)KHEBI B JIHTBICTHIN. Y TIOJNI 30py MOBO3HABIIIB, 30KpeMa
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIB, — JOCIIPKEHHS TICHOTO 3B’SI3Ky MOBH, TyXOBHHX 1
MaTepiaJbHUX HaJl0aHb JIOICTBA, MOMIYK iX MEPETHHIB Ta B3a€MOBILIMBIB.
Taxwuii 38’30k Oe33anepeuHuil 1 3yMOBIIIOE MOSIBY [103aMOBHUX pedieKciB
y JHTBaJbHIN IJIOHIMHI. Y KOHTEKCTI aKTyaJIbHUX MOBO3HABUUX iAei
IIKaBICTh BUKJIMKAE MOBHA 00 €KTHBAIliS I[IHHOCTEH SK CTPHKHEBUX
XapaKTePUCTUK KYJIbTypHd W MEHTAJIBHOCTI.

CrpiMke TIOCHJIEHHS HAyKOBOTO 1HTepecy [0 BepOamizarii
MOBEJIHKOBUX CTAHAAPTIB Ta 1l€aJliB TOCHPHUUIO PO3BUTKY HOBOTO
BirajgyXeHHs (ijgonorii — akcioJOorivyHoi JIHTBICTUKH, TEOPETHYHI M
METOJIOJIOTIYHI TiABAIMHU SKOI yKe c(hopmMoBaHI SK Yy 3aXiIHOMY, TaK
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1 B CXIJHOCJIOB SIHCbKOMY MOBO3HaBCTBI (ApyTioHOBa, 1984, 1988;
Bnosuuenko, 2006; bapanos, 1989; bapsimkos, 2005; JleMeHTbeB,
2013; UBunH, 2006; Nnbun, 2005; Kanmanamze, 1988; Kapacuk, 1996,
1998, 2004; Kocmema, 2000; 2001; Macaosa, 2011; Cnumxkun, 2001;
O®pymkuna, 2001; Van Dijk, 2008; Gurevich, 2000; Donaldson, 1996;
Lindsay, 2000 Ta iH.). Y MOBO3HaBYMX JOCIIKCHHSIX PEMPE3CHTOBAHO
i JOCHUTh TOBHO ONHCAHO MOBHY OCOOHMCTICTh PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX
napagurMm. lle TicHO MOB’A3aHO 3 HOBHM JOCHIJKCHHSIMH B Tally3i
ncuxoninrBicTuku (bamaban, 2017; IrnateeBa, 2017; Kommaniesa,
2018; Kysuenosa, 2012; Green, 2014; Orman , 2016; Saarni, 2011;
Yancey, 2014 Ta in.).

VKMBaHHS TMiJ] Yac CIUIKYBaHHS JIHIBO3HAKIB, SIKI BHPaXalOTh
HaIllOHAJBHO-KYJIBTYPHI ¥ OCOOHMCTICHI ~ aKCIOJOTIYHI  OpIEHTHPH,
cnenu(ikye CHUIKyBaHHA 1 YW HE HAMMOBHIIIE BIATBOPIOE LIHHICHHINA
o0mmMp ydYacHUKIB iHTepakiii. 3 omHoro OOKy, HIHUCKypC MICTUTh
BI1IOOpa)k€HHsI CBITY Mopai, JOOpPOYECHOCTI Ta BHYTPILIHBOI YUCTOTH,
II0 BBAXAIOTHCS MIPHIOM JTyXOBHOTO OararctBa OCOOMCTOCTi, a 3
IHIIIOTO — YBUPA3HIOE TIEPETUICTCHHS MaTepilaJIbHUX 1 )KUTTENaHUX Onar,
sKi 3a0e3MeuyroTh TOBHOIIIHHICTh JIIOACHKOTO OyTTs. Pempesenrarrist
1 pamwKyBaHHA I[IHHOCTeH Ha JHUCKYPCHBHOMY pIBHI  CIPHUSIOTH
JOCTI/DKEHHIO aKCIONMOTIYHOT IIKajdk MOTO YYaCHHUKIB 1 CTPYKTypH3amii
napagurMu  OINONSPHUX — Kareropi, I1MEHOBaHMX AHTULIHHOCTIMHU
(HELIHHOCTSIMHU).

CyuacHi MOBO3HABIII aKTUBHO JOCIIKYIOTh aKCIOJIOT14HI Te3aypycH
pI3HUX AUCKYpcUBHUX Mozened. KoxkeHn Tum amckypcy mnotpedye
IPYHTOBHOTO ¥ JIETaqhbHOTO ONHCY 3 OISy Ha BHUSB OCOOIMBOCTEH
KOMyHIKaHTa 1 HOro BIUIMB Ha TMpolec cruikyBaHHs (BroBuueHko,
2006; Jementnes, 2013; Kapacuk, 1998; 2004; Kocmema, 2000, 2001;
KpacnobaeBa-Uopna, 2006, 2008; Macnosa, 2011; Omensuenko, 2007,
2009; Onwmmienko, 2005; Camoxina, 2007; Conosiioa, 2007; CnaBosa,
2012; Tapanenko, 2004 Ta iH.)

[TpukmeTHO, MO TpodIeMa METUYHOI KOMYHIKAIlli TakoX CTae
TOCTPO aKTyallbHOIO. 3 OISy Ha I, BAXIMBUM OauuThCS POV Y
KOHTEKCTI MOBO3HABCTBa I[IHHICHOI KOMIIOHEHTH JUCKYpCy Cy4acHOL
MenuIMHA. BomHouwac, 3Baxkaroun Ha Te, Mo «KoXHAa IIHHICTH
XapaKTepU3Y€eThCSI HASBHICTIO ONHIET YU KUIBKOX aHTHIIIHHOCTEW»
(BnoBuuenko, 2010: 57), BuYepmHOMY  aHaIi3y  IMOJIXPOMHOL
AKCIONIOTIYHOI TaNITPU PO3MISIYBAHOTO JIMUCKYpCY, HA HAIly JIyMKY,
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CIIpHSiE CTYIIIOBAHHS JiaMeTPaIbHO MPOTHIICKHUX KUTTEBUX OPIEHTHPIB,
ajpke caMe iX (PyHKIIOHYBaHHS B KOMILUIEKCI BUGOPMOBYE aKC1OJIOTIYHUNA
KOZIEKC MOBIISl 3arajioM Ta JIKaps 30Kpema.

VYkpaiHicTuka Hapasi, Ha JKajlb, HE Ma€ IPYHTOBHOI IIpaili,
MPUCBAYCHOT IIHHICHUM acleKTaM MEIUYHOI KOMYHIKaIlii, 30Kpema
OIUCY TPOSABY AKCIOJOTIYHOTO KOHTHHYYMY JIIKapsl B JIEKCUYHOMY sIpycCi
Cy4acCHOI YKpaiHCbKOI MOBH.

VY upomy, SIK Ha Hac, 1 TOJATAE CBOEYACHICTh Ta AKTYyalbHICTh
MIPOTMIOHOBAHOT HAYKOBO1 CTY/Iii.

Merta — A0CHIIUTH OCOOIUBOCTI JIEKCUUHOI 00’ eKTHBAIl OiHAPHOI
aKClOJNIOTIYHOI omo3ulii 300p0o8’s — Xx60poba B MOBICHHI Cy4acHOTO
mikaps. s JocsrHeHHS 3a3Ha4€HOT METH HEOOX1JHO BUKOHATH HU3KY
3aBJlaHb:

— 3’scyBaTd Miclle akCiOJOTriYHO OpIEHTOBAHUX CTYHill y
MOBO3HABUIl HayIli;

— IHTepHpeTyBaTH YiHHOCMI Ta AHMUYIHHOCMI B JIHTBICTUYHOMY
KOHTEKCTI;

— TpOaHaji3yBaTH CIOBECHI PENpPE3eHTaHTU AUXOTOMIi 300pos s —
X80poba B MEIUIHOMY JHUCKYPCI.

HaykoBa HOBH3HA JOCII/DKCHHS TOJISTAE TIEPEIOBCIM Y TOMY, IO B
HBbOMY BIIEpIIE 3IIMCHEHO CIpoOy MpoaHami3yBaTH €JIEMEHTU CJIOBECHOT
penpeseHTalii LIHHICHOT JUXOTOMIl 300po6’ss — x6opoba B MEIUUHOMY
JMCKYpCl, IPEACTABICHOMY B MEPEKEBOMY KOHTEHTI.

TeopernyHa WLIHHICTH CTATTI MOJISITA€ B TOMY, IO 1I BHUCHOBKHM M
MOJIOKEHHS 30araraTh HOBUMH 1JI€SIMM BITUM3HSHY JIIHTBOIIEPCOHOJIOIIIO,
JMCKYPCOJIOTII0,  ICHXOJIIHIBICTUKY, = KOMYHIKaTUBHY  JIIHIBICTHUKY.
BusiBneni 1 mpoaHasi3oBaHi I[IHHICHI BEKTOPU BIPTYaJIbHOTO JIKApS
OydyTh TIOCYTHIM BHECKOM Yy (OpPMYBaHHS TIOHATTS MOBIEHHEBOI
ocoducmocmi cyyacHo2o aikaps.

[IpakTnyHe 3Ha4YeHHs L€l HAyKOBOi CTyaii mosArae B TOMY, IO
Marepiaqu mpami MOXYTh OyTH BHMKOPUCTAaHI y HPOIECI MiATOTOBKH
3aHSTH 13 Cy4yacHOI yKpaiHCbKOI MOBH, PO3pOOKH CHEIKYpPCIB KOTHITUBHOL
JIIHTBICTUKH, KYJIBTYPH MOBIICHHS, COIIIOJIHTBICTHKH, TICUXOJIIHTBICTHKH,
JiHrBOmepcoHojorii Ta iH. IIpUCIyXUTbcAd TpEeACTaBIEHI Y CTaTTi
iH(pOpMaLlisl TAKOXK Y HAYKOBO-TIOIIYKOBiM pOOOTI CTYACHTIB, MariCTpaHTiB
Ta acmipaHTiB. L{IJTKOM MOXIHMBO, PENPE3EHTOBAHI B PO3BIJLI PE3YyIbTaTH
3aIliKaBJIsATh JIIKapiB.
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MarepiasioMm JOCHIDKEHHS CIyT'yBaTH KOMYHIKaTHBHI (pparMeHTH,
IpeACTaBiIeHl Ha «YKpaiHChbKOMY (opyMi JikapiB» (3arajabHUi oOcsar —
nonan 5 000 3paskiB). Tox 3ayBakMMO, MO0 OO0’€KT OMUCY B i
CTaTTi — MOBJICHHEBA OCOOHWCTICTH BIPTyaJbHOTO JIKaps, Mapaaurma
AKCI10JIOTIYHUX OPIEHTUPIB SIKOTO BHUSBISETHCS B MEPEKEBOMY KOHTEHTI.

MeTtoau gocnigxXeHHsa

VY mparii BUKOPHCTaHO 1 3arajJlbHOHAyKOBIi, 1 BJIaCHE JIIHTBICTHYHI
METOJIM Ta MPUHOMH. Onucosuii Memoo 13 Nputlomamu CnOCMepPeHCeHHsl,
3icmaenenHs W y3aeaibHeHHs 3aCTOCOBAHO HJs aHalizy (aKTUYHOTO
Marepially Ta CHCTeMaru3alii MOBHHX SBHII. 3a JIOTIOMOTOI0 Memooy
KO2CHIMUBHO20 ~aHANI3y 3’SCOBAHO AaKCIOJNOTIYHI OpPIEHTUPHU JIIKapiB.
eghiniyitino-komnonenmuuti ananiz y>XMTO JUIsi BCTAHOBJICHHS 3HAYCHBb
PO3MIIAYBAaHUX  CJIOBECHHX PEMPE3CHTAHTIB, KOHMEKCMYANbHUll  —
JUIS BUSBJIIEHHS MOBHHX 3ac00IB ekcIunkaiii miHHOCTeH. Memoouka
OucKypc-ananizy naja 3MOTy JOCHITUTH T03aJIHIBajJbHY 3yMOBIICHICTH
CJIOBECHUX BHUSBIB.

Pesynbtatn gocnigKeHHs

LinnicTh A1 JiKaps — 1€ T, Ha [0 CKEpOBaHAa HOro pobdora sk
(daxiBus MeIUYHOI rady3i, HEBIAAUIBHUN aTpuOyT JIFOICHKOI CBIIOMOCTI,
KM OKpEeCIIOE BEKTOpH Horo mnpodeciiiHoi aisuibHOCTI. BubynyBana
MiJ BIUIABOM €KCTPAMOBHUX YHHHHKIB CHCTeMa TOIVISAIB, 17ei 1
NePEeKOHaHb, 110 HAOYIM CTaTyCcy 0a30BUX 3aBISKH CIIPOMO3i ITOCIPHSITH
JIOCSATHEHHIO OCOOMCTHX HaJ3aBlaHb, HE JUIIE 3aMaHiPecTOBye
CIOPUIMHATTS HABKOJMIIHBOTO CBITY, CTABJICHHS O HBOTO, @ M OKPECIIOE
MOBEIIHKOBI T4 KOMYHIKATHBHI JOMIHAHTH MOBIIS.

B.A. MacnoBa BOayae o0OCOONMBICTD JIIOAMHU B  3JIaTHOCTI
oriHIOBaTH (pakTH, IXHE 3HAYEHHS Ta Peai30BYBATH I[IHHICHE CTaBIICHHS
no city (Macnosa, 2011: 386). «Mu nepexoHaHi, 110 MOBHa KapTHHa
CBITY BHOKPEMIIIOETHCS Pa3oM i3 IiHHICHOIO», — 3ayBaxkye B.l. Kapacuk
(Kapacuk, 1996: 5). 3BicHO, 00maB1 3a(hiKCOBaHI y CB1JIOMOCTI MOBIIIB i
00’ €KTHBYIOTHCSI HA MOBHOMY DiBHI. 3HAKOBE BTUICHHSI MAlOTh 1 MOHSTTS,
SKI CHPOCTOBYIOTh Ty YM Ty LIHHICTb, 1, I[JIKOM BIpOTiHO, 3aliMaroTh
MicCIl€ IIOMDK KOMIIOHEHTIB «MOBa — JIFOAWMHA — I(IHHICHA CBIJOMICTH —
KynsTypa» (CBetonocasa, 2006: 32). Hpuerscs mpo akciomoriuno
MapKipoBaHI CJIOBa, IO IepeOdyBalOTh B AHTOHIMIYHUX BIJHOIICHHSIX
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13 HOMIHAIIIIMM ITIHHOCTEW 1 BXKMBAIOTHCSA I BUPAXCHHS IIHHICHO
MIPOTHUIICKHUX TTOHSTb.

HuHi akTUBHO JUCKYTY€TbCS MUTAaHHA TPO Te, SK OB sI3aHI
OMOBJICHI CyO’€KTHBHI XapaKTepUCTUKU OIliHIOBaHOro. Bumaerbcs,
0 MalTh palil0 HayKOBI, SKi HamoJsAraloTh Ha ICTUHHOCTI M
MMOBHOKPOBHOCTI (DYyHKIIIFOBAaHHS JTUXOTOMIi yYiHHICMb — QHMUYIHHICD
(Heyinnicmyb) 1 IUM OKPECIIOIOTh MEXI HAyKOBOTO CTYIIIOBaHHS Ti€l YU
Tiei akcionoriunoi mapagurmu (BmoBuuenko, 2006; [lementbeB, 2013;
Kapacuk, 1998; 2004; Kocmena, 2000, 2001; Kpacno6aeBa-Hopna, 2006,
2008; Macnoga, 2011; CnaBoBa, 2012 Ta iH.)

«UiHHICT 7S JIIOAWHU — II€ BCE, M0 € BAKJIMBHUM JUIS HEi, Mae
0coOMCTHH Ta 3arajbHUN CMHCI. I3 IHHOCTAMU MU MaeMO CIIpaBy TOAI,
KOJIM MIeThCs MPO IIOCh PijiHE, CBSTE, Kpalle, Jopore, TOCKOHAJE. .. », —
nepekonana B.A. Macnosa (Macnosa, 2011: 386). Tox miHHOCTI — 1€
CYKYITHICTh JKUTTEBO HEOOXITHUX MarepialbHUX YW 17€albHUX MOHSITH,
SIKI PETyNIOI0Th MOBEIIHKY JIIOAMHU, 3a0€3MeuyIOoTh ii OCHOBHI 1HTE€pPECHU
Ta moTpebu. BogHowac aHTUIIIHHOCTI — OMO3MIliiHA (32 CMHCIOM) [0
IIHHOCTEH YHIBEpcalbHa KaTeropis akCioJOTIvHOI MapagurMH.

VYBaXkaeMo, 110 IIHHOCTI MAIOTh JIMIIE IMO3UTHBHI BUSBU Ta MOXYTh
IHTEpIIPETYBaTHCSI OCOOUCTICHOIO PELEIIIEI0 3aJACKIapOBAHUX 3arajoM
COIIAILHO-KYJITYPHUX HOpPM, i1eaniB 1 crammapriB. KsamidikariiiHa
puca TakKMX akCiOJIOTIYHMX 3pa3KiB, K Ha HAac, — 3HAYYLICTh 1
MO3UTHBHE CHPSMYBAaHHS, aHTHIIHHOCTEH — HETaTHUBHE.

JIOCHI/DKeHHIO  MPOOJEeMAaTHUKU  CTaTTi  CHpHsie  SKHAWIOBHIiIIE
ONpAIfOBaHHS HAYKOBHX  CTYHid, TMPUCBAYCHUX PI3HOACTIEKTHOMY
PO3MISAY MEIMYHOTO TUCKYpCy. EXCTpamnonoBaBIIM TEOPETHYHI 3ayBaru
Ha 00CTekeH1 ()parMeHTH KUBOTO MOBIICHHS B JIIKAPCHKOMY CEpEIOBUIIII,
BHUPI3HAEMO KIIFOYOBI CEMAaHTHUYHI OMO3UIIIT — 300p08’s — xeopoba, sKi 3a
pe3yibTaTaMi aHaji3y MOCiIaloTh YiJIbHE Miclle B aKCIOJOTIuHIN KapTHHI
CBITY CyYacHOTO JHKaps Ta 3alMaroTh JiaMeTpalibHI TO3HWIli Ha oOci
YIHHICMb — AHMUYIHHICMD.

besnepeyHo, cTpuKHEM MOBCAKYACHOTO (DYHKI[IOHYBAHHS JIIOJCHKOT
CHUIBHOTH € XHUTTA. Y LbOMY KOHTEKCTI 3I0pOB’Sl — II¢ HaWBaKITUBIIIIE
MOHATTS 7Sl JIIOAMHY, 1[0 MAa€ MPIOPUTET MOMDK IHIIUX Y 3arajbHOMY
KOHTHHYYMI 1 OyTTeBHX 1z1eaniB 1 crapaapTiB. He Bukinkae
IIOHAMMEHIINX CYMHIBIB BaroMicThb JJsI TapMOHIMHOTO JIOJCHKOTO
icHyBaHHsA (I3MYHOI JY)KOCTI Ta BHYTPIIIHKOI CHJIM ¥ eHeprii.
B «Etnunomy komekci Jikaps VYKpaiHH» 3aHOTOBaHO: «JlisUTBHICTB
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JiKapsl CpsMOBaHA Ha 3aXUCT IHTEPECIB MaIli€HTIB (Cy0’€KTa AisSTBHOCTI
y cdepi OXOpOHHU 370pPOB’S) Ta KHUTTSA CYCIUIBCTBA B LIJIOMY, BU3HAYa€
MOJKJIMBICThH 3a/I0BOJICHHSI TOJOBHHX MOTpeO 1 MparHeHb y 30epekeHHI
*kutts Ta 3m0pos’s» (EKJL, 2000: 6). YV mexax IHCTUTYTY OXOpOHHU
3M0POB’Sl YTPAAULIMHEHO IyMKy MpO Te, IO PO3MIsAAyBaHA IIHHICTh
3acaJiHAMYa JUIsi TOTO, XTO JIIKYE XBOPHUX, CKEpoBye Tpodeciiiny
TSUTBHICTh HAa 30€pe'KeHHs, 3MIIHEHHS YM BiJIHOBJIICHHS 30pOB’Sl Ta
IIJTICHOCTI JIFOJCBKOTO OpraHi3My.

«BaxXko TEpeoIiHUTH 3HAYEHHS CJIOBAa B CTOCYHKax JIKaps i
xBoporo. CIOBOM MOXHAa HE TUIBKM CHPUYUMHUTH (YHKLIOHAJIBHI
3MIHM B OpraHi3Mi, a HaBiTh MPHU3BECTU IO JIETAJbHUX HACTIAKIB», —
3ayBaxye T.0O. Jlemenko (Jlemenko, 2017: 7). Ilepuioueprose 3aBaaHHs
Jikapss — Jomomora XBopoMmy. Taka MeTa JAeTepMiHy€ TOBEIIHKY
daxiBisg MeauuHOI ramy3i ¥ TpaHCTIOEThCS B AUCKypci. OO0’ ekTuBallis
[[IHHICHUX JIOMIHAaHT BiIOyBa€Thcsi Ha OyAb-IKOMY MOBHOMY piBHI.
VY nmocnimpkyBaHOMY Marepiajdi TOM YM TOW AaKCIOJIOTITYHHM OpIEHTHD,
Oe3mepevHo, TPOSBISETECSA B CYKYMHOCTI CHiB. 3-MOMDK JIEKCHYHHX
3ac00IB  eKCIUTIKaIlli «CTaHy OpraHi3aMy, TIpH SKOMY HOPMaJbHO
¢yHnkuionyoTs yci #oro opranu» (CYM, 1970: 547), BupisHserbcs
BUCOKOYACTOTHUH  CJOBECHMM  pempe3eHTaHT  0a30BOi  JIOACHKOL
IIHHOCTI — JIGKceMa 300pos’si: «ll[ob6 nowupiosamu ingopmayio npo
cman 300p08°a — HeoOXiOHA NUCLMOBA 32004 NAYIEHMAY.

HaBkoso HBOro 30CepekyloThCs JIEKCEMU-EKCIUTIKAHTH, YTBOPEHI
BHACIIIZIOK PO3IIMPEHHS HOTO0 CEMaHTHKH, 30KpEMa 0300pOGJeHHs,
JIKY8AHHS, 3YileHHs, GIOHOGIEHHA, peabinimayis, mepanis TOIIO,
AKi 00’€IHaHI I1HTETPAJbHOIO CEMOI0 «IOMIMIIYBaTH, MOIMPABISATH
CTaH 4YuHOro-HeOyAb 3M0pPOB’S; POOUTH 3IOPOBUM, 3IOPOBILIHM
(CYM, 1970: 652): «3okpema, y micmeuky Ipninv yoxce cmeopeHo
NOBHOYIHHY KIIiHIKY Ha 70 7nidcok, Oe npoudyms KypC 0300p08J1eHH:A
BILICLKOBOCTYHCOOBYI, AKI 3A3HANU  3A2AILHOCOMAMUYHUX HOPAHEHb Y,
«Meonpayisnux ne boe — moouna, ane 8i0 Hvboeo, sk 6i0 boea, ons
3YiIeHHA YKpatl NOMpIiOHA HeOYHCUM TH0OAM 00nomoza», «Xoua uooo
paxky cmpagoxooy € pi3Hi MOYKu 30py. 30Kpema, HA OCMAHHLOMY
eacmpomudicni ¢ CLLA 6yna 0onogiob npo xopowii pesyivmamu 1020
JNUKYBaAHHA | IOHO6IEHHA NPOXIOHOCMI WISAXOM Opaximepanii.

Ha oCHOBI CHiIbHUX Ce€M acoIllilaTUBHO HAONIMKEHOI0 € JieKceMa
300poeuti, Komu(dikoBaHa 31 3HAYEHHSAM «SIKHA Mae  370pOB’S;
HETIOITKO/PKEHUH; MIIHOT OynoBH; cuibHUH, ayxuity (CYM, 1970: 546):
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«Hanucanu tiomy 0086i0Ky, MO8116, MHOMCUHHI 3a00i, HeoOXiOHOCmI
eocnimanizayii.  a  cmayioHap — HemMae,  NPAKMUYHO  300POGUILY,
«Oona uucmka 3y0ie ynempasgykom, oecamv macadxcie 3a 600 y. o.
i mu 300poeuit!.

[loBcskyac akTyani30BaHO B JUCKYpCi ClloBa, IO (OPMYIOTh
napajurMy CHHOHIMIYHUX 3B’SI3KIB JI0 BKAa3aHOTO aTpuOyTHBA 300p06ull
(baovoputi, miynutl, cmitikul, CUTLHUL, OVICULL, MO2YMHIU, NOBHOCUTULL
sumpusanut, oiezoamuuti Ta iH.): «lle oano niocmasu npunycmumu,
wo Jinwie WMy4HO 3apasumucs, o0paswiu Ol Ybo20 YAc, KOIU
Op2amizM 0COONUBO CUNBHUIL [ MOMY MaAc Oilbule WAHCIE Wacauso
nepenecmu xeopooyy.

Oxpeme wMiclie TOMDK 00’€KTUBATOpIB JIOCHIHKYBaHOI IIHHOCTI
MOCiIaloTh  BepOali3MH, Yy KOHOTAaTUBHOMY MAaKpPOKOMITOHEHTI SIKUX
3a)iKCOBAaHO CEMH, 10 BHPAXKAIOTHh 3arajbHe 3HAYCHHS «CTaBaTH
3JOPOBHUM, TOMpPABIATHCS Micias  XBopoOHM, mopaHeHHs» (CYM,
1970: 393): 300posumu, 300posimu, 00VHCYBAMU,  BUOYHCYEAMLU,
NONpasIAMUCs,  BUIIKOBYBAMUCS, — NIONIKOBY8AMUCS,  8IOHOBIIOBAMUCS
Totmo: «/[onomodcimo Onexcanopy odyycamu!y, «l[lomuxenvky nompiono
gioxooumu 8i0 0opaminy 3 WOOEHHUM 3HUNCEHHIM 003U I 6ce NOBUHHO
gionosumucay, «Y nei ne 0y10 WaHCI8 GUIIKYBAMUCA CAMOCMIUHO 6
NPOMIJHCKY MIJIC ONEpayismuy.

Hanexxnuii  Qi3uyHUi, TCUXIYHHUMA, MTyXOBHHH Ta COIaJbHUN
CTaH — 3armopyka [OBHOLIHHOTO JKUTTA JroguHH. OCHOBHUMU
3aBJaHHAMHU TPOQECiifHOT MiSIBHOCTI cremianicra MeIudHoOi raiysi €
JIOTIOMOTa TallieHTaM, BIJHOBIEHHS W 3MILHEHHS iXHBOTO 370pPOB’S,
JlarHOCTYBaHHs, JTIKyBaHHS 1 3amoOiranHs xBopoOam. Ilicnst pereiapHOTOo
OOCTEeKEHHs CTaHy XBOPOro Jikap po3poOnse edexTHuBHy (Ha MHoro
IYMKY) CXeMy JIKyBaHHs, HalllJIeHy Ha MOBHE OXykaHHS. ToxX akTHBHa
i BuUBakeHa OOpoThOAa 3 XBOPOOOK Ta Ii MposBaMH — II€ MPIOPUTET
(haxoBOi AISTBHOCTI BCIX TMpAaIliBHUKIB 1HCTHTYTYy OXOPOHH 3J0POB’S.
Crioctepe’keHO B JAMCKYypCl MOBHI pediekcu BKazaHUX MpodeciiHux
niiel 1 Haa3aBaaHb JIiKaps.

JocnipkyBaHi  KOMYHIKaTMBHI  ()parMEHTH MICTATh Iapajurmy
CEMaHTHYHO ONMHM3BKUX HOMEHIB, Y)KUTHUX Ha TO3HAYCHHS «IMOPYIICHHS
HOPMAJIBHOI JKUTTEAISUTBHOCTI OpraHi3My IIiJl BIUTMBOM HECTIPUATIMBUX
YMHHUKIB ~ BHYTPIIIHBOTO ¥  30BHINIHBOrO  cepenoBumay (CYM,
1970: 47). CnoBa-penpe3eHTaHTH CTPHXKHEBOI aHTUIIIHHOCTI, y3yalbHi
CUHOHIMH 3AX80PIOBANHS, Hedyed, Hemiu, He30VICAHHS, He300P08 5,
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xgopicmy, cnabicms TOWO (IKCYIOTh PO3IIMPEHHSI CEMaHTHKHU JIEKCEMU
X60poba W yKa3ylOTh Ha OaueHHS JKapsMU NpoOIeMH, YCBIJOMIICHHS
IIKIUIMBOT  11i aHOMAlIbHUX, YacoOM TMAaToJIOTIYHUX, (I3UYHUX Ta
eMOLIIHUX CTaHIB Ha JIOACBKUNA OpraHi3aM, a TakKoX IOCBIIYYIOTh
notpely HIBEIIOBAaTHU iXHI MOXIIMBI HACHiAKH. AKTyami3amis B JUCKYpCi
BKa3aHOI CHHOHIMIYHOI TapaJurMu TEPEeCBIIUyEe y TOMY, IO JIKapi
aJICKBaTHO PO3MEKOBYIOTh Pi3HI BIIXWJIEHHS B OpraHi3Mi JIIOAMHU BiJ
3araJIbHOMPUNHATOI HOPMU: «B aunamuesi 2cinepmoHis ma iwemiuHa
xeopooba cepysy, «llocmnazanene 3amikanns i eacmpoesoghazeanvha
X80pooda SUKIUKAIOMb (DAKYIbMAMUEHY 00CMPYKYII0 OUXATbHUX ULTAXIE 1
Kauienb nicas el i 8 NONONCEHHI Nexcadu, Wo 4acmo CYynpoB8o0I’CYEMbCsL
neuicoy, «3’asunacs caadkicme, HeE30YHCAHHA, Oib Yy Cyen00ax,
cyoeopunvna memnepamypa 6 OeHHi 200UHUN.

JepuBaniiiauii TOTeHIIan JIeKCeMH Xx8opoba (ikcye CyOCTaHTUB
X60puti, aKTyaJdi30BaHUH B 0OCTeXeHUX (parMeHTax 31 3HAYEHHSIM
IKAHA Mae sKy-HeOyIb XBOpOOy, HE3IyKae€;, HE3MOPOBUI;, MPOTUIICIKHE
3MIOpPOBUH; SIKHH CBIAYUTH MPO TIOTAaHWUU CTaH 370pPOB’S JIFOIUHH,
HasBHICT, y Hel sakoick xBopoom» (CYM, 1970: 46). Excruiikye
CTPUKHEBY CEMYy W HOMEH nayicHm — «XBOPHUM, IO 3BEPTAETHCS
no gikaps» (CYM, 1970: 102). «Bucumogéox — nauyienm nomep 3
HeBIOOMUX NPpUYUH HA (HOHI WOKY HesAcHoi emionoliiy, «Ha ocans,
nayicum (i 1ikapus) He mae mooicnusocmi nposecmu koumponvie KT
00CTIOMNCEHHS NPU BUNUCYILY.

3ayBa)XMO AaKTHBHICTh ()YHKIIOHYBAaHHS B MEIHYHOMY JUCKYpCi
JIEKCeMH nayicHm, sika, Ha BIAMIHY BiJ X@oputl, MICTKIIlIa 32 3HAYCHHSM,
aJDKe BKa3ye He JUIIe Ha O1oyIoTivyHi AeBiamii, a i Ha NMpPaBOBHM CTaryc
HEy>KO1 JIFOIUHH.

Crnocrepiraetbcst Moaudikaiis mHapagurMd B Tally3l OXOPOHHU
30pOB’s, 30KpeMa TpaHc(opMallis B y3yalbHId MOJENI CHUIKyBaHHS Ta
B3aEMUH «JIIKap — TAIllEHT» — MaCUBHICTh MAalliEHTa y BIAMOBIIAIBHOCTI
3a CBOE 3/I0pOB’S Ta WOTO LIUIKOBUTE MiANOPSIKYBaHHS JiKapeBi BiIHUHI
3MIHIOETBCSA Ha aKTHUBHICTD 1 3QJIy4€HHS JI0 MPUHHATTS pillleHb TOTO, XTO
OTpUMY€ MEANYHY JorioMory. Lle 3yMOBiIO€ MOSABY B JUCKYpCl HOMIHALIL
knienm: «Axkwo ye INALIIEHT — mpeba pooumu me, wjo npaguibHUM
ssadicac nikap. Axwo ye KINEHT — mo kiienm 3a8xcou npasuil,
mobmo obauzyeamu tioco mpeba 3 ycix 00Kié (Wod 6iH 3anuwiue eam
c60i epowi). TIpUKMETHO, 1O CHUHOHIMIYHY 3aMiHy YMd HaBIIEPEMIHHE
NOCIYTOBYBaHHS  O0OOMa  JIGKCHYHUMH  OJMHUIIMH  TOE€THAHO 3
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Y)KUBAaHHSM JIGKCEMU KJIi€Hm 13 BIMYYTHUM HETaTUBHUM MapKyBaHHSM:
«Knienm Oocsiouenuil, ymyopsecmvcs uepe3 4epesHy CMmIHKY HOBHICHIO
NPOCYHYMU 20KV 8 YePe6H) NOPOHCHUHYY.

[lonsspHUMHM 10 TapMOHIHHOTO (JyXOBHOTO M TUIECHOIO) CTaHy
JMIONMHU  BB@XAaIOThCS  Taki, M0 CYMNPOBOIKYIOTbCS  OyIdb-SIKUMHU
XBOPOOMMBUMH TpOsiBAMH Y  BiAUyTTAMHU. CHMIOTOMH aHOMAii
PO3BHUTKY W KHUTTEAISITBHOCTI JIOACHKOTO OPTaHi3My CTalOTh HACIHiJKaMH
MOpYIIEHb ONTUMAJbHOIrO mnepediry ¢izionoriyHux nporneci (Ppizuune
3II0pPOB’s), COIIaJbHOI AaKTHMBHOCTI ¥ anmamnTamii (coriagbHe 370pOB’s),
KOHCOHAaHCY TMCHXIYHMX CTaHiB 1 (yHKIiH (mcuxidHe 300poB’s),
MO3UTUBHO €MOI[IHHOI Ta KOTHITUBHOI CaMOOIIHKU (JIyXOBHE 3I0pOB’s).
Heysromxenictb (YHKI[IOHYBaHHS Oprasizmy pENpeE3eHTOBAHO
Ha MOBHOMY DIBHI HHM3KOK arpuOyTHBIB, MK SKHMH BUHHUKAIOTh
MapaJurMaTU4Hi BIAHOIICHHS] CHHOHIMIT (Xgoputl, He300posull, Hedyicull,
crabuil, KEOMUll, HeMIYHUl, HeOVICUull, MIAGUL, 8 siull, HeMIiyHull,
naoxuti, ocrabnenul, ciabocunruil Ta 1H.): «B nepwy uepey, sunysamyem
nepeouacHoi cmepmi € He300p06UNl Cnocio ocumms O0anyis: 0yoice
8eUKA NOWUPEHICb KYPIHHA MA CRONCUBAHHS ANIKO2O0TI0 ... ».

Baromumu  clOBEeCHUMH pecypcamMH BHPaKEHHS aHTHUI[IHHOCTI
Xeopoba € BepOATI3ZMH XB0pIMuU, HeOYHcamu, He30yxcamu, ciadysamu,
cnabimu Ta iH.: «A aodoice KodiCeH 3 HAC MPIE NPOACUMU AKOMO2A 008ULe,
a xeopimu sikomoza meHuiey, «Tak wo pusux 3axeopimu 6 OUMAUOMY
8I00INeHHT MIHIManbHUly. Y MOBICHHI JIiIKapsi BOHU BiIOOpa)karoTh CTaH
CTpaXJIaHHs TAIll€EHTa BiJ SIKOTOCh HEAYTY, IO PYyHHYE 3MOIEThOBAHY
17IeaiCTUYHyY KapTHUHY (I3UYHOrO0 Ta TICHUXIYHOTO OallaHCy JIIOACHKOTO
KHUTTSA. YTIM, YKa3aHa MNapaaurma, Oe3lepeyHo, YBHpa3HIOE arpiopHi
3aKOHM  (PYHKI[IOHYBaHHS BCIX JKMBHX OpraHi3MiB Ha  BEKTOpi
HCUMMSL — CMEPMb.

BucHosku

OTxe, IHHICTP — I[I€ HAJABAKIUBE TMOHATTS, SKE OKpPECIIOE
JIIOICBKY CYTHICTh, @ CHCTEMa LIHHOCTEH € HEB1I €MHUM aTrpudyToM
JOACHKOI cBioMOCTi. MoBa, 1Mo Oe3MepepBHO B3aEMOJIE 3 KYJIBTYPOIO
1 MUCJIEHHSM, BU(GOPMOBYE OCOOUCTICTh, HOMIHYIOUHM il YNOTYKHIOIOUU
il JOMIHAHTHY aKCIOJOTIYHY TIapaJurMy, MOpaJbHI Ta TIOBEIIHKOBI
CTEpPEOTHUIIH, TPUHIUIN, SKI PETYIIOI0Th CTaBJICHHS J0 cebe W
OTOYYIOUHUX JIFOZIEH.
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[{iHHICHMI KOHTHMHYYM MEIMYHOI KOMYHIKaIlli JoTernep Malio
BUBYCHHI. Y  MPOAHANI30BAaHUX 3pa3kaX MEIUYHOTO  JUCKYPCY
aKTyalli3ylOThCSl ~ IHTEPHPETOBAaHI JIKapeM MapagurMU  COLialbHO-
KyJBTYpHUX HOPM 1 CTaHIapTiB. AHaji3 MOBIECHHEBOI OCOOMCTOCTI
Cy4aCHOTO BIPTyaJIbHOTO TMpalliBHUKAa MEIWYHOI Tally3i JaB 3MOTY
BUSBUTH  €JIEMEHTH PENpe3eHTOBAaHOI B  MEPEKEBOMY  KOHTEHTI
AKCIOJIOT1YHOI IIKaIM JiKaps, a TaKOX MOCHPUSAB BUCBITICHHIO MUTAHHS
OMOBJICHHS ~ OTO3MIIIHOI (32 CMHCJIOM) IO I[IHHOCTEH CHCTEMH
YHIBEpCAIbHUX KaTeTropiii — aHTUIIIHHOCTEM.

3’scoBaHO, IO IEHTPAJIbHY MO3UILIO B 3aralibHiii CUCTEMI KUTTEBO
HEOOXITHUX JJIs JIIKapsi MarepialbHUX Ta 1eaj]bHUX IMOHATH 3aliMaloTh
Ti, IO TICHO TOB’s3aHi 31 370poB’sM IoauHU. Lle mocBiguye BUCOKA
YACTOTHICTh TOCIYTrOBYBaHHS JIEKCEMaMH 300p08’st 1  acoOlliaTUBHO
HaOMMKEHUMHU 10 Hel, 30Kpema arpuOyTUBamMu Ta BepOamizMamu, —
00’€KTHUBaTOpaMU HAJEKHOTO (PI3UYHOTO, TCUXIYHOTO, IYXOBHOTO Ta
COIMIAJILHOTO CTAaHY i IIOBHOKPOBHOTO KHTTS JIFOIMHU.

3adikcoBaHi CEeMAaHTHMYHO ONM3bKI HOMEHU Ha [O3HAYCHHS
PI3HUX TIPOSBIB TOPYIIEHHS HOPMAJIbHOI JKUTTEMISIBHOCTI JIFOIUHU
Ta BIAXWIEHHS B 1 OpraHi3ami BiJ 3arajJbHONPUHHATOI HOPMH
YBUPA3HIOIOTh HU3KY AHTUIIHHOCTEH CydacHOTo BIPTyaJbHOTO JiKaps.
YCTaHOBICHO, M0 PENPE3CHTAHTH CTPHYKHEBOI aHTHUI[IHHOCTI — JICKCEMHU-
HOMIHallli aHOMaJbHHUX, MATOJIOTIUYHUX, (PI3UYHUX Ta EMOLIMHUX CTaHIB
JIFOJICBKOTO OpraHi3My.

3ayBaskeHO, MIO JOMOBHIOIOTH AaKCIOJOTIYHY NaNITPy Cy4acHOTO
JiKaps HOMIHAII yYacHHWKIB KOMYHIKAmii B MeXaxX Yy3yajabHOI
JTUXOTOMIT «TiKap — mamieHT». [Ipu mbOMy aKIEHTOBAaHO Ha POJbOBUX
TpaHchopMalliix y Ha3BaHIM TpaauIidHIA MOAENi CHUIKyBaHHS.
ApPrymMEeHTOBaHO 3 By W YNOTY)KHEHHS MO3MUILIN B MEIUYHOMY JHUCKYpCI
HOMIHAIIT KZieHm:

VY mnpoaHamizoBaHUX 3pa3kax MEIUYHOTO IUCKYpCy 3adiKCOBaHO
HasBHICTb KOHOTAaTMBHO MAapKipOBaHMX CJOBECHUX OIHMHHUIb, fKi, 3
OHOTO OOKY, EKCIUTIKYIOTb CTaBJ€HHs JIiKaps 1O OMOBIEHOro, a 3
IHIIOTO — MalOTh NOTYKHUM MparMaTUYHUI MOTEHIIa.

JoBeneHo, 1mo a00OpPO3HUIMBICTH, CXBal€HHS, MPHUBITHICTH a0o
JOKIp 4Yd PI3KHM OCyad, sIKI MOXKYTh BUpPa)KaTH MO3UTHBHO W HETraTUBHO
HABAHTA)XCHI JIEKCEMHU, [IOTIOBHIOIOTHCS pealli3alli€l0 MparMaTugyHOTO
3apsAy Yy BHCIOBIIEHHI Ta, Ha Hally AYMKY, MOXYTb CTaTd 00 €KTOM
OKPEMOT0 HAyKOBOTO JOCIIKCHHS.
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3anpornoHoBaHa HAyKOBa pO3BiAKa — IIe JIMIIE cIpoda omucaTru
LIHHICHI BEKTOpM CY4YacHOro BipTyasibHOro Jikaps. IHdopmaris,
MpeICTaBlIeHa Yy CTarTi, Oe3yMOBHO, HE BHYEPIYE BCIX MOXIIUBUX
aCITIeKTiB BMBYEHHS HOTO AaKCIOJIOTIYHOTO KOHTHHYYMY. Y nepcnekmugi
0aunuThCS TPEJCTABICHHA eKCIepUMEHTaJbHOro Matepiany. HaykoBo
aKTyaJbHUM YBa)KAEMO TAKOXK IMOTIHOJICHE CTYMIFOBaHHS aKCiOJOTIIHOI
KapTHHMA CBITYy Cy4YaCHHMX JIIKapiB Ha IIUPLOIOMY JUCKYPCHBHOMY
Marepiajii i3 3aJIy4eHHSM COLIOJIHTBICTUYHUX, ICUXOJIHTBICTUYHUX 1
CTaTUCTHYHHUX METOJIB JTOCIIIKECHHS.

Ha 4gaci — ckpymynbo3He cTyaitoBaHHS 00’ €KTHBAIlll aKCiOJOTI4HOT
napajurMu Jiikaps Ha MOBHOMY pPiBHI — JIEKCHYHOMY, MOP(OJIOTi4HOMY,
(hpa3eonoriyHOMY, CHHTaKCHIHOMY.
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AHOTALIA

Cmammio npucea4YeHo npobnemi  iHmepnpemauii  yiHHocmeli  ma
aHmMuuiHHocmetli y  niH28iCMUYHOMY  KOHMeKcmi.  AKUeHmoeaHo  Ha
penesaHMHocmi  8UPIBHEHHA  Ouxomomii  YiHHICmb  —  GHMUUIHHICMb
(HeyiHHicmsb). Bu3HQ4YeHO, WO YiHHOCMIi — ye CYKYrnHiCmb M UMmMmEeso
HeobxiOHUX MamepianbHUX ma 0yxoeHUll rMoHAMb, fAKi OKpecawme 6a308i
nosediHkogi OomiHaHMU AOUHU, 3a6e3ne4yyroms il OCHOBHI iHMepecu

ma Halieaxwausiwi nompebu. AHMuyiHHocmi OdegiHosaHo 0Mo3uyiliHo
(30 cmucaom) 0o yiHHocmeli yHigepcasbHOK — Kamezopieo  3020/bHOI
aKcionoeiyHoi napaduamu A0OUHU.

lpocmexceHo 3Hayyuwjicme cmyOit0BAHHA OKCiOM02iYHO20 siKAPCbKO20
KOHMUHYyMmy, npedcmasneHo2o 8 Ouckypci. [1poaHanizo8aHo YiHHICHI acnekmu
MeOUYHOI KOMYHIKayii. ¥ npornoHosaHili npayi 8upi3HEHO Ka4yos8i ceMaHmMuyYHi
onosuyii — 30opos’s — xeopoba, AKi 3a pe3ysbmamamu aHasi3y nocioarome
YibHe Micye 8 aKCionoeiyHili KapmuHi ceimy cy4acHoeo nikapa ma 3almaromes
npomusnexcHi No3uyii Ha oci YiHHICMos — AHMUUiHHICM®b.

O6rpyHMoB8aHoO OyMKy fpo me, WO UiHHICMb 0418 nikapa — ye me, Ha
wo ckeposaHa (ioco poboma AK KOMremeHmMHo20 axisys medu4Hoi 2anysi,
a makoxc eaxcausuli ampubym (io2o cgidomocmi, akuli sughopmosye sekmopu
npogeciliHoi disnbHocm.

BudineHo 8 obcmexteHomy OUCKYPCi MOBHI peghrieKcu 8KA3AHUX YiHHICHUX
opieHmupis cyyacHozo nikapa. OnucaHo 3aKOHOMipHOCMi Mo8HoI 06’ ekmusayii
MPOMUAEHCHUX OKCion02iYHUX OpieEHMupie — 300po8’a ma xe8opobu, AKi
YBUPA3HIOIOMb (DYHKUIOHYBAHHA BCiX H#UBUX Op2aHi3mis, 30Kkpema U awoodel,
Ha 8eKmMopi ¥ummsa — cmepmeo. 3ay8axceHO, W0 B8Ci NPOAHANI3080HI C/108ECHI
ob’ekmusamopu 8idobpaxcaromeb MOOUIKayilo aKcionoeiyHoi napaduzmu 8
2as1y3i 0XxopoHuU 300p08’A.

Kpim ybo2o, yKasaHO Ha npaz2mMamuyHuUli nomeryian sexkcem, W0
sepbanizytome YiHHICHUU KOHMUHYYmM MeOUuYHOi KOMyHiKkayii. 3agpikcosaHi
8 OUCKYypCi NMO3UMUBHO | HE2aMuBHO KOHOMOBGHI sleKceMu y8UpPa3HIOOMb
CX8ANeHHSA, rpusimHicme, OOKip 4Yu Kpumu4yHe CmaeseHHA Aikapa 00
nayieHmis.

Knwouoei cnoea: akxcionoziyHa AiH28ICMUKA,  YiHHICMb,  aHMUUIHHICM®,
meouyHuli Ouckypc, nikap, 300pos’s, xeopoba.
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JlewjeHko TamoesaHa, MoeHup MapuHa. 30oposbe Vvs. 60n1e3Hb 8
KOHmMeKcme cnoeecHoli penpeseHmayuu UYeHHOCMHOU KapmuHbl mupd
cospemeHH020 doKmopa

AHHOTALNA

Cmamea  nocesweHa  npobneme  uHmepripemayuu  yeHHocmel U
agHmMuyeHHocmell 8  /IUH2BUCMUYECKOM  KOHmMeKkcme.  YKA3aHO  Had
penesaHMHoOCMb  YyCmMaHo8AeHUs OUXOMOMUU UeHHOCMb — aHMUUEeHHOCMb
(HeyeHHocms). OnpedeneHo, YmMo YeHHOCMU — 3Mo COBOKYMHOCMb Y U3HEHHO
BAMCHbIX MAMePUAsbHbIX U OyX08HbIX MOHAMUL, Komopele U onpedensom
ba3osble  osedeH4yeckue OOMUHAHMbI 4Yesno08eKa, obecneyusarom €20
OCHOBHble UHMepecbl U nompebHocmu. AHMuUUeHHOCMU OeguUHUPOBAHbI
onnosuyuoHHol (Mo cmeicay) K yeHHocmam yHusepcanbHol kKamezaopuel
obuwevenoseyeckoli akcuonoauyeckol napaduzamei.

Paccmampueas ueHHOCMHble acrnekmsi MeOUUUHCKOU KOMMYHUKAUUU,
ocoboe sHUMOHUe ydesnsemcs Heobxooumocmu u3y4yeHUs npPedcmasneHo2o
8 OUCKypce aKCuos02Uu4ecKko2o0 KOHMuHyyma O0oKmopa. B npedcmasneHHoU
pabome onpedesieHbl KAwo4Yesble ceMmaHmu4eckue ornnosuyuu — 300posbe U
60s1€3Hb, KOmMopble M0 pe3yaAbmamam aHAAU3d 3aGHUMAKM UyeHmpasabHoe
Mecmo 8 QaKCUOs02u4YecKoli KapmuHe Mupa cospemMeHHo20 OoKmopa U
pacnona@earomca 8 MPOMUBOMNOAOHCHbIX MOYKAX CcUCmeMsl KOOpOUHAM
YeHHoCmb — AHMUYEeHHOCMb.

O60CHOBAHO MHEHUEe 0 MOM, YMO UEeHHOCMb 044 8paya — 3mo mo,
HO 4Ymo HanpasneHa e20 paboma KAK KOMremeHmMHo20 creyuaaucma
MeOUUUHCKOU ompacnu, cyuwecmseHHbili ampubym CO3HAHUA, Komopbili
onpedensem 8eKmopsl rpogeccuoHanbHol desmesnbHocmu 0oKkmopa.

UccnedosaHue  OUCKYpPCUBHO-MEKCMOB020 Mamepuanad  0380/uUs0
onpedenums A3blKoBble PePAEKCbl YKA3AHHbIX UYeHHOCMHbIX OpUeHmMupos.
B pabome npedcmasnieHbl ocobeHHOCMU  A3blKosol  obvekmusayuu
MPOMUBONOMAOHHbIX AKCUOMAO2UYECKUX OpueHmMupos — 300po8bs U 60sne3Hu.
YKa3aHo, 4mo e6ce MpOoaHANU3UPOBAHHbIE C/108€CHble 06beKkmusamopebi
ompaxcarom moouguxkayuro napaduzms! 8 0bsacmu 30pa800XPAHEHUS.

Kpome amoeo, ommeueH npaemamuyeckuli nomeHyuas nexKcem, Komopeoie
sepbanusupyrom UYeHHOCMHbIU KOMMOHEeHM MeOUUUHCKOU KOMMYHUKauuu.
3aguKkcuposaHHble 8  OUCKYpce  MoA0MUMEesnbHO U OmpuyamesibHo
KOHHOMUPOBAHHbIE /IEKCEMbI 8bIPAMCAOM 0006peHUs, NpusemaUu8oCcMs, Yrpex
unu Kpumu4yeckoe omHoweHue 00KmMopa K nayueHmanm.

Knroyesoie cnoea: aKcuosio2u4ecKkas AIUH2BUCMUKQ, UeHHocmeo,
OHMUYeHHOCMb, MeOUYUHCKUl OucKypc, 0oKkmop, 30oposse, 60ose3Hb.
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ABSTRACT

This paper addresses the problem of linguistic means of suggestive influence.
Suggestive influence is viewed as engrafting into the individuals’ psychic
certain ideas, feelings, emotions, or other psychophysiological states bypassing
their critical rational thinking. It is stated that suggestion works at the level of
structure, specifically, at the level of syntactic arrangement of speech, creating
persistent rhythmic-syntactic patterns that grow familiar and build anticipation
switching off rationality, and making comprehension subconscious. The study
is based on the structural and cognitive analysis of the syntax of Obama’s and
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Cameron’s political speeches. The cognitive analysis employs the instruments
provided by L. Talmy’s FIGURE-GROUND construal. The analysis reveals
that the syntax of the analysed political speeches is based on the three
structural-semantic patterns of arranging predications: the structural-semantic
incorporation, the semantic incorporation and the chain attachment. The
structural-semantic incorporation and the chain attachment are underpinned
by the linear cognitive scheme of changing the listeners’ focus of attention.
The linear scheme is natural for the development of discourse. It sets the
prevailing rhythmic-syntactic pattern of a political speech. Since this pattern is
predictable, it serves to automatize perception and weaken rational evaluation
of the speech content. The semantic incorporation is underpinned by the
non-linear cognitive scheme of changing the listeners’ focus of attention. This
scheme goes contrary to the natural development of discourse. It breaks the
prevailing rhythmic-syntactic pattern and makes the listeners concentrate
on what is being said. The change of patterns ensures the listeners’ interest
to the speech.

Key words: suggestive influence, attention, FIGURE / GROUND construal,
syntax, rhythm, rhythmic-syntactic pattern, political speech.

Introduction

Suggestive influence can be best explained in V.M. Bekhterev’s
(2001: 24) words, as engrafting into the individuals’ psychic certain
ideas, feelings, emotions, or other psychophysiological states bypassing
their inner self, bypassing their personality capable of comprehension
and criticism.

The interest in suggestive influence in social sciences including
linguistics has never ceased (see, for example, Cherepanova, 2002;
Grinder & Pucelik, 2012; Bandler, 2014; Dilts, 1999; 2017; Kalita, 2015;
Sternin, 2015; Shelestyuk, 2008) since J. Grinder and R. Bandler
introduced the kind of suggestive psychotherapy called neurolinguistic
programming (1975). This interest can be easily explained by the fact
that such research has a huge practical relevance, as it provides effective
tools to regulate social behaviour.

Yet, up to now there is a lot of uncertainty as to what language
means are specifically engaged in executing suggestive influence.
Most scholars include in this list pragmatically charged lexical items
like metaphors, similes, hyperboles, emotionally coloured words,
paraphrases, euphemisms, and also pragmatic types of utterance like
imperatives. One can object that though pragmatically charged linguistic
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units are primarily engaged in evoking emotional states, they do have
some denotative meaning and thus can trigger rational inference. As for
imperatives, they primarily appeal to the will of the addressees urging
them to take some action, and this can involve a free will rational
choice. So the listed linguistic items do not qualify as being specialised
in executing suggestive influence.

In psycholinguistics the issue of suggestion is linked to
experimental studies of correlation between phrase / sentence form
and information structure in terms of topic-focus relations (see, for
example, Almor 1999; Carlson et al., 2009; Clifton & Ferreira, 1987;
Lambrecht, 1994; 2001).

We also believe that suggestion works at the level of structure —
not meaning, specifically, at the level of syntactic arrangement of
speech, creating persistent rhythmic-syntactic patterns that grow
familiar and build anticipation switching off rationality, making
comprehension subconscious (Martynyuk, 2015). Put within a familiar
rhythmic-syntactic pattern the ideas are being processed automatically,
subconsciously without much of critical assessment. A break of such a
pattern makes the listeners focus on what is being said, «brings them
into consciousness». These rhythmic-syntactic patterns can be filled with
any lexical/pragmatic content, including the above mentioned linguistic
units, but these units acquire suggestive power only as parts of a
persistent rhythmic-syntactic pattern.

In the on-going discourse sequences of predications (simple
sentences or clauses of composite sentences) of political speeches
replace each other flooding the listeners with the flow of new
information, occupying their focus of attention for a very brief moment.
And since political speeches are aimed at regulating the listeners’ social
behaviour — persuading and/or urging them to vote for some particular
politician or support his/her political project, it’s only natural to suppose
that rhythmic-syntactic arrangement of predications in political speeches
plays its role in determining the patterns of shifting the focus of the
listeners’ attention and with it the flow consciousness.

Methods and techniques of the research
The goal of the study is to discover suggestive potential of the
rhythmic-syntactic patterns in the political speeches. This goal is
achieved through the following objectives: 1) to identify the structural-
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semantic schemes of arrangement of predications which set the rhythmic-
syntactic patterns of the political speeches; 2) to reveal the cognitive
schemes of shifting the listener’s focus of attention that underpin these
rhythmic-syntactic patterns.

To achieve the stated goal and objectives we first have to define
and interconnect the two key notions of our research — attention
and rhythm.

In this paper attention is addressed in W. Chafe’s (1994)
interpretation as the «focus of consciousness». W. Chafe departs from
the assumption that consciousness is the locus of humans’ on-going
interaction with the environment as well as the site for inner thought
and feeling, the locus of remembering, imagining, evaluating, and
speaking, and thus central to the functioning of the mind (ibid.: 36-37),
and addresses consciousness as «an active focusing on a small part of
the conscious being’s self-centred model of the surrounding world»
(ibid.: 28). According to W. Chafe, the active focus of consciousness
is surrounded by a periphery of semiactive information that provides a
context for it (ibid.: 29) and any information that is «neither fully active
nor demonstrably semiactive» is called inactive (ibid.: 55).

Naturally, the focus of consciousness is dynamic, it is moving
constantly from one item of information to the next: «one focus of
active information is replaced by another, each finding coherence in the
contexts provided by the surrounding semiactive information» (ibid.: 30).

To specify syntactic nature of the verbal utterance appearing in
the focus of attention of the listeners of a political speech, we turn to
W. Chafe’s notion of an intonation unit, i.e. «a unit of mental and
linguistic processing <...> that seems to be of exactly the right size to
be processed» (ibid.: 55). This limited activation «allows a person to
interact with the surrounding world in a maximally productive way, for
it would hardly be useful to activate everything a person knew at once
in its entirety» (ibid.: 29). W. Chafe thinks of a typical intonation unit
as having the form of a predication (in his terms — clause), verbalising
the idea of an event or state. And «each such idea is active, or occupies
a focus of consciousness, for only a brief time, each being replaced by
another idea at roughly one-to-two-second intervalsy (ibid.: 66) thus
changing its status from active into semiactive and, finally, inactive.

Our sample consists of 8,310 predications equal to 1,057 simple
sentences and 3,150 clauses of composite sentences (2,610 complex
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and 540 compound) extracted from Obama’s political speeches and
also 1,163 simple sentences and 2,940 clauses of composite sentences
(2,400 complex and 540 compound) extracted from Cameron’s political
speeches given during the period of 2010-2015.

Within this framework a political speech can be seen as a
sequence of intonation units equal to predications changing each other
in the flow of discourse. In the on-going discourse each new coming
predication supplies ideas filling the information gaps created by the
preceding one. So the idea of each such predication occupies the focus
of the listeners’ attention for a brief interval before it is replaced by
another idea represented by the consequential predication, changing the
status of the previous one into semiactive and, eventually, inactive. We
call this scheme of changing the focus of attention the linear cognitive
scheme. The linear scheme is natural for the development of the on-
going discourse.

Applying the instruments of cognitive analysis, specifically the
tools provided by L. Talmy’s (1975) FIGURE-GROUND  construal,
we come to reveal that structural-semantic arrangement of predications
of complex sentences can also set the non-linear scheme of shifting
the focus of attention. To explain the FIGURE-GROUND construal
we refer to L. Talmy’s (ibid.) account of semantic relations between
the temporal events expressed by the clauses of a complex sentence
with a subordinate clause of time, e.g., He exploded after he touched
the button. L. Talmy discusses such relations in terms of FIGURE/
GROUND where a FIGURE event is «a variable whose particular value
receives characterisation with respect to a GROUND event considered
as a reference-point set in a temporal reference frame» (ibid.: 423).
L. Talmy assigns the GROUND interpretation to the button-touching
event, expressed by the subordinate clause of time, and the FIGURE
interpretation — to the explosion-event, expressed by the main clause.
The GROUND is addressed as a fixed reference point, establishing the
location in time of the FIGURE as a more salient occurrence with respect
to the other (ibid.). Later in the article L. Talmy parallels complex
sentences with the subordinate clauses of time like She departed after he
arrived / He had two affairs while he was married / She rested until he
arrived and those with the subordinate clauses of cause and concession
like We stayed home because it was raining / We went out even though
it was raining (ibid.: 427). In all these cases the more important idea
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belongs in the main clause. It means that if the main clause precedes
the subordinate clause in the flow of discourse such sequence breaks
the linear scheme of moving the focus of attention and sifts it back to
process the more salient information. This scheme of changing the focus
of attention is called the non-linear cognitive scheme.

We believe that the linear and non-linear cognitive schemes set
two different rhythmic-syntactic patterns of the speech flow.

In a broad perspective rhythm is seen as part of all human
activities and «may be considered as an organizing principle that
structures events» (Magne et al., 2004: 2004). ). In cognitive poetics
rhythm is treated in terms of parallel syntactic structures filled with
verbal texture creating rich imagery, e.g., imitating heartbeat to shape
«the cardiogram of the text» (Vorobyova, 2017: 471).

In dictionaries rhythm is defined as: a strong pattern of sounds,
words, or musical notes that is used in music, poetry, and dancing;
a regular movement or pattern of movements; a regular pattern of
change, especially one that happens in nature (Cambridge English
dictionary, s.a.); a strong, regular repeated pattern of movement or
sound; the measured flow of words and phrases in verse or prose as
determined by the relation of long and short or stressed and unstressed
syllables; a regularly recurring sequence of events or processes; a
harmonious sequence or correlation of colours or elements (Oxford
dictionaries, s.a.); an ordered recurrent alternation of strong and
weak elements in the flow of sound and silence in speech movement;
fluctuation, or variation marked by the regular recurrence or natural
flow of related elements; a regularly recurrent quantitative change in a
variable biological process (Merriam-Webster, s.a.).

Departing from dictionary definitions of rhythm as a movement
marked by the regular succession of strong and weak elements, or other
opposite conditions we claim that the linear and non-linear schemes
of shifting the focus of attention can be treated as two rhythmic-
syntactic patterns with the two opposite syntagmatic configurations of
the strong (FIGURE) and weak (GROUND) elements: [G — [F]] ::
[[F] < G]. The linear scheme shifts the focus of the listeners’ attention
progressively together with the unfolding syntagmatic chain of speech
while the non-linear scheme shifts it regressively.

We put forward a hypothesis that the syntax of political speeches
(as, probably, any syntax) has two possible rhythmic-syntactic patterns.
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And these patterns set the linear and non-linear cognitive schemes of
changing the focus of attention. The linear scheme serves to automatize
perception and weaken rational evaluation of the content of speech.
The non-linear scheme, on the contrary, «brings the listeners into
consciousness», making them concentrate on what is being said and
critically evaluate it. The change of patterns ensures the listeners’
interest to the speech.

To prove the hypothesis we undertake a two-step analysis. The
first step of the methodological procedure involves a structural-semantic
analysis of the syntax of Obama’s and Cameron’s speeches to reveal
the patterns of the structural-semantic arrangement of the predications.
This analysis takes into consideration: 1) semantic relations between
the states/events represented by the predications; 2) the order of
the predications in the syntagmatic chain (whether it is fixed or
non-fixed); 3) the degree of structural-semantic dependence between
the predications: whether it is a separate simple sentence or part of a
compound/complex sentence. The second step presupposes handling the
data with the tools provided by L. Talmy’s (1975) FIGURE-GROUND
construal to reveal the linear and non-linear cognitive schemes of
shifting the focus of attention.

Results and discussion

The structural-semantic arrangement of the predications in the
analysed political speeches follows the three patterns that we call:
1) the structural-semantic incorporation, 2) the semantic incorporation;
3) the chain attachment. The types were first revealed in (Martynyuk &
Ponikaryova, 2013).

The structural-semantic incorporation is typical of the complex
sentences with a grammatically fixed sequential order of the structurally
and semantically interdependent clauses completing each other’s
ideas. This type of structural-semantic arrangement is found in the
complex sentences with the subordinate clauses of subject (example 1),
predicative (example 2), object (example 3), and attribute (example 4).
In all the cases, with the exception of a complex sentence with a subject
subordinate clause, the main clause is the initial clause of the sentence:

(1) What we see is a process of radicalisation. (Cameron at
Cameron and Obama press conference, March 14, 2012)
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(2) Our free enterprise system is what drives innovation.
(President Barack Obama’s state of the union address, January 25, 2011)

(3) [ believe our relationship can be a win-win. (Cameron at
Cameron and Obama press conference, July 20, 2010)

(4) Our declaration sets out a clear commitment that transition
will begin in early 2011. (David Cameron’s press conference at the
NATO summit in Lisbon, November 20, 2010)

The clauses of the complex sentences united by the structural-
semantic incorporation do not make much sense on their own and can
be understood only in combination, as a whole. Since the order of
clauses in such sentences is fixed, the pattern of the structural-semantic
incorporation moves the focus of the listeners’ consciousness in a linear
way: from the incomplete idea represented by a preceding clause to its
completion (as in examples 1-3) and/or development (as in example
4) represented by a consequential clause. The linear pattern holds true
no matter how many predications we have — two (examples 1-4), or
five (example 5) or whether the sentence begins with the main clause
(examples 2—5) or with a subordinate clause (example 1):

(5) The health insurance law we passed last year will slow these
rising costs, which is part of the reason that nonpartisan economists
have said that repealing the health care law would add a quarter of
a trillion dollars to our deficit. (President Barack Obama’s state of the
union address, January 25, 2011)

Within the structural-semantic incorporation the GROUND state/
event is always expressed by the preceding clause in the syntagmatic
chain and the FIGURE state/event — by the sequential clause. In the on-
going discourse the status of the FIGURE state/event changes into that
of the GROUND state/event with every new coming predication. So the
scheme of changing the focus of attention is always linear: [G — [F]]
(examples 1 — 4); [G — [F1/G] — F2/G — [F3/G — [F4/G— [F5]]]]
(example 5); brackets represent clauses united in a sentence.

The semantic incorporation characterises complex sentences
with the non-fixed sequential order of clauses. The clauses of such
complex sentences show some degree of structural completeness that
allows them to change their position in the syntagmatic chain. At the
same time, subordinate clauses of such complex sentences cannot stand
alone because taken separately they do not provide a complete thought.
This type of structural-semantic arrangement is found in the complex
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sentences with the adverbial subordinate clauses of time (example 6),
condition (example 7), cause-effect (example 8), and concession
(example 9):

(6) This year, our civilians will forge a lasting partnership
with the Iraqi people, while we finish the job of bringing our troops
out of Iraq. (President Barack Obama’s state of the union address,
January 25, 2011)

(7) You cannot build strong economies, open societies and
inclusive political systems if you lock out women. (David Cameron’s
speech to the Conservative Party conference 2012, October 10, 2012)

(8) Because of a diplomatic effort to insist that Iran meet
its obligations, the Iranian government now faces tougher sanctions,
tighter sanctions than ever before. (President Barack Obama’s state of
the union address, January 25, 2011)

(9) Whether they are violent in their means or not, we must
make it impossible for the extremists to succeed. (David Cameron’s
speech on radicalisation and Islamic extremism, February 5, 2011)

Unlike the structural-semantic incorporation, the pattern of
semantic incorporation can move the focus of the listeners’ attention in
a non-linear way.

In all the examples the relations between the events or states
denoted by the subordinate clauses and the main clauses can be
explained in terms of FIGURE-GROUND relations where the GROUND
interpretation is assigned to the states / events of the subordinate clauses
that set the frames for the understanding of the more salient states/
events of the main clauses interpreted as the FIGURE.

Thus in example 6 the event of bringing the US troops out of Iraq
sets the temporal reference frame (and maybe even conditional frame
since another possible interpretation is that the event expressed by the
main clause can only take place if the US troops are brought out of Iraq)
for the event of forging a lasting partnership with the Iraqi people. In a
similar way, a subordinate clause of condition, as in example 7, sets the
conditional frame (ensuring women's participation) for the fulfilment of
the event expressed by the main clause (building strong economies, open
societies and inclusive political systems). In example 8 the subordinate
clause sets the cause frame (diplomats made effort to insist that Iran
meet its obligations) for the event expressed in the main clause (the
Iranian government now faces tougher sanctions, tighter sanctions than
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ever before). In example 9 the subordinate clause sets the concession
frame denoting circumstances which might be expected to prevent the
action of the main clause but do not (the violence of extremism does not
stop England from fighting it).

In the context of the on-going discourse the focus of attention of the
listeners will always be on the FIGURE, since it represents more salient
information. So in the type of the structural-semantic arrangement of the
predications of a complex sentence called the semantic incorporation the
scheme of changing the focus of attention will depend on the position
of the main clause. If the main clause follows the subordinate clause,
as in examples 8, 9, the scheme of changing the focus of attention is
linear: [G — [F]]. If the main clause precedes the subordinate clause, as
in examples 6, 7, the scheme is non-linear: [[F] < G]. If the GROUND
is presented to the listeners later than the FIGURE, the listeners have to
move their focus of attention back to the FIGURE to be able to fully
understand the idea. At the same time they have to keep the GROUND
in the scope of attention, since it sets the frame for understanding the
idea expressed by the FIGURE. All this (at least for a brief moment in
time) stops the linear movement of the focus of attention and reverses it
making it non-linear.

The chain attachment connects simple sentences and clauses of
coordination: the predications are structurally independent, expressing
complete ideas; the sequential order of predications is fixed with the full
stops put between simple sentences (example 10) and conjunctions —
between the units of coordinate sentences (examples 11, 12).

(10) The United States also strongly supports the universal rights
of the Libyan people. That includes the rights of peaceful assembly, free
speech, and the ability of the Libyan people to determine their own
destiny. These are human rights. They are not negotiable. They must be
respected in every country. And they cannot be denied through violence
or suppression. (President Barack Obama’s address on the violence in
Libya, February 23, 2011)

It is obvious that with a sequence of simple sentences the
GROUND state/event is always expressed by the preceding sentence in
the syntagmatic chain and the FIGURE state/event — by the sequential
sentence. In the on-going discourse the status of the FIGURE state/event
changes into that of the GROUND state/event with every new coming
sentence, in a natural, linear way.
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Compound sentences can be built on both coordinate and
subordinate semantic relations. The chain attachment based on the
semantic relations of coordination sets the linear scheme of shifting the
focus of attention where the information given in a preceding clause
provides the GROUND for interpreting the states/events represented by
a sequential clause functioning as the FIGURE: [[G] — [F]]:

(11) This will put advanced technologies in the hands of our
troops and it will mean more jobs for workers in both our countries.
(Obama at Cameron and Obama press conference, July 20, 2010)

(12) We increased spending dramatically for two wars and an
expensive prescription drug program — but we didn't pay for any of this
new spending. (President Barack Obama’s address on the violence in
Libya, February 23, 2011)

Subordinate semantic relations of coordination include those of:
1) cause and effect (example 13); 2) concession (example 14); 3) time
(example 15):

(13) There will be tough fighting ahead, and the Afghan
government will need to deliver better governance. (President Barack
Obama’s state of the union address, January 25, 2011)

(14) We may have differences in policy, but we all believe in the
rights enshrined in our Constitution. (President Barack Obama’s state of
the union address, January 25, 2011)

(15) Thirty-seven days later, Plan B succeeded, and the miners
were rescued. (President Barack Obama’s state of the union address,
January 25, 2011)

Since in all the examples the initial predication semantically
correlates with the corresponding subordinate clause (of cause-effect,
concession, and time), setting the frame of reference for the events of
the sequential predication, the scheme of shifting the focus of attention
is linear in all the cases: [[G] — [F]].

The results of the analysis bring us to the conclusion that the
structural-semantic incorporation and chain attachment provide the linear
scheme of the GROUND-FIGURE motion, shifting the listeners’ focus
of attention progressively along with the natural flow of discourse. The
semantic incorporation sets the non-linear scheme of the GROUND-
FIGURE motion in case the main clause precedes the subordinate. This
non-linear scheme is shifting the listeners’ focus of attention in the
direction opposite to the natural unfolding of the on-going discourse.

© Alla Martynyuk, Alina Ponikaryova 191



Cunmakcuynuii pumm noLiMUYHUX NPOMOE AK NCUXONIHSGICMUYHUILL. ..

According to our data, the linear scheme of shifting the focus of
the listeners’ attention prevails in the speeches of both the politicians
(85.7% against 14.3% in Obama’s speeches and 89.6% against 10.4%
in Cameron’s speeches. In other words, the linear scheme sets the basic
rhythmic pattern of their political speeches.

The linear movement of the focus of attention is natural
and hence predictable. In O.M. Brik’s (1927) words, predictable
syntactic patterns set the basic rhythmic pattern of a speech genre
being entrenched in the consciousness even before its materialisation,
before it is being verbalised. Being predictable such patterns create
anticipation. They build the listeners’ expectations of what is to come.
Since processing such patterns do not require much concentration
of attention (Tynyanov, 2007: 37), they facilitate comprehension of
speech, automatize it. And in this sense the linear rhythmic-syntactic
pattern is suggestive.

But when this predictable rhythmic-syntactic pattern breaks and
another rhythmic-syntactic pattern comes to substitute it, the listeners
are brought into consciousness since something non-anticipated
requires more effort to process (Brik, 1927: 33; Tynyanov, 2007: 49;
Shklovsky, 1983: 14).

The non-linear cognitive scheme that shifts the focus of the
listeners’ attention in the direction opposite to the unfolding syntagmatic
chain of speech is not natural for the on-going discourse and hence it is
not anticipated. Non-linear scheme underpins complex sentences based
on the causal relations between the clauses where subordinate clauses
are understood as «motives» (temporal, conditional, cause-effect, or
concession reference frames) of the states/events expressed in the main
clauses. And processing such sentences presupposes logical inferences
built on causation. To perform this task the listeners should keep these
sentences in the focus of consciousness for a longer period. The switch
between the linear and non-linear rhythmic-syntactic patterns controls
the listeners’ focus of attention, stimulating their interest to the speech.

Conclusions
The results of this study show that the predications (simple
sentences and clauses of composite sentences) of the analysed political
speeches are arranged in the three basic structural-semantic patterns:
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1) the structural-semantic incorporation; 2) the semantic incorporation;
3) the chain attachment.

The structural-semantic incorporation and the chain attachment
are underpinned by the linear cognitive scheme of shifting the focus of
attention that sets the prevailing rhythmic-syntactic pattern of a political
speech shifting the listeners’ focus of attention progressively along with
the natural flow of discourse. Since the linear pattern is predictable, it
serves to automatize perception and weaken rational evaluation of the
content of speech, bypassing the conscious inner self. And in this sense
the linear rhythmic-syntactic pattern is suggestive.

The semantic incorporation is underpinned by the non-linear
cognitive scheme that shifts the listeners’ focus of attention in the
direction opposite to the natural unfolding of the on-going discourse.
This scheme sets a new rhythmic-syntactic pattern which breaks the
prevailing rhythmic-syntactic pattern of the speech and makes the
listeners concentrate on the arguments represented in the clauses of
composite sentences united by causal relations and critically evaluate
them. The change of the patterns keeps the listeners’ interest to
the speech. Both patterns serve the main strategic goal of political
speeches — persuading/urging the listeners to support the political leader.

The study opens perspectives for the further inquiry in the
domain of cognitive underpinnings of attention shifts in communication:
application of experimental methodology to test and develop the
present findings; adaptation of the developed theoretical framework and
methodology to investigation of other types of persuasive/suggestive
discourse (advertising, publicist, psychotherapeutic, and religious).

References

Almor, A. (1999). Noun-phrase Anaphora and Focus: The Information Load Hypothesis.
Psychological ~— Review,  106(4), 748-765. http://dx.doi.org/10.1037/0033-
295X.106.4.748

Bandler, R. (2014). How to take change of your life: The user’s guide to NLP. New
York: HarperCollins Publishers.

Bandler, R., & Grinder, J. (1975). The structure of magic. Palo Alto, California:
Science and Behavior Books, Inc.

Bekhterev, V.M. (2001). Vnusheniye i yego rol v obschestvennoj zhizni [Suggestion
and its role in social life]. Sankt-Petyerburg: Pityer [in Russian].

Brik, O.M. (1927). Ritm i sintaksis [Rhythm and syntax]. Novyj lyef — New lef, 6,
33-39 [in Russian].

Cameron and Obama press conference, July 20, 2010. Available at: https://www.gov.
uk/government/speeches/joint-press-conference-with-president-barack-obama.

© Alla Martynyuk, Alina Ponikaryova 193



Cunmakcuynuii pumm noLiMUYHUX NPOMOE AK NCUXONIHSGICMUYHUILL. ..

Cameron and Obama press conference, March 14, 2012. Available at: https://
obamawhitehouse.archives.gov/the-press-office/2012/03/14/remarks-president-
obama-and-prime-minister-cameron-united-kingdom-joint-

Cambridge English dictionary. Available at: https://dictionary.cambridge.org/ dictionary/
english/rhythm/

Carlson, K., Dickey, M.W., Frazier, L., & Clifton, C. (2009). Information structure
expectations in sentence comprehension. Quarterly Journal of Experimental
Psychology, 62(1), 114-139. doi: 10.1080/17470210701880171

Chafe, W. (1994). Discourse, consciousness, and time. Chicago: University of Chicago
Press.

Cherepanova, 1.Yu. (2002). Zagovor naroda. Kak sozdat silnyj politicheskij tekst
[Plot against people. How to create the strong political text]. Moscow: KSP+
[in Russian].

Clifton, C., & Ferreira, F. (1987). Discourse structure and anaphora: Some experimental
results. In: M. Coltheart (ed.) Attention and Performance XII — The Psychology
of Reading, (pp. 635—654). Hove: Lawrence Erlbaum.

David Cameron's press conference at the NATO summit in Lisbon, November 20, 2010.
Available at: www.gov.uk/government/speeches/nato-summit-press-conference
David Cameron's speech on radicalisation and Islamic extremism, February 5, 2011.
Available at: http://www.newstatesman.com/blogs/the-staggers/2011/02/terrorism-

islam-ideology

David Cameron'’s speech to the Conservative Party conference 2012, October 10,
2012. Available at: http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/conservative-
party-conference-2012-in-birmingham-full-transcript-of-david-camerons-
speech-8205536.html/

Dilts, R. (1999). Sleight of mouth. The magic of conversational belief change. Capitola,
CA: Meta Publications.

Dilts, R. (2017). Success factor modeling. Conscious leadership and resilience:
Orchestrating innovation and fitness for the future, Ill. Santa Cruz, CA: Dilts
Strategy Group.

Ilnytska, L.L. (2006). Anhlomovnyj suhestyvnyj dyskurs [English suggestive
discourse]. Extended abstract of candidate’s thesis. Kharkiv [in Ukrainian].
Grinder, J., & Pucelik, F. (2013). Origins of neuro linguistic programming. Tonbridge:

Crown House.

Kalita, A.A. (2015). Suggestivnyj potencial ritmicheskoj sistemy prozaicheskogo
teksta [Subliminal potential of the prosaic text rhythmic system] Kohnitsiya.
Komunikatsiya. Dyskurs — Cognition. Communication. Discourse, 11, 29-44
[in Russian]. doi: 10.26565/2218-2926-2015-11-03

Lambrecht, K. (1994). Information structure and sentence form: A theory of topic,
focus, and the mental representations of the discourse referents. Cambridge:
Cambridge University Press.

Lambrecht, K. (2001). A framework for the analysis of cleft constructions. Linguistics,
39(3), 463-516. doi.org/10.1515/1ing.2001.021

Magne, C., et al. (2004). Comparison of rhythmic processing in language and music:
An interdisciplinary approach. The journal of music and meaning, 3, 2004-2005.

Martynyuk, A.P. (2015). Kognitivnho-kommunikativnyj instrumentarij analiza rechevogo
vozdejstviya [Cognitive-communicative instruments of analysis of verbal
influence]. Science and Education: A New Dimension. Philology, 68, 67-71
[in Russian].

194 © Aana Mapmuniox, Anina Ilonikapvosa



Syntactic Rhythm of Political Speeches as a Psycholinguistic Tool...

Martynyuk, A.P., & Ponikaryova, A.Yu. (2013). Kognitivno-kommunikativny;j
instrumentarij analiza slozhnopodchinyennogo sintaksisa politicheskogo diskursa.
[Cognitive-discursive tools of analysis of the complex syntax of English political
discourse]. Kohnitsiya. Komunikatsiya. Dyskurs — Cognition. Communication.
discourse, 7, 68-80 [in Russian]. doi: 10.26565/2218-2926-2013-07-05

Merriam-Webster  dictionary.  Available at:  https://www.merriam-webster.com/
dictionary/rhythm

Oxford dictionaries. Available at: https://en.oxforddictionaries.com/definition/ rhythm

President Barack Obama's address on the violence in Libya, February 23, 2011.
Available at: https://www.nytimes.com/2011/02/24/us/politics/24obama-statement-
libya.html

President Barack Obama's state of the union address, January 25, 2011. Available at:
http://www.americanrhetoric.com/barackobamaspeeches.htm

Shelestyuk, O.V. (2008). Rechevoye vozdejstviye: Ontologiya i metodologiya
issledovaniya [Verbal influence: Ontology and methodology of research].
Chelyabinsk: OOO «Entsiklopediya» [in Russian].

Shklovsky, V. (1983). Iskusstvo kak priyom [Art as a figure]. O teorii prozy — On the
theory of prose. (pp. 9-25). Moscow: Sovetskij pisatel [in Russian].

Sternin, [.A. (2015). Osnovy rechevogo vozdejstviya [Foundations of verbal influence]
(3nd ed.). Moscow-Berlin: Direct-Media [in Russian].

Talmy, L. (1975). Figure and ground in complex sentences. Proceedings of the first
annual meeting of the Berkeley Linguistics Society. (pp. 419-430).

Tomashevsky, B.V. (2002). Teoriya literatury. Poetika [Theory of literature. Poetics].
Moscow: Aspekt Press [in Russian].

Tynyanov, Yu.N. (2007). Problema stikhotvornogo yazyka [The problem of poetic
language]. Moscow: KomKniga [in Russian].

Vorobyova, O.P. (2017). Haunted by Ambiguities Revisited: in Search of a
Metamethod for Literary Text Disambiguation. Lege artis. Language yesterday,
today, tomorrow. The Journal of University of SS Cyril and Methodius in Trnava,
2 (1), 428-496. doi: 10.1515/1art-2017-0011

AHOTALIA

Y pobomi poszenaHyma npobaema MOBHUX 3acobie cysecmusHO20 8rausy.
CyzecmusHuli 8nau8 maymavyumscs AK 8MCUBAAHHA Y MCUXiKy iHOugidie neeHux
ideli, moyymmis, emouili abo iHWuUX rcuxogizionoeiyHUx cmaHie 8 06xi0 ix
KPUMUYHO20 PayioHAbHO20 MUC/eHHA. Cmeepoxyemscs, Wo cyaecmis
pPEeanizyeMoCa HA piBHIi cmpykmypu, a came, HA Pi8HI CUHMAKCUYHO20
OPAHHCYBAHHA MOB/IEHHA, AKe CMBOPIOE CMIliKi  PUMMIKO-CUHMAKCUYHI
namepHu, Wo cmarmes 38UYHUMU i OYiKy8AHUMU, 8iOK/a04AOYU PAUIOHAMbHE
MUCAEHHA | Hadaro4u cnpuliHammio niecgioomozao xapakmepy. [ocniomeHHs
rPYHMYyEMbCA HA CMPYKMYyPHOMY mMaA KO2HIMUBHOMY QHQAI3i CUHMAKCUCY
nonimu4yHux npomoe b. O6amu ma /. KemepoHa. Y sKkocmi iHcmpymeHma
KO2HIMUBHO20 AHAsI3Y 8UKOPUCMOBYEMbCA Ko2HIMusHa modesns ®IFYPA/DOH
/1. Tanmi. Pe3ynemamu 00cni0meHHA NOKA3yrms, WO CUHMAKCUC OHAI308AHUX
noniMuU4YHUX MPOMO8 30pP20HI3YEMbCA MPbLOMA CMPYKMYPHO-CUHMAKCUYHUMU
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namepHamu  38°A3Ky  MIX  MPeOuUKauyiamu:  CMpPYKMypHO-CeMAHMUYHUM
IHKOPNOPYBAHHAM, CeMAHMUYHUM IHKOPrIOPYBAHHAM mMa  AAHUIOHXKOBUM
MPUEOHAHHAM. CMPYKMYpPHO-CEMAHMUYHE iHKOPIOPYS8AHHA MaA /GHUIHXKO8e
MPUEGHAHHA € 8MIineHHAM AiHIlHOI Ko2HIMuUBHOI cxemu 3MiHU ¢hoKycy yeaau
peuyunieHmie npomos. JliHiliHa cxema 8i0nogioae npupoOHOMYy [PO320PMAHHIO
oucKkypcy. BoHa 3adae 6a3osuli cmilikuli pummiko-cuHmMaxkcuyHuli namepH
nonimu4Hoi npomosu. OCKinbKU yeli pUuMMIKo-CUHMAKCUYHUl namepH €
nepedbayysaHum, 8iH asmomamusye cripuliHammsa (U nocaabare KpUumMu4Hy
OUiHKY 3micmy npomosu. CeMaHMuU4YHe IHKOPNOpPYy8AHHA € BMIifeHHAM
HeniHiliHOI KoeHimuBHoOI cxemu 3MiHy hoKycy yeaau peyurnieHmis. Lia cxema He
8i0nogidae npupodHOMy pPO320pMAHHIO OUCKYpcy. BoHa nepepusae cmilikuii
PUMMIKO-CUHMAKCUYHUL namepH i 3MyWye peyuriieHmie CKOHUeHmpysamucs
Ha 3micmi rnpomosu. 3MiHO PUMMIKO-CUHMAKCUYHO20 ramepHy niompumye
iHmepec peyunieHmie 0o npomosu.

Knwuosi cnoea: cysecmusHull 8naus, yeaaa, KozHimusHa modesnb DIFYPA/
®OH, cuHmMakcuc, pumm, PUMMIKO-CUHMAKCUYHULU namepH, nonimuyHa
npomosa.

MapmeolHioK  Anna, [MoHukapésa AnuHa. CuHmakcudeckuii pumm
noaumuveckux  peveli KaK  ncuxosnuHaeucmuyeckKuli  UHcmpymeHm
cyezecmueHo20 eo3delicmaus

AHHOTALUNA

B pabome paccmompeHa npobaema pevesbix cpedcms cy2eecmusHo20
go3delicmsus. CyezecmusHoe e6030elicmsue MOHUMAEMCA KOK 8HedpeHue
8 [MCUXUKY UHOuUBUOO8 ornpedesieHHbIX udeli, yyscms, amouyull uau opyaux
rcuxoghusuoan02u4ecKUx cocmosHuli 8 06x00 UX KpUMUYeCKo20 payUuoHaA16HO20
MblWAeHud. Ymeepxoaemcsa, 4mo cyezecmus peasau3yemcs Hd YpoeHe
CMpyKmypsl, @ UMEHHO, HG YpPOBHE CUHMAKCUYECKO20 APAHMCUPOBAHUA peul,
€030ae8as cmoliKue pUMMUKO-CUHMAKCUYecKue nammepHsl, CMaHoB8AuUecs
MPUBbLIYHLIMU U PeodCcKa3yembIMu, OMKAYASA PAUUOHAbHOE MblUlleHUe
U rnpudasaAa  BOCMPUAMUIO  HEOCO3HAHHbIU  xapakmep. WccnedosaHue
basupyemca Ha CMPYKMypHOM U KO2HUMUBHOM QHOAU3e CUHMakcuca
nonumuyeckux peveli 6. Obamel u L. KemepoHa. B kKayecmee uHcmpymeHma
KO2HUMUBHO20 GHAAU3Q UCMOAb3yemca KozHumueHas cxema ®OH/OUTYPA
/1. Tanamu.  Pe3ynemamel  QHAAU3Q  MOKA3bIBAIOM, 4mo  uccriedyemsle
noaumuyeckue peqyu 6a3Upyromcs HA mpex CMPYKMypHO-CeMaHmMuU4ecKux
nammepHax apaHMuposaHus npedukayuli: cmpyKmypHo-ceMaHmMu4ecKom
UHKOPopupo8aHuU, CeEMAHMUYECKOM UHKOPopupos8aHuu U  UYernoYHoMm
npucoeduHeHuU. CmpyKkmypHO-ceMaHmMuU4YeCcKoe  UHKOpropuposaHue U
yerioyHoe npucoeouHeHUe 80MaA0Warm AUHelHY KO2HUMUBHYH CcXemy
CMeHbl (hoKyca BHUMAHUSA peuyurnueHmos. JluHeliHas cxema cosrnadaem C
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ecmecmeeHHbIM paszsopavusaHuem Ouckypca. OHa 3a0aem OomuHupyrowuli
PUMMUKO-CUHMaKcudeckuli nammepH noaumuveckol  peyvu. [locKonbky
samom nammepH npedckazyem, OH asmomamusupyem eocripusmue U
OMK/Yaem pPayuoHaAbHOE OCMbICaeHUe codepraHua pevu. CemaHmu4veckoe
UHKOPMopUposaHUe sornaouwaem HeAuHelHYyl KO2HUMUBHYIO CXeMy CMEeHbI
hOoKyca 8HUMGHUA peyunueHmos. 3ma cxema He coomeemcmeyem
npupoOHOMy  pazeopavusaHuto Ouckypca. OHa npepblisaem cmolKuli
PUMMUKO-CUHMAKCUYecKuli  nammepH U 3dcmasasem  peyunueHmos
CKOHUEHMPUPOBAMbCA HA cmbicae pedu. CMeHa nammepHos noddepxcusaem
UHMepec peyunueHmos K pe4u.

Knroueesvie cnoea: cyzeecmusHoe 8o030elicmeue, SHUMAHUE, KO2HUMUBHASA
cxema  OUFYPA/®OH, cuHmakcuc, pumm,  PUMMUKO-CUHMUAKCUYECKUL
nammepH, NoAUMUYECKAA pPeYb.

———
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ABSTRACT

The article presents the results of empirical research on ethnopsychological
groups of people living in different regions of Ukraine in the context of
intercultural ideological systems. In particular, residents of Ukraine and foreign
students from Africa and Middle East, which study at Sumy State University,
were invited to share their impressions from the listened dumas, performed
by Canadian bandurist Victor Mishalow during his concert tour in Ukraine.
They also watched and listened to video recordings of such folk dumas as
«Cossack Golota», «Marusya Boguslavka» performed by kobzar Mykola
Budnyk and bandura player Fedir Zharko. Students analyzed the characters’
images, expressed their understanding and attitude to characters’ actions and
compared them with the national heroes of their own countries.

The national peculiarities of the worldview of Ukrainians, representatives
of Africa and the Middle East expressed in their language are defined. The
language itself is the core of people’s psyche, way of thinking, and identity of
ethnic group’s moral and ethical norms of life. The analysis of folk art helps
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to emphasize the peculiarity of foreign students’ perception of words, rhythm,
music, and the symbolic system of folk poetic works. Author notes that the
psychological of figurative system of Ukrainian dumas and folk songs of the
mentioned peoples has a purely national color: it is a category of national
outlook and at the same time is a artistic and aesthetic category.

The solution of these problems forms an understanding of the specific of
national characters and the national world in folk poetic works of the peoples
of Africa, the Middle East and Ukrainian folk dumas, which is the main
purpose of the study and its novelty, because such typological comparisons
are investigated for the first time.

These experimental studies, the development of the ideas of dumas
studies and studies on a national character, the peculiarities of a national
world perception, world outlook and world expression have substantiated
the need for a deeper study of Ukrainian dumas’ role in the formation of the
national personality during intercultural communication.

Key words: duma, ethnopsychology, national peculiarities of perception, world
outlook, intercultural communication, national character, folk art.

Bctyn

CrpiMkuii  picT pi3HUX (GOpM 1 CIOCOOIB  MIKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS CbOTOHI BMMara€ BMBYEHHS 1 OCMHCICHHs OCOOIMBOCTEH
HaIlIOHAJBLHOTO  CBITOCHIPUHHSATTS, CBITOPO3YMIHHS, CBITOBHUPAKCHHS
1 CBITOCTBEp/DKEHHS TOTO UM IHIIOTO Hapoay. BaxiIuBICTh JaHOTO
MiIXOAY JO OpraHizamii Takoro CIUIKyBaHHS IIOJIATaE, Hacamrmepend, Y
PO3YMIHHI «CBOTO» Kpi3b IPU3MY «UYKOTO» 1 «Uy>KOr0» Kpi3b MPUMY
«cBOTO». Y TakoMy pasi, 3 OAHOTO OOKy, MM YHHMKA€EMO JOCUTb YacTO
0e3MiICTaBHUX, HEHAyKOBMX TBEP/UKEHb IpO, TAaK 3BaHI, BIUIUBU Ha
OCHOBI MOAIOHOCTI SBHIIl PI3HUX KYJIBTYp TaM, /¢ TaKUX BIUIUBIB 30BCIM
HEMae€, 3 JIPyroro 3, JOCATAEMO PIBHONPABHOCTI YYAacCHHUKIB TaKOTO
CHIUIKYBaHHA, 1X 3alliKaBJICHOCTI B OOMiHI KyJIbTYPHUMH I[IHHOCTSIMH,
a BiATaK 1 IX CBITONIAJHOTO B3A€EBIUIMBY B Ipoueci (OpMyBaHHA
JYXOBHOT'O CBITY Ta BUCOKOKYJIBTYPHOI OCOOMCTOCTI B LILJIOMY.

Mema cmammi 1TONSArae y TEOPETUYHOMY Ta EMIIPUYHOMY
BUBUYEHHI CBITOIVBIIHOTO TIOTEHIIAy YKPailHCBKUX HAPOIHUX JIyM,
NICUXOJIOTIYHUX ~ OCOONMBOCTEW  iX  COPUHHATTS, PpO3YMIHHA  Ta
NOTPAKTYBaHHS B TPOLECI MIDKKYIBTYPHOTO CIIUJIKYBaHHS. YKpPaiHCBKi
HApOJHI TyMHU Y CBITOINISIAHOMY, JTYXOBHOMY Ta XyAOKHbO-€CTETHUYHOMY
BUSIBAX CTAHOBIATH XO4Y 1 IliKaBe, aje JOCUTh ckiaaHe ssuile. Came
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TOMY OCHOBHUMM 3@80AHHAMU CTATTI MM BBaXaeMo 1) TeopeTHYHHI
aHayi3 yKpaiHCBKUX HApPOAHUX JyM SK BHSBY TpayKpaiHCBKUX Ta
YKpaTHCHbKUX YSIBIEHb MPO JIOAMHY 1 CBIT; 2) eMIipHYHE BHUBYCHHS
cnenu(piky Ta XapakTepy CIpUIMaHHS JIyM CTyACHTAMU-1HO3EMISIMHU 3
METOI0 3HAYHO IIUOLIOro PO3yMiHHS HUMH iX 3MICTY; 3) OKpeCcleHHS
MOJANBIIOl  MEpPCHEKTHMBM  BHUBYEHHS  BUXOBHHUX  MOMKJIMBOCTEH
YKpaiHCBhKUX HAapOAHUX TyM 3 METOIO BIIPOBADKEHHS X y IMEAAaroriuyHy
MIPAKTUKY Ta MIKKYJIBTYPHE CIIIKYBaHHS.

VY HaykoBiii Ta HayKOBO-METOAWYHIN JiTeparypi, NPUCBSIYCHIN
PO3B’sA3aHHIO 1Ii€] mpoOieMu, yBara BUEHHUX 30CEPEIKY€EThCS, T'OJIOBHO,
Ha KOHTaKTHOMY, T€HETHYHOMY Ta THIIOJIOTIYHOMY acmekrax. Tak, y
nociipkeHHi «Y komi cBitoBoi KynbTypw» (2006), I. Hymera mnomae
Oarary, 10Cl HEBIJIOMY YM TO MajoBioMY, iHGOPMAIIO PO MOITUPEHHS,
CIpUHHSATTS, PO3YMIHHS 1 BHUXOBHY (YHKIIIO TBOPIB YKPaiHCHKOTO
HapOJIHOIO ernocy Ta JIpUKU cepel HapoiiB €Bpomnu, A3sii, AMepHKH,
Agcrpanii Ta Appuxu. Posmmproerbes i reorpadis Takux JOCHIIKEHb.
Ckaximo, mnpenmetom yBaru C. Hamupaiika (Hamumsaiiko, 2000,
2004, 2007) cramu yKpaiHCHKO-1paHCHKO-IHIIMCHKI €THIYHI, MOBHI,
ictopuyi, Mionoriyni, (HOIBKIOPHI Ta KyJAbTypHi 3B’s3KH. BakinuBum
MIATPYHTAM JOCIHIJDKEHHS HAIllOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH CBITOBIAUYTTS,
CBITOCIIPUHHSATTSA, CBITOPO3YMiHHS, BUP@XECHHX Yy HApPOJHOMOCTUYHIN
tBopuocTi, € U mpaus O. [lorebni «Jlymxa i moBa» (1892). Imei
Ta TOJOKEHHS IMX Ta IHIIMX TIpalb MU TPOJOBXKHIN 1 PO3BHBAJIH
B CyMcbkOMy [Iep>)KaBHOMY YHIBEPCHUTETI B TMpoOIeCi BHUBYCHHS
0COOJIMBOCTEH CHPUMHATTS YKpPaiHCBKMX HAPOAHUX JyM CTyJIEHTaMHU
3 kpain bnuspkoro Cxomy Ta apuKaHCBKMX KpaiH, MO Ine He OyIo
IIPEMETOM CIeiaIbHUX HAYKOBHMX JOCHIIXKeHb. JloOpe MpHCTyKUIUCS
HaM 1 npani 3apyOiKHHMX YYEHHUX, Ha SIKI MOKJIMKAEMOCS B CTaTTI.

MeTtogu Ta METOANKU AOCNIAKEHHA

JUiss  po3B’si3aHHS IOCTABJICHMX 3aBAaHb OyJO0 BHKOPUCTAHO
KOMIUIEKC METOMIB JOCHIDKEHHS. TeopeTHdHi: TEOPETHYHHM aHali3,
CUHTe3, abcTparyBaHHS, TOpPIBHSHHS, y3arajllbHEHHS, CHCTEMaTH3aIlis;
EeMITIpUYHI: aHKeTyBaHHS, Oecima. 30KpeMa, 1HO3EMHI CTYACHTH
MpoaHalizyBajii 00pa3u TOJOBHUX NEPCOHAXIB YKPATHCHKHX HApOIHUX
aym  «Kozak Tonora», «Mapycs borycrnaBka», NOETHKY, €CTETHKY
HapOJAHOMOETUYHUX TBOPIB. Y MpoOIleCl aHali3y CTPYKTYpPHO-T€HETUUHHM
YMHHUK BIJIIPaB BAXJIMBY pOJb y CHPUHHATTI LITICHOCTI XYHOXKHIX
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o0pasiB. JlochipkeHHST TPOBOAMIIOCSA 31 CTyJACHTAaMH CTapliuX KypcCiB,
SAKi Ha JIOCTaTHbOMY pIBHI BOJIOJIIOTH POCIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOIO
MOBaMH. 3araibHa KiTbKICTh — 56 ONUTAaHUX 1HO3EMHUX CTYIACHTIB (BIK
22-26 pokiB) Ta 147 xwureniB (cepeHiil Ta MOXWIMHA BIK) 3 PI3HHX CLI
ta MicT Ykpainu. llpociyxaBmm naymu, ciyxadi Hamucaiad BiATYKH,
BUCJIOBUJIM CBO€ CTaBJIEHHS J0 300pakeHOro, MOPIBHAIM KO3aKa
lonory ta Mapycio borycinaBky 3 HamiOHAJIbHUMH TE€pPOSIMH CBOIX
HApOJIHUX TICEHb.

Y  mpomeci  MDKKYJIBTYPHOTO  B3a€EMOOOMIHY  BHUSBIISIEMO
CBOEPIJIHICTh CBITOCIPUMHATTS 1 CBITOPO3YMIHHS KOXXHOTO OKPEMOTO
Haponay. CryneHtu 3 AdpuKH, HanpuKIad, Ha BIAMIHY BiJl CTYAEHTIB 3
bauspkoro Cxomy, mo-pi3sHOMY CHpUIHSIM 00pa3u Kozaka lomotu Ta
Mapyci borycnaBku. B mporieci MKETHIYHOI B3a€MOJIii, y3arajJbHIOIOYH
Ta CHUCTEMAaTH3YIOUM HAlUCAaHE Y BIATYKax, MiJKPECITIOEMO B cliyxada
MOpaJbHO-€TUYHI, €THOICHXOJOTIYHI OCOOMMBOCTI HWOT0 BHYTPILUIHHOTO
«S», cdhopmoBaHi Ha HAIIOHAIBHOMY TpPYHTI, a II€ CIIOHYKa€ 0
NOAANBIINX  EMIPUYHUX  JIOCHIDKEHb  3a/Uld  BIPOBADKEHHS B
MEIaroriyHy MPaKTUKY ETHOICHUXOJOTIYHUX, MCUXOJIHIBOAUIAKTUYHUX
aCTeKTiB 'y BHBYCHHI MOB, JOCATHEHHS B3a€MOPO3YMIHHS MiX
NpeICTaBHUKAMU PI3HUX HApOAIB Ta HEAOMYIIEHHS HACWIbCTBA B
CydyacHOMY CBiTi. 3a3HauyuMoO, IO HAa CHOTOJHI THTAHHIO BILTUBY
HAIllOHAJIBHOI 1EHTUYHOCTI B KPU30BMX KOMYHIKALIAX HPUCBAUYETHCA
Bce OublIIe 1 OUIbIIEe JOCHIKEHb 3aXiAHO-eponeiicbkux BueHux (Borden,
2016; Kim & Sung, 2013 Ta iH.).

Pesynbtatn Ta AUCKYCii

VY koxxHOTO Hapoay ¢dimocodis crorisaaHHs, BiToOpaXeHHs CBITY 1
cebe B HBOMY MaJla CBOEPIIHUN Xapakrep, chopMaHUN YIPOIOBXK CBOTO
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta BIATBOPEHHH B HapogHUX Midax, JereHuax,
yCHIA HaApOAHIA TBOpYOCTI 3arajmoMm. Tak, Hampukiaa, B Midax,
JeTeHJaX HapoiB CBITY BiATBOpEHA Ii3HABAJbHA [ISJIBHICT JIFOIUHH,
JIe KOHKPETHUH TIpeIMET MaB CBIM 3MICT, JIOTIKYy Ta IIOTIM CTaBaB
cuMBOJIOM. TOX, HE OKpeMi PUTyald TPAKTYBAJUCS SK apXETUIU MEBHUX
CIOKETIB Ta JKaHpPiB, a PUTYaJbHO-MI(OJIOTIYHI CBITOIVISAHI THITH, SKi
TpaHC(HOPMYBAIIMCS B PIi3HI CIOKETH 1 JXKAaHPU HA OCHOBI BIIACTUBUX
iM CcBOEpiTHUX O3HAK. 30KpeMa, B YKPAiHCBKUX HAPOJHUX JTyMax,
KOJIEKTUBHA (DaHTa3isl 3MIHIOETbCA HA 1HAMBIAyallbHY, OUIBLI 3€MHY,
BIIOPSJIKOBAHY 1 OCMHUCICHY. ApPXETHI B JAyMaxX — II€ BXKE «KOMILICKC
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BHYTPIIIHIX TMEpekKUBaHb, MmO MOpomkye igei» (Cuimymko, 2001: 144).
ApxeTurnHa izesi BOJI, HAapPUKIA, peati3yeTbcs B 0Opa3i KOHS, COKOJa
1 1. m. IHauBiTyanbHO-aBTOpChKE OayeHHS KapTUHU CBITY B JAyMmax
yocobineHo B 00pasi omoBijada, TBOpLS 1 BUKOHaBLsSL Jymu. B ioro
€MiYHOMY BHKOHABCTBI 3aKiaZieHi IIHOOKI «IporpamMHi» HAacTaHOBH,
[0 «CMHPAIOTHCS HE Ha MIBUAKOIUIMHHY EMOIUNHY peakiiio ciayxada
oyMmM, a Ha TpuBaje oOpasHe ii ocmucienus» (Yepemcokuii, 2002).
Buxonyroun HapoaHy Aymy, KoO3ap Kpi3b NOpuU3MYy Ccepls, IO €
Oe3rmocepeHiM  TPOBIMHUKOM BJIACHUX IIOYYTTIB Ta IEPEKUBAHbD,
JI0JTy4a€e CiIyXadiB /10 CHIBIEPEKHUBAHHS 3a JIOJI0 TIepoiB JyM, TaKUM
YMHOM HEHaB’SI3IMBO CIIOHYKA€ iX JOTOPKHYTHCS 0 «IyXy», Iyl
Hapooy». BaxiauBUM 3a I[BOTO 3aJHUINAETHCA 1€ HE JOCTaTHBO
BHBUCHE y BHKOHABCTBI JyM MHTaHHS B3aEMOJIi MOBH, PyXiB Tija,
MYJIBTUMOJIAJIBHUX ~ PECYpCiB, M0 XapaKTepU3YIOTbCS CIPHUHATTIM
iH(popMarllii B MUCbMOBIN (Bi3yanbHiN) Ta 3BYKOBIH (CIyXOBiif) ¢opmax
(Thorne, 2016). Y KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHUX CBITOIJIITHUX CHCTEM,
PO3MISTHEMO CHPUHHATTS HApOJHHUX JAyM BXKE Cy4YaCHHUMH CIyXadaMu.
30Kpema, JKUTEISIM PI3HUX PETiOHIB YKpaiHU Ta Yy>KO3EMHHM CTYJICHTaM
OyJ10 3ampONOHOBAHO TOAIIUTUCS BPAKEHHSIMU BiJl MPOCITyXaHUX IyM
y BHUKOHaHHI OaHIypuCTa aBCTPaNIHCHKO-YKPATHCHKOTO TMOXOKEHHS
Bixtopa Mimanosa, sikuii HuHI Memkae B Kanani 1 B mumai 2010 poky
30IICHUB KOHIIEPTHY MOJOPOX MO YKpaiHi. BoHu mneperisHynu Ta
mpociyxaim — Bijeoaymiozanuwcu HapomHux aym  «Koszak  Tomortay,
«Mapycst  borycnaBka», mnpoaHaiizyBaau o0pa3ud TepoiB, BHUCIOBHIN
CBOE PO3YMIHHS 1 CTaBJICHHS JO iX JiH 1 BUMHKIB, 31CTaBUIIM 3 TE€POSIMH
YCHOTIOETHYHUX TBOPIB CBOIX KpaiH. 3a3HauuMoO, IO CIPHHHATTS
XyJOXKHBOTO TEKCTy, B TOMY YHCII 1 MOro TMCHUXONIHIBICTUYHUN aHai3,
XapaKTePU3Y€EThCS CYKYITHICTIO OIIHOK YMTAYiB Ta CIyXadiB, 3yMOBJIEHUX
«KOMIUIEKCOM COIIaJIbHO-TICUXOJIOTTYHUX 1 MOBHO-KYJIBTYPHHUX MPHYUH»
(Copokin, 1985: 16). Tox, micas mpountanHs aymu «Kozak Tomortay
Ta MPOCIYXOBYBaHHS aydio3amucy y BHKOHaHHI Oanmypucta @. XKapka
MepeBaKHI OLIBIIOCTI CTymeHTiB 3 Adpuku ko3ak [omora ysBIsSBCS
monuHol0 Ha KoHi. [l crymentiB 3 brmmspkoro Cxomy repoit aymu —
e 3axUcHUK cBo€i barpkiBumau. Ywuraroun aymy «Kozak Tonoray,
1HO3EMHI CTYACHTH HE 3aBXJM PO3yMIIH, YOMY L€ «Ha KO3aKOB1 LIarKa-
6upka / 3Bepxy nipka / Tpasoto mommuta / Birpoms minoura / Kynu Bie,
Tyau ¥ mposiBae / Ko3aka monomoro mpoxosoxkae» (YkpaiHChbKI HapOmH1
aymu, 1931: 9). Tak BuUHHMKIA HEOOXIIHICTh TIOSICHUTH IPOYUTAHE
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1, TOJIOBHE, HAroJIOCHTH Ha IIO€TUYHOCTI, OOpa3HOCTI MOBHU TBODY.
«PosmmpoByroun» moetnyHi QopMynH 1€l IyMH, CTyAEHTH Oynu
BpPa)KEH1 CHJIO0, 0araTcTBOM YKpPaiHChKOi MOBU Ta HMPUPOAHUM, TOHKUM
BUYTTSIM YKpAiHLIB y HABKOJUIIHIA cBIT. [licisi MOSCHEHHS BOHU JIETKO
3po3yMiId, YoMy Ko3ak OyB OiHO OJSTHEHHUH 1 HE MparHyB JOPOTOro
BOpaHHs TaTapwHa, 00 X OararcTBO HEe OYyJI0 NPHUKMETHOIO O3HAKOIO
KO3aKa-Muuaps, SIKMH BUIBHO TYJs€ CTenaMu, y 00X 3 BOpOramMH, Y
MOBCSAK/IEHHOMY JKUTTI BUSBIISE JIMIAPCHKI YECHOTH.

TakuM YWHOM, Yepe3 MeXaHi3M BepOaJIbHOTO CIPHUHHATTS, a came,
yepe3 BIMI3HAHHA, SK PELENTUBHY Jil0, Ta YCBIJOMJIEHHS 3B’SI3KIB MIX
CEMaHTUYHUMHU OJIMHHIISIMA TEKCTy, B 1HO3EMIIIB BHHHUKJIA CMHCIIOBa
€IHICTH 00pasy. BinTak, ciIoBO «ko3aK» y CBIZIOMOCTI CTYAEHTIB 3
Adpukn HaOyno mIMOLIOro 3HAYEHHS: L€ BXKE HE IPOCTO JIOAWHA HA
KOHi, a JIIoAMHA 3 0araTuM BHYTPILIHIM CBITOM. Y mporeci BepOaibHOTo
Ta HEeBepOaNTbHOTO CIHIIKYyBaHHS, CTYIEHTH 3 AQPHUKH 3pO3yMiId He
JMIlIe TepoiyHuil xapakrep ko3aka [oioTu, ajme W TOHKO BIAYYAM HOTO
3B’A30K 3 HAaBKOJIMIIHIM CBITOM. J[Js1 HHMX CTaJo 3pO3yMITHM, YOMY
ko3ak [omora 3BepraBcsa n0 mond KuiauiMcbkoro sik 10 JKUBOI 1CTOTH,
noaiOHoi co0i, ajke po3yMiHHS Kpacw B yKpaiHIiB BOadajocs HE JIMIIE
y ICHHX 30pfAX» 1 «TUXMX BOJAAX», a ¥ y 3JMTTI JIOAUHU 3 MPUPOJIOIO.
Take CBITOCHIPUHHATTS 1 CBITOPO3yMiHHS BiOOpaXEHO B TEPBICHIN
penirii mpaykpaiHIiB, KOJM JIIOAMHA 1 HPUPOAA YCBIJOMIIIOBAIIUCS
AK €IMHE LJIe.

VY mpoueci CIpUHHATTSA IyMHu, yBara CTYACHTIB 3 KpaiH Adpuxu
Oyna 30cepe/pkeHa Ha clIoBax 3 IOJOCHMMH 3Bykamu. Ha ne BrumHyna
MaHepa BHMKOHAaHHS KoO3apeM IyMH, KOJIM B PUTMI30BaHOMY CIIiBi
IHTOHALIMHO TOJIOBXKYBAJIKCS, NOBTOPIOBAJINCS, BHUIYKYBAJIUCS T'OJOCHI
3ByKH, a 1€ J1ajJo MOLITOBX JO BIATBOPEHHsSI B IaM STI aHIJIOMOBHHUX
CTYJIEHTIB 4YOroch TMOAIOHOrO, 3Hailomoro B iX MoBi. Hampuknaa, B
YKpaiHCBhKId MOB1 6 TOJOCHHUX 3BYKiB. B aHmmiiicekiii MOBI TexX 6
TOJIOCHHMX 3BYKiB, SIKI TIPOMOBIISIFOTHCSI 3 BIIKPUTHM POTOM 1 iX MOXHa
npocniBatu. [Ipote B anmmilicekiii € moBri 1 (long vowels) Ta kopoTki
(shot vowels) ronocHi. JIOBrux roixocHuX m’sitb, KOPOTKUX — onuH. Kpim
IbOTO, € IIe U BICIM JU(TOHTIB — MOEJHAHHS JIBOX TOJOCHUX 3BYKIB B
oqHOMY ckiani. Tox, Take po3yMiHHS CTyJAeHTaMH-adpUKaHIIMU 00pa3y
reposi MOSCHIOEMO HE JHIIEe crenu(ikoro iX HaliOHAJIBHOTO XapakTepy,
aje ¥ CHUIBHICTIO JESKUX MOBHO-(OHETHYHHMX CKJIAJIOBUX aHIIIHCHKOT
Ta yKpaiHCbKOi MOB. 3a I[bOTO B Ii3HABaJbHIA YSBI 1HO3EMIIA-CITyXada
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oOpa3 repos aymu HaOyBae SCKpaBOrO BIATIHKY: KO3aK B JI00pomMy
HACTpOi, TyJIsI€ 1oJieM, BIEBHEHUHI y CBOIH mepemMo3i HaJl BOporoM, 00 BiH
CWJIbHUN, po3yMHUH. TakuM YMHOM, MOBa — I HE JIUIIE BigoOpakeHHs
KyJIbTypU Hapoxy, ajie 1 Horo mcuxojorii. B TakoMy B3aeMo03B’3Ky
MICUXIKM Ta MOBU B PEIMITIEHTa HA OCHOBI BXE 3HAHOMOTO, MiACBiIOMO
dbopMyeTbcs  acoImiaTUBHUN  3B’S30K, 3BYKOCHMBOJ, 3yMOBIJICHHUM
€THIYHUMHU OCOOIMBOCTSMHU MOTO CBITOCTIPUHHSTTS 1 CBITOPO3yMIiHHS.

O0pa3 ko3aka [070TH, KOHLIENT «IIOJUHA 1 MPUPOAA» CTYACHTU
3 bmuspkoro Cxomy cnpuiiMaroTh B TUIOIIMHI HOTO BIJIAHOCTI CBOIM
3eMii, 3a Ky BiH Ooperbcs. Tak, Hanpuknan, A6nepaxim (Typeuuuna,
916 rp.) 3a3Havae: «lomoBHE I Ko3aka — 1ie Oytm BUTbHHM. Komm
ko3ak lomora BolO€E 1 OTpUMYyeE MepeMory, TO Jisi HbOTO L€ IMOYEeCHa
crpaBa. Toxl ¥ mpocnammisie BiH He Jumie cebe, cBOi jii, ame i mode,
Jle BOHM OTpPHUMalM TepeMory» (apxiB aBTopa). 3BEpHIMO YBary, sk
CTyZIeHT 00’€/IHaB y €IMHE I[ijIe JTIOAUHY 1 ToJie, Ha sIKoMY Ko3ak [omora
oTpuMaB TmiepeMory. [ns Hporo aii repos AyMH HE € OJHOOCIOHHMMH.
Kypn Puasan (Typeuunna, 916 rp.), Takox 3a3Havae, 10 TOJOBHUM JUIS
reposi TyMH € BIMUYTTS €IHOCTI 13 3eMJICI0. «3eMIIsl JOTTOMOTIIa KO3aKOB1
TUIBKK TOMY, — MIUIIE BiH y BIATYKY, — IO IEH JMIIap HAPOAUBCS HA IIii
3emuti, pic 1 yBiOpaB ii cuily, 1[0 ¥ CTaJO JDKEPEIOM HOro MEepPeMOTH»
(apxiB aBTOpA).

CrynentiB 3 Ipaky B yKpaiHCBKMX HapOIHHUX JyMax TEX 3aXOIUIIO€
repoiyHa 60poTh0a Ta CMEpPTh KO3aKa 3a PIIHY 3EMIII0, IO € 0COOIMBO
OMM3BKUM 1 3pO3yMUINM JUIsI HUX, aJKE BUKIHMKA€E CBOEPITHI pPO3ILyMHU
HaJl CBOEIO JIOJICI0 Ta JIOJIEI0 CBOTO Hapoay. Tak, Hampukiaa, CTyAEHT
gyerBeproro kypcy Pudaar (Ipak, 913 1p.) 3acBimuye: «S 3aBxau
roToBUK BMepTH 3a barbkiBuIMHY, TOMy s Oyamy >kutu BiuHO. Lle mos
3emJis, MO1 Jrou. 3a Bce Le s BiJjal Aynry. Ajuiax MEHE CTBOPUB, 1
MOXE B3ATH MOIO JyIly, KOJM TMOTpiOHO. Mu Oynemo xutu!...» (apxis
aBTopa). Tooto, Pudaar 6aunth B yKpaiHCBKHX KO3aKaX-TUIAPSIX CBOIX
OHOIYMIIIB, IMOOKO pO3yMi€ X MparHeHHS 1 MOPHBAHHSA 10 CBOOOIM.
BaxnuBy ponbp B mpoleci Takoro CHPUMHATTS AyMH CTyACHTaMH 3
brmuspkoro Cxomy Bimirpae o0Opa3 BHUKOHABISI JyMH, 00 camMe 3aBIsSKH
fioro BepOanbHOMY Ta HeBepOaJIbHOMY Jiajiory 31 CBOIM CilyXaueM, BiH
CKEpPOBY€ HOT0 MEHTAJIbHY AISUIBHICTh 1O CIPUHHATTS 1HJMBIyaJbHO-
aBTOPCHKOi KapTHHU CBITY, B SIKI Iepod IyMH MOCTA€ SIK CUMBOJ Hallii,
HagmonuHa. Moro «dimocodis cepus», «dimocodis KUTTA» TIHOGOKO
3aKOpiHEHI B OCHOBM HAIIOHAJILHOTO XapakTepy, ICUXOJIOTil, eTHKH,
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ecTteTukd. Ha CTpyKTypHO-CEMaHTUYHOMY piBHi, CTYIEHTH 3 bim3pkoro
Cxony, Ha BinMiHY BiJ a(pUKaHCHKHX, 3BEpTAlOTh yBary Ha Ji€CIiBHI
KOHCTPYKIIii: ko3ak ['omora eyzsie, Hi cena, Hi TopoJia He 3atimae, Ha TOPOJT
Kunito noensdae, no tatapuHa npomoeise, Xo4e KHUBIEM Y PYKH 631mu
ta iH. Lle 3ymMOBI€HO OCOONMBOCTAMHU IX HAIIOHAJIBHOTO TICUXOTHUILY:
BOHHU JKBaBl, PyXJHBI, TIOCTIHHO MOTPeOYIOTh yBard, MOMHUTIWBI, 1 1100
3HAWTH BIAMOBIIh HA MUTAHHS, MOCTIHHO B momryky. [Ipukinamzom moxe
Oyt X HapomaHa TBOPUICTh. Tak, HAMpPUKIAA, B KypJCHKIH HapOIHIH
micHi «Béritana» («bepiTana»), rOJIOBHHUM TEpOEM € MOJIONA [iBUMHA.
Bona nocrae B 00pa3i jeBa «ser», OUOIIOE 1 BelAe 3a COOOI0 BiiCHKO.
VY pi3Hux BapiaHTax Li€l MiCHI 00pa3 jeBa 3MIHIOEThCS Ha 00pa3 XBuUII
«pélany, sika TPI3HO HUIIUTH BCE JOBKOJa. B mili HapomHii mMmicHI TEX
NepeBaKaloTh JI€CIOBA HAa TIO3HA4YEHHs pyxy. [epoil apaOCchKoi HapOIHOT
MICHI «su=st (ies («3amoBiib MyYeHUKAy ), MOMIOHUI Ko3akoBi [0yoTi,
00 X TaK caMO CMIJIMBHIA, aKTHBHHUH, 3BEPTAETHCSA JIO CHJI MPHUPOAH
3a jomoMoror. B Takomy pa3si MOXEMO TOBOPUTH PO MEPBICHI
CBITODVISIIHI ysiBNeHHS ((erummnsM, aHiMi3M) Yy (GOIBKIOpI apaOChKuX
HaponiB. Tak, HampuKiIaj, JepeBa, PIKU Pa3oM 13 TEPOEM IEPEKUBAIOTH
Gaiimyxicte Jromeit «s4d 1JOlus pusas )y, COHAYHMA PaHOK MPOPOKYE
acauBuii, nepeMoxHuil neHb «Jdo duadly  zeasd) zece! IohJao
Gldls oz 1Jed) zasep) 1asy», a mebo, Sk pail, oroprae Horo mymry
1 cnoBHIO€ Jerkictio. Sk 3ayBaxye Caitd Xnaip (Ilanectuna, 331 rp.),
3a peniriiHuMu apaOChbKHUMM BIpyBaHHSIMH, AylIa JIIOAMHU TPOJOBXKYE
KUTH BiuHO came Ha HeO6i. Ile cBoepigHe BOCKpeciHHS depes
BmupanHsa (Macmnosa, 2018: 170). Biarak, CBITOCHPHHHATTS Cy4acHOTO
MOJIOJIOTO apa0ChKOTO TIOKOJIIHHS 3aCHOBAaHE Ha TIMOWHHIA TE€HETHYHIN
namsTi, B OCHOBI SIKOi JaBHI apXETUIHI YSBICHHS MPO IUKIIYHICTh
moncekoro Oytrsi. CemioTuKa cIiB Odepesa, piku, HeOO, BHUpPaXKeEHA
OlHapHUMH OIO3UIISIMH apXeTUITHO-MopdooriuHoro acrnekry (CioBo —
Kocmoc), pemniriitHo-(inocodekoro acmekry (CmoBo — bor / Byrrs),
nicuxojorigHoro acrnekry (CmoBo — Mucnenns / [yma), ecTeTHYHOTO
acriekty (CrmoBo — Kpaca), cTBOpIOIOTh OCOOIMBY XYIOKHIO KOHIIETIIIO
CBITOTBOPEHHSI.

B ykpaiHcekiii cumBomini HeGo yocobmeHo B oOpaszax Coniy,
Micsug, 3ipok. [[nst ykpaiHIIB ysBIEHHS IpPO COHLE — L€ BTUICHHA
MOpPaJIbHO-€TUYHOTO 1]1eay, A0 SKOTO CIiJ MParHyTH, BOHO € aKTUBHHM
MCUXIYHUM (PaKTOpOM, 3aTHUM BHUKJIMKATH TMPOIEC caMoiaeHTHdIKAIII.
Ponb conms monsirasnia y 3a0e3MmedeHHHI camMoro OyTTS JIFOMUHU depes
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TEIJIO 1 CBITJIO; COHIIE JIAa€ JIFOIWHI JyXOBHO-MOPAJIbHI OPI€EHTUPH (CBITIO
CBiZTIOMOCTI), hOpMY€ YSBICHHS TIPO CEHC JKUTTS, CIPHUSE TICUXOJIOTIUHIN
iHimianii ocobucrocti. Tox, cuMBON COHI y (OJIBKIOPI YKPAIHIIB €
MOCTIHUM HarajJyBaHHSM JIIOJUHI IPO Te, IO B ii AyiIi € cBiTIO 100pa,
nofibHe 10 coHsyHoro cimia. OOpa3 MicsAls yKpaiHIi MOB’S3yBaju 3
TEMHHMH, 3JIHMMU CHJIAMH 4Yepe3 HOro 3/[aTHICTh TEepiOJHYHOI BTPaTH
SCKpaBOCTi. AJie MiCAIb CHpUIMaBCcS HE K IMOKPOBUTENb CHJI 3I1a, a
HaBIIAKU — BIH «HE TPOITYCKaB» 3JI0 Y CBIT JIFOJICH.

B apaGcrromy dompkiiopi Hebo yocoOimroe CBITIy €HEPreTHKY, sSKa
Ma€e HaJ3BUYAKHY cuily, 60 camMe 10 HbOTO BIAXOAMIN AYIIl BiABAKHUX
BOTHIB. ['epoi B apaOcChKili HapomHIN TICHI «suags Uiy («3amoBiap
MYUYCHHKa») YHOMIOHIOIOTHCS TPhOM 3ipkaM « i (7 se», Big KuX Hie
CBITIO «$Z 7 o0 zules Usm. «A cBiTIO — 1Ie ¢BOOOIA», — 3 MOUYTTIM
ropaocti mosicHioe gani Caig Xmaip. B Haponmiii ysiBi mpaykpainiiis
caMe Ha 3IpKM TPOEKTYBaJHUCS TCHUXOJOTIYHI SKOCTI IIOAWHHU, IO
CHOHYKaJo ii 10 BUOopy Mix J00poM 1 310M. B apaGchkux BipyBaHHSIX
3ipku — 1e mnoMmiyHukHM. Xamix AOycampa 3 Ilamectunu (331 rp.)
HOACHIOE, 10 icHye ocobmuBa 3ipka Ha iM’s Cypas «ize 'JEsly, axa
JloTIoMarae JIosM 1 BKasye IUIX 10 cBobomu « oge 'Jig! Wdozes 1d3s
g G il 1dolus G 1duaz le 1ds \dbsd» (apxiB aBropa). Antax
CTBOPHB CBIT, Y SKOMY CITiBICHYIOTh 10OpO 1 3710, aHTenu i qeMoHu. Tomy
3IpKH B YSABJICHHSAX apaOChKUX HapoJiB CHMBOJI3YIOTh BOiHIB, SIKI He
JIOTYCKAIOTh HEYMCTHM CHJIaM IIIHATHCS 10 Heba Ta Hamkonutu borosi,
a/pke 371 CWIM HE TOBUHHI CIIyXaTHM Ta BHUBIAYBaTH IUIaHW AJuiaxa.
Tok, CHUTPHUM I YKpPailHCBKOTO Ta apaOChKOTO CBITOCHPUNHATTS
€ Te, MO caMe Ii KOCMOOOpa3W € CHIbHHUMH EHEPreTHYHO, BOHU
3aBXK/IM BUIPOMIHIOIOTh CBITJIO JKUTTS, JONOMArarTh JIONUHI. Takum
YUHOM, eMHIpUYHO Oyno 3a(iKCOBAHO KOTHITUBHUN MpPOLEC BIII3HAHHS
«CBOTO» uepe3 «uyxe». Binrak, cnoa-cumBonu Hebo, Conye, Micayw,
3ipku € CBOEPITHUMU TEHETUYHUMHU MaKpohOpMyllaMH, SKI HECyTh
B €00l KOMIUIEKCHY iH(GOpMAII0 MPO 3MICT CIIOBAa, WOTO «POIOBiI».
Y 1mpomy KoHTEKCTI M. MakoBchbkuii B «JIIHTBICTMYHIA TEHETHII...»
3a3HauaB: «bynpb-ska JekcemMa — 1€ CBOEPITHUM MIKPOCBIT JIIONWHM,
mo yBiOpaB y ce0Oe Bechb KOMIUIEKC CKIQAHMX 1 OaraToBUMipHUX
T€HETUYHHUX IEPETBOPEHb, L0 IEpEAyBAIM HOTr0 CTaHOBJICHHIO. BoHa
TUCSYaMH HEBUIUMHUX HHUTOK 1 MEPEXOJiB CHIBBITHECEHA 3 MaKpOCBITOM
MOBH, 3 TII€BHUM KOMOIHAaTOPHO-TEHCTHYHHM CEpPEJOBUIEM. TaKum
YUHOM, CJIOBO € OE3I[IHHUM CXOBHIIEM, IOTCHIIMHUM 3TYCTKOM CBOIX
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IEHEeTUYHUX MOXJIMBOCTEH, mI0 Oe3nocepeHbO MOXOIATh 3 HOro
ictopii» (MaxoBckuit, 2007: 105). Toxk AUXOTOMisI «MOBa — KYJIBTypa»
Ta TPUXOTOMisI «MOBAa — CBIJJOMICTb — KyJbTypa» B3a€MOJONOBHIOIOThH
onuH oxHoro (Copokin, 1994: 15). Came nroachka CBIIOMICTH Biairpae
pOJIb MOCEepEeHUKA MK KYJIBTYpOI ¥ MOBOIO. Y CBIOMICTbh HaJXOIUThH
KyJIbTypHa iH(oOpMaIlis, e BOHA MEepepoONISIEThCS, CUCTEMATH3y€EThCs Ta
«BXOUTBHY y (OIBKIOPHUHN, XyAOKHIA TEKCT, KOMyHIKATUBHY CHTYallilo,
10 ¥ 3ayBakyeMO Yy BIAIYKax 4y>KO3eMHHUX CTY/IEHTIB.

Memxkanmi  micra  [lepescnaB-XMenbHUIIBKANA — HApOOHI  AyMH
CHPUIMAIOTh SIKOCh TPUBOXKHO, MO-(P1I0CO(CHKU 1 pa3oM 3 TUM BEJIHYHO,
a/pke KOXKEH cllyXad y BHUpa3sHuX peruTaiisx B. Mimanoa mgymiero i
ceplLeM BiuyBa€ HE3JaMHICTh MyXy Hamii i 1e He BUmagkoBo. Came TyT
y 1750-x pokax y IlepesiciiaBcbkoMy KoJieriymi Y4YuTeNnrOBaB [ puropiit
CkoBopona, y 1845 Tta 1859 pokax y CBOro mnepesiciiaBChbKOTo Japyra
Anppis  KoszaukoBcekoro xwuB T. IlleBueHko Ta HamucaB «3amoBiT»,
«Haiimuuky», «KaBka3z» 1 Bctyn no moemu «Epetuk», B 30-x pokax
19 c1. mesxuii yac »xuB Muxkona lorons. TopuicTio MicTa € €IUHUN Yy
CBITI My3e# yKpaiHCBKOTO K003apcTBa, Bimkputuii 4 O6epe3ns 1989 poky.
Tox npUKMETHO, IO B TNpociyxaHux Jymax kuteni [lepescnas-
XMEeNBbHUIBKOTO BIAYYJIN 3B 30K 3 FE€pOIYHUM MHUHYIIHUM, CIIPSIMOBAHICTb
3MICTY JAyM Y Halle ChOTOIEHHS, a/pKe€ M «ChOTOIHI HEpIAKO TaHye
YepCTBICTh, MUXATICTh, LIMHI3M 1 3BEPXHICTb Yy CTaBJICHHI IO PIAHUX Ta
ONMU3BKUX JIFOJIEH, 10 PO3KOIOE POJUHHM, CYyCHUIBCTBO, 3HEIIHIOE CIMEIHI
[[IHHOCTi, CTa€ TPUYUHOI Oararbox HAmMX Oin. A Jyma 3BOpYIIYE.
Hyma 3acrepirae. /Ilyma y4uThb, CHOHYKae JAymMaTH», — KOMEHTYE XKHUTEJb
micta Onekcanap KOpdaeHko.

[TpocnyxaBmm ykpaiHchki HapoaHi aymu «Koszak Tomora» Ta
«Mapycs borycnaBka» y BukoHanHi B. MimasnoBa, neHcionepka ['anna
Hdmutpenko i3 cena CemeniBka JIumoBomonuHcbkoro paiiony Cymcbkoi
007acTi 3a3Ha4YWIa, 110 BCE MOYYTE SKOCh IIMOOKO 3amajo i B yIIy,
TPUBOXKWIO 11 «...00 TO yce Hamie, crapoBuHHe. Hum >xmnm Hami 1 iy,
1 mpanminu, 1 npampamian. A tenep? OmuH TeneBi3op, O0apu Ta SKiCh
muckorekm» (Bepriid, 2013: 31).

[Ticna Buctynmy B. Mimanosa, aupextop lagsupkoro paiioHHOTo
bynunaky xynstypu Biktop JKapToBCchKuil MOIIMBCS CBOIMH JyMKaMH
BiJ mouytoro i mepexutoro. «lllock HeiimMoOBipHe! — TrOBOpUTH BiH. —
Ha xonnepri B. MimanoBa jkuBem y SKOMYCh 30BCIM I1HIIOMY, XOY 1
HE3HAHOMY JIOCi, aje TakoMmy J10 Oomo pimHOMYy CBITi. Bin Toro memHO
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CTa€ Ha ceplli: YoMy Hallle, piJHe, JOPOre TaK JOBrO 3aJUIIANIOCS YyKUM
s Hac? Bpakae TexHiKa BHKOHAHHS, KOJOPHUT BUKOHAHHX TBODIB.
OOunBi pykd He TPOCTO TNEepeOUparoTh CTPyHH. BOHM BUKIMKAIOTH 3
HUX MYKH, Oomi, pajouy 1 cTpaxiaaHHsi. BizpMeMo mid mpukiany Ty
XK Taku aymy «Mapyces borycnmaBka». ['apMoHisSt TYT y BChOMY: CBOE,
ocobucrte (repoiB TBOPY, BUKOHABIII 1 clyXada) 1 HapoJIHE HE ICHYIOTh
cami 1o co0i, BOHM CaMOBHPAXKAIOTHCS OJHE B OJHOMY, TBOPSTH €IUHHUNA
ceit (Bepriit, 2013: 23).

[Ipuponno, mo >xuteni mict YkpaiHM B oOpa3i ko3aka [omorw,
Mapyci borycnaBku Biquyau m0Ch OJU3bKe iX BHYTPIIIHBOMY CBITY. Tak,
HaNpUKIaJ, ITTHECEHHW, YPOYHCTHI TOH BHKOHAHHS KOO3apeM JIyMH
«Kozak Tomora», iHTOHAIIiHI HArOJOCH HA JIEKCUYHUX CHHTAKCHYHHUX
onuHUIIX K «Ou nonemwv, nonemnv Kunuimcokums, / To wnsaxowms
oumumv Topouncokums, / Ot mamv 2yiaev kosaxv lonoma. / He
boimys Hi ocHsA, Hi Meua, Hi mpemézo 6Gonomay (YKpaiHCbKI HapoOIHI
nymu, 1931: 9) po3kpuBarOTh XapakTep BHYTPILIHBOIO «S» repos 1ymu
K Cy0’€KTa KMTTETBOPEHHS, CBIT SKOro ONU3BKUN CilyXadaM JTyMHU.
TBopH, B OCHOBI SKHMX JISKUTh ONKC HABKOJIMIIHHOTO Ta BHYTPILIHBOTO
cBiTy «S» Trepos, B. bensHiH HazuBa€e «CBITVIMMHU»  TEKCTaMHU
(bensnin, 2000: 72). 3a 1p0r0, TCHUXOJOTIYHA MOJETL CIPUAHSATTS
TAKOTO YacolpoCTOPYy B JyMi BTUIEHA Yy JIEKCHYHHX MeTaoOpazax
«lone — Mnmax — [im / VYkpaiHa». Y HuUX OMNOBiga4y, TBOpEIb 1
BUKOHaBeIlb IyMHU BTUIMB MKHUTTECTBEPIHY KApTHHY CBITY 1 repost B
IOMY CBIiTi, JUIsl SIKOTO €60000a € OCHOBOIO MOro il Ta BYMHKIB.
[IpukmeTHO, 1O 1i MeTaoOpa3w OTPUMYIOTH JOJATKOBI CEMaHTHYHI,
TICUXOJIOTIYHI CKJIQJIOBI 3aCO00M XyHOXKHBOI MOJIIpU3allii 00pazy Ko3zaka
lonotu: mepeOyBatoun y mpupoaHoMy Jiisl ko3aka cepenosuii («Ilome —
Mnsax — dim / Ykpaina») B eMOLIHHO-IIITHECEHOMY CTaHI MEPEeMOXKII,
SKHH HIKOTO 1 HIIMIO HE OOIThCSA, HOro OOl BHUIVIAOAE OIOHO — «IIATH
noporui — / Tpu cemupsizi nuxui: / OmHa HemoOpa, npyra HEroxa,
A Tpers ¥ Ha XJiB He3roxka. / A Iie mpaBna, Ha KO3aKOBI IOCTOJH
Bs30Bl, / A yHyum kurtanhuani — Ilupi xiHombKi psaaHsHi; / Bomoku
IOBKOBI — / VYmBoe JKiHOIBKI miupi BanoBi» (YKpaiHChKI HapomHi
aymu, 1931: 9). Takum 4YMHOM, MPOBIIHMNA CEMAHTHYHUM KOMIIOHEHT
«He 0oimys Hi OcHA, HI Meuda, Hi mpeméeo 06010mMa» JTOTOBHIOETHCS
HOBUMH MOBHUMH OIUHHILIMH wamu Juxii, HedoOpa, He320dxcd,
VHyui ocinoui psionani. TlomiOHI clioBa TaKMX «CBITIMX TEKCTIB» (3a
B. BensiHiHMM) MM Ha3WBa€EMO TICHXOJOTIYHMMH CHHOHIMAMH, aJlXkKe
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BOHH, HE3aJICKHO BiJl X 3araJbHOMOBHOI HECHMHOHIMIYHOCTI, TIEPEIal0Th
3araJlbHUM TICMXOJIOTIYHMNA CTaH Teposi, SKUH BIUIMBAaE W Ha CIIyXalbKy
aynuTopito. Take cHMBOMIYHE CJIOBOBUPaXXEHHS TMPOOYIXKye B YsBI
TPaJULIMHOTO CllyXauya apXeTUIHY I1aM’siTh, apXETUIIHI 00pa3H, CIOKETH,
BOCKpECIHHSI TrepoiB. BaxiuBy posb B IIbOMY BiAIrpa€e oOIOBiAAY,
TBOpPELIb 1 BUKOHABELlb JIyM, YCHOIIOETHYHAa MOBa sKOro Oyina HacuyeHa
JABHIMHM YKPATHCBKUMH JICKCHYHUMHU OIWHUIISIMU, JIIHTBOTIOCTHYHUMHU
dbopmyrnamu, XyqoKHIMH oOpa3amu, sKI Ha MiJCBIIOMOMY piBHI
CTIIOHYKAJIM CiIyXada JI0 «BIPTYaJIbHOTO KOHTAKTYy JIOJMHH 3 OCIiBaHHUMH
oOpa3amu, MiJ Yac SKOro JIOAMHA IMyKala 1 3HaXOIWia BIAMOBiAI Ha
HarajbHI MHUTAaHHS, SKI KOHYE Mycwia uisi ce0e BHpIMUTH. 31 ciiyxada
3HIMaBCSl TICUXOTPABMAaTUYHHMNA TArap, BiAOyBajocs HIOM KarapcuyHe
OYMIIECHHS JIIOAMHU W HAaCHAXXEHHS A0 IMOAAJBIION0 aKTHBHOTO >KUTTS
(Uepemcokuii, 2017: 187).

Uy:k03eMHI CTyAeHTH 00pa3u repoiB AyM CIPHIMAIOTh B TUIONIMHI
JIMCIIO3HUIIIT «CBOE — uyke». BoHM, HampuKIIam, 3 po3yMiHHSAM Ta ITOBAaror0
CTaBIATHCS 10 repoini aymm «Mapyca borycnaBka», ajke BOHA YiTKO
KJIaJie MEXKYy MIK «CBOIM» Ta «uyxum». CiyXaloud BUKOHAHHS TyMH
K003apeM, BOHH YCBIJOMIIIOIOTH, IO KO3aKH-HEBUIBHMKH Juii Mapyci
borycnaBkn € «cBoiMmm». OO6pa3 Mapyci borycnaBku adpukaHchbki
CTYICHTH CIPHUUMAIOTh SK CBOEPIAHUN 00pa3-MepeKMBaHHs, IO €
TUIIOBOIO KAPTHHOIO JTYXOBHOIO CBITY JIOJMHM 3 TEIUIMX KpaiH, Je
miJ BIUIMBOM KIIMaTHYHUX yMOB (1 HE TUIbKH), (OpMyBanocs TOHKE
BIJTUYTTS JIFOAMHOIO HABKOJIMIIHBOTO CBITY. TOMY BOHU CITiBIIEPEKUBAIOTh
SK HEBUIbHUKAM, SKI «TPUIIATH JITh Y HEBoJ MpoOyBaroTh / boxkoro
CBITY, COHIISI TIPABEHOTO y BiuM c001 HE BUIAOTH» (YKpaiHCBhKI HapOHI
oymu, 1927: 24), tak 1 Mapyci borycnasiii, sika «J10 TEMHHIII IPUX0XKae,
Temaumo BigMmukae / Bceixs kxoszakis / bimunxes HeBonbHHKIB / Ha
BOJIO BHITyckae» (YkpaiHchki HapoaHi aymu, 1927: 24). CrymeHTtH 3
brmuspkoro Cxomy chpuiiMaroTh 00pa3 Mapyci borycnaBku B iHIIHN
mIomuMHi. IX yBara 3ocepemkeHa Ha ii JisiX, a caMe, Ha 3BiILHEHHI CBOiX
3eMJISIKIB i TOMY, III0 BOHAa HE BTEKJa Pa3oM 13 HEBUIbHUKaMH. Takuii
BUYMHOK YKPATHKH CTYIEHTH IMOSICHIOIOTH 11 MYIPICTIO 1 JaNEKOTIISTHICTIO.
Hanpuknan, xypn A6zepaxim (Typeuumna, 916 rp.) 3a3znauae: «Jlyxe
nobpe BoHA 3poOwWiIa, MO BIAMYyCTHIA 3eMJSKIB. A 10 HE TMinuia 3
HUMH, TeX no00pe. Komm 6 Brekina 3 Ko3akaMH, TO CyITaH OOOB’S3KOBO
ix Ha3morHaB OW 1 3HMIIMB yCiX. Ta OCKUJIBKM BOHA 3aJMIIHMJIACS, TO
Oyna BIPOTIAHICTH TOTO, MO BiH e BYMHOK I1d TpoOaunth. Takum
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YUHOM KO3aKM YCIIIIHO JICTAaHYThCS Ha PIIHY 3eMIII0» (apXiB aBTOpA).
I'vokanen Kaitsimunap (Typeuunna, 427 rp.), aHamizyrodn odpaz Mapyci,
3ayBaXKye, IO KIHKa JJIS YOJIOBIKA-TypKa Mae€ HajeXaTu TUIbKU HOMY,
BIH HIKOJIM HE JOMYCTUTH 3paau. | skmo 6 Mapycst BTekia Bij CyiTaHa,
TO cMepTh Ui Hei Oyna 6 HemMMHyuor0. «3paauia Horo — To 3paauia
BCE HaBKOJIO cebe» (apxiB aBTopa). POo3yMiHHS TIOHSTTS «KOXaHHS» B
TYpeubKiii MOBi BIITBOPEHO B JIEKCeMax sK Mo4yTTs ask (koxaHHs —
epoc), sevda (KOXaHHS — YacTO CHMBOJI3Y€E HEPO3AUICHE KOXaHH:),
sevgi (koxaHHS — cummaris), ruh (myma), gonil (cepue / mymia)
i kalp (cepmue — y ¢isionoriunomy 3HauenHi) (Aiaun, 2014: 7).
B TtypeupkoMy wMmeHTamiTeTi, 3a cinoBamu Aji AiinuHa, nepeBaxae
KOHOTAIISl «JIIKyBaHHSI/3I[IJICHHS/BUBLIILHEHHSI Bl CTPaXIaHb Ta CyMy»
(Avigun, 2014: 7). Slkmo yBary cryaeHTa 3 TypedunHu npuBepTae odpas
Mapyci borycmaBku sk Myapoi, BifjaHOi >KIHKM CBOEMY CYJITaHOBI,
sKa 3aCIOKOI0€ Horo cepue, JiKye AyIly, 3BUIBHSE BiJ] CTPaXKAaHb, TO
Myxamman A6y Xamena (310 rp.) 3 HMopnanii 3axoriennit ii cMinuBum
BUMHKOM. J[JI1 HBOTO BOHA € NPUKIAIOM JUIsl HaciiayBaHHA. «Y Hac
B Mopmanii — 3ayBaxye CTyZEHT, — B MICHSX BO3BEIHMUYIOTHCS 0Opasy
KOpOJIsi, TeHepalia, KEepiBHHKa, alieé HISK HE TNPOCTUX, 3BUYANHUX
mofei. YkpaiHili K OepexyTh B Mam’sTi TOJIBHIM CJIABHHUX KO3aKiB,
BO3BEJIMYYIOTh X y MiCHAX. XOpOOpPHMH € HE TUIBKH YOJIOBIKHM, aje
i ngiBuara» (apxiB aBTOpa). AHAJI3YIOUM HApPOAHY JAyMY, CTYICHT
poOUTH BHUCHOBOK MpO Te, IO el HapoJHUN TBIp MOTPIOHO BUBYATH
y mKkoii. 3a3Hauyumo, mo B ocBiTHIM cuctemi CIA Bxe Oarato pokis
3alpoBa/KEHa IHTErpalis MUCTENTBa B HaBYaJbHMHM IpOLEC, IIO0
JI03BOJIIE BHUXOBYBaTH B YYHIB Ta CTYIEHTIB KpEaTWBHICTb, TBOpYE
mucienns (Dowell & Goering, 2018: 85-91). LlikaBuMm € 3iCTaBICHHS
MX MipKyBaHb CTyJeHTa 3 Mopmanii 3i CIPHHHATTSAM Ta BpaKCHHSIMH
YKpaiHCBKOTO CllyXaya.

TakuM YMHOM, IpOBEACHE HAMU EMIIIPUYHE [JOCIIJKEHHS Ha
OCHOBI BIATYKiB CTyHeHTiB 3 Kkpain Adpuku, bmmspkoro Cxomy Ta
JKUTETIB PI3HUX pErioHIiB YKpaiHM moTpeldye IEeBHUX BHCHOBKIB Ta
y3arajgbHeHb. CIPUIHATTS YKPaiHChKUX HAPOJHHUX TyM KOJKHOTO CITyXada
1 yuTaya 3aCHOBAaHE Ha TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky HAI[IOHAJIbHUX OCHOB
CBITOCIPUNHSATTS, CBITOPO3YMIHHSI Ta cBITOCTBepkeHHs. OOpa3u repois
nyMm kozaka [onotu ta Mapyci borycnaBku crynentu 3 Adpuku Ha 80%
CIPUIMAIOTE SIK 00pas-nepedcueants, 110 CTA€ TUIOBOI KapTUHOIO
iX IyXoBHOTO CBiTY. BOHM cHiBHepeXHBalOTh 3a JOJNIO JIBUMHH, SKY
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Tarapu 3a0pajau B HEBOJIO, HEBUIBHUKAM, sIKi MepeOyBarOTh B TEMHHII,
ko3aky lomori, sxuit OimHO onsrHenuid. Jlume 20% cTyaeHTiB-
adpuKaHIIB COPUIHSAIN KO3aKa SIK JIOMWHY Ha KOHi. ETHOmCHXOmoriuHi
0COOJIMBOCTI XapaKTepy TaKWX CTYICHTIB 3aCHOBaHI HAa BUOKpPEMJICHHI 3
CHHTAKCHYHOTO Py TOJIOCHHX 3BYKIB, 3ByKOCHMBOJIIB, SIKi y IO€IHAHHI
31 CHIBOTPOI0 CTBOPIOIOTH CBOEPIAHI Ui HUX XyHAOKHI oOpaszu. 3a
IIbOT0, KO3aK lojoTa BXKe CHPUUMAETBCS HE MPOCTO JIFOIUHOIO, SIKa
OiTHO OfSITHEHA Ta TYJSIE TIOJEM, a K T'epos-3aXMCHUKA IIHOTO TOJS Ta
VYkpaiau B mijiomy.

Maitxe 100% onuTaHux cryaeHTiB 3 KpaiH bausekoro Cxomy
CHpuiiMaroTh 00pa3u TOJOBHUX TEpOIB SK 3aXUCHHUKIB CBO€I 3eMIIi.
KonexTtuBHe HecBiIOME 3acHOBAaHE Ha PO3YMIHHI €80000u, SIK
JKUTTEAAHOT KOCMIYHOT €HEprii, sika MoB’s3ye MOKOMIHHS Ha Biku. O0pa3
Mapyci borycmaBku A HUX € BTUIGHHSIM MYXHOCTI (BOHAa 3BUIbHSE
«CBOIX» 3 «UYXOro» MpPOCTOPY 3l NPOJOBKEHHS OOpoThOM 3a
cBOOOY), VISl CTYACHTIB 3 TypeudnHN — NPUKIIAJIOM CHIIBHOI XKIHKH, sKa
BiJIlaHa CyATaHOBI. TIIbKH YOTUPH apaOCBhKUX CTYICHTIB HE 3pO3yMiIH
3MICT AyM, ajie¢ MaHepa BUKOHAHHS, My3UYHUN CYIPOBLI JyM JO3BOJIMIH
iM BHOKPEMHUTH YPOUMCTO-IITHECEHUN TOH y 300pakeHHI 00pa3y Ko3aka
Tonotu Ta emouiiiHO-uyTTEBUN y BHcMiBl 00pa3y Mapyci borycnaBku.

Y 1bOMy KOHTEKCTI BapTO HAroJOCUTH Ha  pe3ylbTarax
nocaikerb [. by6HoBoi Ta O. Kaszauenko, siki aHami3yBald CMHCIIOBE
3HAYCHHSI CJIOBa «C80000a» is Mononoro nokoninHs Pocii. IlepeBaxna
OUTBLIICTh MOJIOAMX JItoAeH BikoM BiAg 17 1o 25 pokiB copuiiMaroTh
60000y SIK 3BUIBHEHHsS BiJ 0OOB’s3KiB, BIJAIMOBIIAJLHOCTI 332 BYMHKH,
0 <JIO3BOJISIE 3IMCHIOBATH HAHOLIbII HeOe3NeYHI BYMHKH, SKUMU
CHOTOJ[HI TIEpEHACUYCHE Halle XUTTA. | 30UIbIICHHS KUTBKOCTI JIFOIEH,
K1 CIIPUUMAIOTh €80000y SIK TIOBHE ITHOPYBAHHS CYCIILJIBCTBA, 3arPOXKYE
ICHYBaHHIO cycrijibcTBa K Takoro» (byonoBa & Kazauenko, 2018: 20).
Sk Oaummo, Hamll pe3yabTaTH JOCIIKEHHS Y CIPUMHATTI Ta pO3yMiHHI
cloBa «c60000a» MoOJOAMMHU moAbMU 3 brnmspkoro Cxomy mpsiMo
npotwiexHl. JKuByunm 3a TuCAYl KUIOMETpPIB BIJ JIOMY, BOHU HE
BTpPaTWJIA 3B 30K 3 Pooom, y iX CBIIOMOCTI 3aKJaJeHUN TCHETHYHHM
Ko Hauii, peniriiiHo-dinocopcrkuil momsia Ha OytTs, ae Ceoboda €
Haii0O1pImo0 miHHicTIO. 3a cioBamu 0. CopokiHa, 1€ CBOEpiAHA KYJIBTY
pema / MEHTajemMa LMPKYJIIO€ Yy BCEpPEIMHI IEBHOI JIIHMBOKYJIBTYPHOL
CIIIJILHOTH, SIKa XapaKTePU3YEThCS TOMOTEHHICTIO, CTaOUIBHICTIO Ta
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no3Bosisie 30epiraru yHiKaiapHICTh 1 mumicHICTE (Copokin, 1994: 94).
3a  pesynapraraMd = HANIOTO  EMIIPUYHOTO  JOCIHIPKEHHS, TaKOIo
CHIJIBLHOTOIO € apalchKa.

Cepen 145 wmemkaHuiB ciul 1 MicT YKpaiHW, SKI NPUHILIM Ha
koHueptd B. Mimanosa Biaryku ngamu 19%. OOpasu kozaka [ormotw,
Mapyci borycnasku, [Tomnst, [nsaxy Ta iH. BOHH CPUIMAIOTH ITiICB1AOMO,
0 mpoOy/IKy€e TeHETHYHY TIaM’sTh, sIKa CIajiia JIOBT1 POKH 1 Ky B pi3HI
crocoOM BUKOPIHIOBAJIM 13 CBIIOMOCTI yKpaiHiliB. ToMy B mopaibiiomMy
HaM TOTPIOHO MpoIaryBaTd BUBYEHHS JIyM Y IIKOJAX, YHIBEpCHUTETaXx,
O3HAOMJIIOBATH CBIT 3 HAIIUM YHIKAJIbHUM KYIbTYPHUM HaJAOaHHSIM.

BucHosku

HamionanbHi 0coONMMBOCTI CHPUMHATTA YKpAiHCHKUX HAapOIHHUX
IyM y Tpoleci MDKHALIOHAJBHOTO CHUIKYBaHHS 3HAYHOIO MipoOIo,
SK  0auyuMo,  3ayieKaTh  BIJl  CBOEPITHOCTEH  CBITOCIIPUHHSATTS,
CBITOPO3YMiHHS,  CBITOBUP@XXCHHS,  CBITOCTBEP/DKEHHS  TOr0 4
IHIIOrO HApoJy YW TO OKPEMHUX HOro MpeICTaBHUKIB. YCHa HapoaHa
TBOPYICTh KOXXHOTO OKPEMOTO HApOAy € BaXXJIMBUM JDKEPEIOM Y
JOCTI/KeHHI 1X HaIllOHAJIbHUX KapTUH CBITY, IO IPYHTYETHCS HA CYTO
HaIllOHAJILHOMY PO3YMIHHI OCHOB HApOJHOI MOpaji, €TUKH, €CTCTHKH.
Ile mae MOXJIMBICTH Y 0araTtoKyJIbTYpHOMY MOBHOMY CEpPEIOBHII Kparie
3pO3yMITH OIMH OHOTO Ta BXOAMTU B XKMTTS Cy4yacCHOIO CBITY Ha CBOIX
MMUTOMO HAI[IOHAJILHUX JYXOBHHX ITiJICTABaX.

[Ti3HaHHS «CBOTO» Kpi3b MPU3MY «UY>KOTO» 1 HABMAKU — «UYKOTO»
Kpi3b TPU3MY «CBOTO», 30IIIKye Hapoau, 30aradye B3a€eMOOOMIH
JTYXOBHHUMH  IIIHHOCTAMH, SKI  CTalOTh  JOKepesJoM  (OpMyBaHHS
MOYYTTSI HAlllOHAJIBHOI TOPAOCTI, JYXOBHO Oararoi, BHCOKOPO3BMHEHOI
0COOMCTOCTI, BUCOKOI KYNBTYPH MDKHAIIOHAJIFHOTO CHUIKYBaHHSA, IO
i cTae BaroMMM BHECKOM B YJAOCKOHAJEHHS BCI€l CUCTEMHU HaBUYaJIbHO-
BUXOBHOI pOOOTH Yy cCepeAHiii Ta BHIIINA IIKOJi, Yy BIPOBAKEHHS
€THOTICUXOJIOTIYHUX, TICUXOJIIHIBOAUJAKTUYHHUX ACIIEKTIB Y BUBYEHHI MOB
Ta y B3a€EMOPO3YMIHHSI Ta TyXOBHE B3a€MO30aradeHHs HApPOJIB 3arajioM.
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AHOTALIA

Y  cmammi  HagedeHo  pe3ynbmamu  eMMipu4Ho20  OO0CAIOHEeHHA
emHorcuxonoaiyHux 2pyn ndel, AKi NPoXUBaAOMb 8 Pi3HUX pe2ioHax YKpaiHu
8 KOHMeEeKCMIi MIiXCKyabmypHUX €8imoesasadHUX cucmem. 30Kpema, Humesasam
YKpaiHu ma iHozemHUM cmydeHmam 3 KpaiH AgpuKu, bausoekozo Cxody, fKi
Hasyaromeca 8 CyMCcbKOMy OepxcasHOMy yHisepcumemi, 6ya0 3arnpornoHO8aHO
nodinumucsa 8pPaMeHHAMU 8i0 MPOCAYXaHUX OyM Yy BUKOHAHHI 6aHOypucma
B. Miwanosa 3 KaHadu, Axkuli 30ilicHU8 KOHUepMHy o0opPoX 8 YKpaiHi.
BoHU maKox« nepeaaaHyaAu ma npocayxanu gideoaydio3anucu HApPOOHUX OymM
«Ko3ak lonoma», «Mapyca boeycnaska» y B8UKOHAHHI Kob63apa M. byOHUKa
ma 6aHdypucma @. apka, npoaHanisysanu o6pasu eepois, 8uca08uaU
CBOE PO3YMIHHA | cmaesneHHA 00 ix 0ili i s4YUHKi8, 3icmasuau 3 eepoamuU
YCHOMoemMu4YHUX meopie C80iX KpaiH.

Posg’azytomeca npobaemu, noe’a3aHi i3 3’ACYBAHHAM HAUIOHAAbHUX
ocobnusocmeli  ceimocnpuliHammsa  yKpaiHyie, npedcmasHuKie Hapodis
Appuku ma bnudbko2o Cxo0y, BUPAIEHUX Yy IX MO8i, AKA € CMPUHCHEM
HAPOOHOI  MCUXiKU, MUC/AEHHSA, CBOEPIOHICMIO MOPAsnbHO-eMUYHUX HOPM
wummsa emHocy 3azanom. Takoxw 3’acosaHo npobaemy crnipulHAMMA
YyHO03eMHUMU CMyOeHmMamu c71084a, pummy, My3uku, CUMBOMIYHOI cucmemu
HapodHomoemu4HUXx meopie mouwjo. 3a3HAYAEMbCA, WO MCUX0A02iYHa
HasaHMaxeHicmo 06paA3HOI cucmemu YKPAiHCbKUX HAPOOHUX OyM ma
HApPOOHUX MiceHb 3a3Ha4YeHUx Hapodie MAEe cymo HauyioHasnbHe 3a6apeseHHA:
B80HA € KAME20pi€0 HAYIOHANBHO20 C8iMo2nady i pasom 3 mum € U
Kamezopi€er XyO0HHbO-eCmemuYyHOH.
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30804KU  p0o38°A3aHHIO Uux npobsaem Cc¢hopMOBAHO UimKe yA8neHHSA
i pO3yMiHHA mux 4Yu J[HWUX CKAAO0OBUX HAUIOHAMAbHUX Xapakmepie ma
HOUIOHAbHUX KApMUH ceimy 8 ycHornoemuyHili meop4yocmi Hapodie AgpuKu,
bnusbko2o Cx00y ma yKpaiHCbKUX HapoOHuUX dymax, wjo U cmaHo8UI0 OCHOBHY
memy 0ocnidnceHH ma 020 HOBU3HY, a0xe Maki murosoziuyHi 3icmaesneHHs
BUKOHAHO 8riepuie.

Pe3ynemamu nposedeHux exkcriepumeHmMasnbHUX 00Cni0HeHb, Po38UMOK
ideli OymosHas4ux npayb ma O00CniOHeHb HAUIOHAMbHO20 XapaKmepy,
ocobnusocmeli HAYioHAs16HO20 ceimocnpuliHamms, C8IMOpPO3YyMIHHA,
C8iMoBUPAMXEHHA Ma  C8IMOCMBEePOHeHHA  PO3WUPUAU  MOMIUBOCMI
enubwoeo i ycebiyHiwo20 3’ACYSBOHHA MPU3SHAYEHHA YKPAIHCbKUX HAPOOHUX
Oym y hopMy8aHHI ma cmMaHoBseHHi HayioHanbHoi ocobucmocmi 8 npoueci
MIXKYAbMYPHO20 CrIMAKYB8AHHA.

Knawovosi cnoea: Oyma, emHOMNcuxosoeid, HAayioHasnbHi  ocobausocmi
CrpuliHAMmMS, C8iMopPO3yYMIHHSA, MiX(KYaAbMYypPHEe CrifKy8aHHA, HAYiOHAAbHUU
Xapakmep, HApPoOHA meopuyicme.

Habok MapuHa. YKpauHcKue HapoOHble 8ymbl: HAYUOHAAbHbIE 0cObeHHoCMU
s8ocnpuamusA 8 npoyecce MexKysabmypHo20 obujeHus

AHHOTALUNA

B cmamee npusedeHbl  pe3ynbmdmel  IMIUPUYECKO20  UCCIe008AHUSA
IMHOMCUX002UYeCKUX epynn deli, MPOMUBAOWUX 8 PA3HbIX pPe2uoHaX
YKpauHbl 8 KOHMeKcme MeXKYAbmypHbIX MUPOBO33PEHYECKUX CUCMEM.
B yacmHocmu, xumenam YKpauHel U UHOCMPAHHbIM CmMyOeHmam u3 CmpaH
Achpuku, bauxcHezo Bocmoka, komopesie yyamca 8 CYMCKOM 20Cy0apCcmeeHHOM
yHugepcumeme, 06bl10 NPeOsOHEHO [00enUMsCA  8rneyamaeHuamMu om
npocAywaHHeix 0ym 8 ucnonHeHuu b6aHOypucma B. Muwanosa u3 KaHaowl,
Komopeblli cosepwusn KOHUepmHoe nymeuwecmsue o YkpauHe. OHU MaKxce
npocMmompenu U npocaywanu 8udeoayduosanucu HapooHeix Oym «Kasak
lonoma», «Mapyca bBoeycnagka» 6 ucnosnHeHuu Kobzaps M. ByoHuka u
6aHdypucma @. apKo, nNpoaHaau3uposanu obpassl eepoes, 8bipa3usau c80é
MOHUMAHUE U OMHoweHue K ux Oelicmeuam U nocmyrnKam, cCornocmasusau c
2eposaMU yCHoNmoemu4Hux npoussedeHuli ceoux Hapooos.

Pewatomca npobnemel, CBA3AHHbIE C U3YYeHUEM HOAUUOHAAbHbIX
ocobeHHocmell MuposoCnpuUAMUSA YKPAUHUes, HapPoodos AppuKku u bauxiHezo
Bocmoka, umo onpedesnsemcsa ux A3UKOM U AB8A9emCs CmepxtHeM HApOoOHOU
MCUXUKU, MblWAeHUs, ce8oeobpasuem MOpPAsbHO-SMUYECKUX HOPM HCU3HU
suesiom. Takxe peweHo npobaemy 8ocnpuamMuUA UHOCMPAHHbIMU cmydeHmamu
€/1084, pumma, My3biKU, CUMBOsUYecKol cucmembl HapPOOHbIX rpoussedeHud.
Ommeyaemcsi, YMoO [ICUXOA02UYECKasA HACbIWEeHHOCMb 06pasHol cucmemsi
YKPOUHCKUX HAPOOHbIX OYM U HAPOOHbIX MeceH HA38aHHbIX HApodos mupda
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umeem cy2ybo HAUUOHAALHYIO OKPACKYy: OHa feasemca Kamezaopueli
HOUUOHAO/MbHO20 MUPOBO33PEHUSs U emecme C meM ecmb U Kamezopuel
XyooxecmeeHHO-3cmemuyeckol.

bnazodapsa peweHuro amux npobaem, CHOPMUPOBAHO YEMKoe
npeocmassneHue U MOHUMAHUE mex Uau Opyaux COCMABHbIX HAUUOHAAbHbIX
XApaKmepoe U HAUUOHA/AbHLIX KAPMUH MUpd 8 YCMHOM03MuU4YecKom
meopyecmse Hapodos AgpuKu, baurHe20 BOoCMOKa U YKPAUHCKUX HAPOOHbIX
dymax, umo onpedenuno OCHOBHYH Uesb UCCAe008aHUA U €20 HOBU3HY,
MOCKO/IbKY MAKUe murnosio2udecKue cornocmassieHus 8birnosaHeHsl 8rnepeasbie.

Pe3zynibmameol  PoB8eOeHHbIX  3KCNepuUMeHMasnbHbiX  ucciedosaHul,
pazseumue udeli dymosedyecKux pabom u uccnedo8aHulli HAUUOHAbHO20
Xxapakmepa, ocobeHHocmeli HAUUOHAMbHO20 muposocnpusmus,
MUPOMOHUMGHUSA,  MUPOBbLIPAXEHUA U  MUpoymeepuOeHuUs  pacwupunu
B803MOXCHOCMU bosiee 271y60K020 U3Yy4YeHUSA POsau YKPAUHCKUX HAPOOHbIX OYyM
8 hopMUPOBAHUU U CMAHOBMAEHUU HAUUOHAAbHOU 7Au4HOCMu 8 npouyecce
MEMKYMbMYypPHO20 0O6UW,eHUS.

Kntoyesble cnoea: Oyma, 3MHOMCUXOM02US, HAUUOHA/bHbIE 0COBEeHHoCmuU
80CMPUAMUSA, MUPOMOHUMAHUE, MeXCKyabmypHoe obweHue, HAUUOHA/bHbIU
Xapakmep, HaQpoOHoe meopyecmeo.

———
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ABSTRACT

The article describes the most commonly used lexemes from the texts of
contemporary Ukrainian periodicals, reveals new lexical units, expands the
scope of the operation of lexemes on military topics in the media materials of
socio-political, military and other issues; the functional-stylistic role of military
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vocabulary in the language of the press is determined and emphasized on
a negative evaluation in journalistic materials.

In the article for the study of military vocabulary in the language of
Ukrainian periodicals at the beginning of the XXI century observation and
descriptive methods are used. At different stages of the study, the method of
functional analysis was used to determine the stylistic load of lexical units.

It is concluded that due to a number of extra-linguistic factors of
socio-political orientation, the modern Ukrainian language was enriched
with new tokens of military actions, processes and states, which is reflected
in the pages of the national press of the second decade of the XXI century.
In particular: the level of development of science and technology in the
language environment, socio-political conditions in the linguistic society, the
state language (terminology) policy in society, the functional status of the
state language, the international status of the national language.

The military vocabulary is singled out into two groups: 1) the one
that names persons; 2) the one that characterizes processes, actions and
states. According to our observations, the most significant manifestations are
lexemes of foreign origin for the nomination of persons. Quite often, military
vocabulary has a negative coloring, contrasts with the neutral vocabulary and
attracts the attention of the reader.

The military vocabulary is still a little explored layer of lexicology and
requires a thorough study, in particular, the question of replenishment of
thematic groups, word-building potential of lexemes, etc.

Key words: military vocabulary, extralinguistic factors, language means of
manipulation, stylistic role, sphere of use, emotional and expressive coloring.

Bctyn

VY 3B’a3ky 3 momisMH B Hamiid jAepkaBi (aHekcis Pociiickkoro
Oenepaniero Kpumy, BTOPrHEHHs pOCIMCBKHMX BIHCBK Ha TEPUTOPIIO
VYkpaiau, nposenenHss ATO (anturepopuctiuHoi oneparii) B JloHenbKiii
ta Jlyrancekiii o6macTsx Ta BIMCHKOBI Jii Ha CXOAl HANIOl JEp>KaBU) y
nyOMIIUCTUYHUX TEeKCTaxX Apyroro necATumitrs XXI cT. akTuBi30BaHO
BIICbKOBY JIeKCHKY. JKypHaJiCTH TOCIYTOBYIOTbCSI HEIO SIK  JJis
BITOOpa)K€HHSI BIMCHKOBOIO JKUTTS YKpPAiHCBKHUX COJJATIB, TaK JJid
BHUCBITJICHHSI CYCIUJIBHO-TIOJNITUYHUX TPOIIECIB Y KpaiHi.

Y cyyacHIl TICHXONIHTBICTHIl, COIIONIHTBICTHIl, COLIaJbHUX
KOMYHIKaLIsX ICHY€ YMMaJI0 PO3B1IOK HAYKOBIIIB, IPUCBIYCHUX YKUBAHHIO
BIICHKOBOI JIEKCMKHM Ha MPUKJIAJlI TBOPIB YKpPaiHCHKMX MHCbMEHHHKIB i3
NOMISAAY TXHBOI CTUIIICTUYHOI POJIi YM YKPaiHChKHX MUCEMHHUX IaM’SITOK,
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o0 Ja€ MOXKJIMBICTh IPOCTEKHUTH ICTOPIF0 BUHUKHEHHS BIHCHKOBUX
TepMiHiB. [IpoTe HUHI NMPaKTHYHO HEMae HAYKOBHUX Ipalb, Y SKUX OH
WIUIOCS PO BUKOPHUCTAHHS BIMCHKOBOI JIGKCMKM B MOBI mpecu. Yepes
VIUIMB TI03aMOBHUX YHWHHHUKIB Yy TEKCTaXx YKpaiHChKOi TEpiOAuKH
3HAUHO AaKTHMBI30BaHO BIMCHKOBY JekcuKy. OgHa 3 TOJIOBHHX MpoOiIeM
MOBH 3ac00iB MacoBoi iH(popmarlii moyisirae B TOMY, 110 HETIHTBICTUYHI
€JIEMEHTH TEKCTy TOBIJOMJICHHS B Tpeci yM Ha TenebadeHHi (abo Ha
pazio) 3aBXKAM 3MIHIOIOTH CTPYKTYpPY Ta 3MICT JIEKCEM, CIOBOCIOIYYEHb,
pedenb, ad3amiB Tomo. TakuM YHMHOM, €KCTpaJiHTBICTUYHA iH(OpMAIis
BIUIMBAa€ Ha CyTo JiHrBicTuuHy (Xomon, 2003). Tomy BBakaemo, IO
MUTAaHHIO (YHKIIIOHYBaHHS Ta BIUIMBY BIHCHKOBOI JIEKCUKM Ha MOBHY
MPAKTUKy NOTPIOHO NPUAITUTH OiNbIle yBaru, BU3HAYUTH ii BIUIMB Ha
CBIJIOMICTh CIIOKHMBauiB iH(MOpMAaIIii.

3a BusHavyeHHsM JI.B. TypoBcekoi, Te, 1m0 B mporeci ¢popMyBaHHS
YKpalHChKOi ~BIMCHKOBOT TEPMIHOJIOTii UITKO TPOCTEKEHO Mepioau
PO3BUTKY, MOB’Si3aHE 3 KOHKPETHUMH CYCHUIbHO-IOJTITUYHUMHU YMOBaMU
il QopMmyBaHHA. 3a TOXOMKEHHSAM JOCIHIAHUISA BHOKPEMIIIOE Taki
Tpyny  BIACBKOBUX TEpPMiHIB: 1) BIAaCHOMOBHI («BHYTPIIIHbOMOBHI)
3aM03MUEHHS: a) HApOJHI Ha3BU a00 MEPEOCMUCIICHHS 3arajbHOBKHUBAHUX
ciiB; 0) CHIILHOCIIOB’SIHCHKI Ha3BH; B) MEpIIi 1HIIOMOBHI 3alTO3MYEHHS,
2) nmaBHI IHOIOMOBHI 3amo3wdeHHs; 3) 3amosmueHHs XVIII-XIX cr;
4) nosi iHmoMoBHi 3ano3uueHHs (Typoscbka, 2007: 83).

Hocmigaums 3.0. JlyOuHenb cepen BIMCHKOBOI JIGKCUKUA PO3PI3HSIE:
1) Ha3Bu ocCi0, MOB’sI3aHUX 3 BIHCHKOBOIO CIPaBOIO; 2) HA3BH 30poi,
BIMICBKOBOTO CHOPSJDKEHHST ¥ perainiid; 3) Ha3BU 30pOHHUX  CHII,
BIMICBKOBUX OJMHMIIb, CTparerii abo TakTuku OoHoOBHX Mili Ta iX
HacmiakiB (dyounenp, 2015: 169). OcHOBHOI0O (YHKII€IO BifiCBKOBOTO
TEpMiHa € HOMIHaTUBHO-AEC(IHITUBHA, TOOTO Ha3MBAHHS Ta BU3HAYCHHS
cnenianpHoro nmouATTsA (baitno, 2013: 64).

SAx  crBepmkye JI.B. TypoBchka, Ha PO3BHUTOK  BIMCHKOBOI
CyOMOBM MalOTh YIUIUB JIMIIE EKCTPAJIIHTBaJbHI UHWHHHUKH, Cepel
SKAX Ha3WBa€ BUPOOHUYO-TEXHOJOTIYHHHA (COIiabHO-EKOHOMIYHUM),
COIialIbHO-KOMYHIKaTUBHUN (€CTETUYHHUH, I1HTEIEKTYalbHUMN),
ictopuko-noiitnyauii  yuHHUKKA (TypoBebka, 2007: 35). Ha nmymky
[.O. JIutoBueHKO, y pe3yabTaTi BHUKOPUCTAHHS JOCSITHEHb HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TPOrpecy BifOyBCs SKICHUM CTPHUOOK y PO3BUTKY 3ac00iB
BiIMICBKOBOi OOpPOTHOHU, SIKMW Ha3Baju BIMCHKOBO-TEXHIYHOIO PEBOJIIOIIETO.
Ha mosiBy Ta po3BHTOK BiICHKOBHX TEPMIHIB YIUTMBAIOTh TaKi MO3aMOBHI
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YUHHHUKHU: PIBEHb PO3BUTKY HAyKHM M TEXHIKM B MOBHOMY CEpEIOBHIII,
COLIIJBHO-TIONIITUYHI YMOBM B JIHIBICTHYHOMY COIiyMi, Jep)KaBHa
MOBHa (TEpMIHOJIOTIYHA) TIONITUKA B CYCHUIBCTBI, (PYHKIIOHAIbHUN
CTaryc JIep)KaBHOI MOBH, MDKHAPOIHUW CTaTyC HAIIOHAIBHOI MOBH
(JIutoBuenko, 2014: 77-78).

Bapto 3BepHyTH yBary B KOHTEKCTI BIHCHKOBOI JIEKCHKH Ha
NMUTaHHI BIUIMBY HAa 4YWTaya, HAa BUHUKHEHHI HETAaTHBHUX EMOIIN
y cHoxuBadiB iHOpMAIi, MO W MaHIMYJIIE CBIJOMICTIO YHUTAdYiB.
Y 3B’SA3Ky 3 [OHMM THTaHHS BIUIMBY, MaHIMyIsmii Ha Oyab-sKOMY
piBHI (0cOOJIMBO Ha JIEKCMYHOMY) HaOyBalOTh OCOOJUBOIO 3HAUCHHS.
MaHimynsiisi BUBYAETHCA B MEXKax ICHUXOJIOTIi, COIIOJIOTii, MOJITOJOTII,
¢inocodii, MHTBICTUYHUX PpOOIT 3 MAaHIMYIIOBAaHHS PELUIIEHTOM
icnye He Tak Oararo (backoBa, 2006; Karenesa, 2010; Kocenko, 2008;
[Mumtep, 1980; Clayman & Loeb, 2018; Diakidoy, 2015). Manimynsitis
CBIJIOMICTIO LITHOBOI ayAuTOPii €(hEeKTUBHO 3M1MCHIOETHCA y MyOiKaIlisX,
IO MPHUCBSYEHI EKOHOMIl, KyJIbTypi, J03BULIIO. PerumieHt pifiie
BUSIBIISIE (DAKT MaHIMyswii, 60 He IIyKae B HUX IMIJOCHOBH 1 TOMY MEHII
KPUTUYHO cpuiiMae Taki TeKcTu. OHIEI0 3 YMOB YCIHIIIHOT MaHIMyJISIIT
€ 11 HEeTOMITHICTh, KO PELHUIIIEHT «BIPUTH, IO BCE, IO BiIOYBAETHCH,
€ npupogHuM Ta HeMuHy4duM» ([umnep, 1980: 43). ¥V Takomy BUDAAKy
B HAroJli MOXYThb CTaru eB(eMi3MH — clioBa a00 BHCJIOBH, IO 37aTHI
BYyaJlOBaTH, 3aTEMHIOBaTU (AaKTH, sIKI MOXYTh BUKIUKATH AaHTHIIATIIO
abo HeraTWBHY OIIIHKY 3 00Ky cycmiabcTBa. Sk 3a3Hadae O.C. Backora
(backoBa, 2006), eBdeMizMu BOJOAIIOTH BHCOKHUM MAaHIMyJISITUBHUM
MOTEHITIAJIOM 3a PaxyHOK HEMOMITHOCTI JUIsl PELMITIEHTA, OCKUIbKUA B
cydacHOMY iH(OpMAIIHHOMY IOTOIl X Ba)KKO BUYICHUTH 3 KOHTEKCTY
Ta igeHTudikyBaTu Ta0yloBaHHUI JEHOTAT, IO XOBAETHCA 32 €B(HEMI3MOM.
Cepen 1HIMMX JEKCUYHUX 3aC001B, IO aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS 3a7IsI
MaHIMYISITUBHOTO BIUIMBY, MOXXHa BHWJIUTUTH TOJICEMaHTH, OMOHIMH,
okasioHanizMu. OcTaHHI 3a paXyHOK CBO€i HECTAHJIAPTHOCTI CTBOPIOIOTH
EKCIIPECUBHICTh ~ Marepialdy, pPO3CTAHOBKY AaKLEHTIB. 3iIITOBXYIOUH
3HAYEHHS OMOHIMIB, JKypHAJICT MPHUBEPTAE yBary uuTada 3a PaxyHOK
KaaMOypiB 1 akTyani3ye B myOmikamii momarkoi ceHen (Karenesa, 2010).

ITpo ponb 3aco6iB MacoBoi iH(opMaii y ¢opMyBaHHI MapagurMu
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO 1HCTPYMEHTApI0 JOCIITHUKN 3ayBaXylOTb IpU
IMIJDKYBaHHI TIONITUKIB, Tpu BubOopuomy mnpomeci (Xomox, 2003),
ChOTO/IHI MO)KHA CTBEP/DKYBATH IMPO BIATIOBIAHMKN 1HCTpyMEHTapid mIpH
BICHKOBOMY KOH(QIIIKTI Ha CXOAi YKpaiHH.
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MeTtogu pocniprKeHHsa

VY crarTi Ans BUBYCHHS BIMCHKOBOI JIEKCHKM B MOBI YKpaiHCBKOI
nepionuku  modatky XX CT.  BHKOPHUCTAaHO SK OCHOBHI  METOJ
cnocmepedcents Ta METOA  KOHMEHM-aHuanizy, a TaKoX Memoo
iHmpocnekyii K CIOCTEPEKEHHS Haj o0pa3aMu, L0 BHHUKAIOTh Y
Halllil CB1IOMOCTI, KOJIM MU 4yeMO BicbKOBI cioBa. Ha pi3Hux eramax
JOCTI/IKEHHSI TIOCIYTOBYBAIMUCS METOJOM (YHKYIOHANbHO20 AHAIIZY JUIS
BHU3HAUEHHS CTUJIICTUYHOIO HABAHTA)KEHHS JIEKCHYHUX OJMHUIIb.

Pe3synbratn pgocnigKeHHs

OcTtaHHi AeKkUIbKa pOKIB Hallla KpaiHa rnepedyBae y cTaHl o]iliiiHO
HEBU3HAHOI BiffHM — BIHCHKOBOMY KOH(IIKTI Ha cxoai aepkaBu. Lo
TEMy aKTHUBHO OOTOBOPIOIOTH y 3aco0ax macoBoi iHdopMarlii, 1 B ra3zerax
30KkpemMa. Mu yMOBHO 00’€JHaNM BiMICHKOBY JIEKCHKY y KUIbKa TpYIL:
1) Ta, mo Ha3zuBae oci0; 2) Ta, M0 XapakTepuszye MpolecH, Iii Ta
CTaHW. 3a HalIMMH CIOCTEPEKEHHSMHU, HAHOUIBIIOrO BHUSBY HaOyBalOTh
JIEKCEMH 1HIIOMOBHOTO TIOXO/KCHHS i1 HOMiHaIlii oci0, mo Tak 4u
1HaKIIe MalTh BIAHOMIEHHS 10 TMPOIECIB Ha TEPUTOPii IPOBEICHHS
niit ATO. Taki nekcemMu (yHKIIOHYIOTH HE TIIBKM B MOBI 3ac00iB
MacoBoi iH(opmarrii, ajge # aKTUBHO MEPEXOMATh 10 MOBHOI MisSUTBHOCTI
CHOXKHBauiB iH(opMmartii.

B  ykpaiHchkux TrazeTax HaTpamisieMo Ha  (DyHKIIOHYBaHHS
JEKCeMH Mapooep «BOsIK, 10 rpabye BOWTHX Ta TMOpPAHEHUX IIICIA
000 abo mupHe HaceneHHs mif 4ac BiitHW» (bubuk, 2006: 356). Bona
HEraTUBHO XapakTepu3ye THUX OcCi0, MI0 MParHyTh HAXUTUCHh Y MeEpioA
BiliHM, Hamp.: «Taxoxc Oomeuyanu nonepeoxtcaomsv 00UH 0OHO20, WO 8
micmi opyoytoms mapoodepuy» («Cpit», 15.11.2014).

Jns mo3HayeHHs1 CycimHboi aepkaBu — Pociiicekoi deneparii  —
KYPHAIICTH  TIOCIYTOBYIOTBCS ~ JIGKCEMOIO  agpecop  «TOH,  XTO
HaJAIlITOBAaHUNA BOpOXKE, HETOOPO3UWINMBO, SKUH IIKIAJIMBO IUIMBAE Ha
mo-Hebynp» (bubuk, 2006: 17), nanp.: «Xoua, na scans, ye He 3ynuHse
azpecopa» («J13epkano TwkHsI», 16.11.2014).

Y MOBI yKpailHCBKHX Ta3eT aKTUBHO (YHKIIIOHYE JIeKceMa
mepopucm «TOH, XTO 3MIUCHIOE HACHIBHUIBKI i 3 METOI0 3aJIsKyBaHHSI,
NPUTHIYEHHS]  MOJITUYHUX  CyNEepHUKIB,  KOHKypeHTiB»  (buoOuk,
2006: 534) nns mo3HavYeHHS OCIO, IO aKTUBHO 3alMarOTh ITO3MIIIT
Ha cxoxi Ykpainu. Ilop.: «Tepopucmu exopinwoomvcsa 6 kabiHemaxy»
(«I'omoc Ykpainm», 16.10.2014); «V pesyremami kongnikm cmag gitinoio

222 © Mapuna Hasanvna, Onis Kanyscuncora



Lex Actualization on Describing of Military Acts, Processes...

VKpaincbko2co Hapody npomu nymincokux mepopucmie» («['azera
no-ykpaincekn», 14.11.2014).

Jlekcema cenapamucm «TOW, XTO TIparHe 1O BiJIOKPEMJICHHS,
BIJIOCOOJIEHHS, MPUXWIBHUK MOJITUYHOIO PyXy HalllOHaJIbHUX MEHIINH,
CKEpPOBAaHOTO Ha BIJIOKPEMJICHHS BiJ JAEPKaBHOIO IIOr0 il YTBOPEHHs
camoctiiiHoi nepkaBu» (bubuk, 2006: 489) akTUBHO BXHUBAIOTH Y
ra3eTHUX TEKCTaX Ha BIMCBKOBY TEMaTHKy [UId TO3HAYeHHS 0ci0,
3alliKaBJIEHUX Yy TIOPYLIEHHI Jep»aBHOI IUIICHOCTI YKpaiHW, Mop.:
«Cenapamucmuy npocyHyIuCh HA 3aXi0 3 MOMEHmMY «NPUNUHEHHS
socHio» («deub», 12.11.2014); «A 63acani mu 6owemo He npomu
cenapamucmie» («Ykpaina monona», 12.11.2014).

Jlis Io3HaueHHSI HEYEeCHUX BIMCHKOBUX BXKHTO JICKCEMY OuUBepCaAHm
«IIKITHUK, 0c00a, M0 3AIHCHIOE THUBEPCIIO, JIaMae, MiANaIioe, MiIpPHUBAE
BIliCbKOBi, TPOMHCIOBI Ta 1H. 00’€KTH, 3acO0M 3B’SI3Ky YM IHIIOTO
Jep’kaBHOTO abo cycmimbHOro MaiHay (bubuk, 2006: 177), namp.:
«V 3anopicorci sampumanu ousepcanma, axuil xomie cmeopumu uje 0OHy
«Hapoony pecnyoniky» («denb», 21.11.2014); «ll]le 0sox Ooueepcanmie
VKPQiHCbKI 80AKU 3HUWUIU Di306aHOI Houi y Tonbmaniecbkomy patioHi
Joneuuunuy («Yxpaina mononay, 9.01.2015); «llonmopax: /{ueepcanmis
Oinvuae, 2omyromscs «npayoeamuy Ha 8iticbkosux 06 'ekmax» («Jlenpy,
21.04.2015). ¥V miit e temaruili GyHKIIOHYIOTh W CKJIQTHI CIIOBA, IOP.:
«Yuopa na Jlyeanwumi «3abrykana» epyna pociticbKux po36i0HUKIG-
ousepcanmie» («Ykpaina monoga», 5.12.2014).

HaliakTuBHIIIOrO BHUSIBY B Ta3eTHUX TEKCTax HalyBae Jiekcema
OKynamm «TOW, M0 3miicHioe okymamito» (bubuk, 2006: 399), mop.:
«llonie, npuxpusarouu i0 pocilicCbKux OKynanmie 0O0U08UX noOpAMUMIe
(«Bucokuii 3amok», 12.11.2014); «Hiuoco ceamoeo: 6otioguku ma
OKYRAHMU He NPUNUHAIU 80U8amMu HABIMb V OHI 00OHO20 3 HAUOLILUUUX
ceam» («YkpaiHa wmomoma», 9.01.2015); «...eoinu ykpaincvxoi apmii
8MPUMATU KPAIHY 810 MOMAIbHO20 3AXONIEHHS POCIUCOKUM OKYRAHMOMY
(«Bucoxkuit 3amok», 8.01.2015).

Jlexcema 6otioguk «y4acHHMK sIKOi-HEOyAb OOMOBOI IpyIiv, 3aroOHY»
(CYM, 1970-1980, I: 213) BHUKOPHCTOBYETHCS IS XapaKTCPUCTUKH
pPOCICBKUX BIHCBKOBUX, Hamp.: «3a 000y 00iioeuku 30iticHuu
13 36pounux nposoxayin, empam Hemac...» («lTomoc Vkpaiamy,
18.12.2014); «Kibopeu» s3auucmuiu 6i0 0OOUOBUKIE HOBUL MePMIHAT
Jloneyvrkoeo aeponopmy» («Bucokuii 3amok», 2.11.2014); «boitosuxu
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npooosacyroms  nacmyn» («Ienwby, 02.02.2015); «Illlma6: 6oitosuku
naaHyroms npogokayiio, xouymse 3ipeamu «muwty» («Jlenwby, 15.03.2015).

Jlns mo3HadueHHs OCOONHMBO KOPCTOKUX BIHCHKOBHX IKYpPHAIICTH
MOCTYTOBYIOTBCSI  JIEKCEMOIO  2071080pi3  «OaHmuT, youBls» (CYM,
1970-1980, II: 113), Hamp.: «...a mu 3uacw, wo Xapxie oxopoHsaomo
4 bamanviionu 2onoeopizie» («Jlenbp», 16.01.2015).

Oci0, mo O6epyTh y4acTh y AisIX HA CXOJi HAIIOi KpaHW, HOMIHYIOTh
e JeKceMow Hatumaneysb. 3a «CIOBHHKOM YKpaiHCHKOI MOBH» BOHA
Tiymauuthest K «l. To#l, XTO HalHsIBCA Ha POOOTY [0 MPUBATHOTO
BrlacHuka, mignpuemirt; 2. Compmar abo odinep HaiimMaHOi —apwmii,
HaeMHUK; 3. Tol, XTO 3axuIae 4yxi IHTEpeCH HE 3 TMEPEKOHAHHS, a 3
kopuciuBux MotuBiB» (CYM, 1970-1980, V: 96), nop.: «€ i Haimanui
3 THwux kpainy» («Ykpaina monoma», 05.12.2014).

TakuM YMHOM, JISKCEMHU Ha IO3HAYCHHS 0Ci0, siKi OepyTh ydacTh
y KOH(IIKTI Ha cxoai YKpaiHM 1 BOIOIOTH Ha OOLl BOPOXHUX CHI,
BUKJIMKAIOTh y CIOXUBauiB iH(popMalii HeraTHMBHI €MOIlli, BiAIrpaioTh
3HaUHy poib y (OpPMyBaHHI MapagurMd  IICUXOJIHTBICTUYHOTO
IHCTPYMEHTApI0.

AKTHBHOTO BUSIBY B TEKCTaX Ha BIWCHKOBY TEMAaTHKy HaOyBalOTh
YKAprOHHI OJMHMII, IO HOMIHYIOTH CTaHHU, 30KpeMa: nio xatigpom «OyTH
y cTaHi HapkoTmuHOro cn’sHiHHsS» (CraBuipka, 2005: 348); ta ocib:
giomopozok «1. EMOIIIHO Ta IHTENEKTyalbHO HEJaleKa JIONWHA, YacTO
arpecuBHa; 2. JlrogumHa, mo30aBieHa MopajdbHUX NpuHOMMIB;, 3. Uien
yIpyIyBaHHS pEKeTupiB, KUK Oepe ydwacTh y OOHOBUX ormepamisx»
(CraBumnpka, 2005: 87), Hamp.: «botiosuku nio kaighom» («CinbChbKi
BicTi», 17.04.2015); «Xoua «eiomopo3kiey ceped ononuenyis 6azamo,
oecv giocomkie 10 — xoncmamye owcypnanicm» («denb», 16.01.2015);
«bapaxku 3 pabamu yinoo0ob6080 0XOpOHANU MICYEBl «BIOMOPO3KUY» 3
sisuapkamuy» («Bucokuii 3amok», 09.11.2014).

Y Tekcrax Ha BIWCHKOBY TEMAaTHKy HATpPaIUISIEMO Ha JIEKCEMH,
0 HE MalTh TIyMaueHHS B CIOBHHKAaX, Ta 3 ONAy Ha cdepy
3aCTOCYBaHHSA I1X MOXHa KBalipiKyBaTH $K JKaproHHI: cney «Te
caMe, IO W CHEIaNiCT», cenapu «CemapaTtucTu», Hamp.. «Pocilicbki
«cneyuy 3aunanuca «Hoeopocieon: nponymepysanu banou» («I'azera
no-ykpaincekn», 16.01.2015); «Tax om, «cenapuy noozsonunu i
CKA3anu — MIHAEMO 3apa3 HA HAWO20 abo npucmpenumu, 60 210K03d
oopoea» («enb», 17.02.2016); «Cenapu» i pocisnu nouanu wanieHuil
oocmpin «kopuoopy» («Bucokuit 3amok, 12.11.2014).
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@DyHKIIOHYBaHHS HOBOTBOPIB y BIWCHKOBIM TEMaTHIll HaJae
TEKCTaM eMoliifHoro 3abapeineHHs. Hampukman, ans  HomiHamii
oci0, fKi € TPUXWIbHUKAMHU 3MIH Ha CXOAl YKpaiHu 1 MiATPUMYIOTh
JUSIBHICTH OOMOBHKIB, BUKOPUCTOBYIOTH JIEKCEMH 6ama Ta GamsaHull.
Ile ceMaHTHYHI HEOJEKCEeMH, M0 3 SBUJINCH pPa3oM 13 TIOYaTKOM
OotioBux i Ha [lonbOaci Ta mo3HadarTh 30ipHUN 00pa3 TBEPIOIOO0TO
POCIHCHKOTO MPUXUIBHUKA, (haHATUUHO BimmgaHoro inei «Pycckoro mupay
(http://www.bbc.com/ukrainian/ukraine in_russian/2014/08/140808 _
ru_s new_words). TakuM YHHOM BUKOPUCTAHHS IOMIOHUX JICKCHYHUX
OJUHUIIL HAJa€ TEKCTaM SICKpaBOi HEraTWBHOI OLIHKW, Top.: «[lonpu
yuMany KilbKiCmb cenapamucmis i «8amuy, MiCmo € KOMY 3aXucmumu,
Kax)cymv nampiomudHo Haiawmosawi xapxis snu» («Bucokuit 3amok»,
16.04.2015); «€ uumano ¢paxmis, xoau «8AmMAHI» SuxIAOAHi 6Ce e
3anumaromscs Ha ceoix micysax pooomuy» («Cinbebki BicTi», 06.10.2015).

CaMe Taki TMCHUXONIHTBICTUYHI IHCTPYMEHTH $IK: MapKOBaHICTb,
E€MOIIIHICTh, HASIBHICTh ITUPOKOI CEMAHTHKHU B JKapTOHI3MaX CTBOPIOIOTH
0COONMBY KapTUHY KOH(IIKTHOI cutyauii Ha JloHOaci.

XapakTepHuUM [JJIsl cTaTeil Ha 1[I0 TEMaTHKy € BHKOPHUCTaHHS
ABTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHMX OCHOBOCKIAJAHHSAM: .J1000J068U
(Ti, XT0 TONMIOE Ha MUpHE HaceneHHs JloHOacy), .irodonosxu (3acoow,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS I BepOyBaHHS MICIICBOTO HAcCEJEHHs). Xod
JIEKCEMa 170001061 HE € HOBOIO 32 CBOIM TMOXO/KCHHSM, Ta BXKMBaHHS il
mos0 mporeciB Ha JlonOaci Hamae i HOBOTO 3Ha4YeHHs, Top.:. «Obrasu
aoonogie» («Cinbebki  BicTiy, 30.12.2014); «Biobysacmbcayuniyne
NPUMYULYBAHHA MA 3AMAHIOBAHHA 2POMAOAH 00 «1H000N060K», d 5K
iHakwe Hazeamu micysa 0nsa ncesdoeonocysantsy («Ienby, 02.11.2014).

HerartuBHe 3a0apBiieHHSI Ma€ TaKOXX HOBOTBIP VXUISAHMU, KOTPUN
XapakTepu3ye oci0, 10 YHUKAIOTh BIHCHKOBOI CIY)KOM y HENPOCTUH
yac [Uig KpaiHu, Hamp.. «Yxunaumuy c... Ane o € i 0006posonvyi»
(«Bucoxkuii 3amok», 29.01.2015).

HoBoTBOpM BHIIISEMO SIK CTWIICTUYHWM 3aci0, SIKUH 30aTHUN
MEBHOIO MIpPOIO BYyallFOBATH, 3aTEMHIOBATH (DaKTH, BUKIMKATU aHTHIIATIIO
a00 HeraTHBHY OINIHKY. Taki JIEKCEeMU MArOTh BHCOKHU MaHIMYJISTUBHHN
MOTEHIIIa]T 32 PaxXyHOK HEMOMITHOCTI /Ui pELUII€HTa, OCKUIBKH B
CydacHOMY 1H(GOpPMAIIITHOMY TOTOIll iX BUIISIOTH 13 KOHTEKCTY TILITBKH
JIAIlK¥, a JICHOT «IPUXOBAaHUI.

Jlexcuka, 10 XapakTepusye BIMCHKOBI MpOIECH, TEX HalOyma
AaKTUBHOTO BHUSIBY B MOBi Cy4acHHUX 3aco0iB MacoBoi iH(popmarii. 3HauHa
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il yacTHHAa — IIe CJIOBAa IHIIOMOBHOTO TOXOKCHHS, IO 3 OISIAY Ha
chepy ix 3acTocyBaHHS MalOTh HETaTMBHUN BiATiHOK. Hampukmnan,
nexkcema ougepcin «l. AKT 3pyiiHyBaHHS a00 TOLIKOMKEHHS 00’ €KTiB
BIICPKOBOTO, JICP)KAaBHOTO 3HAYCHHS AareHTaMH BOPOXHX KpaiH abo
napTu3aHaMM, MIANUIBHUKAaMH B TUJIY OKyHaHTiB; 2. BiiicbkoBa
orepaiisi, 3M1MCHIOBaHA Il BIIBEPHEHHS yBarv MPOTHBHUKA BiJ MiCIId,
7ie TOTyeThesl TonoBHMUA ymap; 3. IligpuBaHa AisTBHICTB Yy sIKif-HEOydb
cthepi nepxaBHoro ycrporo» (bubuk, 2006: 177) yacto BKUBAETHCS AJIS
MO3HAYEHHS TEBHUX il HAa OKYNOBaHMX TEPHUTOPISX CXITHOI YKpaiHW,
Hanp.: «Pipmawi cmae iHCMPYMeHmom NONIMUKO-eKOHOMIYHUX OUGepciil,
cnpamosanux npomu  Yxpainu» («YpsamoBuir kyp’ep», 18.12.2014);
«Yepez oueepcito Ha Onoknocmy Ha Jlyeamwuni 00uH GilicbKOBULL
s3aeunye i mpoe nopanernoy» («lomoc VYkpainm», 17.01.2015); «Cunu
ATO nonepeounu oueepcito mepopucmis 6ina Hosomowrxiekuy» («I'azeta
no-ykpaincekny, 20.04.2015); «llooii y Ceamosomy ckuoaromvcs Ha
oueepcito» («Ypsanosuii kyp’ep», 31.10.2015).

Uepes momii, mo BigOyBaroThecs Ha JloHOaci, y MOBI Mac-Mexia
aKTUBHO  (DYHKIIIOHYIOTh JIeKCeMH mepopusm  «1. 3aiiicHIOBaHHS,
3aCTOCOBYBaHHS  TEpOpY, JMAISUIBHICTH 1  TaKTHKa  TEPOPHCTIB;
2. TloBimoMIICHHS 3 METOIO 3aJIIKyBaHHS PO MOXJIMBUH TEPOPUCTHIHHUMA
akt» (bubuk, 2006: 534) Ta excmpemizm «IPUXWUIBHICTH O KpalHIX
nornsAaiB 1 3axoniBy (bubuk, 2006: 207), namp.: «Vkpaina 3axnukae
csim 00’conamu 3ycunisi 8 0OopomvOi 3 mepopuzmom» («Bucoxmii
3amok», 8.01.2015); «...ein niokpecius, wo HeobXiOHO 6Gopomucs
3 MepopusMoM, eKCHMPeMi3MOM | Op2aHi308aAHOI0  3IOYUHHICIIO»
(«Bucokuii 3amox», 9.01.2015).

BxuBaHHS ~ JIGKCEMU  Oe3epmupcmeo («3anumeHHs  0e3
JI03BOJIy BIMCHKOBOCIIY:KOOBIIEM MiclLil CIIy’KOM; HEXTyBaHHS CBOIMH
rpoMajackkuMu abo ciyk0oBuMu 000B’s3kamu» (bubuk, 2006: 162))
Ta Oeszepmup (BINCHKOBOCTYKOOBEIh, KOTPUH 3alUIIUB 0€3 J03BOIIY
Miclle CIIy’)kKOM) TEK BKa3ye Ha BIAMOBITHI MPOIECH B 30HI NPOBEIACHHS
ATO, wmanp.: «...y yiniti Huzyi mepopucmuynux ¢opmysanv «/JHP»
Habuparoms Macoeo2o xapaxkmepy 6unaoxu oezepmupcmeay» («Ykpaina
Mononay, 28.11.2014); «llisniwe cmano 6idomo, wo oOezepmupa
sampumanu Henooanix 8i0 micysa noodiiy («Cinbebki BicTi», 16.09.2016).

3amo3uyeHa  JICKCHMKAa  BHKOPHCTOBYETHCS ~ HacaMmiepen s
HallMEHYBaHHs SIBHIIl 1 TMPOIECIB, IO paHille HE Majau Micie abo He
Oy XapaKTepHUMH Ui YKPAiHCBKOTO TPOCTOPY, TOMY 3 MOSIBOIO a0o
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MOLIMPEHHSM BIAMOBIIHUX SBUII BUHHUKJIA MOTpeda iX BUKOPUCTAHHS B
MOBHIN MPAKTHUIl YKPATHIIB, 1[0 Y CBOIO Yepry, HABOIUTHh HA JYMKY IIPO
(GYHKIIOHATBHICTh TCUXOJIHTBICTUYHOTO 1HCTPYMEHTY, SIKHH MPOIOHYE
MOBa Mac-Meia.

BoxuBaHHS B TEKCTaX Ha BIWCHKOBY TEMAaTHUKy PO3MOBHOI JIEKCHKH
Hajga€e iM EKCIPECHBHOTO XapakTepy Ta MIJIKPECTIOe HETaTUBHI ii.
Hanp., nekcema eamumu «po3Mm. CTPUISTH 1O KOMY-, 4OMY-HEOYIb,
B Koroch, mock» (CYM, 1970-1980, II: 41) HeraTUBHO XapaKTEepPU3YE
nporec, TMOB’s3aHMK 13 mepeOyBaHHSAM OOHOBUKIB Ha TEPHUTOPIsLX
Cxinnoi VYkpaiuu, Hamp.: «Hanepedooui eopoc 47 pazie zamué no
onopHux nywkmax Hawux eiticek» («Cimbcki BicTi», 4.03.2016); «ATO:
botiosuxu camame i3 mauxkie ma miHomemie» («Bucokwii 3aMoK»,
11.03.2016); «Tepopucmu axmusno camame i3 «2padiey Ha J{oHeuuuHi,
Ha Jlyeanwuni — «3amuwwsy («Jdeub», 19.04.2015).

Jlexkcemy uybumuca — «poszm. bBuTHCS, Xamai4u OAWH OTHOTO
3a uy0; mepen. He MupuUTH MK coboro» (CYM, 1970-1980, XI
371) — 3 TEpPEHOCHUM 3HAUCHHSM BXHUBAIOTh HE IWINE I HOMIHAIi
HEMOPO3yMiHb MK BIAQJHUMHU JiT9aMHU, a W Il TIO3HAUCHHS TPOIECY
HENOpPO3yMiHHsI Mik OoloBukamu mop.. «Ha Jlyeanwumi uyonamecs
ootioguxu: 23 suuwunu» («Jewb», 4.01.2015).

Po3MoOBHI cnoBa HamarOTh JOCTYNMHOCTI iHoOpMamii dYWTadam,
HiIKPECIIOITh MpaBAMBICTh (pakTiB. MiX CcTaHIapTOoM JiTeparypHOi
MOBM B Ta3eTHIM CTaTTi Ta EMOISIMA W EKCIIPECi€lo, M0 HaIaloTh
PO3MOBHI €JIEMEHTH, BUHHKA€ KOHTpAcT. Takuil KOHTPACT-KOH(IIKT
MPOBOKY€E 4MTaya J0 BipU B «IIpaBay» BHUKIAJEHOro marepiany. Yacto
aBTOPU 3yMHCHE 3aCTOCOBYIOTH TaKUil KOH(IIKT-KOHTpACT. 3a CYTTIO IIei
KOH(IIKT CTUIIB € MParMaTuyHOIO O3HAKOK BEpOATbHOTO MOBIIOMIICHHS
B razeti (Cacioppo, 1999)

I3 HeraTMBHOIO OIIIHKOIO BXKHUTO JIEKCEMH, ILI0 O€3M0CepeHbO
OMHUCYIOTh BOEHHI Mii: 0Ocmpin «TpuBaja CTpiapda MO SKiH-HEOYIb
iy (CYM, 1970-1980, V: 586); subyx «po3puB BHOYXOBOI PECUOBUHH,
CIIeIiaJIbHOTO CHapsjaa, 00070HKKM woro-HeOymp» (CYM, 1970-1980,
I. 358); sacunymu «ymuparu, TUHYTH, 3a3Buuail nepemdacHo» (CYM,
1970-1980, III: 75); mopmypu «¢pizuyHe HACUIBCTBO, KaTyBaHHS IIiJ{
yac JOMUTYy OOBHMHYBAU€HOTO, MO0 JOMOTTHCS BiJi HBOTO 313HAHHS»
(CYM, 1970-1980, X: 709), mop.: «Hatibirow inmencueni odcmpinu
sio3naueni 8 Jloneyvkomy aeponopmy» («Bucokuit 3amox», 7.01.2015);
«V Nloneyvxy aynarome eudyxu i zamnuy» («Csit», 10.01.2015); «llexno
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6 lopnieyi: xonona mankie i eudyxu 6 yeumpi micma» («CBIT»,
16.01.2015); «Haupesonancuiwi nodii ous 6 Jonbaci: eudyxu 6
Honeyvxy i nosi ocepmeu» («denby», 09.02.2015); «llio uac wmypmy
Byenezipcoka 3azunynu 4 oityie, Cemenuenxka xommysuno» («['azeta
noykpainceku», 1.02.2015); «botiosuku 3acmocogyioms 00  ar00ell
wupokui cnekmp kamyeanwv i mopmyp» («['azera mNO-yKpaiHCHKN»,
17.01.2015); «Komanoup pomu «Kpumy»: Topmypu ona Pocii —
byoennicmoy («['azera moykpaincekuy», 18.12.2014).

Jliss omucy JACSIKUX MPOIECIB y TEKCTaX Ha BIMCHKOBY TEMATHKY
BUKOPUCTOBYIOTh ~ JIEKCEMH 3  TEPEHOCHUM  3HAYCHHSIM:  OOlHA
(«crmemiaNbHO yCTaTKOBaHE MPUMIIICHHS Ui 320010 XyaoOW, pi3HUIIA,
nepex. MacoBe BOMBCTBO Jtofie, OiiiHs, pizanuHay (CYM, 1970-1980, I:
212)); a TakoXX Takxi, 10 HEe MalOTh 3a()IKCOBAHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
y JEeKCHKOTpadigyHUX JDKepeax: owumu «IATACA, TEKTH Y BEIUKIH
kinmpkocTi» (CYM, 1970-1980, XI: 617), sucpasamu «3100yBatH,
OJIepKyBaTu I10-HEOy/Ab 3aBASKU MEBHIN T'pl, NpU PO3IrpyBaHH1 JOTepei
1 1. i; JloOuBarucs nepemMoru, MO3UTUBHOIO PE3yNbTaTy B HOMY-HEOYIb»
(CYM, 1970-1980, I. 378), 3axon «BCTaHOBIICHE HAWBHUIINM OpPTaHOM
JIepKaBHOT BJaIM 3arajlbHOOOOB’SI3KOBE TPABWIIO, SKE Ma€ HaWBHILY
topuanuny cuny» (CYM, 1970-1980, II: 154). Hanp.: «Vxpaina 6 yiu
0ouni mooice mamu Oyxce giouymui empamuy («l'azeTa mo-yKpaiHChKNY,
14.11.2014); «3a 1tioeo cnosamu, o 2:43 Houi 6 micmi «HOWIUAAY
apmunepiay («denb», 16.01.2015); «3a 0sa micayi 6ouiosuxu «euzpanuy
yacmuny mepumopiiu Jonbacy — OBCEy» («l'azeta mO-yKpaiHCHKWY,
12.11.2014); «lloodii na J/lonbaci: nposoxayii, mopmypu i «3aKOHUY
oouiosuxie» («deub», 12.11.2014).

YBa)kaeMo, 110 JIEKCHUYHI OJUHUIN 3aKOH Ta @uepasamu B KOHTEKCTI
Mpo BIMCHKOBI i Ha cXoAl YKpaiHu, BXKHUTI B NEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI,
a/pke MaloTh 1HIIE TIyMA4eHHs: «OTPUMATH IIOCh HE3aKOHHO» Ta
«TOPSJIKKA, BU3HAHI JIMIIe OOHOBHUKAMMY BIIIOBITHO.

Y nyOmikamisx Ha BOEHHY TEMaTHKy akKTHBHO (DirypyroTh
JIEKCEMHU 3 TIEPEHOCHUM 3HAYCHHSM Ha MO3HAYEHHS il Ta MpOIECiB,
0 HaOyBalOTh HOBHMX BHUSIBIB: HaKauyéamu «HAIOBHIOBATU I10-HEOyIb
piaMHOIO, TOBITPAM 1 T. 1H. 3@ JONOMOIOI0 Hacoca abo 1HIIOTOo
npuiany; nepeu., pozm. llocuneHo NpUIIEIUTIOBATH KOMY-HEOyIb IEBHI
nyMkH, nepekoHanHns 1 T. im» (CYM, 1970-1980, V: 101); manoseamu
«300pakyBaTH KOTO-, II0-HEOY/b Ha IJIOIIMHI OJiBLIEM, repoMm, (Gapdbamu
TOILIO; nepeH. 300paKyBaTH CJIOBaMU; OINUCYBaTH; nepeH. Bukiukartu B
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ysiBi, CBIIOMOCTI meBHI oOpasu, kaptuHu» (CYM, 1970-1980, 1V: 612),
Hanp.: «100i sk Pocis npooosicye «HAKawysamuy pecioH GiliCbKOBOI0
MexXHIKOW mMa HAUMAHYAMU, AKI MACKYyIombces nio micyesuxy («YkpaiHa
monoma», 05.11.2014); «CBY nepexonuna, sax y /HP «manrowomsy
pe3ynemamu subopisy («Bucokuit 3amokx», 03.11.2014).

VY xontekcti gt Pociiicekoi dDenepartii mMo0A0 CXiTHOTO PETIOHY
HAIOI JIep)KaBH, JIEKCEMa HaKauyeamiy BXKHUTA B 3HAYEHHI «HAIIOBHIOBATH
0Ch, 30UIBIIYBaTH KiMbKicTh 4orochy». lllomo mpobmemu BHOOpPIB Ha
cxomi YKpaiHW, TO BXKHMBAIOUH CIIOBO MAII068amMu, KyPHAIICTH BKJIAIAIOTh
y HBOTO 30BCIM I1HIIMH 3MicT. MOBa TyT #Jie MpO HEYECHI Ta HEempo30pi
BuOopu, mo mnpoBoawiuck y JIHP 1 TakumM uymHOM MaemMo 3HadYeHHS
«migpoOKa pe3ynbTariB BHOOPIBY.

Bukopucrana nekcema egiunueuii B3araii He Mae 3a(iKCOBAHOTO
NEPEHOCHOTO 3HAYEHHS Yy JIeKCHKOrpadiuHUX JpKepenax, TNpoTe Y
JEeSKUX JKYpHAJICTChKUX TEKCTax Moro HalyBae, Hamp.: «Pocis, moess,
0008’53K080  CKOpUCMAEMbCA  IHIYIamMueo, wod Y3aKOHUmMu  C8010
«eeiunugy» npucymuicmo Ha Jlonbaci» («Bucokuit 3amokx», 19.02.2015).
[TinkpecneHo BKMBaHHS TOAAHOI JIEKCEMHU B TMEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI
nankamu. TakuM YUHOM, OKPIM BiJJOMOTO 3HAYCHHSI «SIKUU JOTPUMYETHCS
MIpaBUJI MMPUCTOWHOCTI, BUSBIISIE YBAXKHICTB, MpUCTOWHICTEY (CYM, 1970~
1980, I: 304), TrymauuThCs K «IKHH YHHUTH MIOCH 0€3 3TOAM 1HIIHXY.

Maemo  kopemsuit0o  MDK  (YHKUIOHAJBHUM  PI3HOBUAOM
MOBJICHHSI Ta BIAMOBIIHUM MOBHHUM 3acO00M, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
3  MaHIMyIALMIHHOI MeToW. Y MyONiIUCTHYHUX TEKCTax J0 HUX
HaJeXaTh CKCIPECHUBHI OAMHMIN Ta MeTapopudHiCTh. TakuM YuHOM
0araTo3Ha4YHICTh JIEKCMKH — HEBHUYEPIIHE JPKEPEJO OHOBIEHHS 3HAYEHBb
CIiB, HE3BMYAWHOTO, HECIMOJIBAHOTO IX TEPEOCMUCIEHHS, MEPEHOCHI
3HAYEHHS HAJAIOTh KYPHATICTCHKUM TEKCTaM PO3MOBHOCTI, €MOIIITHOCTI,
nofekyau excrpecii (Imbir, 2016).

VY Tekcrax Ha BINCHKOBY TEMAaTHKy aKTHMBHOIO BHUSIBy HaOyBalOTh
JKaprOHHI JI€CiIOBa Ha TO3HAauUeHHs MNeBHUX mii: zmumu «1. Ilponatu
mock; 2. Ilepematn komych meBHy iHpopmarito» (CraBuiibka, 2005:
1580; 6iomasamucs «BUTIpaBIATHCS, 3HATH 3 ceOe 3BUHYBAauYCHHS
(K TpaBWIIO, 3AIUIATUBIIM TpPOIIl); YXWIATHUCS BiJ SKOIiCh POOOTH»
(CraBumpka, 2005: 860; wHaxpumu «BUABUTH KOTOCh» (CTaBHIIbKa,
2005: 231), wanp.: «OBCE 3auna pocisHam  po3mauly8aHHs.
VKpaincokux nozuyitiy («Bucokuii 3amox», 11.11.2014); «Ha /lonbaci
JCHUK  «31ueaey ingopmayito oouosuxkam» («Iewb», 16.07.2015);
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«Pociticoki oghiyepu «3nunuy Yxpaini 0aui npo GiliCbKOBUX-3PAOHUKIG
v Kpumy» («['azera mo-yxpainceku», 18.02.2015); «Posnosis, wo iiozo
niopo3oin na 70% ckraoacmvca 3 mux, Xmo 6346 y pyKu 306poio abu
«giomazamucevy 6i0 3ouu» («dewb», 04.02.2015); «V Jlyeancokiu
obnacmi nonosunu oocmpinu — Ilonachy 08iui «HAKPUUY 3 MIHOMEMIB»
(«Csity, 23.02.2015).

XapakTepHUM TaKOK € BHUKOPUCTAaHHS JIEKCeM, II0 HE MAaloTh
CHEIIaIbHOTO TIOSICHEHHS B CIIOBHHUKAX, ajieé MOXKYTh OyTH KBamiikoBaHi
SK OKAprOHI3MU: GIOdcuMamu «OTPUMYBATU IIOCh HACWJIbHUIIBKUM
HUIIXOM», Hamp.: «botiosuku «eidxcumaromepy y dcumenie Jlonoacy
O0younxu i eueansroms ix 6 VYkpainy» («Bucokmii 3amox», 5.05.15);
«3apaz mym 3naxooumvcs «noniyia JHP», Hna cmosnyi cmoamo
«eioacamiy sidomui asmomoo6ini...» («CBiT», 6.05.15); «Pociticbkuil
ogiyep na Jlonbaci mopeye «@iodncamumuy y Micyesux cumenie
mawunamuy («denny, 08.06.2016).

VYBakaeMo, 1110 MaHIMYJIIOIOTh  CBIAOMICTIO 4YHUTayiB 1 3a
JIOTIOMOTOI0 BIMICHKOBOT JIEKCUKH, OCOOJIHMBO KAproHI3MaMH, KOJIH OJIHI€I0
JIEKCEMOIO TEPENAEThCsl IUPOKa CEMaHTHKa MpeAMeTa, sIBUINA, i YU
mporecy. OcoOMMBO MIMPOKY CEMAHTHKY MArOTh JIECIIOBA, SIKi aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTh JUISI MAHIMYJIIOBAHHS CBIAOMICTIO YUTaYiB.

OcoOnuBoi yBarn B  MyONiKaligX Ha BOEHHY TEMAaTUKy
3aCcIyroByIOTh CKJIQJHI CIIOBa, 30KpeMa Haly)KUBaHIIE Cepell HUX —
eymkoneou. Ll nexcema ckiajgeHa 3 JBOX YaCTUH: 2YMAHIMApHUU
«CKEpOBaHMWM 110 OIHMX JIOACH, MOTEpHiIMX BiJ CTHXIHHOrO JHXa
tomo» (bubuk, 2005: 155) Tta xowneoli «rpymna 030pO€HHX JIOACH, IO
CYIIPOBOJSTH KOTO, IMO-HEOYIh JUISI OXOPOHO abo 3amo0iraHHs BTEY,
Bapray (CYM, 1970-1980, IV: 257). [lpyra uacTMHa HaJa€ CJIOBY
HETaTHBHOTO 3a0apBJCHHS, a TaKOK TOMY, IIO CaMe €0 JIEKCEMOIO
HOMIHYIOTh TaK 3BaHy TyMaHiTapHy jgomomory xutensm Jlonbacy
Bim Pocilicekoi ®Denmeparii, Mg SKOH HACHpPaBAl MAaCKYHOTh OJIMHHMII
30poi, Hamp.: «Ane napmis eitinu He Opimae. I gionpaska uyep2o6020
2YMKOHBO0I0 (NpOonazaHoucmu HAasimov He Npuxo8ylomv, Wo ye 80EHMOp2)
Modice Oymu nog’sazama 3 ii cnpoboamu nepenamamu cumyayilo Ha ceil
oix» («Bucoxuit 3amox», 29.10.2014), «Uepeosuii zcymxomneoiu PD
eomyemuvcsi emopenymucs 6 Ykpainy» («Csit», 20.09.2016); «V Pocii
8IONpABUIU Uep2osull 2yMKOHBOIL OJis1 OKYNOBAHUX mepumopii Jloneyvkoi
ma Jlyeancoxoi obnacmeit» («Jzepkano twkas», 20.08.2016); «Pocis
nanpasuna ua Jonbac 53 «2ymkoneou» («Cnosoy, 23.06.2016);
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«Ilymincokutli «2ymKkoHeou» npusiz y /loneyvk 30poto Ui boenpunacu —
Possioka» («Ykpaina mononay, 22.02.2016).

TakuM YHMHOM, cepell OCHOBHUX O3HAaK Ta3eTHOIO MOBIICHHS
MOKHA Ha3BaTH BIJIHOCHY CKOPOUYEHICTh TEKCTIB, JI€AKy TeserpadHicTh
CTHJIIO TIOBIJOMJICHB, ajie¢ 3 HAsBHICTIO KOHOTOBaHHMX OJWHHUIIL MOBH.
JlakoHIYHICTh Ta MPOCTOTAa CHHTAKCHUYHUX MOOYIOB y TEKCTI HAJAOTh
iHpoOpMalii Xxapakrepy HpOTOKONy. | TeKCT «HaOMMKAEThCS» 10 YUTaya,
CTa€ 30BCIM OJIM3BKHM, TOOTO €()EKTHBHUM 1 TIEPCKOHIUBUM.

BucHoBkM

Uepe3d HHU3KY T03aMOBHHUX YHMHHHKIB CYCHIJIbHO-TIOTITHYHOTO
COpsIMyBaHHS MOBHa TMpakTUKa 30aratuiacss HOBUMH JIEKCEMaMHU
BIMCHKOBHX JiH, MPOIECIB Ta CTaHIB, IO BiJOOPaXEHO Ha CTOPIHKAX
BITYM3HSAHOT Tpecu JApyroro gecatwmtrs XXI cr. Mwu  Buaimwm
BIMCHKOBY JICKCHMKY y JBI Tpynu: 1) Ta, mo HasuBae oci0; 2) Ta, 110
XapaKTepHu3ye IMPOIECH, Jii Ta CTaHU.

3a HallUMHU CIOCTEPEKEHHSMHU, HaMOIMBIIOro BUSBY HaOyBalOTh
JIEKCeMH 1HIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS g HomiHarmii oci6. Hepinko
BiliCbKOBa JIEKCMKAa Ma€ HETATHMBHOOIIHHE 3a0apBIICHHS, KOHTPACTy€E 3
HEUTPaNbHOIO JIEKCHKOIO 1 MPUBEPTA€e yBary uurTada. BUkiukarouu Ti 4u
Ti emolii, aBTOpU TaKUM YHHOM MaHIMYJTIOIOTH CBIIOMICTIO YHMTaUiB.

BiiicbkoBa NekcuKa € 1€ MaJOAOCTIPKEHUM IIaCTOM Y PI3HHUX
rajy3sx 3HaHb Ta MOTPeOye IOKIIATHOTO BUBYCHHS, 30KpEeMa, MUTAHHSI
MOTIOBHEHHSI TEMAaTUYHHUX TPYyM, CJIOBOTBIPHMI TIOTEHIIAl JIEKCEM,
OKPEMOTO JTOCHIPKeHHsI TMOTpeOye TMWTaHHS BIUIMBY Ha CIIOXHBaYiB
iHpOopMarlii, 30kpeMa B pi3HUX perioHax YKpaiHU TOIIO.
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AHOTALIA

Y cmammi cxapakmepu3o8aHO HAlUy#UBAGHIWI fneKcemu i3 meKcmig cy4yacHuUX
YKPAIHCbKUX — NepioOuYHUX B8UOAHb, BUAB/AEHO HOBI /EKCUYHi  00UHUUY,
npocmexeHo pPO3WUPEHHA Cepu (PYHKUIOHYBAHHA feKCeEM HA B0EHHY
memamuky 8 mediliHux mamepianax cycninbHo-noaimu4Hoi, eilicbkogoi ma
iHWoOI memamuk; 8U3HAYEHO (QYHKYIOHAbHO-CMUMICMUYHY posb 8ilicbKosoi
/IeKCUKU 8 MO8i npecu, Ha2on0WeHo HO He2amusHili oyiHyi 8 nybaiyucmuyHux
mamepianax ma MaHinyaamueHoMy acriekmi no0aHoi AeKCuKuU.

Y cmammi 0na 8usvyeHHA 8ilicbKOBOI seKCUKU 8 MO8i YKpaiHCbKOI
nepioduKku noyamky XXI cm. 8UKOpUCMAHO K OCHOBHI MeMOo0O CriocmepexeHHs
ma onucosuli memod. Ha pi3HUx emanax 00CAIO#eHHS 0Cay208y8aaUCA
MemoooM  PYHKUIOHANBbHO20 aHAANI3Yy OAA BU3HAYEHHA CMUAICMUYHO20
HOBAHMAM(EHHA IeKCUYHUX 00UHUYb.

3pobseHO BUCHOBKU, WO Yepe3 HU3KY MO3GMOBHUX YUHHUKI8 CycninbHO-
MonimMuYHo20  CNPAMYBAHHA  CYYOaCHA  YKpaiHCbKa mosed  36azamunaca
HosUMU sieKcemamu eilicbKosux 0ili, npouyecie ma cmaHis, wo 8i00b6paxceHo
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HO  cmopiHKax e8im4usHaHoOi npecu Opyzozo Oecamuaimmsa  XXI cm.
30Kpema: pieeHb po3sUMKY HAyKU U mMexHIKU 8 MOBHOMY cepedosulyi,
coyianbHoO-MoNIMuUYHi ymosu 8 siHe8icmu4HomMy couiymi, OeprasHa MOBHA
(mepmiHonoeiyHa) nonimuka 8 cycninecmsi, GyHKYioOHaAnbHUlG cmamyc
Oepx#asHOIi Mo8U, MiXHAPoOHUl cmamyc HAYioHaAbHOI Mosu

BuokpemseHo gilicokosy sneKcuky y 08i epynu: 1) ma, wo Ha3usae
ocib6; 2) ma, wo xapakmepusye npouyecu, Oii ma cmaHu. 3a Hawumu
cnocmepexceHHAMU, Halibinbwo2o sussy Habysarome sneKcemMu iHUWOMOBHO20
rnoxoo0xceHHa 078 HOMIiHauii ocib. Hepioko 8ilicbkog8a /eKCUKa MaeE
He2amusHoOOUiHHe 3a6apeneHHA, KOHMpPAacmye 3 HelimpasnbHOK AEKCUKOK i
pusepmae ygazy 4umada.

Bilicokosa rneKcuKa € we Maao000CAiOMEeHUM MAACMOM JfeKcuKonoeail
ma nompebye OOKAAOHO20 BUBYEHHS, 30KPeMd, UMAHHA MOMOBHEHHS
memamuy4Hux 2pyrn, c1080MeEIipHUll NomeHyian sekcem moujo.

Knwuosi cnoea: silicbkkosa seKCUKA, MO30MOBHI YUHHUKU, MOBHIi 3acobu
MAHInyAauii, cmuaicmuyHa ponb, chepd  BUKOPUCMAHHA,  eMoyiliHo-
eKcripecusHe 3a6apsseHHs.

HasanbHaa MapuHa, KanywuHcKaa HOnua. AKmyanusayus saekcem HA
o603HayeHue eoeHHbIx Aelicmeull, npoyeccoe u cocmoaHulii

AHHOTALUNA

B cmamee oxapakmepu3osaHsl Haubosee ynompebrasembie AeKcembl U3
MeKCmMo8 COBPEMEHHbIX YKPAUHCKUX repuoduyeckux U30aHUli, 8blseseHbl
HoBble fleKcu4yeckKue eOuUHUUbl, npocaexcusaemcs pacwupeHue cgepoi
(DYHKUUOHUPOBAHUSA  /IEKCeM HA  B80EHHYID MemMamuKy 8 MeOuliHbIX
mamepuanax obwecmeeHHo-nosaumu4eckol, 80eHHol u Opyzoli memamuk;
onpeodesneHa @PYHKYUOHAAbHO-CMUAUCMUYECKAS pPOsab B0EHHOU /eKCUKU 8
A3bIKENpeccol U ommeyeHd ompuyamensHoli ouyeHke 8 nybauyucmu4eckux
mMamepuanax.

B cmamee 071 U3y4YeHUABOEHHOU /EKCUKU 8 A3blKe YKPAUHCKOU
nepuoduKku Ha4vana XX| eeka. uCnosb308AHO 8 KAYeCcmeeoCHOBHbIX Memod
HabawdeHUs u onucamernvHblli memod. Ha pasHeix amanax uccnedo8aHus
M0/1630807UC6  MEemMoOOM (hYHKUUOHAMbHO20 aHAaAu3a 078 onpedeneHus
cmusaucmuyeckoll Ha2py3KU neKcu4Yeckux eouHuy,.

COesnaHbl 86180061, YMO 10 PAOY BHEA3bIKOBbLIX hAKMOpPO8 0bUWecm8eHHO-
MoAUMUYECcKo20 HAnpassieHUs Cco8pemMeHHbIl YKPAUHCKUl A3blK obozamuscs
HOBbIMU /IEKCEMAMU B80eHHbIx Oelicmeuli, npoyeccos u cocmosHull, 4Ymo
OMPAaXeHo HaO CMpPaHUyax omevyecmeeHHoU npeccel 8mopo2o decamusaemus
XXI seka. B yuacmHocmu: ypogeHb pa3sumus HAyKU U MexHUKU 8 f3blKosol
cpede, CoyuaabHOMOAUMUYECKUE VYC/08US 8 J[UH2B8UCMUYECKOM Ccouuyme,
20cy0apcmeeHHas A3bIKoBas (MepMUHOs102UYecKas) noaumuka e obuwecmse,
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GYHKUUOHAbHLIU cmamyc 20cy0apcmeeHH020 A3blKd, MeMOyHAaPOOHbIl
cmMmamyc HAyUOHAbHO20 A3bIKA.

BblOesnieHaBOEHHAA seKcuKa 8 deez2pynnbl: 1) ma, ymo Hasbleaem aAuu;
2) ma, ymo xapakmepu3supyem rnpouyeccsl, delicmeua U COCMOAHUSA.

Mo Hawum HabAOeHUAM, OKMUBHO20 MpoAssaeHuUa npuobpemarom
fIEKCeMbl  UHOA3bIYHO20  MpoucxoxOeHua 074 HOMUHauuuauy. Hepedko
B0EHHAA /IeKCUKO UMeem He2amusHOOUEHOYHbIE OKPACKU, KOHmpacmupyem
¢ HelimpaneHol snexkcukol u npuesekaem 6HUMAHUE 4Yumamesns. BoeHHas
IEKCUKA eCmb Masaouccie008aHHbIM MAACMOM 8 AeKCUKosao2uu U mpebyem
0emanbHO20 U3YyYeHUSA, 8 YaCMHOCMU, 80MpPOC MOMNOAHEHUS MemMamu4yecKux
2pynmn, c7108006pa3osamersibHbIU MOMeHUUan nekcem u momy nooobHoe.

Knloyesble c€n06a: 80eHHAA rEKCUKA, BHEA3bIKOBbIE (DAKMOPbLI, A3bIKOBbLIE
cpedcmea  MAHUMYAAYUU, CMUAUCMUYECKAs posb, Cghepa Uucrosnb308aHUS,
IMOUYUOHAbHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

———
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of students of non-special higher educational establishments. Such notions as
«cognition», «memory», «attention», «thinking», «intelligence» that provide
student’s mental activity in the process of studying have been considered. The
system of cognitive exercises on learning English economic terminology that
contains seven types, i.e.: exercises on choice of proper lexical information,
grouping, guesswork from the context, logic thinking, formulating scientific
definitions, language game, associative thinking, problem-solving, and is
based on logic operations of comparison, identification, division / disjuncture,
integration / conjuncture, analysis and synthesis, deduction, abstraction,
generalization, classification, typology, categorization, conceptualization,
formulation of notions and judgements. The exercises have been chosen
according to thematic principle (the topic «Marketing» from the author’s
manual «Business English Course») and include the following kinds: identifying
a key word, identifying an odd word, multiple choice, finding out a particular
name, grouping the words according to their semantic combinability,
guesswork from the context, formulation of definitions, solving the crossword,
filling in the radial diagram of the mental map by language reactions-
associations to the word «marketing», problem-solving of the real-like situation
dealing with marketing activity in small groups and proposing a business
solution. The selected exercises develop heuristic capabilities, analytic skills,
logics of thinking and creative imagination of students, facilitate memorizing,
strengthen attention, intensify subject and foreign languages knowledge, help
to acquire new knowledge, structure information in verbal and visual forms,
motivate research activity.

Key words: cognitive approach, terminological lexis, subject field of
«microeconomics», logic operations of thinking, cognitive methodology.

Bctyn

AKyMyIIOBaHHsI 3HaHHS Oyab-sKOi IpeaMeTHol cdepu mnependadae
3aCBOEHHS MAacHMBY Tajy3€BOI TEPMIHOJIEKCHKH, IO TaKOX CHPaBEAJIUBO
1 JUId Takoi MOMYJSPHOI raiysi, K «MIKpOEKOHOMIKa», TUM TMaye SKIIO0
MOBa Hae mpo ii IHIIOMOBHHUH IjacT. Y Cy4acHOMY II00aii30BaHOMY
CBITI aHMIIChKa MOBa YyC€ IHTCHCHBHINIE HaOyBae O3HAK MOBH
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS, OCOOJMBO y TAaKHX CYCHUIBHUX Taly3siX,
SK TIOJITHKA, MDKHApOJIHI BiAHOCHHH, iH(OpMaTHKa, MiXHaIliOHAJIbHA
(rmoGanbHa) sorictuka Ta OizHec. Lli MPUYMHU BHKIMKAIOTH MPUPOIHUN
IHTepeC 10 MOBH E€KOHOMIKM Ta Oi3Hecy, CHpUSIOTh 1 BHMBYECHHIO
HE TUIBKM B CKOHOMIYHUX BHINAX, a W Yy HEPaxOBUX HaBYAIBHUX
3aKJIafax, Ha MPUPOAHUYMX 1 TyMaHITapHHX (paKkyapreTax iHCTUTYTIB Ta
YHIBEpCUTETIB YKpaiHH.
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HaxonnyeHHsi Ta akTuBi3allil E€KOHOMIYHOTO BOKaOyssipy Oarato
B UYOMYy 3aJIeKHUTh BiJl YCBIAOMJICHOTO, pPAIliOHAILHOTO CIPUHHATTS
CIEIIAIBHUAX ITOHATH 1 JIEKCUKM Ha 1X mMo3HadeHHs. KOTHITUBHHMHI HigXim,
0 aKTUBHO PO3BUBAETbCS Yy BITYM3HSAHIA Ta CBITOBIM IICHXOJIOTI],
KOTHITOJIOTIi, TICMXOHOMETPHIll, ICHXOJIHTBICTUIIl Ta JIIHTBOJMIAKTHII
(bomnap, 2014; bopmosenbka, 2004; Kpymuenko, 2015; MenbHuK,
2014; Akin, 2017; Alloway, 2013; Astor, 2008; Channel, 1996; Chein,
2010; Conway, 2003; Hassan, 2016; Huang, 2015; Jaeggi, 2011;
Shipstead, 2012; Vovk, 2014), noxkJIMKaHWNA BHUPINIUTH HEIPOCTE
3aBlaHHS, SKE TOJsIrae He TUIBKM B 3alaM STOBYBaHHI 1HIIOMOBHUX
CIiB 1 BUpA3iB, a i B OMaHyBaHHI MOHSATH, SBHUII, MPOIECIB, MEXaHI3MiB,
3aKOHIB Ta IHIIMX (PEHOMEHIB, K1 BOHU [103HAYal0Th. Y CBITOBIN HayKOBii
TpaauIlii 3alpOIIOHOBAHO HHM3KY MOJENEH, sSKI MPOSCHIOITh MEXaHI3MHU
poOOTH TIONCHKOI CBIAOMOCTI ¥ CIHYTyHOTh MIATPYHTSM MAJII HAaBYAIBHUX
METOIMK 1 MPaKTUK, 30KpeMa: MOJENb MepexpecHHuX MHOXHH Pobepra
Conco, abo Bepu(ikaiis 3HAYEHHS CJOBa CIIOYAaTKy 3a OCHOBHUMH
1 BU3HAYaJIBHUMH, a IOTIM JApPyropsaHuMH o3Hakamu (Solso, 2001);
MOJIeJIb CEMAaHTHYHOTO MPOCTOpPY (METOJ CeMaHTHYHOro audepeHiiana
Y. Ocryna), mo monAra€e B OIIHIOBaHHI CTUMYNIB 32 TPHUMIPHOIO
IIKAJIOK: «OI[iHKa — CHJIa — aKTUBHICTHY, 32 SIKOI0 BH3HAYAIOTh OJXHOPIIHI
noHATTA (Semantic, 1969); mpocTopoBo-PyHKI[IOHAIIBHA MOJENb, SKa
BijoOpaxkae mpolec Kareropusaiii abo Temarus3alii MOHATh, SK Harp.,
BUBYCHHS 1HO3EMHHMX CJIB 3a TeMaMu: «managementy», «marketingy,
«finance»; wMomens mnpototuniB Emeonopu Pom, ska mosicHIoe
CHPUMHATTS TOHATH HA OCHOBI MPHUPOJHUX KaTeropii abo TUIOBHUX
MPUKIAAiB (MIPOTOTHUIIIB), IO CHPUWMAIOTHCA JTIOAWHOIO SIK «HAWKpalii
3pa3ku» 1 Jerko 3amam’sToByrOThcs (Rosh, 1983); Momenbs cemMaHTHUHUX
yHiBepcaniii (nmpumituBiB) AHHU BexOuupki (Wierzbizka, 1972), sxa
MOJIATa€ 'y 3BEACHHI YChOTO BOKAOyJsipy MPUPOAHOI MOBH JI0 HEBEIHKOL
KUTBKOCTI 0a30BUX CIiB, sIKI BiJOOpa)xaroTh MEBHI KaTeropii i € OCHOBOIO
PO3YMIHHS CBITY.

[lonpu nonynspHICTb W YKUBAaHICTh TOHATTS «KOTHITUBHUMN
MiIXia» y CydacHId METOIWYHIN JITeparypi, 3JIMIIAIOTHCS HE 10 KIHIISA
3’ACOBaHl TakKli NHUTAHHS, SIK TICUXOJIOTIYHI IEPEAYMOBHU KOTHITHMBHOTO
HABUAHHS Ta KOPEJSLis MDK JIOTYHUMH OMNEpaIisiMd MHCICHHA 1
CHUCTEMOIO JIIHTBICTHYHUX BIIPaB, CHPSIMOBAHMX Ha OIAHyBaHHs
IHIIIOMOBHOI TajTy3€BOi TEPMIHOJICKCHKHU.
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Mema cmammi TONSATa€ y BHUBYCHHI MEPEAYMOB KOI'HITHBHOIO
X0y Y HaBYaHHI CTY/ICHTIB, BCTAHOBJICHHI KOPEJIAIIi MiXk JOTTYHUMHA
onepalissMU MHCICHHA 1 THUIaMH JIEKCUMYHUX BIPaB, pPO3pOOJIeHHI
CUCTEMHM KOTHITUBHO OpIEHTOBAaHUX BIPAB JJisi HAaBYaHHS CTY/IEHTIB
He(axoBUX BUILIB 1IHIIOMOBHOI Tajdy3eBOi TEPMIHOJIEKCHUKH.

MeTtoau Ta MeTOAUKU AOCAIAKEHHA

3acTOCyBaHHS KOTHITHBHOTO IMJIXOAY Yy BHKJIQJaHHI 1HIIOMOBHOT
rajry3eBoi TEPMIHOJIEKCUKH CTYICHTAaM BHUIIIB CIHUPAETHCS HA MPUHITHII
HABYaHHS, OPIEHTOBAHMN Ha CTyIEHTa SIK CPOPMOBaHYy OCOOHUCTICTH Y
KOMILJIEKC1 HOTro MCHUXO0Qi3MYHUX, IHTEJIEKTyaJlbHUX Ta IHIUBITYaJbHUX
XapaKTepUCTUK, MOTHBAI[IMHUX HACTAaHOB Ta IHTEHIH 1 TaKWii, 10
BUMara€ 1HIWBIIyaJdbHOTO MAXOAY JI0 KOXHOTO CyO’€KTa HaBYAaHHS.
Cepen mncuxo(i3MYHHX METONIB 3aCTOCOBYEMO, Yy TEpIIy Yepry,
KOTHITMBHUHM TJIXiJ Ta IHTETPAJIbHUN METOJ, BHWBUCHHS JHCIMILTIH
yepe3 MoBy-niocepennuka (Content and Language Integrated Learning /
CLIL). KorHiTUBHUHN MiIXiA TONSATae B amemslii 0 IHTEIeKTyalbHHX
3M10HOCTEN CTyAeHTa, 3aiisiHHI TakuxX (OpM CBIJOMOCTI, SK KOTHIII,
nam’siTh, MHCIEHHS, yBara, IHTENIEKT, Ta PO3BUTOK IHTEIEKTyalbHO-
KOTHITUBHOTO TIOTEHITIay Cy0’€KTa B MPOIECI HAaBYAIBHO-II3HABAILHOT
TisUTbHOCTI. MeTon BUBYCHHS JTUCIHMIUIIH 4Yepe3 MOBY-TIOCEPEIHHKA,
3anporioHoBanuid JI. Memem y 1994 p., mae Ha MeTi omaHyBaHHS 3MICTY
mucuurutiagd - (ictopisi, reorpadis, e€KOHOMiKa Ta iH.) 3a JOIOMOTOIO
iHO3eMHOiI abo Japyroi MoBH, mepeadadar0ddl TUM CaMHUM OJHOYACHE
BUBUEHHSA 1 mpeameTy, 1 MoBu. Lleli Merom 3apekomMeHayBaB cebe
Ha/I3BUYAHO €(EeKTUBHUM CIIOCOOOM HaBUAHHS JOPOCIOl ayauTopii y
cepi Oi3HEeCYy Ta MEHEIDKMEHTY, MPHUIIBUAINIYIOYH KOTHITHBHI TPOILECH
OIaHYyBaHHS CKOHOMIYHHMX KATEropiil 1 MOHATH, MiABUIIYIOYA MOTHBAIIIIO
0 HaBYaHHS 1 OJHOYACHO 3aCTOCOBYIOYH OCBOEHI MOBHI HaBHYKH B
nporieci HaOyTTs (paxoBUX 3HAHD.

Pe3synbtath Ta AUCKYCIi
Kornitusnuii miaxiz, SIKAT OTpUMAaB B AHTTIOMOBHIN
nmiHrBOomuaakTuill Ha3Bu Whole Language Content Approach, Cognitive
Approach, Cognitive Academic Language Approach, crnpsMoBaHHi
Ha aKTHUBI3aIlll0 TaKUX MEHTAJbHHUX MEXaHI3MIB JIOAWHH, SIK KOTHIIiS
(po3ymiHHSI Ta YCBIJIOMJICHHS), TlaM sITb, yBara, MUCJICHHS, IHTEJIEKT.
[ToHSATTS KOTHINII OZHOYACHO TO3HAYAIOTh JBOMAa JaT. CJIOBaMHU:
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cognitio — «II3HAHHA» Ta cognotatio — «MHCICHHS, MIPKYBaHH».
3BiICKM LIe MOHATTSA BKJIIOYae B cebe 1 mpouec Mi3HAHHSA, 1 ICHUXIYHI
(MeHTaNbHI) MPOLECH CIPUHHATTS, Kareropusauii Ta iH., SKI CIyTyIOTh
Ui iepepoOku 1HpopMallli, YCBIIOMJIEHHS! M OLIIHKU 1HJIMBIJIOM CaMOTO
cebe 1 moBKULIA. Y Tpoleci KOTHIIII CEHCOPHO-TEPIENTHBHI J1aHi
TpaHC(HOPMYIOTBCS B CBIIOMOCTI JIIOAMHU B MEHTaJbHI pernpe3eHTallii,
Kl MaroTh (GopMmy o00pa3y (remTaabTy/KapTHHKH, CHMBOJY, YSBICHHS,
IU1aHy, CXeMH, QpeiiMy, CKpUITY/ClieHapito), TOOTO «MEHTalbHI CYyTHOCTI,
SIKI KOIYIOTH MofaibHO-crienndiuHy iHpopMalifo 1po HeBepOaTbHUH,
NEPLUENTUBHUNA Ta CEHCOPHO-MOTOPHHUM JOCBi», TaK 3BaHl iMdaceHu.
BepbasbHy iH(pOpMALIiI0 KOTYIOTh «CXOXKI Ha CIOBa CYTHOCTI, SIKI MICTSITh
Bi3yalbHI M (oHEeMaTuyHi O3HAKM I BIJ3HAYAIOTHCS AMOJANBHICTIO,
T0OTO CipuiHATTSIM Ha piBHI pamio» (Clark, 1987: 6). Jlo HUX BiTHOCSTH
MOHATTS Ta TNPONO3ULIl — Tak 3BaHi Jonocenu. llomiOHI CTpPyKTypH
MO3KY JIO3BOJISIIOTH HE TUIBKM PO3Mi3HABATH HEOOXiAHY iH(opMmaIllito,
BIIpI3HATH, audepeHIioBaTy, Kiacu(ikyBaTH, KaTeropusyBaTH 1
KOHLIENTYyalli3yBaT! JaHi, a i JonoMararoTh YTpUMYyBaTu iX B Ham sTi.

Baxko mnepeOiabIIUTH 3HAUYE€HHS POOOTH MaM’sTi B HABYAJIBHOMY
mporeci, 30KpeMa BUBYCHHI 1HO3eMHOiI MOBH. KOTHITHMBHA IICHXOJIOTIS
BU3HA4Ya€ IMaM’siTh SK «3JaTHICTh JKUBOI cUCTeMH (ikcyBaTH (akT
B3aeMOJi 3 cepenoBuUIeM (30BHIIHIM a00 BHYTPINIHIM), 30epiraTu
pe3ynbTar 1i€ei B3aemoaii y ¢opmi A0CBiLy W BUKOPHUCTOBYBaTu HOTO y
noBeninii» (Korautusnas, 2002: 79). [lam’a1h moHalTICHIIIE TIOB’ 3aHA
3 MpoIecoM mepepoOku iH(opMalii B CBIIOMOCTI 1HAMBIZA 1 Mae Taki
cTajii, sK: 3anam’simosyeanHs (KoOy8awHs), 30epicanHs, npueady8amHs.
(6iomeopenns) Ta 3aOyeamHsa. TpuUBaNiCTh  3amaM SITOBYBaHHS U
30epiranHs iHGOpMAIT OB’ A3YI0Th 3 KOPOTKOYACHOIO Ta JTIOBIOTPHBAJIOO
pI3HOBUJAMH aM’SITi; METy 3araM’iTOByBaHHS — 3 YMUCHOIO, JOBUILHOIO
Ta MHMOBUIBHOIO TIaM’SITTIO; KaHal HAaAXOMKEeHHs iHdopmamii — 3
BI3yaJIbHOIO, CIIYXOBOIO, 00pa3HOI0, BepOaIbHOI0, MOTOPHOIO, EMOLIIHHOIO
BUJIAMH I1aM’SITi.

VY HaBuambHOMY TIpoOlleCi 3a3BHYaidl 3ajisHI JBa TUIMH TaM’ ST —
KOpOTKoYacHa (ornepaTuBHa/pobdoya) Ta goBrorpusaia. ETanu HaB4anbHOI
JisUIbHOCTI 'y  (opMi 3aBlaHb, HACTAaHOB YUYUTENS YTPUMYIOTbCS B
KOPOTKOYACHIM mam’sTi; JIEKCHYHUN Oaraxx, mpaBuia ONEpPyBaHHS HUM,
3HAHHS MOBH B LIJIOMY OTPUMYIOThCS 3 JOBroTpuBasiol mam’ati. [lam’s1h
1 CIIPUHAHATTS MIMCHOCTI MPAIIOIOTh B TaHAEMI.
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VY KOTHITUBHOMY IiJIXOM1 O HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH OCOOIMBOT
3HA4yIIOCTI HaOyBa€ TakWil Mapamerp, SK «OCMHCIICHICTh Marepiany
BUBYCHHS», SKUA BHU3HA4Ya€ pE3yJAbTaTUBHICTh  3araM’sITOBYBAaHHS.
30epiranHs iH(opmalii B CBIIOMOCTI BH3HA4YalOTh ()aKTOpU TPUBAIOCTI
Ta TPOMYKTUBHOCTI. OCTaHHIN CHIBBIZHOCUTBCA 3 BITUYTTSIM MOBU i
3armam’sITOByBaHHSIM 1HO3€MHHUX CJIiB, sIKI MalOTh (POHEMATUUHY CXOXKICTh
31 CIIOBaMHU PiHOI MOBH.

BinTBopeHHs, TXK. ynizHaeaHusa Ta npueadysanHs — 1€ MEHTAIbHUN
mporiec, SKUH BiAOyBAaeThCSA MK 3aCBOEHHSM Ta  BiITBOPEHHSIM
iHpopMaii B mam ATl JIIOAUHYU 1 Mae Ge3nocepesiHio abo BiITEpMiHOBaHY
dopmu. HMomy Takox mpuramaHHuME (eHOMEH peminicyenyii —
BIITEPMIHOBAaHOTO ~ MHMOBIJIBHOTO  TpUTagyBaHHSI. BaxiauBy pousb
y BIATBOPEHHI BIJMIrpa€ KOHTEKCT: JIiTepa IIBU/IIIC CHPHAMAETHCS
y CJIOBI, 3Ha4YeHHS CJOBa JIeTIIe BHOKPEMIIIOETHCSI B  PEYEHHI,
CMHUCII pEUEHHs OJHO3HAYHO po3mi3HaeThcsi B TekcTi (KornutusHas,
2002: 150). TouHicTh 1 WIBUAKICTH yMi3HABAHHS 3aJ€XKUTh BlJl MaTepiaiy
(3HalioMM{, OCMHCIICHHUH): 3HAMOMMII MaTepiall yMi3HAE€THCS TOYHIIIE,
a ocmucieHud — mBuame. [loMunku y BIITBOPEHHI MPHU3BOIATH 0
KOHTaMiHalii (MTyTaHuHU) Ta KOH(aOymsmii (JIOMHCICHHS).

3a0yBaHHS HampsMy IOB’si3aHE 3 3araM’STOBYBAaHHSAM 1 KOPENIOE 3
TaKAM TIOHSTTSM, SIK «CIOHTaHHA JMHAMIKa CIiAy», TOOTO pe3yiIbTaToM
poOOTH MHEMIYHOi CHCTEMHM MO3KY, SKa Ipallo€ acOLiaTUBHUM
crocobom. Ha 3a0yBaHHSI BIUTMBaE€ MOMAJIBbHICTH 3aCBOEHOTO Marepiaiy
(oOpa3zHoro, BepOaIBLHOTO TOMIO), WOTO OCMHCIEHICTh 1 3BUYHICTb.
VY HaBuaibHOMY Mpoiieci OepyThCs 10 yBaru Ti (akTopH, 110 BIUIMBAIOTH
Ha 3amaM’SITOBYBaHHS 1 BIAIOBITHO 3a0yBaHHS, a caMme:

* UHCJIO MEHTAJIBHUX MOBTOPIB, sSIKi 3aJ€KaTh BiJ TOTO, HACKIIBKU
JIOBTO 1H(OpMAIlis 3aJUIIAETHCS B ONMEPATUBHIN TaM’sITi;

* 3HAKOBICTh MOBHOI OJUHHMII, 1 CXOXICTh 3 OIAHOBAaHUMHM
MOHATTAMU (TaK 3BaHE 3HAWOME BIAUYTTH);

e o0cAr ceMaHTH4YHOI Kareropii (Kpamie 3amam’sSTOBYIOTHCS
Kareropii 3 HE3HAYHOK KIJIBKICTIO €JEeMEHTIB, Hamp., «types of
companies», HDK KaTeropii 3 BENUKOI iX KUIbKicTiO, Hamp., «forms of
businessy);

* CTymiHb oOprasizauii Marepiady Ta DIMOMHA HOro mnepepoOKu
BIJIMOBIHO JIO MOTOYHHX 1 CTPATETIYHHUX 3aBJIaHb;

* IHTCHIlS Ha 3araM SATOBYBaHHS 1 BOJIOJIHHS HOTO CTpaTerisMH
(TOBUTPHE — MUMOBIJIBHE).
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3rilHO0 3 EKCHEPUMEHTAJIbHUMHU JaHUMH, Marepiajn, OB’ sI3aHul
3 METOI0, 3alaM’ATOBYETHCS Kpalle Yy TOpIBHSAHHI 3 Marepiaiom,
MOB’sI3aHUM 3 YMOBaMH AOCATHEHHS I1iel MeTu (3unyenko, 2002).

[li3naBanbHa JIATBHICTH JIIOAWHU Oarato B YOMY 3aJI€KHUTh BIJl
Takoi BJIIACTUBOCTI CBIOMOCTI, SIK yBara. JlognHa HE MOXKE OIHOYACHO
OXOIMUTH YBECh HABKOJMIIHIN CBIT 1 camy cebe. [llock 3amxnu BuCTymae
Ha TEPIIUH TUIaH, MIOCh 3aJIMIIAETHCS B TiHI, MIOCH B3araji BiJICYyTHE B
cBiomocTi. B. ByHAT BH3Hauae yBary SK 4YiTKUH CTaH CBIJIOMOCTI, Yy
SKOMY BiZIOyBa€Thcs HAWOUTBII BHpa3HEe CHPUUHATTA AilicHocTi (ByHIT,
1992). YBara — 1ie 1ie i cTaH 30CepeIKEeHOCT] (KOHIIEHTpaIlil) Ha OJHOMY
npenMeTi. 3BiICK OCHOBHMMM (YHKLISMH YBaru € CEJEKTHBHICTh Ta
perymsnis gismpHOCTI. Sk cnpaBemanuBo 3ayBakye O.P. Jlypis, ysara
BiIoOpakae CHpsMyBaHHsS YCi€l MISUIBHOCTI JIFONMHHU, 1 camMe B HiH
3HAXOJUTh BUPAXKCHHS BITHOIICHHS Cy0’ekTa n0 00’ekrta (Jlypus, 1973).
30cepemKeHHs] yBardM, Ha JOyMKY BYEHHUX, Ma€ BEJHMKE 3HAUCHHS s
nepepoOKku JiekcnuHoi 1H(opmarliii. BHOKpeMITIor0Th CIM YWHHUKIB, SK1
BIUTUBAIOTh HA KOHIIGHTPAIII0 YBarW IiJ] 4aCc HaBYaHHs: YaCTOTHICTb,
BHOIPKOBICTb, CHPUHHATTS, 1HCTPYKINS, I1HAWBIAyajdbHAa 3aTHICTH,
TOTOBHICTH JO MOBJIEHHEBOI [ISJIBHOCTI Ta BUMOTM JIO 3aBJIaHHS
(Menbauk, 2014: 127). He MeHIm BaroMuMH I HaBYaHHS 1HIIOMOBHOI
JIEKCUKH € TAaKOX TPE3EHTAIlisl MaTepianry, 0COOUCTICTh CTYIACHTa Ta MOTO
0013HAHICTh 3 MPEAMETOM.

MucneHHs — 1ie IHTeTpaJibHa BIACTUBICTh CB1IOMOCTI, Yy sIKii 6epyTh
y4acThb YCi 1HIII TCUXIYHI TPOLIECH: KOTHIIs, Mam’siTh, yBara Ta iH.;
TISTBHICT MO3KY, y SKOMy peanizyeTbcsi 1HTenekT. C.JI. PyOinmreitn
y 1946 p. Bu3HA4aB MHCIEHHA SK OIIOCEPEIKOBaHE W Yy3arajibHEHE
Mi3HaHHA 00’ €KTUBHOI peanbHOCTI (PyOunmreitn, 1946). @irocogcovkui
eHyukaoneouuynuu croeuux 3a penakmiero B.I. llunkapyka Hamae
pO3LIUpEeHe TIyMayeHHs MUCIEHHS SK 1H(OpMaliiHOI AISIBHOCTI, IO
HalyJla 03HaK OIOCEPEIKOBAHOTO, y3arajdbHEHOTO IM3HAHHA 00’ €KTHBHOT
peasbHOCTI, SIKE 33 JOIIOMOTOI0 a0CTparyBaHHs, MipKyBaHb (31CTaBICHHS
Mi3HABaJBLHUX 00pa3iB Ta JIOTIYHOTO BUBEACHHS JIyMOK) 1 THII3aIlil JaHUX
PO CBIT SIBUII PO3KPHUBAE IXHI 3B’S3KH, 3aKOHOMIPHOCTI, TEHICHIIII
po3utky (®EC, 2002: 378). MucineHHs € ONOCEpPEIKOBAHUM Yy TOMY
CEHCl, 10 BOHO BHXOJUTh 3a MEXI O€3MOCEePETHHOTO CIOTIISIAHHS
JIMCHOCTI, ¥ y3araJlbHEHHM, TOMY IO Ha 0a3i CIPUHHATTS KOHKPETHOTO
o0pasy cTBOprO€ y3aranbHeHUH (aOCTpakTHHI) 00pa3 iICHYIOUHX 00’ €KTIB
(HaOYHO MaHWX YM YSIBHHX, 1/1€ai30BaHUX).
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[Ipoiec MwmcieHHs Oe3mocepeaHbO TIOB’SI3AHMK 3 TOHATTIM
«iHTeneKk™ (BiA nart. intellectus — «BIAUYTTS, COPUUHATTS, PO3YMIHHS»).
[aTenext — me iHGopMaIitHUI TTOTEHIIIa 3HAHb JIFOAUHU, OTPUMAHHUI B
pe3yabTari AIsSIBHOCTI CB1IOMOCTI Ta MHUCJEHHSI; CYKYIHICTh PO3yMOBUX
3mi0HOCTEH 1 piBeHb PO3yMOBOTO po3BUTKY (IHTenext/Bikimenis). 3a
MOXO/DKEHHSIM  IHTEJIEKT € CKOHIIEHTPOBAaHUM JIOCBIJIOM BUPILICHHS
npoOseM, Hag0aHUM BOPOAOBXK IKHUTTSA ¥ YACTKOBO YCIIaJKOBAHUM
Bin mnpenkiB. [lcuxomoris TIymMauyuTh IHTEJNEKT $K BIAHOCHO CTIMKY
CTPYKTYPY PO3YMOBHUX 3II0HOCTEH JIIOJUHU, SKUW BKJIOYaE B cebde
JIOCB1Jl, HAOyTi 3HAHHS 1 3/aTHICTh IIBUAKO U JOLUJILHO BUKOPUCTOBYBATH
iX y HOBUX CHTyalisiXx Ta y THpoleci po3B’si3aHHS CKIATHUX 3aBIaHb
(Intenexr/OcuoBu). Jlbtoic TepcTOyH BIZHOCUTH 10  CTPYKTYpHU
IHTEJIEKTy HACTYITHE:

* 3[aTHICTh ONEpyBaTH YMCIAMM Ta BUKOHYBAaTH apU(METHUHI Aii;

* BepOanbHI HABUYKU U yMIHHS;

* MPOCTOPOBY OPIEHTAIIIO 1 MPOCTOPOBY YSABY;

*  IIaM’STb;

* 3JaTHICTh J0 MIpKyBaHHS;

* 3JaTHICTh IMIBUAKO BHU3HAYaTW CIUIBHI # BIAMIHHI O3HAKHA

npeaMmeTiB Ta ixHix 300paxenpb (Thurstone, 1999).

3  pO3BUTKOM  KIOGpHETMKM  HaMiTWiIacs  TEHACHINS 110
PO3yMiHHSI 1HTEJNEKTY $K Mi3HABaJIbHOI AISUIBHOCTI Oy[b-SIKUX CHCTEM,
30aTHUX JI0 HaBYaHHA, LUIECTIPAIMOBAHOI mnepepoOku iHdopmamii Ta
camoperymoBanHsi  (IaTtenexr/3aranpha).  Pesynprat  TOCIIIKEHD
CBIlYaTh TPO BHUCOKUU pPIBEHb T€HETUYHOI OOYMOBJIEHOCTI IHTEJICKTY.
HaiiBumuii piBeHb CHAgKOBOCTI IPOCTEXKYETbCA y  BepOATbHOMY
IHTENEeKT], JAem0 HWKYUK — y HeBepOanbHOMY. [HIUBiAyalbHUI piBEHb
PO3BHUTKY IHTEJEKTy BH3HAYa€ThCsl OararbMa YWMHHHUKAMH, 30KpeMa
«IHTENEKTyaJbHUM KJIIMaToM» OTOYEHHS, CEPEIOBHUIIEM CIIUIKYBaHHS 1
HaBUYaHHA. [HTENEKT Bifirpae MpPOBiAHY POJib y BHUPIIIEHH! aKaJeMIYHUX
1 TpaKTHYHUX 3aBIaHb, IUIAHYBaHHI MISUTBHOCTI, 3JaTHOCTI pOOHTH
BUCHOBKH, TMependadyaTyd HACHIIKH, BHOCHTH KOPEKTHBH, HaOyBaTH
MPAKTUYHUN JOCBIJ.

[Iponiec MuCneHHS, y SKOMY HE OCTaHHIO pOJIb BiAirpae
IHTENIEKT, BU3HAYAETHCA HU3KOKIO JIOTIYHUX Omepaliil: MOpiBHIHHA,
OTOTOXXHEHHSI, TMOAUTY/MU3 IOHKIIT, 00’ €aHaHHS/KOH IOHKII, aHaizy 1
CHUHTE3Y, a0CTparyBaHHs, y3arajdbHEHHs, Kiacudikallii, THITOIOTI3aMii,
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KaTeropusailii, KOHIeNTyami3alii, (OpMYITIOBaHHS TIOHATH 1 CYIKCHBD,
YMOBHUBOAY TOLIO.

Jis  cBimoMoro BUBYCHHS (aXOBOi JIGKCHKH PEKOMEHIYEMO
KOTHITUBHO OpIEHTOBaHI BIpaBH, SIKI KOPENIOIOTh 3 JIOTIYHUMH
omepaiisiMu MuclIeHHs: BuOip (multiple choice), momyk 3aiiBoro cioBa
(odd word), BupimeHHs mnasgiB 1 KpOCBOPHIB, I'pa B JOMiHO/OiHrO,
CKJIaJaHHs TIOJIOBUHOK pEUYCHb, BIJIHAXOPKEHHS TEPMIHIB y TaOmuIi 3
mitep. JJopeuynuM € Tako)K HaBYaHHS CTYACHTIB 3[I0TaJllll 3HAYEHHS CIIOBA
3 KOHTEKCTY, CKJIQJaHHS acCOLIaTUBHUX MEHTAJIbHUX KapT 1 BUPIIICHHS
poOJIEeMHUX CHUTYaIliil.

Hapuanbni mnporpamMu 3 BHBYCHHA (PaxoBOi TEpPMIHOJIEKCHKH,
30KpeMa  €KOHOMIYHOI, TpaaullliHO YKIAJaloTh 32 TEeMaTUYHUM
MPUHILIMIIOM, 10 3arajioM Y3TO/KY€TbCSd 3 KOTHITMBHHM I1JIXO/IOM,
AKMM 1epenbavae mpoluec Kareropusauii 1 Temarusaulii MOHATh, IO
CIpUSE€ KpalmoMy pO3YyMIHHIO W 3aCBOEHHIO JICKCHYHOI iH(opmairii.
VY 1bOMY KOHTEKCTI KOTHITUBHO OpI€HTOBaH1 BIPAaBU MalOTh OPIraHIYHO
BIIUCYBATUCA Yy BHUBYEHHS KOHKpETHOI HaBuajibHOi Temu. Harmp.,
OlaHyBaHHS TeMM «marketing» 3a HaBYAJIbHUM MOCIOHUKOM 3 aHINIHCHKOT
ninoBoi moBu Business English Course (Naumenko, 2014) mpomnonyemo
JIOTIOBHUTH HH3KOIO KOTHITHBHHMX BOpaB. Jl0 HUX HaleXarb: BIIPAaBH
Ha BHOiIp MOTpiOHOI JekcwuHOi iH(opMallli, rpymyBaHHsS, 3I0TAaIKy 3
KOHTEKCTY, JIOTIYHE MMCJICHHS, MOBHY TIpy, AacOL[laTUBHE MHUCIICHHS,
BUpilIEHHS TpoOieMHOi cuTyanii. [Ipukiagm KOTHITHBHO OPiEHTOBAaHUX
BIIPaB HABOJIUMO HUKYE.

I. Exercises on making choice.

1. Choose the key word in each aphorism:

1.1 A new product creates a new market (Alfred Sloan)

1.2 The purpose of business is to create a customer
(Peter Drucker)

1.3 The customer is king (Alfred Sloan) (Prompt: product,
market, customer)

2. State the odd word in the lines of synonyms.

2.1 product, goods, bonus, merchandise.
2.2 market, premises, bazaar, mart.
2.3 customer, client, consumer, distributer.

3. Multiple choice: Choose the right definition from three possible
(They may be more than one).
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marketing concept «white elephant» portfolio theory

a) not to sell what is made a) position and duties of the
but to make what is bought; minister of state;
b) to find wants and to fill b) securities owned by a

a) product which is very big;
b) product which has little

demand;
them; . person or a bank;
. ¢) product which has no
c) to create and anticipate the ¢) an offer of several
demand.
consumer needs. products to several markets.

4. Name the stages of the product life cycle. (Refer to the Product
Life Cycle scheme if necessary (Naumenko, 2014: 115)).
At this stage sales are slow as both consumers and distributers are
becoming aware of the product and adopting to it.
At this stage there is rapid acceptance of the product and increase
in sales.
At this stage sales and profits are still high but there is considerable
investment in product changes, promotional activity and price-cutting.
At this stage the product is re-launched, usually with new features,
different packaging, and even a new image.
_ This stage is marked by falling off in sales.

II. Exercises on grouping.

5. Match each word in column A with one or more words in
column B.

column A column B

_______________________________________ Model N + N .

market awareness

marketing decline

consumer mix

product share

portfolio concept

sales segment
trademark demand ___________________________________
_______________________________________ Model ¥ + N

to enter sales

to launch awareness

to bring down risk

to increase the market

to research prices

to segment overheads
foreduwee aproduct
_______________________________________ ModelA+ N

profitable cost

generic customer
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existing stage
limited goods
mature needs
total type
potential resources

III. Exercises on guesswork.

6. Vocabulary in context. Guess from the context what segment
of buyers the four stages of family life cycle refer to. (You may use the
prompt below).

Such products as cars, food, household items are often segmented
by the stage of family life cycle that identifies potential consumers by
age, marital status, number and age of children. The four main stages of
the family life cycle are:

1) bachelor stage

2) full nest

3) empty nest

4) solitary survivors

(The prompt: older married couples with no children; young
single individuals; older single or widowed people; young married
couples with children)

IV. Exercises on logical thinking.

7. Dictionary definition. Consider the three possible definitions
of the notion «marketing» in small groups, compose your own one on
the basis of them.

(1) «sales, distribution, advertising and promotion, product
planning and market researchy;

(2) «assessment of consumer needs and making them consistent
with the company objectives»;

(3) «the process of identification, anticipation and supplying the
customer needs efficiently and profitably».

BaxxnuBuM eneMeHTOM LIbOTO TUITY BIIpaB € OOrOBOPEHHS BaplaHTIB
nedinimii, BUSABIEHHS B HUX OOOB’A3KOBUX 1 JAPYrOpsSIHHMX O3HAaK
MOHSTTA, aHajll3 IOMWIOK, IOB’S3aHMX 13 HEIOCTaTHIM PO3YyMIHHSAM
HOMIHATUBHUX 3HAYCHb CJIIB Ta ()aXOBUX IMOHSITh, K BOHU MO3HAYAIOTh.

V. Language games.

8. Complete the crossword. Refer for the prompt to the text if
necessary.
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Across

1. Stimulation of the product demand.

2. Consumer goods which are bought infrequently and last long.
3. The simplest pricing model is cost

4. The highest quality product.

5. A member of a marketing team.

Down

6. Companies analyse their offerings according to the  theory.
7. The percentage of total sales of one product or trademark in

*®

VI

the market.

The highest point of product sales is called the stage.
The 4 components of marketing are also called the marketing .
The total market with a certain type of customer.

SN [ | |

B EEEEEE [ ]

Exercises on associative thinking.

9. Mental maps. Complete the radial diagram with language
associations referring to the notion «marketingy.
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(The prompt: possible associations: market, product, segment,
demand, promotion, sales, trademark, market share, PLC, 4 PJs /
marketing mix).

Pi3HOBHT BIIpaB «MEHTAJIbHA KapTay, 10 IPYHTYETHCS HA TPHUHIIUIII
«pajiiaJbHOTO MHCIICHHS», J103BOJISIE PO30JOKYyBaTH TBOPUY YSBY Y4HIB,
MOJICTIIINTH  3ariaM’SITOBYBaHHS, aKTUBI3yBaTH yBary Ta CIIOBHHKOBHM
3amac, CTpyKTypyBaTu iH(opmarlio y BidyanbHii (opmi.

VII. Problem-solving exercises.

10. Consider the following real-to-life situations corresponding
to the problems of product selling and market segmentation of
«The English Language Centre» in small groups. Suggest a possible
collective solution.

1. Growing sales: How to grow sales of a brand. Possible
strategies:

a) diversification of a product (new products, new markets);

b) product development (new features to the current product);

c) Dbetter service;

d) pricing (lowering prices, benefits, sales promotion, cutting costs).

2. Market segmentation. Segmentation circle: choosing a market
coverage strategy.

a) demographics: age, gender, family life cycle;

b) psychographics: self concept, lifestyle;

c) usage rate (heavy users, light users);

d) benefits sought (those looking for additional benefits).

BrpaBu Ha BupimieHHS TpOOJIEMHOI  CHUTyalii PO3BHBAIOTh
€BPUCTHYHI 3110HOCTI, aHAJITHYHI BMIiHHS, JIOTIKY MHUCIIEHHS Ta TBOPYY
AKTUBHICTh YYHIB, CTUMYJIIOIOTh JIOCTIIHUIBKY MiSTIBHICTh, aKTUBI3YIOTh
MpeIMETHI 3HAHHS Ta 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, CIIPHSIOTH 3aCBOEHHIO
HOBUX 3HAHb.

BucHoBKMU

[IpoBenenuit  aHami3  J03BOJISIE  3pOOMTH  Taki  BHCHOBKH.
KoruiTuBHMI miIXin, IO 3aCTOCOBYETHCS /0 BHBYCHHS 1HIIOMOBHOI
JeKCHKM 1 SK TakWi, [0 AaKTMBHO pPO3BHMBAETbCSI B Cy4YacHiH
JIHTBOAUJAKTUL, € O€3yMOBHO OJHUM 13 TEpPCHEKTUBHUX HAalpsMiB
CBIZIOMOTO HaBUaHHsS CTYJCHTIB BHILIIB. E(EKTUBHICTH KOTHITUBHOTO
MIIXOAy TIONATAE B paIllOHAIBHIA METOMWYHIA pPOOOTI 3 JICKCUYHUM
MarepiajJioM i 4ac HaBYAJILHOTO TPOIIECY 3 OMOPOI0 Ha TaKi CKJIAJO0Bi
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cy0’exTa HaBYaHHS, SK KOTHIIS, TaM’ STh, yBara, MHUCJICHHS, 1HTEIICKT,
IHAMBITyabHICT y4yHsS. BpaxoByrounm 00’€KTHBHI TPYIHOIII, IMOB’s3aHi
3 BUBYCHHSM €EKOHOMIYHOI TEPMIHOJEKCHKH CTyAeHTaMHU HehaxoBUX
CrieniaibHOCTeH (HampuKiIaa, HEO0O13HAHICTh 3 MPEAMETHOIO Taly33io),
KOTHITUBHO CHPSMOBaHI BIIPaBH BBaXaeMO €()EKTHUBHUMH, OCOOIHBO
y TMO€AHAHHI 3 TAaKUMU I1HTEPAKTUBHUMH IPaKTUKaMH, SK ITPOBE Ta
poOJieMHE HaBYAHHSI.

Y mnopanplmioMy TUIaHYEMO BHBYEHHS TEOPETUYHHX MiAXOIIB 0
pO3poOJIEHHST KOTHITUBHHX BOpaB THUIy «mental map» (MeHTalbHA
Kapra) Ta «problem-solving» (BupilieHHs npoOneMu), OpIEHTOBAHUX Ha
HABYaHHS CTYACHTIB aHMIINHCHKOI O13HEC-JIEKCUKH Y He(paXOBHX BHILAX.
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AHOTALIA

Cmamms npuceavYeHa BUBYEHHIO Mepedymos8 3aCMOCYS8AHHA KO2HIMUBHO20
nioxody 'y HABYAHHi aHenilicbkoi mMmepmiHONAEKCUKU npedmemHoi 2anaysi
«MIKpOEKOHOMIKa»  cmydeHmie Heghaxosux euwie. PosaaaHymi  maki
MOHAMMSA, AK «KO2HIYif», «nam’ame», «ysaea», «MUC/AEHHA», «iHMesaekmy,
AKi 3a6e3neyyiome po3ymosy OisnbHicme cmydeHma 8 npoueci HA8YAHHH.
HanpaybosaHa cucmema KO2HIMUBHO OPIEHMOBAHUX 8M1pPa8 3 BUBYEHHA
aHenilicbKoi eKOHOMIYHOT mepMiHO/IEeKCUKU, AKA Micmumeb CiM muris: 8rnpasu Ha
8ubip nompibHoI neKcu4YHoi iHgpopmauii, 2pynysaHHs, 300200Ky 3 KOHMeKcmy,
7102iYHe  MUCAeHHA, MOBHY epy, OopPMyntOBaHHA HAyKosux OediHiyil,
acoyiamusHe MUCAEHHS, 8UpPIiWeHHA npobaemHoi cumyauii, i rpyHmyemscs
HO /7102iYHUX OMnepayiax MopieHAHHA, OMOMOMHEHHSA, nodiny / Ou3’oHKYl,
06°€0HAHHA / KOH IOHKUII, aHAni3y i cuHme3sy, abcmpazy8aHHs, y3a2asbHeHHS,
Knacugikayii, munonoezizayii, Kameaopusayii, KoOHUenmyanizayii, ymosusoody,
hOpMynt08AHHA MOHAMb | CcyOxceHb. Bripasu 8idibpaHi 30 memamu4yHum
npuHyunom (3a memor «Marketing» 3 asmopcbko2o nocibHuUKa «Business
English Course») i cknadarome maki pi3HOBUOU: BU3HAYEHHS K/H408020
€n108a, BU3HAYEHHA 3alieo20 C€/108a, MHOMUHHUU 8ubip, BIOHAXOOMEHHSA
nompi6bHoi Ha3eu, epynysaHHA C7i8 30 CeMAaHMUYHOK Y3200M(eHicmio,
300200Ka 3 KOHMeKcmMy, hopMyno8aHHA 0egpiHiyili, po32ady8aHHA Kpocsopoy,
30ar0BHEHHA pPadianbHoi diaepamu MeHMaAsnbHOI Kapmu MOBHUMU PeaKyismu-
acoyiayiamu Ha cnoso marketing, eupiweHHAa HabauxceHoi 00 peasnbHoI
npobaemHoi cumyauii, No8’a3aHoi 3 MapkemuH2080t0 OidsnbHicmio, 8 manil
epyni i gpopmynrosaHHa 0Oinosoi npornosuyii. BidibpaHi enpasu po3susarome
espucmuyYHi 30i6HoCMi, aHAAIMUYHI 8MIHHSA, 102iKYy MUC/AIEHHA MA meop4y yaey
Y4Hi8, rone2wyroms 3arnam’smosy8aHHs, MOCUAIMb y8azy, aKMuUBi3yromso
npeomMemmHi 3HAQHHA MA 3HAHHA [HO3eMHOI MOB8U, CrpuAMb 3AC80EHHIO
HOBUX 3HAHbL, CMPYKMYypPyoms iHhopmauito y MoeHili ma ei3yanbHili chopmax,
cmumynoome 00CniOHUYbKY 0ifnbHiCM®b.

Knaroyoesi cnoea: KoeHimusHuUl mnioxi0, mepmiHONEeKCUKa, rnpedmemHa 2asy3b
«MIKPOEKOHOMIKa», n02iYHI onepayii MUucaeHHs, Ko2HiImusHa MemooOuKa.
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HaymeHko Jllodmuna, OanuliHbik OkcaHa. KozHumueHblli nodxo0 e
obyyeHuu cmydeHmoe aHaaulickoli mepMuHoneKcukKe npedmemHoli cegepoi
«MUKPO3IKOHOMUKA»

AHHOTAUNA

Cmames noceAweHa Uu3y4eHUto npeodnoceiaoK MpUMeHeHUs KO2HUMUBHO20
nooxooda 6 oby4yeHuu aHz2Aulickoli mepmuHoaeKcuke npedmemHoli cgepsi
«MUKPO3KOHOMUKA» CcmyOeHmos8 HecreyuanbHbelx 8y308. PaccmompeHsl
maKue MOHAMUS, KAK «KO2HUUUA», «NAMAMb», «BHUMOHUE», «MbIWAEHUEY,
«UHMenneKkm», Komopwle obecreyusarom yMCmeeHHylo 0eamesbHOoCMb
cmydeHma 8 npouyecce obydyeHud. HapabomaHa cucmema KO2HUMUBHO
OpPUEHMUPOBAHHbIX yrnpaxHeHuUl 0714 u3y4eHus aHenulicKoli 3KOHOMu4YecKol
MepMUHOACKCUKU, KOMOPAs BK/aYdem CcemMb muros: YrnpaicHeHUs Ha
8blbop HyxcHOU nekcudeckol UHopmMayuu, 2pynnuposaHue, 00200KYy U3
KOHMeKCcmMa, 102u4ecKkoe MbiliaeHue, hopmMynuposaHUe Hay4Hoix oeduHuyul,
peweHue npobaemHol cumyayuu, u 6a3upyemca Ha /a02U4ecKux onepayusx
CpasHeHUs, omoxcdecmeaneHus, pasdeneHus / OU3bIOHKUUU, o0bvbeduHeHusa /
KOHBbHOHKYUU, OHaau3a U cuHmesa, abcmpazuposaHus, 0606weHus,
KAaaccuguKkayuu, munoso2u3ayuu, Kameaopu3ayuu, KoHUenmyaausayuu,
YMO3QKAOYeHUS, (OPMyAuposaHUa noHamul u cyoxceHull. YnpaxcHeHUA
0mMobpaHbLl 30 MeMamu4yecKkum npuHyuUnom (3a memoli «Marketing» u3
asemopckoeo nocobus «Business English Course») i cocmosm u3 makxux
sudos: onpeodeneHUe KAKY08020 €084, oOnpedeneHUe AUWHe20 1084,
MHOMecmeeHHbIli  8b160p, MOUCK HY¥HO20 HO38QHUSA, 2PpyrnnuposaHue
€108 3a cemMaHmu4yeckol C€02710C08AHHOCMbIO, 00200KA U3 KOHMeKcmad,
¢opmynuposaHue OegpuHuyuli, paszeadeisaHue Kpoceopdd, 3arnosHeHue
paduaneHol OuazpamMmel  MeHmMaAAbHOU Kapmel A3bIKOBLIMU  peaxkyuamu-
accoyuayuamu Ha cnoe8o marketing, peweHue npubnauxceHHol K peanbHol
npobaemHol cumyayuu, ceA3aHHOU € MapkemuHao80l OeamesnbHOCMbIO, 8
manol epynne u opmynuposaHue 0esn08020 npednoreHuda. OmobpaHsie
YIPAX(HEHUS pOo38UBAOM 38pUCMUYECKUE CMOCOBHOCMU, aHAAUMUYecKue
YMeHUs, /102UKYy MblWAeHUs U meopyecKkoe 8006paxceHue YYeHUKOS,
obnezyarom  30MOMUHAHUE,  yCuaAuUBAOM  BHUMAHUE,  AKMusu3upyom
npedMemHsblie 3HAHUS U 3HAHUA UHOCMPUAHHBIX A3bIKO8, criocobcmeyom
YCBOEHUK HOBbIX 3HAHUU, CMPYKMypupyrom uH@opmMayuo 8 [A3blKosol u
8uU3yasnbHoU popmMax, cMuMyauUPyrom Ucci1e008amesbCKyo 0esmesnbHOCMb.

Knroueevie cn08a: KozHUMUBHbLIU MOOX00, MepMUHOAEKCUKA, MpeoMemHas
chepa «MUKPOIKOHOMUKQO», /02U4ecKue onepayuu MbullaAeHUS, KO2GHUMUBHASA
Memoouka.

———
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ABSTRACT

The problem of switching and mixing codes is extremely relevant in foreign
and domestic linguistic science over the past decades. In this case, if code-
switching is understood by all researchers more or less equally (switching from
one language to another within a single text — dialog or monologue), then
by mixing the code (code-mixing), the case looks much more complicated. The
term «mixing of codes» is understood by different researchers in fundamentally
different ways: from the introduction into one language of the elements
of another language in almost unlimited quantities and in the unadapted
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(phonetically and grammatically) form before switching codes within the
same sentence, that is, the kind of switching codes (the second approach
thus postulates the process of speaking in two languages and removes the
fundamental difference between switching codes and mixing codes).

The study of the mixing of speech codes is an interesting and promising
branch of research on the theory of language contacts. Among the fundamental
works on this subject should be the study of P. Muysken (Muysken, 2000),
where he provides a detailed typology of situations of mixing language codes.
In linguistic research, there is a widespread practice of using «mixing codes»
and «switching codes» as interchangeable, as well as a series of studies where
the term «mixing codes» is used to describe and switch codes and massive
borrowings. While the term «switching codes» emphasizes the transition of
bilingual from one grammatical system to another, the term «mixing codes»
implies the presence of hybrid forms associated with both grammars. In other
words, mixing codes emphasizes the formal aspects of linguistic structures or
linguistic competence, while code switching emphasizes linguistic performance.

The psycho-linguistic direction concerning the study of the switching of
speech codes among the bilingual environment explains which aspects of the
linguistic competence of bilinguals allow them to modify the codes. Often, the
choice of a foreign language involves a waiver of the synonymous form in the
language of the successor of the language, thus opposed to an alternative
way of expressing communicative intentions in a foreign language.

The purpose of our scientific studio is to present function the mixing
and switching codes on the materials of the memoirs («Planet DP») and the
epistolary works of Ukrainian writers-emigrants in Canada, in particular, by
Ulas O. Samchuk with his colleagues, publishers, etc. The main methods of
research used were: the method of comparative analysis, which allows to
detect English-language infusions as units of English, which determine the
national-cultural specificity of the English language; the method of component
analysis, which allowed to reveal the semantic interrelations of British
realities; descriptive method and method of content analysis. In the course of
the study, we came to the conclusion that the addressee and addressees, real
masters of the artistic word, almost do not allow the English language to be
spoken in Ukrainian, or such spraying is deliberately used and is a means of
language play.

Key words: switching language code, mixing speech codes, language contact,
epistol, memoir.

Bctyn
[IpeaMeTOM BHMBUYEHHS TICHXOJIHTBICTUKH €  «CITIBBITHOIICHHS
0COOMCTOCTI 31 CTPYKTYpOI Ta (YHKIISIMM MOBJIEHHEBOI isUIBHOCTI
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Ta MOBOIO SIK TOJOBHOIO «TBIPHOIO» 00pa3y CBITY JIOJUHHU», «PO3MIISAA
ocoOnMMBOCTEH  POOOTH  MeXaHi3MIB  TMOPOKEHHS Ta  CHPUHHATTA
MoBieHHs» (JIeoHTheB, 1997: 18-19).

[lepexin MOBO3HABUOi HAyKd BIJ] CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHAIBHOI
napagurMy 10 KOTHITMBHOI PO3IMIMPUB MEX1 JIOCHIPKEHHS OIWHUIIb
MOBH 3a paxyHOK BKJIIOYEHHS HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHHUX acoIliarii,
BJIACTUBUX UM OIUHHISAM Yy Tporeci iX (yHKIIOHyBaHHS y HEBHOMY
JIHTBOKYJIIBTYPHOMY  CEpelOBHINI, 10  yYMOXJIMBMJIO  TEpeKIaj
HaI[lOHATBHO-MAapKOBAHOT ~ JIEKCMKH 3  ypaxyBaHHSIM  JIOCSTHEHb
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI. AKTuBi3aLisa IpPOIIECiB MDKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS Ta BHSBIEHHS y MOBax pI3HUX HapoiB crenupiayHux
HAI[lOHAJIbHO-MApKOBAHUX KOMIIOHEHTIB CHPHUSUIM PO3MISAY MOBH  SIK
(heHOMEHa KYyJIBTYpH, a JICKCHYHHX OJUHHUIIL — sIK 3ac00y BilOOpa’keHHS
HAI[lOHANBHO-KYABTYpHOi  iHpopMmamii. B yMoBax  ChOTOIEHHS
HaI[lOHAJIbHO-KYJIBTYpHa crenudika MOBH JOCIIKYETBCS Y MeEkKax
pi3HUX ramy3eid MoBo3HaBcTBa: korHitonorii (Ilomoma, 2007; Evans,
2007; Hopp & Schmid, 2013), mninrsokyastyposiorii (AnedipeHko,
2010; Bochner, 2013; Metge, 2013; Suvorova & Polyakova, 2018),
niHrBokpaino3HaBcTBa (I"amoniB, 2005) Ta mcuXOmMHTBICTUKH (AXyTHHA,
1985; Jleontses, 2005; IIBeusn, 2017: 201).

[Ipobnema mepeMukaHHS KOAIB € HAA3BHYAWHO AaKTyallbHOIO Ta
IIMPOKO OOTOBOPIOBAHOIO B 3apyOiXHIM Ta BITYM3HAHIN MCUXOIIHTBICTHII
BIIPOJIOBK OCTaHHIX JecsATHpid. [Iporecu MOBHOTO KOHTAKTyBaHHS,
10 HAasBHI B CMICTOJSIPHUX Ta MEMYapHHUX TEKCTaX IMHChMEHHHKA
yKpaiHcbkoi emirparnii Yimaca CaMmuyka Ha peryasipHid OCHOBI, IIe HE
OyaM TIPEeIMETOM CHeIiaIbHOTO BUBYCHHsA. OTXe, HEpO3B’s3aHICTh
O3HaueHOi TPOoOIEeMU Yy CydacHId JIIHTBICTUYHIM Hayli 3yMOBHIIA
AKTyaJIBHICTh O3HAYEHOTO JIOCTIHKCHHS.

Memoro Hamoi cTaTTi € TpeacTaBleHHS  (QYyHKIIOHYBaHHS
3MINIYBaHHS Ta TIEPEMHUKAaHHS KOMIB y MOBJIEHHI YKpaiHCBKUX
MMChMEHHUKIB-EMITPAHTIB HA Marepiajax MeMyapHUX TBOpIB Ta
MIPUBATHUX KOPECTIOHICHIIIH.

MeTtoan pocnipykeHHA
Y crarti s BUBYEHHS (YHKIIOHYBaHHS 3MIIIyBaHHS Ta
NepeMUKaHHs KoJiB Ha Marepiasiax memyapHux («I[lmsuera [i-ITi»)
Ta ENICTOJSIPHUX TBOPIB YKPAiHCHKUX MNHCbMEHHUKIB-EMITPAHTIB Yy
Kanani, 30kpema VYnaca OnekciiioBuua Camuyka 3 HOro KoJeramu IO
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nepy, BUJABISIMU BHUKOPHCTAHO SIK OCHOBHI METOJ| CIIOCTEPEKECHHS,
NOPIBHSUIBHOTO — aHaJli3y, ONHCOBHI METOX Ta METOJ  KOHTEHT-
aHamizy. Ha  pi3Hux  eramax  JOCHI/DKEHHS  MOCITYTOBYBAJIUCS
METO/IOM (DYHKIIIOHAJILHOTO aHai3y JJIs BU3HAYEHHS CTUIIICTUYHOTO
HABAaHTA)KCHHS JIEKCUYHHUX OJUHUILb.

Jnst mochipKeHHsT Marepiady B CTaTTi BHKOPHUCTOBYETHCS METO[T
KOHTEHT-aHalli3y 3 MeTo0 (OPMYBaHHS CTHCIOTO Ta 3arajbHOTO
BUKIIQJy JOCIHIPKYBAaHOTO sBHINA. MeToJ KOHTEHT-aHamizy rnependadan
po30MBKY Marepiasly Ha CMHUCIIOBI OJIOKH, TPaHCKPHIILIIO Marepialy,
Kkjacu(ikaiito, y3arajabHEHHS TOLIO.

Kontent-anamiz mucti Y. Camuyka (BCboro Oysio MpoaHaIi30BaHO
emicronu 110 5 pi3HuX agpecariB mepiogy 1950-1965 pp.) 3acBiguus
TOM (akT, MmO YYaCHUKH JIUCTYBaHHS, BHCOKOOCBIUEHI Ta KYJIBTYpHI
JIOMH, SKI Maike He JOMyCKAlOTh y MOBIIEHHI YKPaiHCHKOIO MOBOIO
AHTMMCHKUX BKparjieHb, a00 Taki BKpAIUICHHS BHUKOPHCTOBYIOTHCS
HaBMHCHE Ta CIYryloTh 3acoO0oM MOBHOI rpu. BomHowac, Ha miacTaBi
3IIHCHEHOTrO0 KOHTEHT-aHalli3y MOXEMO 3pOOHUTH BHCHOBKM IIpO T€,
0 YHCENIbHI BKpAIUICHHS AaHDIIMCHKOIO MOBOIO HE MOXYTh OyTH
3pO3yMUTUMHU YKPATHCHBKUMHU YHTAYaMH, SKi HE BOJIOJIIOTH AHIIIHCHKOIO
MOBOIO, a pOJb BKpamieHb y KHU31 MemyapiB «I[lmsaera Jli-ITin
OYEBHIHO BEJIMKA, MOXKHA MPHITYCTUTH, IO WMOBIPHOIO ayIUTOPI€IO
V. Camuyka € ykpaiHChKi emirpantu Amepuku, Kananu ta Himeuuunw,
CKOpille HK MOro CHiBBITYM3HMKH, IO JIMIIWINCA B YKpaiHi.

Pe3synbtath Ta AUCKYCIi

SIBuIIAa TepeMHUKaHHA Ta 3MIIIyBaHHS KOIIB SBJSIOTH COOOIO
HaJ3BUYaiiHe  3allikaBlIeHHS JUIsI CcydyacHUX BueHHX. (O3HaueHil
npobnemaruii  Oyna mnpucesueHa mpaus €. Ilpouenko «IIpobrema
nepeMUKaHHs KOMIB y 3apyOikHii minrsictuii» (IIpouenko, 2004), me
Oy7n0 TMOAAHO OIS TOIISAIB Ta MIAXOMIB 3apyOKHHX JOCIHITHHKIB
1010 BMBYEHHS O3Ha4eHOi mnpobnemu. IlepemukaHHS MOBHHMX KOJIIB
BU3HAYAETHCA SK TII0YEProBe BHUKOPUCTAHHA €JEMEHTIB JBOX abo
OiJbIIe MOB Y paMKaxX OJHOTO KOMYHIKaTHBHOTO akKTy OiIbIn abo MeEHII
nBomoBHUM MoBleM (IIpomenko, 2004: 123). €. IlpoueHko 3a3Hauae,
o mepmmM y mid cdepi craB Y. Baiiapax. Cmigom 3a V. BaifHpaxom
BUJUISAIOTBCSL TPU OCHOBHI KOMIUIEKCH (DaKTOPIB MEpEeMHUKaHHS KOJIiB
ab0 TpU HampsMH JOCTIHKCHHS: 30BHIIIHI, EKCTPAJIIHTBICTHYHI «ONn
the spot» abo COLIONIHIBICTUYHI; BHYTpIIIHI, NCHXOJIHIBICTHYHI Ta,
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HapemiTi, BJIacHE JIHTBICTHYHI cepell SKUX HaWdacTille pPO3TIAIal0ThCs
rpaMaTuy4Hi, CHHTAKCH4HI a00 CTPYKTypHI NHTaHHA. 3apyOixHi
JOCTIIHUKY JTIHIUIM BHCHOBKY MPO T€, IO CKJIACTH BUYEPIHHIA MEperik
couianbHuxX cdep nepemukanHsa koniB (the domains for codeswitching)
€ NPaKTUYIHO HEMOXKITBHM. JlocinHuKamMu HEO/IHOPA30BO
MiAKPECIIOBAIOCh, 110 KOJOBE IMEPEMHUKAHHS MOXKE MOXE BUKOHYBATH
¢ynkuito erHiyHoi imentudikamii (Myers-Scotton, 1997: 217-237).
VY cBoiii po3Biaui €. IIpoiieHKo BpaxoBye 3apyODKHHUX BYEHHX, KOTPI
3aiimanucs o3HaueHor mpooOiemarukoro (Bhatt, 1997; Becker, 1999;
Jacobson, 1990; Auer, 1990; Eppler, 1994; Finlayson, 1997; Goldstein,
1999; Hanse, 2000 Tta iH.).

V3aranpHIOIO4M CydacHi 3apyOnKHI jgociimxkeHHs, €. [Ipomenko
(2004) 3a3nauae, 1O, HE JAMBIAYACH HA YHCENBbHI JOCIIKEHHS
CTOCOBHO MNpOOJIEMH IEPEeMUKAaHHS KOJIB, /10 HHHI JIMIIAE€THCS HU3KA
HEBUpimIeHUX mnuTaHb. OAHMM 13 HUX € mpobnmema JudepeHianii
TEPMIHIB IEPEMUKAHHS KOJIB Ta 3all03UYEHb.

Jleski ~ MOCHITHUKH  TMPOTOHYIOTH  3alpOBAIUTH  JIOJATKOBI
TEpMiHM, Taki K 3MillyBaHHA MOB — «codemixing» (Milroy,
2004; Sridhar, 1998) abo «BcTaBHEe» mepeMUKaHHS — «insertional
codeswitching» (Sankoff, 1998).

[Ipu 1mpomy, skmO0 TepeMukanHs komiB  (code-switching)
pPO3yMi€ThCS yciMa JOCHITHUKAMU OUTbII a00 MEHII OJHAKOBO (Mepexif
3 ONHI€T MOBM Ha IHITY B MEXax OJHOTO TEKCTy — JIaJOTiyHOrO abo
MOHOJIOTIYHOTO), TO 31 3MilIyBaHHSAM KoaiB (code-mixing) cmpasa
BUINIAa€ 3HA4YHO ckiaaHime. CaM TepMiH «3MIINTyBaHHS  KOMIIB»
pPO3yMI€TBCS  PI3HUMH  JOCHIAHUKAMH  HPUHIMIIOBO  IO-pi3HOMY:
Bl YBEJCHHS 1O MOBJICHHS OJHI€I MOBH E€JIEMEHTIB IHIIOI MOBH Yy
Maiike HeoOMexeHOMy 00cs31 Ta B HeaJanToBaHOMY ((pOHETHYHO Ta
rpaMaTU4HO) BUIISAL J0 MEPEMUKAHHS KOMIB y MEKaX OJHOTO PEueHHS,
TOOTO, PI3HOBUIY IEPEMHMKAHHS KOMIB (IIpU JAPYroMy MigXOAl THM
CaMUM TOCTYTIOEThCSI MPOIIEC TOBOPIHHS HAa JBOX MOBax 1 3HIMAETHCS
MPUHLIMIIOBA PI3HUISL MDK MEPEeMHUKAHHSIM KOMIB 1 3MILIYBaHHAM
koniB) (Pycan, 2016: 58).

Takox €. IIpouenko po3misinae chepu nepemukanHs koni. Ha
JIYMKYy aBTOpa, MEepeMHUKaHHS KOAIB MO)Ke OyTH 3acTOCOBaHE Yy OyIb-sKiii
chepi (Bomoma, Ha poOOTi, B 3acobax MacoBoi iH(opmarlli ToIIo).
[Ipote, #oro mosiBa 3yMOBJICHA PSAIOM YHHHUKIB, HAHBaKIMBIIIUMHU
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3 SAKUX € YYaCHHKH KOMYHIKallii, CHTyaImiss Ta yMOBH KOMYHIKaIii
(ITpouenxo, 2004: 123).

Onuparodnch HA COIIOMIHTBICTHYHI JIOCITIKCHHS, aBTOP JOXOIUTh
BHCHOBKY TIPO T€, IO CaM€ XapaKTEPUCTHKH yYACHUKIB TPAOTh TOJOBHY
napTiro mija 4ac BUOOpy TOoro 4w iHmoro mMoBHOro komy. «C. CinbBa-
KopBanan giiiiina BHCHOBKY MpO Te, IO HE3aJeKHO Bl OTOYYHOUHUX
YMOB MOBEIb He Oyjie MepeMHKaTd MOBHI KOAM B TOMY BHUIAJAKY, SKIIO
e MOXK€ TPU3BECTH 10 30010 KOMYHIKaIlli a0o sKIIO0 HOMy HE BiOMI
JIHTBICTUYHA KOMIIETEHIlII Ta MOBHI BMOAOOAHHS IHIIMX YYaCHUKIB
xkomyHikauii» (IIpouenko, 2004: 123—-124).

O. XuranoBa MiJKPECIIOE, IO SBUIIEC KOJOBOTO IEPEMUKAHHS
SBJIIE COOOK0 «MOTHUBOBAHHWM IIPOIEC, TaK SIK BOHO BHUKOHYE IIEBHY
GYHKIIIO B CUTYyallli CUIKYBaHHS. 3MIITyBaHHS KOJIB € CIIOHTAaHHUM, Ta
4yacTo BiAOyBa€ThCsS BCEPEAMHI TICHO OB S3aHOTO CIOBOCIIONYYECHHS Ta
¢dyHKIiOHaTBHO HE € MoTHBOBaHMM» (JKuranosa, 2011: 34).

[Ipore, ™Mexi MK 3MINIyBaHHSAM 1 TIEPEMUKAHHSAM KOJIB
YiTKO HE BCTAHOBJIEHI, Ta OUIBIIICTH MAOCHIIHUKIB 1€l cdepu He
MOAUISIIOTH 1[I HOHSTTS.

Mu x OyaeMo pO3yMITH MiJ 3MIIIyBaHHSAM KOJIB BUKOPHCTAHHSI
B MOBJICHHI HEAJalTOBAaHMX JICKCMYHUX CJIEMEHTIB IHIIOI MOBH 1, THM
CaMHM, JOMYCKAaTH MOKJIUBICTh IPUHIIUIIOBOTO PO3PI3HEHHS BHUMAKIB
MEePEeMUKAHHS KOJIB Ta 3MIIITYBaHHS KOJIB.

I. IIwnneHko  AOXOAWTH O  BHMCHOBKY, IO II€pEMHUKaHHSA
KOJIIB BIJIOYBAa€TbCS TPHU OUIBII 3HAYHOMY II€PEHOCI, IO TEPEBUIILYE
CTaHJApPTH 3BUYAHOI iHTepdepeHIlii, Npu I1OMY BHCIOBIIOBAHHS
YITKO CHUTHANI3yIOTh NP0 MPHHAIEKHICTH [0 O3HAYEHOI MOBH
(ITmnunenxo, 2010: 72).

O. PycakoB 3a3navae, 1m0 mnpoOiemarvka, TOB’si3aHa 31
3MIIIyBaHHSAM Ta TEPEMUKAHHIM KOMAIB, TMOCIIa€ O3HA4YECHE MicCIIe
B JITepaTypi, NPUCBIYCHI MOBHUM KOHTaKTaMm. BueHWIl yTOYHIOE,
0 TepII 3a BcE IIi SBUIIA PO3MIAJAIOTHCS 3 COIIOJNIHTBICTUYHOI Ta
parMaTHYHOi TOYOK 30py, 30KpeMa, BHBYAIOTHCS KOHKPETHI (akTOpH,
10 BIUIMBAIOTh HA TOSIBY NMEPEMUKAHHs KOMAIB: TeMa Oeciau, peaii, 1o
3rajyloThCs B TEKCTi, 3B€PHEHHS O OHOTO ab0 Pi3HUX CIIBPO3MOBHUKIB,
MOMEHTH, TIOB’sI3aHi 3 BHYTPIIIHKOI OynoBoto TekcTy (Pycakos, 1998).

[TuTaHHIO TEpeMUKaHHS KOMIB TaKOX IPHUCBIYCHA  CTYMIis
O. 3enenina «Tato, ae mos lipka?». Y mpari AOCHIKYIOTBCS TPUYUHH
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MepEeMUKAHHS KOJIB, Takl SK BIJACYTHICTh BiJMOBIAHOTO E€KBIBAJICHTY
B CIOBHHKOBOMY CKJaJi 1HIIOI MOBH, 3a0yBaHHS CJIOBa B IIpoleci
MOBOYTBOPEHHS, YacCTOTHICTh ((PpEKBEHTATUBHICTH) TOTO YH IHIIOTO
cioBa B Oyap-sIKii MOB1, CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI MOB, COIllaJbHI,
nicuxosoriyai  oocraBuHu. Sk 3a3Hadae O. 3eyeHiH, 3 TOYKH 30Dy
nepeaavi akTyaapHOi iH(OpMAaIii Ta MOBCAKIEHHOI KOMYHIKalii JOCUTbH
94acTO HEOOX1THUM Ta JOCTAaTHIM KPUTEPIEM i Yac iaory BUSBISETHCS
BKpAIUICHHSI 1HIIOMOBHOTO CJIOBa YH TOHATTA (SIKIIO MepeadadaeThes,
110 CMIBPO3MOBHUKH 3HAIOTh MOTO, 3HAWOMI 3 HUM), HK 3BEpHEHHS 10
CJIOBHMKA B TONIyKaxX BiAMOBiIHOTO ekBiBajieHTy (3enenun, 2008: 472).

Y  crarri  O. 3eneHiH po3pi3HIOE  3MIIIyBaHHSA KOMIB  Ha
(donomoriuHOMYy, MOPGOJIOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAKCHUYHOMY Ta
CEMaHTHUYHOMY PIBHSX.

Sk 3a3Havae aBTOp POOOTH, TUN 3MIIIyBaHHS KOIIB Ha
(OHONOTIYHOMY PpiBHI JOCHIDKCHUNW HE JOCTATHBO, JOCIIKEHHS i€l
cthepu cTocyrThCs iepeHocy (Tpancdepy) doHeM 3 OIHIET MOBU B 1HIILY.
[it npucestueni npai M. Mroppens (Murrel, 1966), E. Oxcaapa (Oksaar,
1991), M. luituepa (Schnitzer, 1996), E. Kpacuncwkoro (Krasinski,
1996), M. Ilapamica (Paradis, 2001). IlpwmiiHaTO BBa)kKaTH, IO BIUIUB
OJIHIET MOBU Ha 1HIIY Ha (OHOJIOTIYHOMY pIBHI MEHINI 3HAUyIIUH, HIXK
Ha IHIIUX PIBHAX, ajie BOJIHOYAC, aBTOpP BBaXKa€, IO (HDOHOJIOTIS MOXKE
OyTH OJHIEIO 13 MOXJMBHUX NPUYMH 3MilIyBaHHS KoniB. Hampuknaz, y
CUTYyaIlisiX, B SKUX JICKCEMHU IHIIOT MOBH SIBISIOTH ISl MOBIS BiJIOMY
CKJIAHICTh 3 TOYKH 30py apTUKYJSIii, BUMOBH, HOMY JIETIIE BXHUTHU
JeKceMy 3 1HIIOI MOBHM 3 MEHII TPOOJIEMHHMM (3 TIO3MIII MOBIIS)
¢dononoriunuM ckinagoM (3enenus, 2008: 473).

Mopdosnoriyune Ta JEKCHMYHE 3MIlIyBaHHS MOB €, Ha JTYMKY
O. 3enenina, HailOWIBI AochipkeHUM. L{pomy Tumy 3MmillyBaHHS KOJIiB
Oynu mpucBsiueHi npami (Murrel, 1966; Burling, 1959; Lindholm, 1978;
Padilla, 1978; Redlinger, 1980; Park, 1980; Meisel, 2001; Lanza,
2001 rta im.). Ilpu mopdomoriuHoMy 3MillyBaHHI KOMIB BiJOyBa€ThCS
noeHaHHS (KOHTaMiHalis) MopdeM 13 pi3HUX MOB Y OJHOMY TiOpul.

O. 3eneHin  BBa)kae, 110 HAWOUIBII  YAaCTOTHUM  THIIOM
CHUHTAKCUYHOT'O 3MIIIYBaHHs KOJIB € 3MIIIyBaHHs MOPSAIKY CJIB y Pi3HUX
MoBax. JIiHrBicT 3a3Hauae, MO0 3MilIyBaHHS IMEHHUKIB Ta II€CTIB Y
noOynoBi (paszu BigoOpaxkae B3a€EMOAII0 JEKCUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO
spyciB y JiHrBocBimomocti MoBis (3enenuH, 2008: 473-474).
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CeMaHTHYHE 3MIIIYBaHHS KOJIB MPOSBISETHCS B TOMY, IO OUTIHTB
BUKOPHCTOBY€E CIIOBO Y HEBIJIMOBIHINA, HEBIACTHBIM O3Ha4YeHIH MOBI
CUTYyaIlii, aje I[IJIKOM MPUNAHATHINA B 1HIIIA MOBI.

JocnipKyroun JIIHIBICTUYHI MaTeplajyd Ha O3HAuY€Hy TeMy, MOXKHA
TIUTH 0 BHCHOBKY, IIO MpoOiieMa 3MIITyBaHHS Ta MEPEMUKAHHS KOJiB
Bce OubIe mMpuBaOIIOE 3apyOKHUX Ta BITUYM3HSIHUX BUCHHX.

Hocnigauns T. AXyTiHa BBaxkae, 1110 MPH 3MIITyBaHHI KOJIB 00UIBa
JIHTBICTUYHI KOIU OEPyTh y4acTh JIMIIE B «CIOBECHOMY TPEICTABICHHI»
(mpm  mobopi  cmiB), BOgHOYAC SK  «MEXaHI3M  TpaMaTHYHOTO
CTPYKTYpYBaHHsS» 3adie juiie oauH kox (Axyruna, 1985: 98). Ilin
yac TIEPEeMUKaHHS KOAy OOWIBa KOAM AaKTHUBI30BaHI SK HA pIiBHI, IO
aKTyaJli3ye Iojie HOMiHalii, Tak 1 B «CXeMi YacOBOTO PO3TOPTaHHS, IO
aKkTyami3ye moje npeaukaiii» (Axyruna, 1985: 94).

I1. Maiicken i P. Anmenp, aHani3ytoun coliajibHi, ICUXOJIOTIYHI Ta
JIHTBICTMYHI aCMEeKTH MOBHOTO KOHTAKTy Ha MPHKIA/l ICIAHCHKOI MOBH
1 MOBU Keuya B AHJaX, 3MIHYy MOBU MDXK NpOMNO3HLIsIMH abo (pazamu
Ha3uBaloTh «alternational» codeswitching — dYepryerbcss HepeMHKaHHS
KOy, @ BKJIFOUEHHS cjioBa a0o0 ¢pa3u BcepeauHi MPOIo3ullii Ha3uBalOTh
«insertional» codeswitching — iHcepuiliHO mNepeMUKaHHS KOIiB (JIaT.
inserto — BcraBnmaTtH, Bkiagatu) (Appel & Muysken, 2005: 119).
C. TomacoH Ha3uBa€ 3MiHY KOAY, SIKa BiJOYBAa€ThCS BCEPENMHI MPOTO3HUIIIT
(intrasentential — iHTpaceHTEHLIANbHUN MEpexXil) — NepeMHUKaHHS KOIY,
a MK mpomnosuuisMu (intersentential — iHTepCeHTEHIIANBHUNA TEPEXin)
(Thomason, 2001: 132). Pesynmpratu AOCHiIKEHHS TEPEMUKAHHS KOIIB
C. Tomacon Ha mpuKIaaAl aMEPUKAHCHKUX OUTIHTBIB, $KI BOJOJIIOTH
IAMII 1 aHITHCHKOI0 MOBOIO, MAalOTh 3arajbHOTEOPETHYHUI XapakTep i
I[IJTKOM MOYKHA 3aCTOCYBaTH J0 HAIIOi CHUTYyallii.

Jlo  BHUBYEHHS  EMICTONISAPII0  YKPAaiHCHKOIO  MHCbMEHHHKA
KaHaJChKOro ex3wio Ynaca OnekciioBnua Camuyka Maif)ke HIXTO He
3BepTaBcs, jaumie Taki BueHi sk B. Kysemenko (1999) ta I. Masoxa
(2006) oBepxOBO OKPECHWIN IUIAXU KOTO MOAAJIBIIOTO BUBYCHHS.

VY crarti 3. buuko «JlianeKTU3MH K BaKJIMBA prca MOBH XYJTOXKHIX
TBOpiB Ynmaca CaMuyka» JOXOIWUTh BHCHOBKY, IO BCi IIi JIaJCKTH3MHU
OpraHiuHO, TAPMOHINHO MOEIHYIOTHCA 13 KUBUM HAPOJHUM MOBJICHHSIM,
€ THMH KOMITOHCHTaMH, 3a JOIOMOTOI0 SKHX aBTOp Haga€ TEKCTOBI
PO3MOBHOTO 3a0apBiieHHs, HAOIMXKye TBIp 1O HApOLy, PO3KpUBAE
CBITOCIIPUUMAHHS, 1HAMBITyalli3ye caM pPOMaH. YUYCHHH 3ayBaKye, IO
NUCHbMEHHUK BOJIOJI€E MiBJCHHO-3aX1THUM BapiaHTOM YKpaiHChKOI MOBH,
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€JIEMEHTH SIKOTO 30epiraroThCsl JOHWHI B CHUCTEMI MOBH YKpaiHCBKOI
XyAOKHBOI JiTeparypy. BuKOpHCTaHHS [1aleKTU3MIB HOSCHIOETHCS HE
JMINE CTHJIICTUYHUMHM HACTaHOBAMM aBTOpa, aje W THUM, IO BOHU €
PIBHONPaBHUMHU €JIEMEHTAaMU MOBHOI OpraHi3allii XyJOXHbOTO TEKCTY
(buuko, 2000).

VY jpocnipkyBaHOMY HaMU NPUBAaTHOMY JIUCTYBaHHI Ta KHM31
Memyapuux croraniB «Ilmsuaera J[li-ITi» ykpaiHCBKOrO THChMEHHHKA-
emirpanta Y. Camuyka TpUCYTHS BEJIMKa KUIbKICTh  IPUKIIAJIB
IIepEMUKaHHs Ta 3MIllyBaHHS KOAiB. IIpum 1bOMy aBTOp BHUKOPHCTOBYE
K TpaauliiiHy opdorpadiro, Tak 1 TpaHCKpHUILIIO, II0 BigoOpaxkae
BHMOBY IIMX CIIB.

Enicronsipaa cmammmua VY. Camuyka CKIAQJa€eTbes 3 JAEKUIBKOX
IUJIaCTIB: OAMH BigoOpaskae >KUTTS NHCbMEHHUKA, SK eMIrpaHTa Ta
MaiicTpa XyZlOXXKHBOTO CJIOBa B eMmirpamii 3 yciMa CKJIaJHOLIAMH
nepeOyBannsa B Kanani, 3Bijku HOro AYMKHU JIMHYTH JIO CIIOTAMIIB, SIKUMH
BiH JXKUBe. [HImMH sBIsE COOOI0 CIIOMHHH THCHMEHHHKA TIPO JKUTTS
y Himeyunni Tta iHmmMX Kpaimax €Bporm mig yac Jlpyroi cBiToBOi
BiiHu (kHura cnoraniB «llmsuera [i-Ili»). OkpiM [HBOX OCHOBHUX
CIOKeTHMX JIIHIH yBa3l ajapecaHTiB (YMTadiB) MPOMOHYIOTHCS JIpUYHI
BIJICTYNIH, IO JO3BOJIAIOTE HAaM OTPUMATH TAHOPAMHHNA OIVISIT JKUATTS
Ta MMHYJOIO aBTOpa, Ta OKPECIIOITh HaM JKUTTS MOro Kojer Io
nepy Ha baTbkiBImMHI Ta pi3HUX KOHTHMHeHTax. Ilepex Hamu mocrae
[iTa Trajepess HAaWPI3HOMAHITHINIMX JIIOACBKUX IOPTPETIB, OCOOIMBO
TUX, SIKI TPEJCTaBIAIOTb HaM MaiKe BCl TBOpYl XBHJII YKpPaiHCHKOI
emirparii B Kanapi.

I nocure JOriyHMM € Te, IO Ha SBHINA 3MIIIyBaHHSA Ta
NEePEMUKAHHS KOAIB MU HATPAIUIIEMO Yy JIMCTaX, IO BITHOCATHCS [0
KaHAJICBKOTO TMeploly JHUCTYBaHHS aBTOpa, IO BigoOpakae TOTrovacHi
peatii, BOAHOYAC, y JIUCTAX, L0 OMUCYIOTh KUTTS HIMELBKOIO IEpioiy,
MU CKOpillle HaTpaluIieMO Ha HIMELbKI BKpaIlUIeHHS. Y MOBJICHHI
ajipecara, I[bOr0 Nepioay BiICYTHI aHIIIACHKI BKpATUICHHS.

Ax 3a3nHauae npod. M. KoroBa y MoHorpadii, mnpucssueHii
IIGHTUYHOCT1  CJIOB’SIHCBKMX TMHCbMEHHHKIB, «TOTajbHa JIOMIHAHTa
aHMIACHKUX BKpAIUICHb Y MOBJICHHEBUX XaPaKTEPUCTUKAX CIIOB’SHCHKUX
eMITpaHTiB y aHINIOMOBHOMY OToueHHI KaHamu sk moka3HHK TiOpuIHOi
MOBHO{ 1IEGHTUYHOCTI T€pOiB» € CTHJIETBOPYOIO PHUCOI0 1leHTU(IKaLii
cioB’ssHCBKOTO emirpanTta (Kortoma, 2014: 112).
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Bapro 3ayBakuTu, 110 MOBIEHHS Yy JAEAKMX JHMCTaX A0 TaKHUX
aapecariB sk, M. bopenpkoro, O. Beperenuenka, 1. BoBuyka,
€. Manantoka, poaunu IloraiizakiB, mnepemaHuil TEKCT AHDIIHCHKOIO
MOBOIO BIJIMOBIIHO /0 YyKpaiHChKOi opdorpadii. ABTOp KOPHUCTYETHCS
O3HAYEHUM MPUIOMOM HEBMIIAJKOBO, TUM CaMUM BKa3ylO4M Ha CTYIIHb
BOJIOZIHHA MOBOIO TOIO 4YM IHIIOrO emirpanta. Hampukmnan, y mucti
1o M. bopenpkoro Big 29.05.1950 poky umrtaemo: «f mrykaB mis Bac
«awypamwiucma», ane Ha TaKy BEIUKY POAMHY IPOCTO HE MOXKHA
Oyno Hivoro 3pobutm» (BPOTIJIHAH Vkpainm @. 195. Om. 357.
Apk. 3). A6o x y usucti no O. Beperenuenka Bix 22.09.1959 poky
HaTparsieMo Ha Take: «Mwu Oynau 1aBa TWXKHI Ha papmi, 3nund 1o
Bony» (BPOTIIIHAH Vkpainu ®. 195. Om. 381 Apk. 1). ¥V mucrax mo
I. BoBuyka HaM 3yCTpi4arOThCsl HACTYIIHI BKpAIJICHHS aHIIIHCHKOI MOBH:
«3acannuydo / Most ocobucta oniniss / TBip Oyne nikasuit» (BPOTIJIHAH
VYikpainu @. 195. On. 391. Apk. 4 Big 04.03.1958 p.).; «He mucas, 60
caM BHKIHYYI0 «Yoro He roiTb BOroHb», 100 ckopuie Bam Bucnaru
ckpunmy (BPOTIJIHAH Vkpainu @. 195. On. 391. Apk. 5 Big
24.10.1958 p.); «lloch cramocs, mo 3a0ynu BHCIAaTH MeEHI OOILSHY
pamy @ 100.00» (BPOTIUUIHAH VYkpainu @. 195. On. 391. Apk. 6 Bix
16.01.1959 p.). ¥V nucrax po €. MayjaHioka MU TakoX MAaEMO 3MOTY
1n00aYMTH HACTYIIHI aHIJIOMOBHI BKPAIUIEHHS: «MH HeceMo KoHceKkgenyii
3a Hami BipyBaHHs, Hamn igeanu, Hami nonmian» (BPOTIIHAH
Vikpaian @. 195. Omn. 639. Apk. 5 Big 31.12.1963 p.); «I um wmaete
camucghaxyiro, mo s Oymy Takox 3amitatu? Bu Oynu moetom Ha 100%,
a € npo3zaikoM Ha 100%...» (BPOTUIHAH VYkpainu ®. 195. Om. 639.
Apk. 7 Bin 23.05.1965 p.). HaBeneni BuIe NpUKIAAM JEMOHCTPYIOTbH
METOJI MOPIBHSUIBHOTO aHaNi3y, SKUH MOJSAra€e y BHUABICHHI aHITIOMOBHHUX
BKpAaIUICHb 5K OAWHUIL AHIIIHACHKOI MOBH, IO JCTEPMIHYIOTH
HalllOHAJLHO-KYIBTYPHY CHEHU(IKy aHIIIIHCHKOI MOBH.

OueBuaHUM  BHUAAETbCA TOM  (aKkT, 10  KyJIbTypa, TEKCT
(XynoKHIN) JTIOAMHA MOBIS CHIBICHYIOTH Yy €IMHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
IPOCTOPi; TEKCT YTBOPIOETHCS JIFOAMHOKO SIK MOBJICHHEBO-PO3YMOBHIMA
IOPOIYKT Ta SBJSETHCS OJMHUIICIO KOMYHIKallli, 3a JOINOMOIOI0 SIKOi
BiZIOYBa€ThCS M1ajlor MDK aBTOPOM Ta YWTAyeM SK IpeiCTaBHUKAMU
O3HAYEeHUX (MOKJIMBO, PI3HMX) ICTOPHYHUX IEPioAiB, KyabTyp Ta / abo
CcyOKynbTyp TOmO. TekcT (OCOONMMBO XyIOXKHIM) — 1€ BMICTHIIHUIIE
KYJIBTYpH, BiIOOpa)X€HHSI MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY JIOAMHHM Ta MIMCHOCTI
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(MarepiabHOI Ta JYXOBHOI), 3aKpiIUICHOI B CHMBOJaX MOBH Ta 3a
JIOTIOMOTOI0 CHMBOJIIB MOBU BucioBmoBanHs (Sup Kait, 2016: 301).

JI. Kpucin 3a3Hadae, 10 OJHIEIO 13 OCOOJMBOCTEH MOBJIECHHEBOT
MOBE/IIHKM 1HTEJIIMeHTHUX HOCIIB MOBHU — 1€ BMIHHS IE€PEMUKATUCS B
mpolieci KOMYHIKAIil 3 OJHUX PI3HOBUIIB MOBM Ha 1HINI B 3aJIeKHOCTI
Bi YMOB CHiIKyBaHHA. L[S TOMIIIOCHICTH BiApI3HSIE I1HTENITEHIIIIO,
HaNpUKIaj, BiJ HOCIiB MpPOCTOpiY, SIKi € MOHOIJIOCHHMHU Ta HE BMIIOTbH
BapilOBaTH CBOE MOBJICHHs B 3ajexHOCTI Bix curyarii (Kpeicun, 2001).

[MomnirmocHicTh 3a0e3MedyeThbcss MEXaHI3MOM KOJOBHX IT€PEMHUKAHB,
KM BUPOOJISETHCS Y JIIOAMHU B Mpoleci ii comianizanii 10 KylIbTypHOTO
MOBJICHHEBOTO CEPEJOBUIIA. 3aCBOEHHS CHCTEMH COIAIbHUX pOJIEH,
SIKi BIIACTUBI O3HAYCHOMY CYCIIJIBCTBY, W€ Yy HEPO3PUBHOMY 3B’S3KYy
13 3aCBOEHHSM HOPM MOBJICHHEBOI TIOBEAIHKH, IO 3a0€3MeuyloTh
ONTUMaJIbHE BUKOHAHHS Ti€l YW 1HIIOI poii. A BapilOBaHHS LUX HOPM
3HAYHOI0O MIpPOI0 € MOXKIMBHUM JIMIIE TOMY, 1[0 MOBa HAaJa€ MOBIIEBI
pPI3HOMaHITHUX  3ac00iB  BHUpPaXEHHS  OJHAKOBUX  KOMYHIKaTHBHUX
IHTEHIH, 1 BIAMOBIOHUX CeHCIB. Pi3HOMaHITHI 3aco0M MOBHOTO
BUPA)XEHHS BUSIBIAIOTHCS HEMOB OM MPUTATHYTUMHU 10 PI3HOMaHITHUX
YMOB CHUIKYBaHHSA, 0 Pi3HUX KOMYHIKaTUBHHMX CHTYyallid, 1O BUKOHAHHS
TUX 9M IHIUX cormianbHuX poneit (Kpwicun, 2001).

TakuM YWHOM, MOXEMO CTBEpDKYyBaTH IIpO Te€, HIO OCBiYeHi
ajipecary 3[aTHI MEepeKIItouaTHCs 3 OJHI€] MOBHU Ha iHILY, O6e3 3MilllyBaHHs
MOBH, BOJHOYAC, TOBOPSIYM IPO MEHII IHTENIMeHTHUX MpPECTaBHUKIB
YKpaiHCBKOiI eMirpaiiii, MU MaEMO CHpaBy 31 3MIlIyBaHHAM KOJIiB.

Hampuknan, y xHm3i MemyapiB «llnsnera [i-ITin VY. Camuyk
JIEMOHCTPY€E CBO€ Oa4deHHS CTOCOBHO O0’€JIHaHHS  YKpPaiHCHKUX
MUCTEIPKAX CHUJI 32 KOPJOHOM, aKTUBHO IHUCTYyeThCs. CBOIO MO3UIIIIO
mono iznei crBopeHHs «MYPy» V. Camuyk 3aHOTyBaB y BHILIEHA3BaHii
KHU31 cnorafiB Big 5 rpynHs 1945 p.: «llikaBa, KynbTypHa, TalaHOBHUTA
moanHa (MoBuThes mpo I. Kocrempkoro. — MLII.) 1 nporo xaii BUCTauae.
I mpuOyB BiH 3 MiCi€l0 3aaHTa)KyBaTH MEHE 10 OpraHizaiii, sKy BOHH
Tam — @wopr-MioHxeH-YbM, BXe CTBOpWIM, HazBaau MVYP, o
3HauuTh Mucrenpkuil YkpaiHcbkuili Pyx, a ome, yepe3 Kocreupkoro,
XOUyTh HArOpoOJUTH MEHe TUTyJoM ii ronoBu. O, mein Gott!!! (Camuyk,
1979: 20). Jlani MmaeMo 3MOTY YUTaTH HAcTymHe: «Yu JacTh 1€, TUTAETE,
BinmoBiAs? Pimenus? He BiamoBiai i He pilieHHs, a cBiIOMICTh. bo %k To
CBIJIOMICTh — 3aBAaTOK mi3HaHHA. Und fragst du noch warum dein Herz;
Sich bang in deinem Busen klemmt; Warum ein unerklarter Schmerz;
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Dir alle Lebensregung hemt? Tlpuranyetbes moch 3 «®PaBcray (Camuyk,
1979: 19). AGo TmpPOMOHYEMO TaKWil ILITFOCTPATUBHUN HIMEIIbKOMOBHHI
Mmarepian: «VYBara! VYpara! AMepuka Miekae HOBY cepito Tpoubkux i
baGems. ILle ix romoBamu 1 iX KamiTajaMH TOTOBHTHCS HOBa HaBaJla Ha
cBOOOIY «BLUIBHOTO CBiTa». Ettention! Hannibal anti porte!» (Camuyk,
1979: 70); «PoOwim Takok €KCKYpCII0 B TOPHM 1 OIVISTHYJIM CIIABETHHM,
Ka3KoBUW 3aMOK — (paHTa3ito JUBOBMXKHOrO Kopoisi bamapii JlromBuka
Il — Schloss Neuschwanstein» (Camuyk, 1979: 88); «IIpountaB Takox
poman «Der Schuldtrager» Meepa. He maro 1o0poi OeneTpuCTHKU»
(Camuyk, 1979: 107).

[IpoGnema 3MinryBaHHS KOZAIB IOBHOIO MIpor0 Oyiia mpejicTaBicHa
y TBOPYOCTI IHIIOTO MHUTI YyKpaiHChKoi miacmopu B Kanani — IBana
barpsinoro, 3 skum Y. Camuyk BiB TpuBaje JHUCTYBaHHS, 1 SKOMY B
OHOMY 31 CBOiX JIMCTIB HArojoulyBaB IIbOr0 HE poOuTH. Y JHCTI
V. Camuyka no I. barpsnoro paroBamum 30.01.1950 poky uwmraemo:
«l me omuo. Ore HemaBHO A3BOHMB 10 MeHe Bacwuiab JleBHIBKHI 1
OPOCUB MEHE mepenard Bam mpuBiTH, sIK TakoX mpocus, mo0 Bu ne
BKHBaIM y Bammx rymopeckax aHIIo-yKpaiHCHKOro »xaproHy. S o
HOro OyMKH TakoX IIUJIKOM MpHEAHYIOCh. He MokeMo BBOAMTH TaKoOi
«MOAW» HAaBITh, KOJIH 1€ CTOCYETHCS TyMOpY. AHIIO-YKpaiH. >KaproH
OIUH 3 HaWBYJIbrapHIIIMX 1 30BCIM HaM HE NpUTaMaHHUU. 3 TOrO
MOXYTh Ti3HINIE BUHUKHYTH TOBa)KHI MOBHI YCKJIAJHEHHS, a TOJIOBHE,
mkoga Bac, sk aBropa, 00 moBipTe MeHI — I1ie¢ He 3700yne Bam
mpaBa Ha Jjiteparypy. Bu numie 3mapuyere Bamr 3mibnocti. [urmiTs,
npaioire... <...> Hapith He Tpeba #itu crmimamu CredaHuka, 1m0 10
miceBoro misuiekty. Tyt Tpeba iitm 3a B3ipusmu O. I'enpi, Yexosa, a
Haiikpame Mapka Tselina. Pi3HI AifJeKTH 1 KaproHU 30BCIM 3HHUKAIOTh
y Tepekaaal 1 mo TOoAl JHmaeThea? <...> A 3HAIOUW MOBY aHTJIIHCHKY,
TYT JUId Hamoro Opara HeBUYepHalbHI CKapOM 3HAHHSA... AHIIiCbKa
JmiTeparypa — Hailikpama y cBiTi» (mo barpssoro). VY. Camuyk nae
3pO3YMITH CBOEMY KOJe3i IO Tepy, SKUMH MOXYTb OyTH HaCIHiJKH
B3a€MOJIIi IBOX MOB.

BucHoBKMU
3acobu mepepadl  IHIIOMOBHMX BKpAaIUIEHb B  MEMYapHHX
Ta emcTolsApHUX TBopax Y. CamMuyka BKa3ylOThb HaM Ha piBEHb
OCBIUEHOCTI Ta PIBEHb BOJIOAIHHS AHIIIHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBOIO
nonucyBadyamu. Tak, TOBHI BKpaIUICHHS, IepelaHi BIJMOBITHO 10
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AHTJIINCHKOT TpajuIlli HamMCaHHS, XapaKTepPU3yIOTh BIJIbHE BOJIOIHHS
aHMIIACHKOI0 MOBOIO YYaCHHKIB JIMCTyBaHHs. BomHo4yac BKparieHHS,
mo (oHeTHYHO a00 MOP(OIOTIYHO aJanToBaHI YKPATHCHKOIO MOBOIO,
BKa3ylOTh Ha HEJOCTAaTHE BOJIOMIHHS AaHIIIMCHKOIO MOBOIO YYaCHHKA
JTUCTYBaHHS. YYaCHUKH JIUCTYBaHHS, BHCOKOOCBIYEHI Ta KYJIBTYpPHI,
Maii’ke He JOIMYyCKAlOTh Y MOBIEHHI YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHTJIIHCBKUX
BKpaIuieHb, a00 Taki BKpalyIeHHS BHUKOPHCTOBYIOTbCS HAaBMHUCHE Ta
CIIYTYIOTh 3ac000M MOBHOI Tpu. OTKe, MO)KEMO 3pPOOUTH BHUCHOBKH IIPO
T€, IO YHUCENbHI BKPAIUICHHS aHDIIMCHKOI0 MOBOIO HE MOXYTh OyTH
3pO3yMITUMHU YKPATHCHBKUMH YHTa4aMH, SKi HE BOJIOJIIOTH aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, a pOJIb BKpamieHb y KHHU31 MemyapiB «Ilmsguera Jli-ITi»
OYEBUIHO BEJIMKA, MOXKHA TMPUIYCTUTH, IO WMOBIPHOIO ayIUTOPIEIO
V. Camuyka € ykpaiHChki emirpantu Amepuku, Kanamu ta Himeudwnw,
CKOpillIe HI’)K MOro CHiBBITYM3HUKH, L0 JIMLIIWINACA B YKpaiHi.

Nitepatypa

Anepupenxo, H.®. JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS:  IIEGHHOCTHO-CMBICJIOBOE  IIPOCTPAHCTBO
si3plka. Mocksa : @nunra : Hayka, 2010. 288 c.

Axytnna, T.B.  HccnemoBanme  peueBOro  MBINUICHHS B IICHXOJIMHIBUCTHKE.
Mockga : Hayka, 1985. 240 c.

bruxo, 3. JlianekTn3M SK BajKJIMBa pHca MOBH XyIOXKHIX TBOpiB Yiaca Camuyka.
Hayxosi sanucku. Cepia: Jlimepamyposnascmeo. 2000. Bum. 6. C. 121-124.

lanonis, A.b., Bozna M.O. JIiHrBokpaiHOo3HaBCTBO. AHITIOMOBHI KpaiHu / 3a 3ar. pe.
B.B. Bonnapenxo. Binnuns : HoBa Kuura, 2005. 464 c.

Kuranosa, A.B. Ponp nepexitodeHuss s3bIKOBOIO KoIa B pekiame. Becmmuuk
Huoicecopoockoco  eocyoapcmeennozo  IUHeBUCMUYECKO2O — VHUBepcumemad
um. HA. [looponiobosa. 2011. Bem. 13. C. 33-41.

3enennH, A. «[lama, tme mos lipka?» (IOMUHAHTHBIA $I3BIK WM CMEIICHHE KOIOB B
pyccko-puHCKOM OHTOOMIMHTBH3ME). Slavica Halsingiensia. C n110606bt0 K c108Y.
2008. Ne 35. C. 469-482.

KoroBa, M.IO. CerMeHTsl HJICHTHYHOCTH B TBOPYECTBE 3apyOEHBIX CIIABSIHCKUX
mucareneit. Cankr-IletepOypr : Usa-so C.-Ilerep6. yH-Ta, 2014. 142 c.

Kpeicun, JILII. CoBpeMEHHBIN pPyCCKUN HWHTEIIMTEHT: TIOMBITKAa PEYEBOrO IMOPTpETA.
Pyccruii sazvix 6 nayunom oceewgenuu. 2001. Beim. 1. C. 90-106.

JleonTreB, A.A. OcHOBBI mncuxoduHrBUCTHKUA. MockBa : Cwmbici; Axamemwus, 2005.
288 c.

Kyspmenko, B.I. [IucbMEHHUIIBKUN CMICTONISAPI B YKPaiHCBKOMY JIITEpaTypHOMY
nporeci 20-50-x pokiB XX cT. : aBToped. muc. ... A-pa ¢dinon. Hayk : 10.01.01.
Kuis : KHY im. T. llleBuenko, 1999. 34 c.

Ma3zoxa, I'C.  YkpaiHCbkMH  NHCHMEHHMIBKUA  eMiCTONSPIA  JAPYyroi  IOJIOBUHH
XX cromitTs: KaHpOBO-CTHIILOBI Moandikanii. Kuis : Mineniym, 2006. 344 c.

[umnenko, ['I1.  Pa3paboTka BompocoB wHTep(EepeHIIMM W 3aMMCTBOBAHUS B
JUHTBUCTHYECKOH nuteparype. Crnasanogedenue. 2010. Bem. 1. C. 62-73.

266 © Mapis Ilancenosa



Mixing and switching of speech codes of Ukrainian emigration...

ITonoga, 3. /1., Crepuun, U.A. Koruutusnas nmunrsuctuka Mocksa : ACT : Bocrok-
3aman, 2007. 314 c.

IIpouenko, E.A. Tlpobmema mepeKIrOYCHUsT KOAOB B 3apyOC)KHOW JIMHTBUCTHKE.
Becmuux BI'Y. Cepus «Jlunegucmuxa u medxckyiomypHas kommyHukayusy. 2004.
Bumn. 1. C. 123-127.

PycakoB, A.}O. CeBepHO-pYCCKHIl NHANEKT I[BIFAHCKOIO S3bIKa: HHTCP(EPEHIUS |
TIEPEKITIOUCHUE KOZOB. IDMHOMUHSBUCMUYECKUEe UCCIe008anus. Bzaumodeticmeue
A3v1k08 U ouanekmos. 1998. Bem. 21. 162—191.

Pycan, A.B. CwmemeHne M TEPeKIOYEHHE KOAOB pPEYM HYEUICKUX OSMHUIPAHTOB.
Meswcoynapoonseiti  Hayuno-uccredosamenvckuul  xcypuan.  2016.  Bem. 6(48).
Yacts 4. C. 56-60.

Camuyk, V. [Tngrera Hi-ITi: Horatku # muctu. Binniner : Hakmagom T-Ba «BommHbY,
1979. 356 c.

[IBemns, T.A.  HarionaneHO-MapkoBaHa JIEKCHKa (DPaHITy3pKOI MOBH — CIIOCOOH
TIepeKIaay yKpaiHCBKOIO MOBOIO : me3u oonosioeil XII Misxcnapoonoi naykogo-
npaxmuunoi kongepenyii «Ilcuxoninegicmuxa 6 cyuacromy ceimiy (26—27 dcoemmsi
2017 poxy). llepescnas-Xmenpuuupkuii : @OIl «/lomOpoBcbkas SI.M.», 2017.
C. 201-203.

Sub, Kait. XynoKeCTBEeHHbII TEKCT, KYyJbTYpa, CO3HaHMUE:
TICUXOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI TOXOA. Bonpocwr  ncuxonunegucmru. 2016.
Bem. 4(30). C. 298-310.

Appel, R., & Muysken, P. (2005). Language Contact and Bilingualism.
Amsterdam : Amsterdam University Press. DOI: 10.2307/327522

Auer, P. (1998). Code-switching in conversation: language, interaction and identity.
London : Routledge.

Becker, K. (1999). Spanish/English bilingual codeswitching: a syncretic model.
Bilingual review, 22(1), 3-31.

Bhatt, RM. (1997). Codeswitching, constraints, and optimal grammars. Lingua, 102,
223-251. https://doi.org/10.1016/S0024-3841(97)00007-7

Bochner, S. (2013). Cultures in Contacts: studies in cross-cultural interaction. New
York : Pergamon Press.

Burling, R. (1959). Language development of a Garo and English speaking child.
Word, 15, 45-68. DOI:10.1080/00437956.1959.11659683

Eppler, E. (1994). Code-switching in «Emigranto». Vienna English working papers, 3.
75-94.

Evans, V. (2007). A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh : Edinburgh
University Press. https://www.textosenlinea.com.ar/libros/Evans%20-%20A%20
Glossary%?200f%20Cognitive%20Linguistics%20-%202007.pdf

Finlayson, R. (1997). «I’ll meet you halfway with language» — codeswitching functions
within an urban context. South African journal of linguistics, 15(4), 123-135.
https://doi.org/10.1080/10118063.1997.9724121

Goldstein, T. (1999). One speaker, two language: book review. Canadian Modern
Language Review, 55(4), 560-566.

Hansen, M.-B. (2000). The syntactic and semiotic status of direct quotes with reference
to French. Transactions of the Philological Society, 98(2), 281-323. https://doi.
org/10.1111/1467-968X.00066

Hopp, H., & Schmid, M. (2013). Perceived foreign accent in first language attrition
and second language acquisition: The impact of age of acquisition and

© Mariia Panhelova 267



3miwysanns ma nepeMuKaHHs MOBIEHHEBUX KOOI YKpaiHCcbKol emicpayii...

bilingualism. Applied psycholinguistics, 34, 361-394. http://dx.doi.org/10.1017/
S0142716411000737

Jacobson, R. (1990). Codeswitching as a worldwide phenomenon. New York : Peter
Lang.

Lanza, E. (2001). Bilingual first language acquisition: A discourse perspective on
language contact in parent-child interaction. In J. Cenoz & F. Genesee (Eds.),
Trends in bilingual acquisition (pp. 201-230). Amsterdam : John Benjamins.

Lindholm, K. (1978). Language mixing in bilingual children. Journal of Child
Language, 5, 327-335. https://doi.org/10.1017/S0305000900007509

Meisel, JM. (2001). The simultaneous acquisition of two first languages: Early
differentiation and subsequent development of grammars. In J. Cenoz &
F. Genesee (Eds.), Trends in language acquisition research, Vol. 1. Trends in
bilingual acquisition (pp. 11-41). Amsterdam : John Benjamins. http://dx.doi.
org/10.1075/tilar.1.03mei

Metge, J. (2014). Talking past each other: Problems of cross-cultural communication.
New Zealand : Victoria University Press. https://trove.nla.gov.au/work/9641654

Milroy, L., & Muysken P. (1995) One speaker, two language; cross-disciplinary
perspectives on cross-switching. Cambridge : Cambridge University Press. https:/
doi.org/10.1017/CB0O9780511620867

Murrel, M. (1966). Language acquisition in a trilingual environment: Notes from a
case study. Studia Linguistica, 20, 9-35. https://doi.org/10.1111/1.1467-9582.1966.
tb00531.x

Muysken, P.  (2000).  Bilingual  Speech: A  Typology  of  Code-mixing.
Cambridge : Cambridge University Press. http://catdir.loc.gov/catdir/samples/
cam032/99056423.pdf

Myers-Scotton, C. (1997). Code-Switching. In F. Coulmas (Ed.), The Handbook of
Sociolinguistics (pp. 217-237). Oxford : Blackwell.

Oksaar, E. (1991). Problematik im interkulturellen Verstehen. Interkulturelle
Wirtschaftskommunikation. Miinchen : Judicium.

Paradis, J. (2001). Do bilingual two-year olds have separate phonological systems?
International Journal of Bilingualism, 5, 19-38. https://doi.org/10.1177/1367006
9010050010201

Patton, M. (2002). Qualitative Research & Evaluation Methods. 3rd ed. Thousand
Oaks, CA : Sage. 453.

Redlinger, W.E., & Park, T.Z. (1980). Language mixing in young bilinguals. Journal
of Child Language, 7, 337-352. https://doi.org/10.1017/S030500090000266X
Sankoff, D. (1998). The production of code-mixed discourse. Proceedings of COLING-
ACL ’98: 36" Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics
and 17th International Conference on Computational Linguistics. (pp. 8-21).

Montreal, (Vol. 1.).

Schnitzer, M.L., & Krasinski, E. (1996a). The development of segmental phonological
production in a bilingual child: A contrasting second case. Journal of Child
Language, 23, 547-571. https://doi.org/10.1017/S030500090000894 1

Schnitzer, M.L. (1996b). Knowledge and acquisition of the Spanish verbal paradise in
five communities. Hispania, 79, 830—844.

Sridhar, S.N., & Sridhar, K.K. (1980). The syntax and psycholinguistics of bilingual
code mixing. Canadian Journal of Psychology. Revue canadienne de psychologie,
34 (4), 407-416.

268 © Mapis Ilancenosa



Mixing and switching of speech codes of Ukrainian emigration...

Suvorova, E., & Polyakova, L. (2018). Double inference in the processes of
comprehension of russian and english discourse complicated by an idiom. The
Southeast Asian Journal of English Language Studies, 24(2), 43-57. http://doi.
org/10.17576/3L-2018-2402-04

Thomason, S.G. (2001). Language Contact. Edinburgh : Edinburgh University Press.
http://www-personal.umich.edu/~thomason/temp/lgcont1.pdf

Dxepena

Jlucr Ynaca Camuyka no 1. Barpsroro Bix 30.01.1950 p.// (Bimmin pyxomucHuX (OHIIB
i Texcronorii Incturyty miteparypu iMm. T.I. IlleBuenka HAH VYkpainu) . 195,
No 320. Apxk. 1.

Jlucr Vnmaca Camuyka mo M. Bopeupkoro Bim 29.05.1950 p./ (Bigmin pykomucHHX
¢donai 1 texcronorii Incruryry miteparypu im. T.I. IlleBuenka HAH VYkpainm)
®. 195, Ne 357. Apk. 3.

Jluct Ynaca Camuyka no O. Beperenuenka Bix 22.09.1959 p. // (Biguin pyxonucHux
¢ounaiB 1 tekcromorii Iuctutyty miteparypu im. T.I. Illepuenxka HAH Vkpainn)
@. 195, Ne 381. Apk. 1.

Jluctu  Ymaca Camuyka g0 1. Bouyka Bim 04.03.1958 p.; 24.10.1958 p.;
16.01.1959 p. // (Bignin pykormucHuX (OHIIB i TekcTonorii [HCTHTYTY miTeparypu
im. T.I. HleBuenka HAH VYxpaian) @. 195, Ne 391. Apk. 4, 5, 6.

Jluctn VYnaca Camuyka go €. Mamanroka Bix 31.12.1963 p.; 23.05.1965 p. // (Bignin
pykonucHUX QoHAiB 1 Tekcronorii Inctutyry miteparypu im. T.I. IlleBuenka
HAH VYkpaian) ®. 195, Ne 639. Apk. 5, 7.

References

Alefirenko, N.F.  (2010) Lingvokulturologiia:  tsennostno-smyslovoe  prostranstvo
vazyka [Lingvo Cultural Studies: the value-semantic space of the language].
Moscow : Flinta: Nauka [in Russian].

Ahutina, T.V. (1985) Issledovanie rechevogo myshleniya v psiholingvistike [The study
of speech thinking in psycholinguistics]. Moscow : Nauka [in Russian].

Bychko, Z. (2000). Dialektyzm yak vazhlyva rysa movy khudozhnikh tvoriv Ulasa
Samchuka [Dialecticism as an important feature of the language of the works of
Ulas Samchuk]. Naukovi zapysky. Seriia: Literaturoznavstvo — Scientific notes.
Series. literary Studies, 6, 121-124 [in Ukrainian].

Haponiv, A.B., Vozna, M.O. & Bondarenko, V.V. (2005). Linghvokrainoznavstvo.
Anghlomovni  krainy  [Linguistic ~ Studies.  English-speaking  countries].
Vinnytsia : Nova Knyha [in Ukrainian].

Zhiganova, A.V. (2011). Rol perekliuchenija yazykovogo koda v reklame [The role
of code switching in advertisement]. Vestnik Nizhegorodskogo hosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta im. N.A. Dobroljubova — Bulletin of the Nizhniy
Novgorod N.A. Dobrolubov State Linguistic University, 13, 33—41 [in Russian].

Zelenin, A. (2008). «Papa, gde moja lipka?» (dominantnyi yazyk i smeshenie kodov
v russko-finskom ontobilingvizme) [«Daddy, where is my lipka?» (Dominant
language and code mixing in Russian-Finnish ontotalism)]. Slavica Halsingiensia.
S ljubovju k slovu — Slavica Halsingiensia. With love for the word, 35, 469—482
[in Russian].

Kotova, M.Ju. (2014). Segmenty identichnosti v tvorchestve zarubezhnyh slavianskih
pisatelei  [Segments of identity in the work of foreign Slavic writers].
St. Petersburg : Izd-vo S.-Peterb. un-ta [in Russian].

© Mariia Panhelova 269



3miwysanns ma nepeMuKaHHs MOBIEHHEBUX KOOI YKpaiHCcbKol emicpayii...

Krysin, L.P. (2001) Sovremennyj russkij intelligent: popytka rechevogo portreta
[The modern Russian intellectual: attempt of a verbal portrait]. Russkij jazyk
v nauchnom osveshhenii — Russian language in scientific light, 1, 90-106
[in Russian].

Leontiev, A.A. (2005) Osnovy psiholingvistiki [Fundamentals of psycholinguistics].
Moscow : Smysl, Akademija [in Russian].

Kuzmenko, V.I. (1999). Pysmennytskiy epistoliarii v ukrainskomu literaturnomu
protsesi 20-50-kh rokiv XX st. [Writing epistolary in the Ukrainian literary
process of the 20-50s of the twentieth century]. Extended abstract of Doctors
thesis. Kyiv : KyivNU [in Ukrainian].

Mazokha, H.S. (2006). Ukrainsjkiy pysmennytskiy epistoliariy druhoi polovyny
XX stolittia: zhanrovo-styliovi modyfikatsii [Ukrainian Writing Epistolium of the
Second Half of the 20th Century: Genre-Style Modifications]. Kyiv : Milenium
[in Ukrainian].

Pilipenko, H.P. (2010). Razrabotka voprosov interferentsii i zaimstvovaniia Vv
lingvisticheskoy literature [Development of questions of interference and
borrowing in the linguistic literature]. Slavianovedenie — Slavic Studies, 1, 62—73
[in Russian].

Popova, Z.D., & Sternin, A. Kognitivhaya lingvistika [Cognitive linguistics].
Moscow : AST : Vostok-Zapad [in Russian].

Protsenko, E.A. (2004). Problema perekliucheniia kodov v zarubezhnoy lingvistike
[The problem of switching codes in foreign linguistics]. Vestnik VGU, Seriia
«Lingvistika i mezhkulturnaia kommunikatsiia» — Bulletin of Voronezh State
University, Series «Linguistics and Intercultural Communication», 1, 123-127
[in Russian].

Rusakov, A.Yu. (1998). Severno-russkiy dialekt tsyganskogo yazyka: interferentsiia i
perekliuchenie kodov [North-Russian dialect of the Gypsy language: interference
and code switching]. Etnolingvisticheskiie issledovaniia. Vzaimodeystvie iazykov
i dialektov — Ethnolinguistic research. Interaction of languages and dialects, 21,
162-191 [in Russian].

Rusan, A.V. (2016). Smesheniie i perekliuchenie kodov rechi cheshskih emigrantov
[Mixing and switching of speech codes of Czech immigrants]. Mezhdunarodniy
nauchno-issledovatelskii zhurnal — International Research Journal, 6(48). Vol. 4,
5660 [in Russian].

Samchuk, U. (1979). Plianeta Di-Pi: Notatky i lysty [The Planet Dipi: Notes and
Letters]. Winnipeg : Nakladom T-va «Volyn» [in Ukrainian].

Shvets, T.A. (2017). Natsionalno-markovana leksyka frantsuzkoi movy — sposoby
perekladu ukrainskoiu movoiu [The national-language vocabulary of the French
language is a way of translating into Ukrainian]. Proceedings from ISPC’17:
XII  Mizhnarodna naukovo-praktychna  konferentsiia  «Psykholinhvistyka v
suchasnomu svitiy — The twelfth International Scientific and Practical Conference
«Psycholinguistics in modern worldy (pp. 201-203). Pereiaslav-Khmelnytsky :
IE «Dombrovska Ya.M.» [in Ukrainian].

Yan, Kay. (2016). Khudozhestvennyi tekst, kultura, soznaniie:
psikholingvokulturolohicheskiy ~podhod [Art text, culture, consciousness:
psycho linguistic and cultural approach]. Voprosy psikholongvistiki — Journal of
psycholinguistics, 4(30), 298—-310 [in Russian].

Appel, R.,, & Muysken, P.  (2005). Language Contact and Bilingualism.
Amsterdam : Amsterdam University Press. DOIL: 10.2307/327522

270 © Mapis Ilancenosa



Mixing and switching of speech codes of Ukrainian emigration...

Auer, P. (1998). Code-switching in conversation: language, interaction and identity.
London : Routledge.

Becker, K. (1999). Spanish/English bilingual codeswitching: a syncretic model.
Bilingual review, 22(1), 3-31.

Bhatt, RM. (1997). Codeswitching, constraints, and optimal grammars. Lingua, 102,
223-251. https://doi.org/10.1016/S0024-3841(97)00007-7

Bochner, S. (2013). Cultures in Contacts: studies in cross-cultural interaction.
New York : Pergamon Press.

Burling, R. (1959). Language development of a Garo and English speaking child.
Word, 15, 45-68. DOI:10.1080/00437956.1959.11659683

Eppler, E. (1994). Code-switching in «Emigranto». Vienna English working papers, 3.
75-94.

Evans, V. (2007). A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh : Edinburgh
University Press. https://www.textosenlinea.com.ar/libros/Evans%20-%20A%20
Glossary%200f%20Cognitive%20Linguistics%20-%202007.pdf

Finlayson, R. (1997). «I’ll meet you halfway with language» — codeswitching functions
within an urban context. South African journal of linguistics, 15(4), 123-135.
https://doi.org/10.1080/10118063.1997.9724121

Goldstein, T. (1999). One speaker, two language: book review. Canadian Modern
Language Review, 55(4), 560-560.

Hansen, M.-B. (2000). The syntactic and semiotic status of direct quotes with reference
to French. Transactions of the Philological Society, 98(2), 281— 323. https://doi.
org/10.1111/1467-968X.00066

Hopp, H., & Schmid, M. (2013). Perceived foreign accent in first language attrition
and second language acquisition: The impact of age of acquisition and
bilingualism. Applied psycholinguistics, 34, 361-394. http://dx.doi.org/10.1017/

S0142716411000737
Jacobson, R. (1990). Codeswitching as a worldwide phenomenon. New York :
Peter Lang.

Lanza, E. (2001). Bilingual first language acquisition: A discourse perspective on
language contact in parent-child interaction. In J. Cenoz & F. Genesee (Eds.),
Trends in bilingual acquisition (pp.201-230). Amsterdam : John Benjamins.

Lindholm, K. (1978). Language mixing in bilingual children. Journal of Child
Language, 5, 327-335. https://doi.org/10.1017/S0305000900007509

Meisel, J.M. (2001). The simultaneous acquisition of two first languages: Early
differentiation and subsequent development of grammars. In J. Cenoz &
F. Genesee (Eds.), Trends in language acquisition research, Vol. 1. Trends in
bilingual acquisition (pp. 11-41). Amsterdam : John Benjamins. http://dx.doi.
org/10.1075/tilar.1.03mei

Metge, J. (2014). Talking past each other: Problems of cross-cultural communication.
New Zealand : Victoria University Press. https://trove.nla.gov.au/work/9641654

Milroy, L., & Muysken P. (1995) One speaker, two language; cross-disciplinary
perspectives on cross-switching. Cambridge : Cambridge University Press. https://
doi.org/10.1017/CB0O9780511620867

Murrel, M. (1966). Language acquisition in a trilingual environment: Notes from a
case study. Studia Linguistica, 20, 9-35. https://doi.org/10.1111/j.1467-9582.1966.
tb00531.x

Muysken, P. ~ (2000).  Bilingual  Speech: A  Typology of  Code-mixing.
Cambridge : Cambridge University Press. http://catdir.loc.gov/catdir/samples/
cam032/99056423.pdf

© Mariia Panhelova 271



3miwysanns ma nepeMuKaHHs MOBIEHHEBUX KOOI YKpaiHCcbKol emicpayii...

Myers-Scotton, C. (1997). Code-Switching. In F. Coulmas (Ed.), The Handbook of
Sociolinguistics (pp. 217-237). Oxford : Blackwell.

Oksaar, E.  (1991). Problematik im interkulturellen Verstehen. Interkulturelle
Wirtschaftskommunikation. Miinchen : Judicium.

Paradis, J. (2001). Do bilingual two-year olds have separate phonological systems?
International Journal of Bilingualism, 5, 19-38. https://doi.org/10.1177/1367006
9010050010201

Patton, M. (2002). Qualitative Research & Evaluation Methods. 3rd ed. Thousand
Oaks, CA : Sage. 453.

Redlinger, W.E., & Park, T.Z. (1980). Language mixing in young bilinguals. Journal
of Child Language, 7, 337-352. https://doi.org/10.1017/S030500090000266X
Sankoff, D. (1998). The production of code-mixed discourse. Proceedings of COLING-
ACL ’98: 36" Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics
and 17th International Conference on Computational Linguistics. (pp. 8-21).

Montreal, (Vol. 1.).

Schnitzer, M.L., & Krasinski, E. (1996a). The development of segmental phonological
production in a bilingual child: A contrasting second case. Journal of Child
Language, 23, 547-571. https://doi.org/10.1017/S030500090000894 1

Schnitzer, M.L. (1996b). Knowledge and acquisition of the Spanish verbal paradise in
five communities. Hispania, 79, 830-844.

Sridhar, S.N., & Sridhar, K.K. (1980). The syntax and psycholinguistics of bilingual
code mixing. Canadian Journal of Psychology. Revue canadienne de psychologie,
34 (4), 407-416.

Suvorova, E., & Polyakova, L. (2018). Double inference in the processes of
comprehension of russian and english discourse complicated by an idiom. 7he
Southeast Asian Journal of English Language Studies, 24(2), 43-57. http://doi.
org/10.17576/3L-2018-2402-04

Thomason, S.G. (2001). Language Contact. Edinburgh : Edinburgh University Press.
http://www-personal.umich.edu/~thomason/temp/lgcont1.pdf

Sources

Lyst Ulasa Samchuka do 1. Bahrianoho [Letter from Ulas Samchuk to Ivan Bahrianyi].
(1950, January 30). Viddil rukopysnykh fondiv i tekstolohii Instytutu literatury
im. T.H. Shevchenka NAN Ukrainy — Department of Handwriting Funds and
Textology of the Institute of Literature named after. T. Shevchenko National
Academy of Sciences of Ukraine in Kyiv. f. 195, desc. 320. no. 1

Lyst Ulasa Samchuka do M. Boretskoho [Letter from Ulas Samchuk to Myhailo
Boretsky]. (1950, May 29). Viddil rukopysnykh fondiv i tekstolohii Instytutu
literatury im. T.H. Shevchenka NAN Ukrainy — Department of Handwriting
Funds and Textology of the Institute of Literature named after. T. Shevchenko
National Academy of Sciences of Ukraine in Kyiv. f. 195, desc. 357. no. 3.

Lyst Ulasa Samchuka do O. Veretenchenka [Letter from Ulas Samchuk to Oleksa
Veretenchenko]. (1959, September 22). Viddil rukopysnykh fondiv i tekstolohii
Instytutu  literatury im. T.H. Shevchenka NAN Ukrainy — Department of
Handwriting Funds and Textology of the Institute of Literature named after.
T. Shevchenko National Academy of Sciences of Ukraine in Kyiv. f. 195,
desc. 381. no. 1.

Lysty Ulasa Samchuka do I. Vovchuka [Letters from Ulas Samchuk to Ivan Vovchuk].
(1958, March 4; 1959, October 24; 1959, January 16). Viddil rukopysnykh fondiv

272 © Mapis Ilancenosa



Mixing and switching of speech codes of Ukrainian emigration...

i tekstolohii Instytutu literatury im. T.H. Shevchenka NAN Ukrainy — Department
of Handwriting Funds and Textology of the Institute of Literature named
after. T. Shevchenko National Academy of Sciences of Ukraine in Kyiv. f. 195,
desc. 391. no. 4, 5, 6.

Lysty Ulasa Samchuka do Ye. Malaniuka [Letters from Ulas Samchuk to Yevhen
Malanuik]. (1963, December 31; 1965, May 23). // Viddil rukopysnykh fondiv i
tekstolohii Instytutu literatury im. T.H. Shevchenka NAN Ukrainy — Department
of Handwriting Funds and Textology of the Institute of Literature named
after. T. Shevchenko National Academy of Sciences of Ukraine in Kyiv. f. 195,
desc. 639. no. 5, 7.

AHOTALIA

[Mpobnema nepemMuKaHHA Ma 3MiWy8aHHA KOOi8 € HAO38UYAUHO aKMYaAs1bHOK
8 3apybinHIil ma e6imy4u3HAHIl niHegicmuYHili Hayyi 8rnpodo8¥t OCMAHHIX
decamupiy. [lpu ybomMy, AKWO MNepemMuKaHHs Kodie (code-switching)
po3ymiemscs  ycima OocnidHukamu 6Ginbw abo mMeHW O0O0HaKoso (nepexio
3 OOHiei mMosu Ha iHWY 8 Mexax 00HO020 meKcmy — 0ianoeiyHozo abo
MOHOs102i4H020), Mo 3i 3miwyeaHHAM Kodie (code-mixing) cnpasea suanadae
3HAYHO CKAadHiwe. Cam mepmiH «3MiWy8aHHA KOOi8» pO3yMieEMbCA pPi3HUMU
00CniOHUKAMU MPUHYUNOB8O M0-pi3HOMY: 8i0 ys8edeHHs 00 MOBs1eHHA OOHIEN
mMosu esnemeHmis iHWoOi mosu y Malixe HeobmexeHomy o06c¢cA3i ma 8
HeadanmoeaHomy (hoHemu4Ho ma epamamuyHo) 8u2nadi 00 nepemMuKaHHS
Kodig y Mexax O00HO020 pevyeHHA, Mobmo, pi3HOBUOY MNepemMUKAHHS Kodig
(npu Opyzomy niOx00i mum camum MOCMYAOEMBLCA MPOUEC 2080PIHHA HA
080X MO08AX | 3HIMOEMbCA MPUHYUNOBA PI3HUUA MIiX MepeMUuKaHHAM Kooig i
3MiWyB8aHHAM Ko0is).

JlocnioxweHHa 3Miwy8aHHA MOBHUX KoOie — Uikasa i nepcrnekmusHa
2any3b 00Cni0HceHsb i3 meopii MosHUX KOHMakmig. Ceped ghyHOameHmManbHUX
npayb i3 ybo2o npusody eapmo Hazeamu o0ocnioweHHA [1. MalickeHa
(Muysken, 2000), 0e giH nodae demasbHy mumnosaoeio cumyayili 3miwys8aHHs
MOBHUX KO0Oig. Y niHe8iCMUYHUX O0CAIOHEHHAX (CHYE MOWUPEHa MPaKmMuKa
suKopucmosysamu mepmiHU «3Milly8aHHA KoOi8» | «nepemMuKaHHA Kodie»
AK B30EMO3AMIHHI, 0 MAKOX € HU3KA 00C/iOHeHb, 0e mepmiH «3Milly8aHHA
KoOig» BUKopucmosyemoca 04 Onucy i nepemMuKkaHHs Kodis, i macosux
3ano3uveHs. ToOi AK MepMiH «rnepeMUKaHHA Kooig» MioOKpecatoe mnepexio
biniHeea 8i0 0O0Hiei epamamuyHoi cucmemu 00 iHWOI, MePMIH «3Milly8aHHA
Kodig» neped0bayae HassHiCMb 2i6pudHuUx opm, Wo Mnos’s3aHi 3 oboma
2pamamukamu. [HWUMU ca08amu, 3Milly8aHHA KOOI MiOKpecsatoe (hopmarnbHi
acnekmu MOBHUX cmpyKmyp abo sniHesicmu4yHoi KomnemeHuyii, moodi sk
nepemuKkaHHs Kodie nioKkpecaoe mosHy akmuesHicms (linguistic performance).

McuxoniHegicmuyHe  CAPAMYBAHHA  WO000 BUBYEHHA  MepPeMUKAHHA
Mo8sieHHEBUX KoOie ceped biniHesasbHo20 cepedosuUUd [OACHIOE  AKi
acrneKkmu MoOBHOI KomnemeHuii  biniHesie 00380a410mb IM  3MiHHO8aMU
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KoOu. Haliyacmiwe 8ubip iHwomosHOI ¢opmu nepedbayae 8iomosy 8i0
HOABHOI 8 cucmemi Mosu HACMYMHUKA CUHOHIMIYHOI ¢hopmu, mum camum iti
npomucmasaaeMsca anbmepHamueHuUli crnocib supaxceHHAa KOMYHIKamUuHUX
iHmeHuili iHo3emMHoO MOB0I0.

Mema  Hawoi  Haykoeoi cmydii nondeae 'y  npeocmasneHHi
DYHKYIOHYBAHHA 3MiWy8AHHA mMa MNepeMuUKaHHs Kodie Ha mamepianax
memyapHux («lasHema Ai-li») ma enicmondapHux meopie yKpaiHCbKUX
nucemeHHukie-emizpaHmis y KaHadi, 3o0kpema Ynaca Onekciliosuya Cam4yyKa
3 loeo Konezamu no nepy, sudasuysmu mouw,o. B Akocmi ocHosHux memodis
0ocnionceHHA 6yau  BUKOPUCMAHI: Memo0O MOpieHAMAbHO20 aHAAMI3Y, WO
00380/15€ 8UABUMU QAH2/1I0MOBHI BKPArAeHHA AK 0O0UHUUYi aHenilicbKoi mosu,
wo OdemepMiHyrOMb HAUIOHAbHO-KY/AbMYPHY Ccreyugiky aHesnilicbkoi mosu,
deckpunmueHuli Memod ma Mmemood KOHMeHmM-aHasaizy mouwo.

O6’ekmom 00CniOHceHHs € MOo8/eHHEBI KOOU YKpPaiHCbKOI emiepayii
(memyapHi ma enicmondapHi meopu Ynaca CamyyKa).

Mpedmem aHanizy — ocobausocmi 3MiwysaHHA mMa NepemMuKaHHA
MOB/IeHHEBUX KO0Oi8 yKpaiHcbKoi emiepauii KaHadu (3okpema memyapHi ma
enicmonsapHi meopu Ynaca Camuyka).

B x00i 0ocnidxceHHa mu Qiliwau 8UCHOBKIB, W0 adpecam ma adpecaHmu,
cnpasxHi malicmpu xy0oxHb020 €a108d, malixe He 00nyckarmos 8 MOB/EHHI
YKPAIHCbKOO MO0B0K aH2nilicbKux eKpanaeHs, abo M mMaki eKpansaeHHA
BUKOPUCMOBYIOMbCA HABMUCHO MA A8/AK0MbCA 30COO60M MOBHOI 2pul.

Knarouoei cnoea: nepemMuKkaHHA MOBHO20 KOOy, 3Milly8AHHA MOB/EeHHEBUX
Kodis, MOBHUl KOHMAKm, enicmosna, memyapucmuka.

lNaHzenosa Mapusa. CmeweHuUe U nepekKsyeHue peyesbix KO008 YKPAUHCKOU
amuepayuu (Ha npumepe MeMyapHUX U 3MUCMOAAPHbLIX MeKCcMos
Ynaca Camyyka)

AHHOTALUNA

Mpobnema nepeknoveHUs U CMeweHUs Kodos Asafemcsa 4pe3sbivaliHo
akmyasnsHoli 8 3apybexcHoli u omevyecmeeHHOU sAuH28UCMUYeCKOU HayKe Ha
npomsaxeHuu nocaedHux odecamunemud. [lpu 3mom, ecau nepeKarYeHus
Kodos (code-switching) noHumaemcsa ecemu ucciedosamensamu bosee unau
mMeHee 00UHAKOBO (nepexod ¢ 00HO20 A3bIKA HA Opyeoli 8 npedesnax 00HO20
mekcma — 0uas02U4EecK020 UAU MOHO/02U4EeCK020), MO CO CMewusaHUem
Kodos (code-mixing) Oeno obcmoum  3HaYumesnbHO  caoxHee. Cam
MmepMuUH «CMeWUsaHUs KO008» MOHUMAEemcs pPa3HbIMU Uccaedosamensamu
MPUHUUNUAALHO MO-Pa3HOMY: 0om 88e0eHUsA 8 peyb 0OHO20 A3bIKA 3/1eMeHMos8
O0py2020 A3bIKA NOYMU 8 HEOo2PAHUYEHHOM obveme u 8 HeadanmupoB8aHHOM
(hoHemuuecku u epammamuyecku) sude K repeKsaoYeHuto Kooos 8 npedenax
00HO020 MpPeodsnoHeHUs, Mo ecms, PA3HOBUOHOCMU MepeKaYeHus Koodos (rnpu
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8Mopom Mooxo0e mem CamblM MOCMYyaAUpyemcs npoyecc 2080peHUs Ha 08yX
A3bIKAX U CHUMAemcA MPUHYUNUAAbLHAA PA3HUUad Mexoy nepexaoyeHuem
K008 U cmewusaHuem Koooes).

UccnedosaHue cMewusaHUA A3bIKOBbIX KOO008 — UHMepecHaa U
nepcriekmugHas 0671acmb  UCCAe008AHUS MEOPUU  A3bIKOBbIX KOHMAKMOS.
Cpedu c¢pyHOameHmManbHbIX mpyoos 8 smol obaacmu nosody cnedyem
Hazseamo uccnedosaHusa [1. MalickeHa (Muysken, 2000), 20e oH nodaem
nodpobHyro  munosaoeuto  cumyauull CMewueaHUs  A3bIKOBbIX  KOOO8.
B nAuHesucmu4yeckux UCCAe00B8OHUAX  cyujecmsyem  pacripocmpaHeHHAs
MPAKMUKQ UCMOo/Ab3080Mb MEPMUHbI «CMEWUBAHUA KOO08» U «MepeKaoveHue
K0008» KaK 83aUMO3aMeHAeMble, a mMakice pA0 ucciedosaHull, 20e mepmuH
«CMewusaHuUs Ko0o8» UCMosb3yemcsa 014 OMUCAHUSA U MepeKatoyeHue Kooos,
U maccosbix 3aumcmeosaHull. Toeda KAk MepMUH «epeKaroyeHus Kooo8»
rnoduyepkusaem rnepexod 6usauH28a om 00HOU epammamuyeckoli cucmemsl! K
Opyzoli, mepMuH «CMewusaHuUs Koo0o8» rnpeodronazaem Haau4yue 2UbPUOHbIX
hopm, C8A3AHHbIE C 06EeUMU 2PAMMAMUKAMU. UHbIMU C108aMU, CMeWU8aHUA
Kodos nodyepkusaem  opmasabHele  ACHEKMbl  A3bIKOBbIX  CMPYKMyp
unu aAuH2BUCMUYecKol KomremeHyuu, moada Kak MepeKkaoveHue Kooos
noouepkusaem pevesyto akmusHocme (linguistic performance).

MMcuxonuHa8UCMUYECKOe HANpasaeHus Mo U3YYeHUH epeKnovyeHus
peyesbix KoOo8 8 bunuHesanvbHolU cpede o06bvACHAEM Kakue dacrnekmeol
A3bIKoBOU KOoMremeHyuu b6unuH2808 M038044I0M UM MEHAMb  KoObl.
Yawe e6cezo 8bl6Op UHOA3bIYHOU hopMbl npedycmampusaem OmkKas om
umerouje2ocs 8 cucmeme A3bIKA MPeeMHUKA CUHOHUMUYecKol ¢opmel, mem
cameiM emMy npomusonocmasasemcs daemepHAmMuUeHbIl cnocob ebipaxiceHuUs
KOMMYHUKAMUBHbIX UHMeHYUl Ha UHOCMPOHHOM f3bIKE.

Llene Haweli Hay4yHOU cmameu cocmoum 8 mom, Ymo 66l npedcmasume
(DYHKUUOHUPOBAHUE CMEWUBAHUA U repeKatoyeHus Koooe Ha mamepuanax
memyapHsbix («llagaHema Au-Mu») u s3nucmonsapHsix npouzeedeHuli yKpauHCKUX
nucameneli-amuepaHmos 8 KaHade, 6 uyacmHocmu Ynaca AneKkceesu4a
CamyyKka ¢ e2o Konne2amu o nepy, uzoamenamu u 0p. B kauecmee 0CHOBHbIX
memoodo8 uccsiedosaHus bbiau  UCM0Ab308AHbLI: Memood CPasHUMEbHO20
aHOU3d, M0380/AOWE20 8bIABUMb OH2/10A3bIYHbIE BKPAMAEHUA KAK eOUHUUbI
QgHenulickoeo  A3bIKa, demepMUHUPYIOWUX  HOYUUOHAAbHO-KY/AbMYpPHYHO
cneyuguKy aHenulickoeo A3bIKA;, Memo0d KOMMOHEHMHO20 AHAAU3d, KOMOopobll
11038071UM  8bIABUMbL CeMAHMUYeCcKue 83aUMOoC8A3U aHaaulickux peanud;
deckpunmuseHbili Memoo U Mmemod KOHMeHM-aHaAu3a.

Obvekmom uccnedo8aHUs ABAAIOMCA peyesble KOObl YKPAUHCKOU
amuzpayuu (MemyapHsie U anucmossapHele npoussedeHus Ynaca Camuyka).

Mpedmem aHanuza — o0cobeHHOCMU CMeWwuB8aHUA U [epeKnoYeHus
peyesbix K0008 YKpauHcKoli amuepayuu KaHadel (8 yacmHocmu memyapHsle u
anucmosnspHele npouseedeHusa Ynaca CamuyyKa).
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3miwysanns ma nepeMuKaHHs MOBIEHHEBUX KOOI YKpaiHCcbKol emicpayii...

B xode uccnedosaHuUA Mbl Mpuwiau K 8bi8o0dy, 4Ymo adpecam u
adpecaHmel, HacmoAwue Macmepa XyooHecmeeHHo20 €084, MNoYmu He
donyckarom 8 pevu HA YKPAUHCKOM A3biKe aH2aulicKux exkpanaeHul, uau xce
makue 8KpanaeHusa UCMosab3ytomca HAMEPEHHO U ABAAIMCA cpedcmeom
A3bIKOBOU U2pbI.

Knroyeswie cnosa: rnepeKsinyeHUe A3blK0B80O2O KOdG, cmMmewueaHue peyesbix
KO@OB, A3bIKOBOU KOHMAKM, 3r1ucmonda, memyapucmuka.

——
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ABSTRACT

The present article involves the study of the dynamic processes of the
Ukrainian language in printed and electronic mass media. Specifically, the
description of functional paradoxes in the Ukrainian language is further
presented in this article, with a particular focus on phraseological units
(idioms) that function in mass communication. The sources of new phraseology
that percolate into mass consciousness direct it through mass media and
all described manipulative strategies show that the journalists like to use
phraseological units and their stylistic transformations in media texts from
the headline to the conclusion. The author gives scientific interpretation of the
term medial phraseological unit (idiom) and its correlation with the term new
phraseological unit / phraseological innovation in Ukrainian and European
Linguistics. The author gives scientific interpretation of the term medial
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phraseological unit (idiom) and its correlation with the term new phraseological
unit / phraseological innovation in Ukrainian and European Linguistics. The
research and analyzes results collected as material for innovative dictionary
of new words and phraseological units (2016-2018) showed, that Ukrainian
language integrates itself into the world global process, enriches itself with
new lexemes thanks to the English Language, has great psycholinguistic
influence from the side of active political processes and connected with the
innovations development. The results of the data analysis indicate that the
ratio of the new idioms to the new vocabulary in the media in Ukrainian
points to the pragmatic specificity of the phraseological resources of the
Ukrainian language in the twenty-first century. Comparing the corpus media
phraseology in 2016 and 2017, it can be concluded that aphoristic quotations
of politicians occupy a substantial place among the new phraseologisms (30%
and 32% respectively), advertising slogans, including political ones (25% and
23%), calqued phraseologisms (mainly from the English language) (12% and
9%), new clichés and stamps (8% and 9%), terminological neologisms (10%
and 12%), and semantically transformed phraseologisms (15%).

Key words: idioms innovation, media linguistic analysis, media phraseology,
psycholinguistic.

Introduction

The aim of this article is to define the paradoxical psycholinguistic
and stylistic processes in the modern Ukrainian mass communication
that influenced the emergence of the new media phraseological idiom.
It should be noted that phraseology has been amply researched in a
number of previous studies. For example, Sechehaye made a seminal
contribution to semantic indivisibility of the phraseological idiom,
Potebnya posited the idea of the inner form of the word, Vulfius referred
to the idiomaticity of phraseological units, and Hornby composed a
dictionary of phraseological idioms with the etymology and modern
semantics of sustainable units. Phraseological innovations in different
areas of social communication, psycholinguistic, and communicative
linguistics are considered by Styshov (2003), Bacevych (2004),
Taranenko (2015), and Pashynska (2011).

It should be noted that in the English linguistic tradition the term
idiom is widely used as a stable expression and a precedent statement,
as well as formulaic speech as a boilerplate phrase that is associated
with different types of communication. Therefore, the use of this stylistic
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resource in the different functional areas is very specific according to
the purpose of communication and usage pattern.

The  definition of mew  phraseology  (neophraseology,
phraseological innovation) as a concept depends to an extent on the
content of neologism as a linguistic term, interpretation of which has
traditionally been a subject of debate. Although definitions differ in
some respects, neologism is generally considered a new word, a new
meaning of the existing naming unit, or an author’s personal innovation
that is occasional in nature. The novelty of such naming units is in the
consciousness of the mass communicant. With the common interpretation
of neologism in mind, a phraseological neologism is ipso facto a fixed
linguistic formation that appears and gains purchase in the language
in line with the needs of the age. Arguably, mass media are the main
driver and a mirror of new phraseology’s inception (Shevchenko &
Syzonov, 2017: 13). Importantly, phraseological innovation has not been
covered by any contemporary dictionary or other lexicographic work so
far. Presumably, phraseological innovation encompasses not just newly-
coined fixed expressions and those born from the existing phraseology
but also those expressions that are actualised under the new social
conditions or borrowed from other languages.

Data and Methods

The present research is based on the theory of functional stylistics
and methods of complex interpretation of the text. The diagnosis
of texts involves searching for new words and phraseologies in the
Ukrainian language on the basis of the method of media monitoring
(Dobrosklonskaya, 2008: 30). We have chosen a wide range of Ukrainian
media editions of different types, electronic and printed. Using the
continuous sampling method on different thematic groups we recorded
new words and phraseologisms, which were not previously recorded
in lexicographic editions in Ukraine (thus, we used the lexicographic
method which involves fixing and further stacking of linguistic units
in a card file to the dictionary). In order for a linguistic unit to be
considered a new and frequent for the Ukrainian consciousness, it should
be recorded in 10 different sources in at least 10 contexts. For stylistic
marking of units (e.g., positive, negative and neutral), Wolf’s scale
(2002) is used. In the study, stylistic parameters of new linguistic units
are defined by semantic and derivative methods. The method of data
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counting has objectified the thesis that 4 of the new linguistic units are
phraseologisms. The obtained results are important for proving dynamic
processes in the Ukrainian language that are manifested in replenishing
the active vocabulary of Ukrainian at the expense of primarily the
English language.

Results

Preparing for publication the innovative dictionary «New
words and phraseology in the Ukrainian media» (Shevchenko &
Syzonov, 2017), we tried to collect the most complete registry of
neolexis and neophraseology in the mass communication in Ukraine.
The convincing point is the availability of the wide range of media
sources (the total of 44), allowing for an objective screening of new
linguistic units (Figure 1).

B New words (75%; 291)
B New idioms (25%; 97)

Figure 1. New words & idioms*

* «New words and phraseology in the Ukrainian media / L. Shevchenko & D. Syzonov»
(issue 1; year 2016)

The main criterion is the «novelty», which is defined in the
innovation dictionary quite clearly: absence of new words / idioms in
dictionaries, frequent use in the media texts (at least ten times), verbal
designation of a new phenomenon or event, replication of the neo-unit
in the broad context outside the mass-media style.

Out of 388 new collected units that are represented in the
dictionary, 97 are new idioms, of which almost a third (32%) are the
quotations of politicians, 23% — advertising slogans, 9% — calque
phraseological idioms borrowed mainly from the English language,
9% — new clichés and stamps of the official-business style, 12% —
terminological neologisms and 15% are semantically transformed idioms.
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It is also noteworthy that in 2017 the trend for an emergence
and operation of new idioms in mass communication remains to be
unchanged (see comparative table). New phraseological sources in
the media remain to be political processes, advertising, the English
language (remember the concept of the language imperialism developed
by the American scientist R. Phillipson), as well as the media itself,
which actively replicate the traditional phraseology in the transformed
version, when their meaning and semantics vary depending on the actual
realities (Figure 2).

35 W idioms of famous politicians and
cultural figures (32%)
30 n .
W advertising and political slogans
(23%)
25
W new idioms that are calqued
20 from English (9%)
15 W new stamps and cliches (9%)
10 W new terminology (12%)
5
W semantically and meaningfully
transformed idioms (15%)

criterion “novelty”

Figure 2. Types of new idioms in the Ukrainian media*

* «New words and phraseology in the Ukrainian media / L. Shevchenko & D. Syzonov»
(issue 1; year 2016)

In fact, we can argue about the appearance of new phraseological
units in the ratio of % to new words encountered in the media
(Table 1). The information space, in this case, is a powerful source for a
replenishment of the vocabulary of the modern Ukrainian language with
new idioms that are actively promoted by the mass audience and are
activated in the future without the reference to time of the occurrence.

Therefore, we want to accumulate the scientific achievements
concerning the understanding of phraseological innovation and propose
a criterion that would take into account the peculiarities of the media
development discourse of the 21%-century.
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Table 1. Ratio of new idioms in 2016* and 2017**

Idioms characterized by the idiomatic character that also are
the quotations of famous politicians, cultural figures 32% 30%
and other famous individuals

Advertising and political slogans 23% 25%
NeYV idioms that are calqued from other languages, 9 9% 12%
mainly from English

New stamps and cliches 9% 8%
New terminology 12% 10%
Semantically and meaningfully transformed idioms 15% 15%

* «New words and phraseology in the Ukrainian media / L. Shevchenko & D. Syzonov»
(issue 1; year 2016),;

** «New words and phraseology in the Ukrainian media / L. Shevchenko & D. Syzonov»
(issue 2; year 2017);

According to our observations, the following can be considered as
the new media idiom:

(a) idiom that emerged in the mass media field and has not been
recorded by idiom’s dictionaries;

(b) idioms characterized by the idiomatic character that also are
the quotations of famous politicians, cultural figures and other famous
individuals;

(c) advertising and political slogans that are reflected in mass
consciousness and are being replicated to the broad masses;

(d) new idioms that are calqued from other languages, mainly
from English and which are reflected in the Ukrainian media space;

(e) new stamps and clichés of the official-business style;

(f) new terminology of the phrase that bears the semantic stability
and is actively being used in the media language;

(g) transformation of terminological combinations by means of
the phenomenon of the semantic determinologization in the media;

(h) different types of metaphorical periphrase with the constant
media replication;

(1) semantically and meaningfully transformed idioms that are
actualized in the language of the media;
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(j) allusional and reinterpreted idioms related to the category of
intertextualism in the media

(k) youth slang words that have a constant reproducibility in the
mass media;

(I) occasional idioms that are actively replicated in the mass media.

The corpus was based on the headlines of posts taken from
Facebook and Twitter and was aimed at determining the emotions which
arise in respondents reading them (Syzonov, 2017).

Discussion

The analysis of idioms in various communicative situations was
the object of investigation in world science, which is represented in
the form of system dictionaries (see lexicographical works Dictionary
of American Idioms and Phrasal Verbs, 2005; Cambridge International
Dictionary of Idioms, 1998 etc.). Researchers have recently drawn
attention to the mechanisms of influence of language units on
individual / mass consciousness (Botta & Chemlab, 2016; McGinnis
2002), although this problem in linguistics has always been of interest
to scholars, particularly in a multidisciplinary context.

We have chosen this promising exploratory path, analyzing an
idiom / a phraseologism in a psycholinguistic context in media. It is also
possible to highlight new ideas which are proposed in the context of the
given article: the impact of an idiom / a phraseologism on a recipient in
different types of Ukrainian media in the context of Ukraine’s dynamic
integration processes into the European Union.

Medialinguistics involves approaches to social communication,
like psychology (and syncretic sciences — psycholinguistics, suggestive
linguistics, and neurolinguistics), when it comes to the analysis of
mass media phraseology. As to the psycholinguistic approach, it should
be clarified that such phenomena as «manipulation of media text»,
«influence on collective consciousness», «emotional evaluation of
linguistic units in media», «information tactics», etc. are all a product
of psychological methods and strategies and should be considered as
controversial in the context of Ukrainian and other languages.

Considering phraseology as a certain expressive linguistic universal,
German media linguists (Perrin, 2006) argue that phraseological
locutions are used in mass media mostly with manipulative intent.
Metaphorical, connotative, and evaluative, such units make the language
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of mass media more vivid and expressive and tend to gain new shades
of meaning. Besides, they may be used in the direct or modified contexts
(Dobrosklonskaya, 2008: 114).

Shevchenko (2004) emphasizes the importance of phraseology
in Slavic languages in the European context since the dynamics of
linguistic processes depend largely on extralinguistic factors like the
economic, cultural, and political development. Taranenko (2015) draws
attention to the evolutionary processes in the modern age, pointing out
that derivative process in lexicon and phraseology has been reflected the
most widely in language transformations.

The global practice — Polish medialinguistics and psycholinguistics
specifically — has been focused on the applied aspect of the problem
over the recent decade (especially when it comes to influencing
collective consciousness in the context of global information warfare).
The analysis of new phraseology in media texts is the object of not
only linguistic but also psychological study, especially when it comes
to compiling recommendations as to proper text production, the
manipulative intent of a statement, logical presentation of the material
with respect to time condition, etc. (Zgotkowie, 1999; Gajda, 2015).
New phraseological locutions have a special purpose — they are a verbal
reflection of the real situation in the society, which shows the dynamism
of literary language.

We, too, gravitate toward the modern European scientific trend,
focusing on the detailed functional analysis of linguistic units in the
media landscape (as well as their effect on a mass recipient).

The semantic nature of phraseology is known to be debatable
and sometimes even contradictory (Gajda, 2015: 12). Especially in the
language of mass media, phraseological locutions may be used not only
in their traditional meaning but also in a non-standard one to enhance
expressiveness. New phraseological locutions that arose in the mass
media language — in political communication, for instance — have a
call to action aspect, which may affect the behaviour of people in some
situations. E.g., in advertising and PR, phraseology may constitute a
basis for so-called «advertising hypnosis», and in political discourse —
be used in speeches and slogans.

The role of phraseology in various structural parts of media texts
is a subject of debate in the modern media linguistics. Since they have
the strongest semantic aspect in headlines and leads, the functional
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side of phraseological locutions (traditional, transformed, and new) is
a premise for creating a new breed of dictionaries — the description
of such innovative dictionaries has been attempted in Ukrainian media
lexicography (Shevchenko, 2014).

It is worth noting about the background knowledge of recipients
in this context, meaning that idiom can be a specific marker of the
social life providing that there is the relevance of the event to an
author and a reader. Media is a powerful tool in the fixation and further
popularization of the phraseology — both traditional and modern. Lets
remember the views of Vezhbickaja (2001) who perceived phraseology
as a verbal sign, which is also a part of the national culture. Those
media phraseological idioms that remain in the mass consciousness
regardless of they time frame in which they occurred are considered
to be universal for media. Recalling the phraseological units that were
trending under certain political circumstances in Ukraine, but remained
in the mass consciousness of our time, having passed the semantic
test of the time.

We emphasize that in the definition of the media phraseology
we follow the European scientific tradition, and therefore we consider
it is necessary to submit our own interpretation of this concept, to the
definition of which we include both extra-and intralingual features:
a media idiom

(1) is the language universum of the media style,

(2) a certain mental massively-verbal code that is characterized by
an authentic sense, semantic integrity, emotionality and expressiveness,

(3) is the Slavonic language universum (Syzonov, 2017) that
provides the media text with the wide stylistic potential to influence a
recipient and to manipulate his mind.

In our view, the problem of identifying the idiomatic character of
new phraseological units in different types of communication remains a
controversial issue. This question is partially solved on the example of
English, Russian, Lithuanian, French, and Spanish languages (see articles
by Howarth, 1998; Knappe, 2005; Baranovskaja, 2016; Pinnavaia,
2000 etc.). The analysis of stylistic functions and psycholinguistic
tactics of new phraseologisms in Ukrainian media is conducted for
the first time.

We have found phraseological innovation to have the following
features:
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(1) fixed form; (2) high functional and stylistic variability;
(3) evaluativity of a certain communicative situation; (4) a disposition
to linguistic economy manifested in speakers’ predilection for the most
efficient means of communication, including phraseology; (5) substantial
enhancement of terminological collocations and industry words the
neophrasemes are based on; (6) not being included in earlier dictionaries
of neologisms; (7) psycholinguistic communication basis — the ability to
influence individual/mass consciousness with words.

The formation of new phraseology is affected by professional,
technical, and overall cultural awareness of language speakers and the
increasing importance of media (press, radio, cinema, TV, and Internet)
in the current public communication.

Nowadays, the phraseology that represents certain social
phenomena becomes increasingly frequent in the language of media.
To understand it, recipients must have certain background knowledge.
Some examples are narumu wunu (to fight for something), matioanumu
(to revolt), cmapwui 6pam (about Russia), éopoz napody (about the one
who opposes government), etc.

We believe the terminological fields the most popular and
accessible to mass audience — healthcare, economy, tourism, law — have
been instrumental in coining of new phraseology: uyma 20 cmonimms,
xeopoba poky, cmepmenvruii eipyc — from healthcare, npezymnyia
He8UHY8AMOCMI,  KOHCMumyyitine — npaeo, 3aKOHHA /  HE3aKOHHA
onepayii — from law, minvoguil / cipuil puHoK, GaNOMHUL KYpC,
Qinancosa nipamioa — from economy, eapsauuil myp, «6ce GKIIOUEHOY,
mypucmuunuil wonine — from tourism.

Perhaps the most frequent source of enrichment for the
contemporary language’s phraseology dictionary is imparting a new
tone and meaning to the existing phraseological unit. To us, the main
functional paradox in this context is the transformation of phraseology as
a manipulative factor in mass media: «Cxkinvku Axmemosa ne 200yii...»
(transformation of the Ukrainian well-known saying (idiom) «Ckiabku
BOBKa HE TOAYH...»), «/Jaecw demoxkpamuuny €8pony» (an adaptation of
M. Kvylyovyi’s slogan «laem ncuxonoriuny €pomy» / «Psychological
Europe Now!»), «He mpeba xuoamu oonapu na eimep» (stylistic
transformation «Kunmatu rpomri Ha BiTep»), etc. (the examples provided
are rough translations of the phraseology found on «Gazeta.ua», a
Ukrainian Internet-media).
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The phraseology originating in the 1990s jargon is still relevant
and used nowadays: 0iznecosa «xpuwiay, «waipyu oOazapy, «ycix
nopeamuy, «mokpe dinoy, as well as the new 21%-century phraseology
spawned by the recent events: «no6i Ooneyvki» (similar to «HO8bIX
PYCCKUXY), «8unogumu mimyuiexy, «3oromuii doamon» (as a symbol
of wealth and embezzlement), etc. Such phraseology is also used in
media with manipulative intent to describe the modern phenomena with
references to the past.

Among the sources for coining of new phraseology are also
terminological collocations (through semantic determinologisation).
Taranenko wrote about this derivation-level phenomenon: «when a
terminological collocation is regularly used in its figurative meaning, we
are talking about the creation of a new phraseological unit, the one that
fits the needs of the age» (Taranenko, 2015: 85). Shifting from their usual
scope of use into the literary language, terminological collocations lose
their meaning as a term, gaining a related figurative meaning. Thus, the
terminological collocation becomes a so-called semantic guide for a new
phraseological unit: ompumamu nponucky (in Parliament, in Kremlin):
Exc-pezionanu ysce ompumanu RpPORUCKY | 0000MY NOBEPMAMUC He
souparomwcs; nepetimu y nacmyn (entered sports, politics and economics
from military): €spona nepeiimna y nacmyn i cankyii po3uupioomuscsi;
e3amu matm-aym (from sports): V nepecosopax e3amo maiim-aym
(the examples provided are rough translations of fragments taken from
«/lenp» and «l"a3era mo-ykpaiHCchbkn»), etc.

Without a doubt, the conversational style is among the main
sources of the modern phraseology too. It was the spoken word that gave
us proverbs, sayings, riddles, and catchphrases. The new phraseology
of mass media also originates in neologisms, youth slang, and even
vernacular. The new phraseology may be as follows: 3 nopoey (straight
away), sayinumu (evaluate), na npuxoni (about weird behaviour), ez
bazapy (in earnest), zosumu katigp (to like something very much),
nionamucs Ha Hoeutl negen (to reach a new social level), etc. The facts
of life (political, economic, social, in general) enrich the language
with new phraseology too (collocations gain additional meaning):
eonocysamu oeoma pykamu (to vote wrongfully), 3 eucoxoi mpubynu
(solemnly), ... sax oo I[lpesudenma (about someone busy and often
unavailable), 6e3 posymy unthinking, stupid). Colloquialisms used
mostly outside of literary context may also become a source of new
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phraseology: opexamu npasoy (to lie), mwoxamu mygmy (to go negative
on someone); npuxpusamucs 6abamu (i.e. fearing something/someone,
being unwilling to accept responsibility), zabumu cmpinzky (to set the
time and place to meet), etc.

We stress that the majority of new phraseologisms are created and
actively replicated in media. We record such phraseological innovations
in the series of our dictionaries «New words and phraseology in the
Ukrainian media» (Shevchenko & Syzonov, 2017) in order to reveal
dynamic processes of the language which occur under the influence of
extralinguistic and, particularly, psychological factors of communication.

Therefore, we deem it expedient to study and analyse
comprehensively the new phraseology, especially that used in the media,
which will help illustrate the dynamics of linguistic processes in the
living language of the 21% century. Like no other, psycholinguistic
methods help monitor the new phenomena in the language, including
phraseology, which is used to manipulate mass consciousness of
the Ukrainians.

Conclusions

The analysis of modern scholarly body of work on media
linguistics with respect to psycholinguistic features of media
communication thus shows that application of phraseology in
mass media offers great opportunities. Linguistics know diverse
interpretations of media phraseology, which is indicative of a great
functional, stylistic, and psycholinguistic potential of these linguistic
units in mass communication. This can be attributed to writers’ efforts
to mainstream the pro-active attitude or to emotionally influence the
reader with their texts. In the theory of mass communication, media
phraseology is not just a constituent linguistic unit. It has a wider
meaning — that of a certain concept, an expressive universal, which
imparts additional emotional intensity to a mass media text. We believe
that coining of new phraseology is the largest functional paradox of
media communication and it is aimed at fulfilling the main functions of
the media — those of communication and manipulation.
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AHOTALIA
JocnidoneHHs nepedbavyae BuB4YEHHA OUHAMIYHUX [PoOyecie YKPaiHCbKoOI
MO8U  HA  OCHosi  mac-media —  OpPYyKOBAHUX mMa  e1eKMPOHHUX.

B KoHmMeKkcmi mediadocnioneHs nepedbayaemescs OMUC CMUAICMUYHUX
ma  rcuxoniHe8iCMuU4YHUX NAPAOOKCi8 8 YKPAIHCbKUX MO8i, 30Kpemd
sus4YaoMbCa paseonoeiyHi 00UHUYi (idiomu), AKi GKMUBHO GYHKYiOHYIOMb
8 Macosili KomyHikauii. AHanizytomecs Oxcepena Hoeoi ¢hpaszeonoaii, wo
MPOHUKAMb y Macosy cg8i0omicme, Kepyomos Herw 4epe3 3acobu mMacoseoi
iHpopmauii, onucaHni MaHinyaamueHi cmpamezii, 00 AKUXx 80aMbCA
MYpHasicmu y 38°A3Ky 3 QKMUBHUM BUKOPUCMAHHAM ¢hpa3eosoeiamis
ma ix cmunicmuyHux mpaHcgopmayil y mediamekcmax — 8i0 3a20a08KA
00 BUCHOBKY. Asmopom MNo0aeEMbCA HAYKO8A iHMeprnpemauyia noHAMmMA
meOliliHuli ¢paseonoeiam (idioma) i (oeo Kopensauia 3 noHAMMAM Hoseul
hpaszeonoziam / hpaszeonoziyHa iHHOBAUIA 8 YKPaiHCbKili ma esponelicbKill
niHesicmuyi. Pesynemamu 0ocnioweHHA | aHanizy 3ibpaHo2o mamepiany
00 iHHOBAUilIHO20 CMOBHUKO HOBUX Cni6 ma paseonozizmie (2016—-2018)
MoKa3anau, WO YKPaiHCbKa Mmoea iHmezpyemecsa y ceimosuli enobaneHuli
npouec, rNnonoBHHEMbCA HOBUMU sleKceMaMu 3a80AKU aHanilicbKili mosi, mae
genuKull ncuxoniHegicmu4Hull 8naue 3 6OKYy GKMUBHUX CY4ACHUX MOAIMUYHUX
npouyecis, y 38°A3Ky 3 pPO38UMKOM iHHO8aAyili. ABmop 3 BUKOPUCMAHHAM
cmamucmu4yHo2o0 memoody 0b6YUCAOE CrieBiOHOWEHHS HOBUX idiomMm 00 HO8020
/AIeKCUYHO20 CKAady 8 3acobax macosoi iHgpopmayil, wo 0o380s5€ dosecmu
npazmamuyHy crneyugiky pa3eonoziuHo2o pecypcy YKpaiHCbKoi moeu Ha
no4. XXI cmonimmi. lNopisHrotouu 3ibparHuli mamepian y 2016 ma 2017 pokax,
Mu Oiliwnu BUCHOBKY, WO agopucmuyHi yumamu nonaimukie mnocioarome
Halibinobwe micye ceped Hosux ppaszeonoeizmie (30% i 32% 8i0nosioHo),
0ani — peknamHi cnoeaHu, 8 m.4y. noaimuyHi (25% / 23%), KanbKo8aHI
paszeonozizamu (nepesaxcHo 3 aHailicbkoi mosu) (12% / 9%), Ho8i Kniwe ma
wmamnu (8% / 9%), mepmiHonoeiuHi Heonozizmu (10% / 12%), cemaHMu4Ho
mpaHcopmosaHi ¢paszeonoeziamu (no 15%).
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Knawouoei cnoea: idiomamuyHi iHHosayii, medianiHesicmuyHuli  aHanis,
meodiaghpaseonoeaid, ncuxoniHagicmuka.

Cu3zoHoe Amumpuii. Meduagpaseono2ua U OUHAMUKA YKPAUHCKO20 A3biKa:
ncuxonuHaeucmMuYecKue U cmusaucmuyecKue napaooKcel

AHHOTALNA

UccnedosaHue npedycmampusaem  u3syyeHue OUHAMUYECKUX [POYeccos
VKPOAUHCKO20 A3bIKA HA OCHOBE MACC-mMedud — MeYamHbIX U 371EKMPOHHBbIX.
B pamkax meduauccaedosaHull npednoanazaemcs onucaHue cmuaucmu4eckux
U MCUX0NUH28UCMUYECKUX MApadoKCco8 8 YKPAUHCKOM A3blKe, 8 4acmHocmu
usyyaromcsa ppaseonoauyeckue eOUHUUbl (UOUOMbI), KOmopble aKMUBHO
(DyHKUUOHUPYtom 8 Maccosoli KOMMYHUKQuUU. AHAAU3UPYIOMCA UCMOYHUKU
Hoeoll ¢hpazeosnozuu, Komopsle NMPOHUKAS 8 MACCO80E CO3HAHUe, ynpasasaom
um (cosHaHuem) uyepez CMMU, onucaHbl MAHUMyAAMUBHbLIE cmpameauu, K
KomopbiM npube2arom HypHAAUCMSbI 8 C8A3U C GKMUBHbLIM UCMOMb3080HUEM
hpazeosno02u3mMos U Ux cmuaucmuveckux mpaHcgopmayuli 8 meduameKkcmax —
0m 3020/108Ka 00 30KAOYEHUA. ABMOPOM Modaemcs Hay4YHaA UHMepnpemayus
noHaAmus meouliHbili  paszeonozusm (uduoma) u e2o Koppenauyua ¢
noHamuem Hoewlli paseosnoausm / paseonoa2uyeckas UHHoeauus 8
YKpauHckol u esponelickoli nuHesucmuKke. Pe3ynemamel uccie008aHUSA
HaO OCHose cOobpaHHO20 Mamepuana K UHHOBAUUOHHOMY C/08apPt0 HOBbIX
cno8 U ¢paszeonozusmos (2016-2018) nokasanu, YMoO  YKPAUHCKUU
A3bIK  UHMez2pupyemcsa 8 muposoli enobaneHeili npoyecc, MonosaHasemcs
HOBbIMU /IEKCEMAMU 8 OCHOBHOM U3 aHeAUliCKo2o A3bIKa, umeem 6onbuwioe
MCUX0NUH2BUCMUYECKOe 8/UAHUE CO CMOPOHbI OKMUBHbIX CO8PEeMEHHbIX
M0UMUYECcKUX Mpoyeccos, 8 C8A3U C pa3sumMuemM mexHu4yecKux UHHosayull.
Asmop € UCMOAb30BAHUEM  CMAMUCMUYEecKo2o Memood  8bl4ucasem
COOMHOWeEHUE HOBbIX UOUOM K HOBOMY fIeKCUYECKOMY cocmasy 8 cpedcmaax
maccosoli  UHGopMayuu, 4Ymo no3sosnsem OOKA3AMb MPA2MAMUYECKYIO
crneyuguKy paseonozudecKkoeo pecypca YKPauHCKoz20 A3bika 8 Hay. XXI eekKa.
CpasHusas cobpaHHblli mamepuan 6 2016 u 2017 e2odax, mbl nNpuwinu K
861800y, UMO aghopucmuYyeckue yumamel NOAUMUKO8 3aHUMAarOmM Haubosnewee
mecmo cpedu Hosbix ¢hpaszeonoz2usmos (30% u 32% coomeemcmeeHHO),
danee — peKknamHele C702aHbl, 8 m.4y. noaumuyeckue (25% / 23%),
(hpa3e0s102U3MbI-KANbKU (MPeumMyu,ecmeeHHo U3 aHenulickozo A3vika) (12% /
9%), Hosble Kauwe u wmamnsl (8% / 9%), mepmuHono2u4ecKkue Heosn02u3mbl
(10% / 12%), cemaHmuyecku mpaHchopmMuposaHs! ¢pazeonozusmsl (no 15%).

Knrwuyeesvle cnoea: uduomamuyeckue UHHOB8ayuu, meouanuHagucmu4yeckul
aHanus, M60U0¢p0360ﬂ02Uﬂ, rncuxosnuHzeucmuka.
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ABSTRACT

The article reveals some peculiarities of semantic structure of concept
«MACHT» functioning in German cultural studies. The analyses of lexicographic
objectification of the name of the concept « MACHT» has been done, which
points to some peculiarities chain in conceptual way of thinking of the studied
mental unit in German cultural studies. The given facts let us suggest, that the
model of composites forming with derivative element — macht are productive
for German lingual environment and point to their semantic actuality and high
recurrence of the given mental unit in conceptual world picture. Lexical and
semantic connections of concept verbalizator « MACHT» of the lexem «Macht»,
which were analyzed in the proposed article point to the polisemantic
structure of the actual word. Collocational analyses has shown, that semantic
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peculiarities of function of concept « MACHT» are actually in the word, which
is its name — «Macht» and are mostly used in connection with attributes
and predicates. The collocation quantity with the lexemes proves that there
are some actual language collocations, where the analyzed lexeme is used in
communicative area. It was established, that among the main verbalizators
of the concept « MACHT» phraseological units are rather wide spread. These
phraseological units objectivize all maim concept slots, such as «Actiony,
«Object of Power» and «Subject of Power». Besides we have come to
conclusion that research of individual word meaning taking into consideration
some association words gives the possibility not only to establish the fact
of word meaning change but also to analyze the change of individual world
picture of German speaking society and give some predictions about negative
changes on German political stage.

As a conclusion we may say, that the proposed study establishes, that
through semantic, paradigmatic, syntagmatic and phraseological collocations
of the concept lexeme «Macht» the whole chain of cognitive characteristics
of the mental unit may be actualized. They point to the fact, that these
mental units are relevant in German world picture and in the same way of the
complete German nation.

Key words: lexeme, semantic, concept, power, German cultural study,
attributive and predicative connections.

Inroduction

The dominating cognitive and discursive paradigm considers
language as an important mechanism in reproducing objects of the
reality as a part of the man’s conceptual system that both produces and
uses it. Political power as an important versatile form of relationships
is fixed in semiotic sign systems. Consequently, it is fixed by language
means of expression and stored as a mental concept in the native
speakers’ consciousness.

Thus, it is quite relevant to study a semantic structure of the
concept «MACHT» in German-speaking linguo-culture, based on the
psycho-linguistic aspect, because power relations as one of the key
forms of social interactions in society are the focus of humanities and
social sciences and are specifically fixed in native speakers’ cognitive
memory. However, semantic peculiarities of this linguo-cultural concept,
as we know, have not been studied psycho-linguistically yet.

Power relationships as a subject of study are not new to science.
Philosophical, political, sociological, psychological as well as linguistic
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studies of power resulted in an independent research area — cratology
(Halipov, 1999). Power as the subject of linguistic studies is mainly
considered in its two aspects: as the language of power (Petrenko, 2007)
as well as a mental unit that accumulates the knowledge of some forms of
social interactions defined as «power relationships». However, semantic
peculiarities of the concept «MACHT» in German linguo-culture and its
psycho-linguistic aspect has not been an object of research. Thus, the
purpose of the studies is to find out psycho-linguistic peculiarities of
semantics of the concept «kMACHT» in German-speaking linguo-cultural
world picture. The objective is to study semantic peculiarities of power
relationships conceptualization in German.

Methods and methodology of the research

To achieve the purpose of the article we use the dictionary
definitions interpretation method for determining a semantic structure
of the concept «MACHT», the direct components analysis method and
the component analysis method for defining a semantic prototype of
the concept «MACHT». To find out psycholinguistic peculiarities of
the concept «kMACHT» in German linguo-culture we use the subjective
definitions method which allows defining new components of the
meaning that can affect a person’s individual world as a representative
of the whole linguo-culture.

Results and Discussion

The language unit «Macht» acts as a stylistically and emotionally
neutral name of the concept «kMACHT» in the German language world
picture. We consider the lexeme «Macht» to be the basic name of the
analyzed concept in the German language world picture. It absolutely
meets the requirements for the keyword of the same concept as the
most highly used, semantically relevant, stylistically neutral verbal
unit (Popova, 2007: 177-178). Lexical and semantic, paradigmatic and
syntagmatic aspects of the keyword representing the concept «cMACHT»
allow us to find the ways power relationships are conceptualized in the
conceptual sphere of the German people.

The lexeme «Macht» as a lexical and semantic verbalizer of
the concept «MACHT» has a polysemantic structure where different
dictionaries list 2 to 5 lexical meanings. The 10-volume Duden
dictionary defines the lexeme «Macht» as (Duden, 2018): 1) «a set of
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means and efforts that someone possesses and uses to influence othersy;
2) «something that serves as a special, mysterious force or has it»;
3) «politically, socially or publicly related authority status, opportunity
or freedom to determine people’s behavior or relationships, or to manage
themy»; 4) «politically and economically powerful state»; «a powerful,
influential group or class of individualsy»; 5) archaic: «troops, army.»
The analyzed lexeme in Duden dictionary is defined, first, according
to the source of power of both personal and structural types: «a set
of means and powers», «authority, opportunity, freedom»; second,
according to the subject of power: «mysterious force», «state», «armyy;
thirdly, according to the socio-centric result, «an object’s behaviour
determination». The fifth lexical meaning also presents violence as
a method of implementing authority. This dictionary entry focuses on
social and non-social spheres of power interactions.

Wahring dictionary (Wahring, 1994) gives two lexical meanings of
the word «Macht»: 1) «leadership, dominance, the right to give orders;
power, strength, impact force; authority to implement one’s willy;
2) «power, force». Both of the above mentioned definitions are not
used in the plural. Therefore, in this dictionary the concept’s name is
primarily associated with sources of power influence (both personal and
structural) and self-centered results of these relationships.

According to the electronic dictionary of German of the 20th
century (DWDS) the lexeme that verbalizes the concept «MACHT»
has four basic meanings (DWDS, 2018): 1) «the rule of people over
people», specified by the meanings «a rule of one class over another
class or layer, state power» and «an authority to control something or
someoney; 2) «power, strength», for example: die Macht des Anpralls,
der Wassermassen; die Macht der Liebe, des Glaubens; 3) «politically
and economically powerful state»; 4) «a creature or mysterious force
created by imagination of a human being». These definitions demonstrate
that «power as domination» (Herrschaft) is considered to be the main
meaning. According to Duden dictionary, the word «Herrschaft» is
defined as «the right and authority to rule somebody». That is the
meaning of «power as domination» is conceptualized in connection with
existing structural sources as exercising influence. In addition, authority
also equals force as an expression of personal sources of power and is
similar to its subjects — a mysterious creature and a state. The above
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mentioned definitions include both social and non-social areas where
power relationships are implemented.

Bertelsmann dictionary defines the lexeme «Macht» as «a set of
means and skills to carry out some personal intentions and / or to rule
others or to prevent them from pursuing their plans». This definition
succinctly combines both results that are expected from the power: ego-
centric (fulfilling one’s own will) and socio-centric (defining an object’s
behaviour). The power itself is associated with structural and personal
sources that can be found in its subject (Bertelsmann, 1998: 264).

The analysis of the lexicographical objectification of the concept
by the lexeme «Macht» indicates a number of features in conceptual
understanding of this mental unit in German linguo-culture. Dictionaries
show an actualization of the main generic semes of a specific
semantic prototype: «Subject of power», «Resulty, «Resourcefulness of
power». Among the specific semes the most relevant are «Causality»,
«Universality», «Ego-centric result of power» (particularly the seme
«Will implementation»), «Socio-centric effect of power» (occasional
semes «Manipulative action» and «Restricting influence»), «Sources of
power of personal nature» (mainly: Fihigkeit «ability», Kraft «force»),
«Structural power source» (primarily: Mittel «means», Befugnisse
«authority», Moglichkeit «opportunity», Recht «right»). In addition,
we have found an occasional seme of the semantic prototype «Using
violence» in the lexical meaning of the word «Macht».

Actual paradigmatic relations (mainly synonyms, antonyms and
derivatives) in the name of the analyzed concept of the lexeme «Macht»
allow us to determine the ways this mental unit is conceptualized in
the German language world picture. This lexeme is commonly found
in eight synonymous rows which share similar semantic components.
Specifically structured semantic rows show interpretation peculiarities of
power relationships in the German worldview.

The modern German language has several synonym-hyperonyms that
nominate a subject’s general ability to determine an object’s behaviour:
«Einfluss» («influence»), «Einflussnahme» («influence»), «Einwirkung
(«actiony), «Wirkung» («action»), «Zusammenwirkungy («interactiony),
and stylistically marked synonym-hyperonyms «BotméBigkeit»
(«authority»), «Regiment» («authority»). Conceptualization of power
relationships in the German linguo-culture depends on a specific type
of power influence, according to some certain sub-frames. The power
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in state and political sphere is nominated by the names: «Gewalty
(«authority», «violence»), «Herrschafty» («domination»), «Fithrung»
(«maintenance, management»), «Staatsmacht» («state  power»),
«Regentschafty («management»), «Regierung» («government»), in the
military sphere as a part of the state and political subframe they mostly
use the words: «Fiihrerschafty («commandy), «Regiment» («power»).
Names with a common semantic component «governance, management
are commonly used in the social sphere of relationships: «Anfiithrungy,
«Leitungy, «Verwaltung», «Managementy.

Synonymous rows of the concept’s name for the lexeme «Macht»
objectifies the slots in the framing model of the concept «xMACHT». The
slot «Subject of power» is extended by nominating participants-subjects
of power: «Verwaltung» («administration»), «Fiihrung» («officialsy),
«Leitung» («management»), «Behorde» («executives»), «Regierung»
(«government»), «Vorstand»  («board, presidiumy»), «Obrigkeit»
(«leadership»), «Administration» («administration).

In the synonymous rows the slot «Sources of power» is presented
by two merits of the subject of power. The words «Krafty («strengthy),
«Stiarke»  («forceyn), «Gewalty («force»), «Konnen» («skillsy),
«Vermogen» («ability»), «Wucht» (might), «Fahigkeity («capacity»),
«Power» («forcen), «Force» («strength») primarily objectify a subject’s
physical power. In the German dictionary of synonyms (Bertelsmann,
1998: 427) the slot «Sources of power» is expanded through defining
a subject’s personal qualities related to its interaction with others
in the process of deploying social power relationships. The main
qualities include: «Autoritidt» («authority»), «Durchsetzungsvermdogen»
(«persistence»), «Ausstrahlungskrafty («action strength»), «Charismay»
(«charismay),  «Wirkungsvermdégen»  («ability  to  influencey),
«Durchsetzungskrafty («persistencey).

The slot «Structural sources of power» is represented by the
following synonyms: «Befugnis» («powers»), «Recht» («righty),
«Berechtigung» («right, powers»), «Bevollmichtigung» («powersy),
«Erméchtigungy («powers»), «Zustandigkeit» («competencey),
«Vollmacht»  («commission»),  «Befehlsgewalty  («competence»),
«Machtposition» («official post») correlating the ability to determine
behaviour with an authorized subject’s acquired obligations to
exercise power.
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Conceptual understanding of the slot «Ego-centric influence
of power» and the node «Result of power» is also expanded. In the
synonymous row the word «Macht» receives evaluation features,
including «Achtung» («attention»), «Ansehen» («respect»), «Prestige»
(«Prestige»), «Geltung» («significance»), «Gewicht» («importance»),
«Autoritdty  («authority, prestige»), «Ehre» («honour»), «Ruhmy
(«fame»), «Gnade» («cuteness»), «Massgeblichkeit» («authority»)
(Deutscher Wortschatz-Portal, 2018), defining power as a significant,
prestigious experience that makes a subject a known and socially
significant person. Ego-centric use of power is related to the subject’s
special privileged status found in the synonymous row with the identical
seme «superiority, dominancey, including: «Dominanzy («dominationy),
«Allmachty» («almighty») «Hegemonie» («hegemony»), «Vorherrschaft»
(«domination»), «Vormacht» («domination»), «Vormachtstellung»
(«dominant  position»), «Primat» («primacy»), «Vorrangstellung»
(«prevailing situation») «Ubergewicht» («preferred»), «Uberlegenheity
(«advantage»), «Oberhoheit» («supremacy»), «Ubermacht»
(«advantage»), «Machtstellung» («positions of power»).

Analysis of synonyms and similarities for the concept makes
it possible to define a number of culturally specific aspects for
understanding power relationships in the German linguo-culture. First,
conceptualization of power is determined by the existence of a significant
number of synonyms-hyperonyms within the nominative field of the
concept «kMACHT». Second, a conceptual understanding of power is
achieved through power relationships in certain areas of their distribution,
which correlate with sub-frames. These peculiarities prove the fact that
the semantic core of the concept «MACHT» lacks unity because of
some specific power relationships modification in the German language
world picture. It is noteworthy that the conceptualization of power
is achieved by expending slots in the framing model of the concept,
such slots as «Subject of power», «Sources of power», and «Result of
power». Thus, the concept «MACHT» acquires some extra important
senses: power is identified with its subject; personal sources of power
are presented by physical (strength) and moral (persistence) qualities
of its subject; structural sources of power depend on commissions; the
result of power is conceptualized primarily through the subject who
provides it with social importance and dominance in a society. This
correlates with «power over» approach in the scientific world picture.
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Based on the research into antonyms concept’s names were
supplemented by conceptualization peculiarities of power in the German
linguo-culture. The lexeme «Macht» as a keyword of the concept
forms a paradigmatic relationships within at least three antonymous
rows. First, the word «Macht» is opposed to the antonymous row
«Ohnmachty» («helplessness»), «Schwiche» («weak»), «Machtlosigkeity
(«helplessness,  powerlessness»),  «Unmoglichkeit zu  handeln»
(«inability to acty) (Miiller, 2000: 346). An antonymous meaning
actualizes one of the slots of the analyzed concept «Personal sources
of power». In addition, within the antonymous row «Anarchie»
(«anarchy»), «Durcheinander» («contradiction»), «Gewirr» («messy),
«Konfusion» («confusion»), «Unordnungy («mess»), «Verwirrung»
(«embarrassment»), «Wirrnis» («confusion»), «Wirrsal» («messy),
«Kliingel» («mess»), «Chaos» («chaos») power relationships are
conceptualized by a representative of the German linguo-culture through
an expected constructive socio-centric result of the power realization
objectified in the slot «Power implementation resulty. Thirdly, the
power conceptualization in the antonymous row is achieved through
the subject of power: «Gegenmacht» («competitor»). Thus, antonymic
relations of the concept’s name objectify power as constructive
interaction by identifying power with its subject, and determining
personal sources of power.

Analysis of dictionaries for finding out relationships hypo-
hyperonymic of the lexeme «Macht» shows categorial uncertainty
and definition complexity of the concept. According to the electronic
dictionary of modern German DWDS the lexeme «Machty is a
hyperonym of several lexical and semantic groups (DWDS, 2018).
First, the lexeme analyzed is a generic term for the group of words
with a common meaning «ability to influence someone or something»:
«Machtbefugnis», «Zwangy», «Allmacht», «Machtvollkommenheity;
«freedom, independence»:  «Volkssouverdnitdt»,  «Souverdnitéity.
The meaning of other lexical-semantic group, the hyperonim of
which is the name of the concept «Macht», can be formulated as
a «state, political management»: «Militirgewalt», «Polizeigewalty,
«Volksmachty, «Sowjetmachty, «Staatsgewalty, «Staatsmacht»,
«Zentralgewalty, «Gewalty.

Lexicographical sources show that the concept’s name denoted by
the word «Macht» is a hyponym of notions in two groups: «Herrschaft»,
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«Krafty Ta «Gruppe», «Wesen». The lexemes «Herrschafty and «Krafty
activate the semantic meaning «ability, power to influence, to act on
someone or something» reflected by the generic seme «Resourcenessy.
Whereas the words «Gruppe» and «Wesen» objectify the seme «Social
interaction» which is found in the sectional approach to the concept
«power» / «Machty (DWDS, 2018).

Thus, hypo-hyperonymic connections of the lexeme «Macht»
prove that representatives of the German linguo-culture conceptualize
power through sources and subject. Power associated occasional signs
as a social phenomenon (macro-frame 1) and the use of violence to
implement it confirm the importance of «power over» paradigm in
mental understanding of power in the studied language world picture.

Analysis of collocations (most frequent combination of certain
words in speech) proves that the word «Macht» as the name of the
concept is mainly combined with attributes and predicates. Compatibility
frequency with certain lexemes shows the speech combinations where
the lexeme is used in the analyzed communicative space. According
to the electronic dictionary of the University of Leipzig (Deutscher
Wortschatz-Portal, 2018) these collocations often (almost half of the
cases) indicate a connection between power and a certain subject (seine
Macht, ithre Macht), and determine the subject of power (papstliche
Macht, Macht des ... Macht der ..); they also identify areas of
power relationships, the most frequent of which includes: politische
Macht (12%), militdrische Macht (3,6%), wirtschaftliche Macht (3%);
they provide power with qualitative or quantitative characteristics: hohere
Macht (2,3%), wachsende Macht (2,4%). Predicates mainly relate power
relationships with the node «Action». In particular, nearly a quarter of
the cases contributes to the actualization of the slot «Obtaining power»
(an die Macht kommen (5%), Macht an sich reilen (4,5%), sich an die
Macht putschen (4,3%), Macht ilibernehmen (2%) etc.). 8.5% of the
cases are objectified through the slot «Power implementation» (Macht
haben (6,3%), an der Macht halten, Macht besitzen, Macht in seinen
Hénden haben). According to collocations of the concept’s keyword, the
slot «Object of power» is actualized in 7% of the cases only.

The concept «MACHT» is also well represented by phraseological
units. Phraseologisms verbally objectify all major nodes of the
slots «Action», «Object of power» and «Subject of power». Power
conceptualization through phraseological units is characterized by the
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use of such nodes of the slot «Action» as: «Need for power» (nach dem
Purpur streben), «Obtaining power» (das Heft in die Hand nehmen, das
Heft ergreifen / in die Hand nehmen), «Power implementation» (it also
includes a cognitive quantitative feature «Having a lot of power»: alle
Karten in der Hand haben , am ldngeren Hebel sitzen, einen langen
Arm haben), «Using power», particularly the slot «Power subordinate»
(unter seine BotmidBigkeit bringen [zwingen], an der Leine haben, im
[in] Bann halten, im Zaume halten), «Losing power» (das Heft aus der
Hand reien [drehen, nehmen], Boden verlieren, jmdm. das Heft aus
der Hand nehmen / winden), «Obeying power» (nach j-s. Pfeife tanzen,
nach seiner Geige tanzen, unter dem Zepter sein, in Hand stehen), — and
the node «Subject of power» (starke Hand, starker Arm).

In addition, the phraseological corpus representing verbalizers of
the concept «MACHT» includes a separate cognitive domain, which
correlates with the subframe «Power in state and political area». This
cognitive area includes such slots as «Obtaining power» (sich zum
Herrscher emporschwingen, das Staatsruder ergreifen, die Regierung
antreten, zur Regierung kommen); «Implementing power» (die Ziigel
der Regierung ergreifen, das Zepter fithren, das Zepter schwingen,
am Staatsruder stehen); «It is inappropriate to use power» (seine
Befugnis iiberschreiten, Begiinstigung im Amt); «Subject of power»
(die gesetzliche Autoritit, 6ffentliche Hand, der Mann am Staatsruder).
Analysis of the concept «MACHT» objectification through phraseological
units shows the conceptualization of power within macro-frame «Power
as a social interactiony.

As for the psycholinguistic aspects of the concept «MACHT»
verbalization, we carried out an experiment involving subjective
definition method. There were 25 native speakers, 0 refusal, aged 21-25
participants in the experiment who identified the concept «MACHT» as:
Autoritit — 5, Geld — 4, Kontrolle — 4, Regierung — 3, Egoismus — 2,
Gewalt — 2, Korruption — 1.

Semes ranking based on the brightness index IA (Sternin,
2017: 205) will be as follows:

Autoritdat — 0,2

Geld — 0,16

Kontrolle — 0,16

Regierung — 0,12

Egoismus — 0,08
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Gewalt — 0,08

Korruption — 0,05

The most frequent response was the answer «Autoritity
(«authority») 5 and «Kontrolle» («control») 4 associated with the
above mentioned slot «Sources of power» and the dictionary meaning
«leadership, dominance» (Wahring, 1994).

The conceptual understanding expansion of association was
achieved by involving the semes «Geld» («money») Ta «Korruption»
(«corruption»), which expanded the scope of the slot «Results of power».
It is noteworthy that the dictionary meanings of the analyzed concept
«MACHT» in Wahring, DWDS, Duden and Bertelsmann dictionaries do
not single out a materialistic side of the lexeme «Macht», so this new
feature demonstrates a psychological regeneration of modern German
values. The existence of such associations in the field of German
linguo-culture demonstrates, to some extent, a distrust of authority,
as an instrument of control and regulation, as well as weakening of
understanding the concept «Machty» as the main tool of democracy.

Conclusions

Thus, semantic, paradigmatic, syntagmatic, and phraseological
relations of the concept’s key name of the lexeme «Macht» can actualize
a number of cognitive features on the mental level, which appear to be
relevant in the language world picture of the German people. Today’s
meaning of the lexeme «Macht» is expanding and supplemented with
new components related to some political changes in German society
and is marked by materialistic units.

Research into individual meanings of words-associations makes
it possible not only to see the fact of changes in word meaning but
also to analyze some changes in an individual world picture of German
society’s representatives and show predictions for some negative changes
in the current political German-speaking arena.

Perspectives for further research into this issue is comparative
studies of how the concept «MACHT» functions in German-speaking
and English-speaking picture of the world.
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AHOTALIA

Cmammas po32aa0ae ocobaugocmi cemMaHmMuU4YHOI cmpyKkmypu pyHKUiOHY8AHHA
KoHuyenmy «MACHT» y Himeubkil niH280Kynbmypi, 6epyyu 0o ysazu
lioeo ncuxoniHegicmuyHuli acnekm. 30ilicHEHO aHaOnI3 AeKcuKozpagiyHol
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ob’ekmusauii Ha3eu KoHuenmy sexkcemu «Macht», AKa 6Kasye Ha
pAad  ocobausocmeli  KOHUENMyanbHO20  OCMUCAEHHA  00C/i0Hy8aHO20
MEeHMAsnAbHO20 yMEBOPeHHs 8 HimeuybKili niH280Kynemypi. HasedeHi y
cmammi ¢akmu 003807410mMb CMBePOXysamu, WO MoOesnb YyMmeOpPeHHS
Kommno3umie i3 OepusauiliHum enemeHmom — macht € npooyKmusHow 015
HiIMeybKOMOBHO20 /1iH280/1I6HO20 POCMOPY MA BKA3YE HA CEMAHMUYHY
aKMyanbHiCMb mMa BUCOKY peKypeHMHicme 8i0nosioHo20 MeHMAsbHO20
YMBOPEHHA Yy  KOHUenmyasnbHili KapmuHi ceimy. JleKcuko-ceMaHmMu4Hi
38’a3ku sepbanizamopa koHuenmy «MACHT» nekcemu «Macht», wo 6ynau
npoaHanizosaHumu y noodaHili cmammi, 6Kasylome HA M0AICEMAHMUYHY
cmpykmypy 8i0nosioHo2o cs08a. KonokayiliHuli aHani3 nokasas, wWo
cemMaHmu4Hi ocobnusocmi ¢yHKYioHy8aHHA KoHuenmy «MACHT» nonszarome
y Ha3ei cnoea «Macht» ma 8UKOPUCMOBYHOMbCA MepesaxXHO 8 CrioayYeHHI
3 ampubymamu ma npedukamamu. Yacmomuicme crosayyysaHocmi 3
/7IeKCemamu  €gid4ume Mnpo aKmMydsnabHi MOBAEHHEBI KOMBIHaUii, 6 AKux
O0HO/1i3080HA /7IEKCEMO BUKOPUCMOBYEMbCA 8 KOMYHIKAmMUBHOMY [pocmopi.
byno makox 8cmaHo8/aeH0, Wo ceped OCHOBHUX sepbasnizamopie KoHuyernmy
«MACHT» wupoKo npedcmasneHi makox ¢paszeonociyHi oOuHUUi. Y Hux
sepbanbHO 06°ekmusyromoscs 8Ci OCHOBHI cnomu 8y3nie «[ia», «06’ekm
enadu» ma «Cyb’ekm enadu». OKpiM mo2o Mu 008esu, Wo OO0CNIOHEeHHSA
iHOuBiOyanbHUX 3HA4YeHb cnis-acoyiayili 0ae Mmoxcausicme He aAuule
KoHCcmamysamu regHuli GaKm 3MiHU 3HAYEHHA C/108d, 0 MAKOX AHA/I3YI0OMb
3MIiHY HOUBIOYaaAbHOI KapmMuHU c8imy npedCMAsHUKI8 HiMeybKOMOBHO20
couiymy ma O0arome, no0eKkyou, Mpo2HOo3U BiOHOCHO He2amuBHUX 3MiH Had
cy4vacHili nonimuyrili HimeuybKkomosHili apeHi. AHani3 06’ekmusauii KoHuernmy
«MACHT» 'y ¢bpaszeonoziyHUX OOUHUUAX BKA3YE HA KOHUenmyaniaayito
8/100HUX 8IOHOCUH y Mextax mMakpogpelimy «Bnada sK cycninbHa 83aEmMo0is.
TaKuM 4YuHOM asmopom cmammi 6yno 0osedeHo, WO Yepe3 CeMaHMUYHI,
napaouemMamuyHi, CUHMA2MamuYHi, pas3eonoeiyHi 38°A3KU Ka4oeoi HA38U
KoHuyenmy nekcemu «Macht» akmyanizyemeca abo nomeHyiliHo Mmoxce
aKmyanizysamuca pA0 KO2HIMUBHUX O03HAK MEHMAsbHO20 YMBOPEHHA, AKi
sUCMYNaOMb peanesaHmMHUMU 8 MOBHIll KAPMUHI ceimy HimeybKo2o HApooOy.

Knw4yoesi cnosa: sekcema, CeMaHMUKd, KOHUenm, 671a0d, HiMeybKOMOBHA
NiH28OKYNbMYypPA, ampubymusHi ma npedukamusHi 38’a3Ku.

CknapeHko Oneca. CemMaHmMuyecKasa cmpykmypa KoHyema «macht» e
HemeyKoli AUH2B80KYnbmype: ncuxonuHaeucmu4ecKuli acnekm

AHHOTALUNA

Cmames paccmampusaem  ocobeHHocmu — cemaHmuueckoli  cmpykmypol
(PyHKYUOHUpoBaHuUs KoHuenma «MACHT» 8 Hemeykoli sUH280KyaAbMYype.
bbin ocyuwjecmenéH aHAAU3 feKcuKoepaguyeckoli obbekmusayuu HA38aHUSA
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KoHuyenma snekcemol «Macht», komopas ykaszbieaem Ha pAd ocobeHHocmeli
KOHUenmyasabHO20 OCMbICAEHUS Ucciedyemo20 MeHmasnabHo20 obpa3oseaHus 8
HemeykKoli nuHesokynemype. lpusedeHHble 8 cmamee haKkmol yKaselgarom Ha
mo, umo moodesib 06pPA308AHUA KOMIMTO3UMO8 C 0epu8ayUOHHbIM 371eMEHMOo8 —
macht npodykmuseH 0715 HEMeUKOA3bIYHO20 /IUH28AAbHO20 MPOCMpPAHCMea u
YKA3bi8AEM HA CeMaHMUYECKY0 aKMYasbHOCMb U BbICOKYIO PeKypeHmMHoCmeo
OMHOCUMEeNbHO MeHMAsbHO20 06pPA308AHUS 8 KOHUernmyasbHoU KapmuHe
mupa. Jlekcuko-cemaHmuyeckue cefasu sepbanuzamopa KoHuyenma «MACHT»
nekcemu «Macht», Komopele 6biau NPOAHAAU3UPOBAHLI 8 3mol cmamee
YKQA3bI8AIOM HA  MOAUCEMAHMUYECKYIO CMPYKMypy CO0OMe8emcmayou,e2o
cnosa. KonoKayuoHHbIlU aHAAu3 nokasasa, Ymo cemaHmu4yeckue ocobeHHocmu
¢yHKYUoHUposaHuUs KoHuyenma «MACHT» newam 8 rnone HO380HUA €080
«Macht» u ucnons3yromca npeumywecmseeHHo 8 coyemaHuu ¢ ampubymamu
u npedukamamu. Yacmoma coyemaemocmu ¢ s1eKcemamu ceudemesnscmayem
06 akmyanbHbIX peyesbix KOMOUHAUUAX, 8 KOMOpbIX aHaAu3upyemas
/7IeKCema UcCrnosb3yemcs 8 KOMMYHUKAMUBHOM npocmpaHcmee. bblao makie
YyCMaHoes1eHo, Ymo cpedu 2aae8Hbix sepbanuzamopos KoHuenma «MACHT»
WUpoKo npedcmasseHbl makice ¢pazeonozudeckue eOuHuybl. OHU 8epbasnbHO
obvekmusupyrom ece O0CHO8Hble criomel «/felicmeue», «Ob6bekm eaacmu»
u «Cybvekm enacmu». Kpome moeo, Mbl 00KA3aaU, YMO UCCAe008AHUSA
UHOUBUOYAbHbIX 3HaYeHUl cnos-accoyuayuli daem 803MOMHOCMb HE MOsbKO
KOHCmamuposamse Hekuli aKkm U3MeHeHUSs 3HA4YeHUs C/108d, 0 MaKxe
QHAAU3UPYIOM U3MeHeHUs UHOUBUOyasabHOU KapmuHsl Mupa rnpedcmasumerneli
HeMeyKoA3bIYHO20 COuUymMa U 0arom po2HO3bl OMHOCUMesIbHO HeKomopbix
HeaamuseHbIx u3mMeHeHuUli Ha cospemeHHoU nonumu4yeckoli apeHe [epmaHuu.
Mol 00Ka3aau, 4YmMo C MOMOWbI CeMaHMuUYecKux, napaduaMmamu4ecKux,
CUHMa2mMamu4ecKux, (ppaseosoaudeckux cesAsell KaAKYeB8020 HA38AHUSA
KoHuenma nekcemsl «Macht» akmyanusupyromcsa aAubo MoMeHYyuans6Ho
MO2ym aKmyanu3uposamscs PA0 KO2HUMUBHbLIX [MPU3HAKO8 MeHMAsbHO20
06pa3068aHUsA, KOMopbie 8bICMYyNaOm penesaHmMHbIMU 8 f3bIKo8ol KapmuHe
MUpPa HemeyKoz2o Hapood.

Knrouessle cnoea: nekcema, CeMaHMUKa, KOHUenm, e71acms, HemMeyKoA3bIYHasA
/IUH2BOKYbMYpPA, ampubymusHele U npeduKkamuegHble C8sA3U.

——
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Internal and external characteristics of the formation of the image of the
CHARMING PERSON have been singled out. Internal features are semantic
indicators of the concept CHARM / CHARIVNIST. External features are physical
indicators of the concept and include mimic, eye contact, voice and touching
features. For English-speaking recipients, such axiological feature as SELF-
DEVELOPMENT or DEVELOPMENT OF PERSONALITY is important, which is
foregrounded through its components: self-esteem, self-confidence, self-control,
«simply-be-yourself» that appear first of all in the body language, for example,
FACE (satisfaction, expressive), SMILE (genuine, big, friendly, sincerely), EYE
CONTACT (direct), TOUCHING (light), HANDSHAKE (firm), and VOICE (boldness,
confident, gentle, peaceful, direct). The following axiological features of the
concept of CHARIVNIST in the Ukrainian texts-recommendations have been
singled out: sincerity, cheerfulness, originality, with physical characteristics
(eyes, voice, smile) serving as «external indicators of the charming inner
world», for example, eyes as a mirror of the soul, a smile as a generator of
positive fluids, etc. It has been proved that the discoursive feature of SELF-
DEVELOPMENT of the English concept CHARM s contrasting. It has been
established that such discoursive feature of the Ukrainian concept CHARIVNIST
as ORIGINALITY is contrasting, and the discoursive features CONFIDENCE and
VPEVNENIST are integral to the two concepts.

Key words: concept, axiological features, Internet discourse, charm, charivnist.

Bctyn

HeoOximHiCTh AOCHIIKEHHST KOTHITHBHOI TPHUPOAM YapiBHOCTI
BU3HAYAE€THCA THM, IO L€ MOHATTS JaBHO 3yCTPIYAE€TbCA 1 LIMPOKO
3aCTOCOBYETbCA y pI3HUX HpodeciiiHux cdepax, Takux, gk MmyOmivyHa
JSsITbHICTh, MEHEDKMEHT, CYCIIJIbHA B3a€MO/Iis, peKiiaMa, Kinemartorpad,
moy-0i3HeC TOLIO, HE MAaloud, MpPOTE, BU3HAUEHOTO YITKOTO 3MICTY
i eMIIipuyHO BUSBICHUX XapaKTEPHCTUK IS KOXKHOI i3 BKa3aHUX
npodeciiHux cdep.

CknasHICTh BUSBJICHHS TOHATTS «4YapiBHICTB» 3yMOBWJIA pi3HI
MIIXOMAU 10 HOro BUBYECHHS. Y IAPHWHI TICHUXOJIOTIT MacoBOi KOMYHIKaIlil
aHaJlizy MiAIAraloTh, MEPII 32 BCE, PUCH MPHUBAOINBOTO, CUMIATUYHOTO,
MOMYJISIPHOTO U 1/1€alTbHOTO KOMYHIKaTopa (IUKTOpa, BEIy4oro, IoyMeHa
tomo) (AremueBa, 2007; Miiller, 2012; Ogiermann, 2009; Spencer-
Oatey, 2008). 3 mo3wuiiii JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ta JIIHTBOKOHIICTITOJIOTI{
YapiBHICTh O3S IAI0Th AK JHTBOKYJIBTY PHHIA KOHILIETIT
(Kapacuk, 2002), skuii Mo-pi3HOMY TIYMAa4UThCS Yy PI3HHUX KyJIbTypax.
[Tomryk mapaneneid 1 pPO3XOMKEHb Y  KOTHITUBHO-TUCKYpPCUBHIN
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PEKOHCTPYKIIi JTIHTBOKYIbTypHHX KoHuenTiB (Pinker, 2013) BXxomuTh
70 3arajbHOi NApaurMM CyYaCHUX THUIOJOTIYHHMX, 31CTAaBHUX Ta
KOHTPACTUBHUX CTYyAid 1 CHPSAMOBAaHUI Ha BU3HAUCHHS CIUIBHUX Ta
BIZIMIHHUX XapaKTEPUCTUK MOBHOTO OCBO€HHS MIMCHOCTI JIIOAMHOIO
B CIOPIIHEHUX 1 HEOIM3bKOCIIOPIIHEHMX MOBaxX Ta HOTO BTUICHHS
y pizHux tunax auckypey (Forker, 2016; Hampton & Moss, 2003;
Suomela-Salmi, 2009).

AKTyaJlbHICTh ~ IPOINIOHOBAHOi  PO3BIAKM  BHU3HA4Yae€Thbcad i
BIJIMOBIJTHICTIO 3arajJlbHOMY CHpPSIMYBaHHIO Cy4YacHOi JIHTBICTUKH Ha
BUBYCHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHIIENTIB SK KOJIEKTHBHUX 3MICTOBHUX
MEHTAJIBHUX yTBOPEHb, IO (IKCYIOTh CBOEPIAHICT  BiJNOBITHOI
kynetypu (Shipp & alt.,, 2018), a TakoX BaXJIMBICTIO OTPUMAHHS
HAayKOBO OOIPYHTOBAaHUX JaHMX CTOCOBHO YAapiBHOCTI SIK 3arajlbHOTrO
NICUXOJIOTIYHOTO ¥ €CTeTMYHOrO SBUINA, BHU3HAYEHHS LIHHICHOTO
cknagauka koHnenty CHARM/YAPIBHICTD sik ecTeTHYHOTO TOHSTTS
B AHIJIOMOBHIN Ta YKpaiHOMOBHIN KapTHHAX CBITY.

MeToau Ta METOAUKUN AOCNIAXKEHHA
[lig yac JNIHrBICTUYHOTO aHaji3y BHUKOPHCTAHO 3arajibHOHAYKOBi
Meronu (amanis, nopieHsnHs) Ta CHEIMIIbHI JIHTBICTUYHI METOIM:

KOHYenmyanvbHuil anani3 — A OKPECIEHHS I[IHHICHOTO CKJIQJHUKA
JIOCT1/1KYBaHOTO KOHIIETITY, KOHMEKCMYanbHO-iHMepnpemayitinu
amaniz  — JUId  TIyMadeHHS  peaii3alii  KOTHITUBHHUX  O3HaK

BepOamizoBanux koHuentie CHARM/YAPIBHICTb B aHmmomoBHi#
Ta YKpPaiHOMOBHIM JIHTBOKYJIBTYpaX; 3icmaguuil (KOHMpacmueHuil)
aHamiz — JUiS JBOCTOPOHHBOTO 3iCTaBIEeHHsA 3aco0iB BepOamizarii
konuentis CHARM / YAPIBHICTb B anmiiiicbkiii Ta yKpaiHCHKIi
MOBax JUIsl BHSBJICHHA KOHTpPAcTiB HOro ajganTamii y KOXHIA 13
HEOMU3bKOCIOPITHEHUX  JIIHTBOKYIBTYP; KILIbKICHUL  aHaniz — JUIS
BHU3HAUEHHS YacCTOTHOCTI PO3MOAUTY JaHMX B OKPEMHUX MiJBUOIpKax
JTIHTBAJILHOTO MaTepiay.

3acToCcyBaHHS ~ KOMIUIEKCY  3a3HAQU€HHX  METOMIB  JIO3BOJIHIIO
OpraHi3yBaTH JaH€ JOCIIUKeHHS HACTYIIHUM 4YHHOM. Sk 00’€eKT
nocnipkenns Oyno ob6pano konment CHARM / UYAPIBHICTDH sk
€CTCTUYHUN KOMIIOHEHT AHIJIOMOBHOI Ta YKpPaiHOMOBHOi KapTHUH CBITY.
[IpeameToM aHamizy ciayryBajiu TOAIOHOCTI, BIAMIHHOCTI Ta KOHTPacTH
y cmnocobax BepOamizamii konnenty CHARM / YAPIBHICTb B
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aHITIACBKIA Ta yKpaiHChKiH MoBax 1 choenudika JUCKypCHBHOTO
BTUIGHHS IaHOTO KOHLENTY Yy BiAMOBIHUX JIIHTBOKYJIBTYpPaX.

MarepiagoM JOCHIUKEHHS clyryBaja BHOipka 3 36 TEKCTiB
cydacHoro I[uTepHeT-mucKkypcy (TekcTh-pekoMmeHpaamii (YKp. nopaou) 3a
tuniom «How to bey / Ak 6ymu...» abo «The ways of...» / «Cnocobu, ax
oymu...») obcsarom 15000 cnoBodopm A KOKHOT MOBH, SKi oOupaucs
3a HAasBHICTIO Y 3arojOBKy 4YH BJAaCHE CaMOMYy TEKCTI JIEKCHYHHUX
OJIMHUIIb, 10 HOMIHYIOTh TOCIIDKYBaHUM KOHIENT: charm / charming /
yapigHicmv/4apieHull.

Pesynbtatn gocnigKeHHs

[Tix KoHIIETITOM PO3yMi€EMO MEHTAIBHUH KOMIUIEKC, IEBHUM YHUHOM
OpraHi3oBaHy pI3HOCYOCTpaTHY OJMHHUIIO 3HaHb, SIKA € BKIIOYECHOIO
0 CBIIOMOCTI NoAMHU Ta ii KojekTuBHE HecBimome (CeniBaHOBa,
2006: 112; Taylor & alt., 2011). leranpHuil OMUC CTPYKTYPU KOHIIETITY
nporonye M.B. IlimeHoBa, fika BUAUISIE B HIM IMIICTh KJIAciB O3HAK:
MOTHBYIOUl, TIOHSTIMHI, oOOpa3Hi, I[IHHICHI, OIlIHHI 1 CHMBOJIYHI
(ITumenosa, 2007: 17). YV cBoro uepry, B.I. Kapacuk, po3symiroun
KOHIENT $K OararoBUMipHEe MEHTaJbHE YTBOPEHHS, BUAUISE TpH
ICTOTHUX O3HAKU KOHLENTY: IMOHATINMHY, 0Opa3Hy 1 LIHHICHY CKJa/J0BI
(Kapacwuk, 2009: 183).

HesBaxaroun Ha pi3HYy KUIBKICTh BHMOKPEMJICHMX O3HAK, YYeHi
MOTOJKYIOTBCSl Y BH3HAYEHHI I[IHHICHUX O3HAK B CTPYKTYpl KOHIIETTY,
AKl TIAKPECIOTh OCOOJUBY 3HAYYLIICTh BIAMOBIIHOTO (parMeHTa
CBITY JUIsl HOCIiB TIEBHOI MOBH, I[IHHICHE CTABJICHHSI JIFOMUHU JI0 TOTO YH
iHmoro 06’exty, noHsATTs (Ilumenosa, 2007: §3).

Mera [1aHOi pO3BIAKM MOJSATa€ y BUSBICHHI  IIHHICHHUX
xapakrepuctuk koHinenty CHARM / YAPIBHICTH B anmiomoBHi
Ta  yKpPaiHOMOBHIH  JIIHTBOKYJIBTypax. MoBiieHHEBE ~ BTUJICHHS
koHuenty CHARM B aHmIoMoBHOMY IHTepHET-IUCKYypCl IOCIHIHKEHO
HA Marepiali TEeKCTiB-pEKOMEHJAIlii, sKi HOCATh TMpParMaTUIHHIA
XapakTep 1 HaB4alOThb 4YMTadiB, SK cGOpPMyBaTH CBiMl MNO3UTHUBHHM
IMIIDK B TIOBCAKJACHHIM KOMyHiKamii, mnpodeciiHiii misUIbHOCTI Ta
BUKOPHCTOBYBATH I[IHHICHI O3HAKU JAHOTO KOHLENTY 3 MAHINYIAMUBHOIO
METOI0. 3a CBOEK JKAHPOBOI CIPSMOBAHICTIO TEKCTH-PEKOMEHAIIT
XapaKTEPHU3YIOTHCSI BEIIMKOIO PI3SHOMAHITHICTIO 1 BIAPI3HAIOTHCS MEBHOIO
JIHTBOKYJIBTYPHOIO CITeU(iKOFO.
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CrpykTypa MIPOAHATI30BaHUX TEKCTIB-pEKOMEH AL B
aHIJIOMOBHOMY 1IHTEPHET-JUCKYPCl XapaKTepU3Y€EThCS PAIOM CHUIBHUX
puc, SKI TONSITaloTh B «IMOAa4i» oO3Haku 3a jgomomoror (1) 1i
npsiMoi HOMIHALIl y BHUIVISAL KOPOTKMX O€3/11€CTIBHUX KOHCTPYKIIIH
(mamp.: «Contagious Laugh», «Vocal Expression of Emotion»,
«Expressive Face» | «3anam’smosysanus imen», «3ayikasienicmoy,
«Cnpasotcnicmey) abo (2) 11 iHTerpamii B iMIepaTuBHI KOHCTPYKIi
pizHoro Ttumy (Hamp.: Take the positive spin! Fix your goal! Smile
sincerely! / 3asocou 6yov uecnum, egiuiusum i npupoonum! Ymiu yikaeo
bazikamu npo ece! Ycmixaiica!), sKi BBOIATH TOJANbIIE TAyMaueHHs
O3HAKH 1 K OM «HAHU3YIOTH» MOSICHEHHS, SIK TPEHYBaTH 1 3aCTOCOBYBATH
il ma npaktuni (Hanp.: Take the positive spin! — [People want to be
around other positive people not complainers or those who always take
the negative spin. If you can see the positive in situations — even better —
take action towards making things more positive then you will be seen
as someone of high social importance becoming much more attractive
to those around you]. Ob6csar TpeHyBaJbHOI PEKOMEHMALll TaKOX MOXe
OyTH PI3HHM 1 BapirOBaTUCS BiJ TPHOX JO JECATH MPOTO3MITIH.

OCKUTBKM OCHOBHOIO METOIO LIBOTO JIOCHIKEHHS € PEKOHCTPYKIIis
koHnenty YAPIBHICTD B aHmmilchbKil 1 yKpaiHCHKiN JIIHTBOKYJIBTYpax,
MU 3aJHIIAEMO 33 MEXaMH aHaiily B JaHiii pobotn o0coOImMBOCTI
MaHIMyAATUBHUX 1 HaBYaJbHMX TaKTUK 1 CTparerii, Xapakrep
pexoMeHAami  (eKCIUUUTHI /  IMIUNLWTHI, @OpsMi /  Hemnpsmi),
BUKOPHCTAHHS IIUTAT ICTOPUYHUX 1 Cy4aCHUX BIIOMHUX OCOOMCTOCTEH SIK
OIOpYy Ha aBTOPUTET B CBOIX apryMEHTAaTHBHHX IpHiloMax 1 T. A.

[lepeiineMo A0 po3DISIy IIIHHICHUX O3HAK CTBOPEHHS IMIJIKY
CHARMING PERSON B aHITIOMOBHHMX TEKCTax.

Buyrpimni uwinnicni  o3maku CHARMING PERSON €
3MICTOBHUMH «iHAuKatopamu» KoHienty CHARM i nposBisiroThesl uepes
nominytouy o3Haky SELF-DEVELOPMENT ato DEVELOPMENT OF
PERSONALITY, nanpuknan, «For the development of personality, in
other words, for self-development, we can take some measures that will
transform us into great human beings». O3naka SELF-DEVELOPMENT
MIPE3CHTYETHCS KOHIENTAMU:

1. GOAL, AIM, MENTAL INSPIRATION, nampuknazn, «Maybe
we are busy or tired, or sometimes do not feel like working. In this
case, our main problem is the lack of a definite aim. So we have to
select and fix a goal before we start to worky; «Aim always gives

310 © IOnis Tomuaxoecvka



Axiological Features of the Concept CHARM / CHARIVNIST...

mental inspiration and strengthens your confidence-level. However,
the researchers have observed that if the aim is too flexible, it is
never successfuly.

2. TIME, nanpuknan, «Start working with enough time in your
hand. Those, who take time to start a work, are, in one sense, too much
optimistic. They think that though they have started late, they will be
able to finish it in timey; «To answer unnecessary telephone calls, use
the most unproductive time of the day, for example, before the lunch-
time or before you go to the office in the afternoon.

3. MEDITATION, wnanpuknan, «Meditate again in the morning.
Make your work schedule for the whole day. Start your day'’s work with
new inspirationy.

Oznaka SELF-DEVELOPMENT  akryamizyerbcsi B TaKuX
CKJIQJIOBUX, K «self-esteem / camonioBaray, «self-confidence / BlieBHEHICTh
B co0i», «self-control |/ camoBnanaHHs, BOJOAIHHA cOOOIO», «simply-
be-yourself / mpocto-Oynb-coboro». Tak, SELF-ESTEEM wmae Oytn,
nepm 3a Bce, 310poBuM (healthy, good), nanpuknan, «You may have
noticed that people with a magnetic personality are most often calm
and composed. This comes from healthy self-esteem»; «Care about your
appearance, because looking better helps with self-esteem (xopowuii
BHEWHUL 8UO Nomozaem 300p0BOMY camoysadcenuio) and you must have
a good self-esteem and confidencey.

Osnaka SELF-CONFIDENCE, SELF-LOVE xapakrepusyerbcsi K
quiet, inspiring, convincing, Hanipuknau, «Exude a quiet self-confidencey,
«Self-love, self-confidence and authenticity are the foundational elements
of attractiveness». TloTpiOHO 3a3HAYUTH, IO JICKCUYHA OIWHHIL self-
confident B aHITIOMOBHIN KyJlbTYpl Ma€ MO3UTHUBHY KOHOTAIIIIO.

O3naky SELF-CONTROL HeoOXimHO «BKIIOYATH» ISl KOHTPOJIO
HaJ HETaTWUBHUMHU emolisiMu, Hanpukian, «Control your anger: look
for the reasons behind your anger. Take realistic measures to sweep
off these reasons. Your anger and excitement will drop down soony;
«Control your tone of voice. Your voice should be gentle and peaceful,
yet direct. Articulate your words clearly and project your voice. Practice
giving compliments into a recorder and play it back. Does your voice
sound sincere?».

[Tpuknagom axtyamizanii o3Haku «SIMPLY-BE-YOURSELF» e:
«Do not concern yourself with what others think about you. You can
not control what they think about you anyway, so do not worry about
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making a good impression. Simply be yourself. People appreciate your
honesty when you always show your true colorsy.

[lepeiineMo 10 aHami3y 30BHILIHIX O3HAK CTBOPEHHS IMIIKY
CHARMING PERSON y nmocnimkeHHX TEKCTax.

B aHIoMoOBHIN JIIHIBOKYJBTYP1 Ui PO3BUTKY IMIUKY «charming
person» HeobOximHo BpaxoByBatu, 1o BODY LANGUAGE rpae
BEJIMYE3HY POJIb B TPAHCIIOBAHHS YapiBHOCTI, BIEBHEHOCTI, HANIPHUKIIAI:
«Body language can go a long way in making people think you
are confidenty.

HaiiBaxuBimmMu B iMiJKiI 4apiBHOI JIIOMUHU € TakKi O3HAKH, IO
BKJIQJIAFOTHCS B MECEIDKI MPOaHaTi30BaHUX TEKCTIB-PEKOMEHIAITIH:

(1) mimiuni: FACE B wninomy, sike MNOBHHHO OyTH BHpa3HUM
(expressive) (1) «lt’s also related to having an expressive face, in that
the more your audience can read in your body language, the more they
grasp your meaning and enjoy your company», i MOXe BHCJIOBIIOBATH
pi3HI MOYYTTA, Hanpukian satisfaction (2) Your face will show your
satisfaction, chest upliftedy, pride (3) «So you feel proud and your face
glows in pride» 1 SMILE genuine, big, friendly, sincerely, nanpuxnan,
«A4 smile is always something good, because it shows you have a nice
personality and helps you feel okayy;

(2) oxynecuuni: EYE CONTACT, wnampuxnan: (1) «Looking
at people directly in the eyes gives you a certain hold over themy;
(2) «Keep eye contact throughout the conversation. No matter what
you're talking about, holding the persons eyes will make you seem
more charmingy;

(3) donamiini: VOICE (confident, gentle, peaceful, direct,
sincere), Hanpuknan: (1) «A lively, expressive voice is one of the most
powerful instruments in the world, especially when it’s resonant and
sparkles with changes of pitch, speed, and volume», (2) «Your voice
should be gentle and peaceful, yet directy,

(4) ranruuni: TOUCHING (light), nanpuknan: «During the course
of the conversation, it may be appropriate to use light touching to keep
it moving. You can lightly touch the person's shouldery. | HANDSHAKE
(firm), nanpuknan: «When you meet someone, give a firm handshake
and look the other person in the eyey;

Buyrpimni uminmicni  osmakm UYAPIBHOI JIIOJWHU, sxi
BHCTYIIAIOTh B POJIi 3MICTOBHUX «iHauKaropiBy» koHrenty YAPIBHICTb
B YKpaiHCBKiii MOBi, TOB’si3aHi, MepII 3a BCe, 3 O3HAKAMH yUpicmb,
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OyuieHicmob,  JHCIMMEPAOICHICMb, — ecelicmb, KI €  TUIIOBUMH
QYUIEBHUMH IIHHOCTSIMH YKpAiHIIIB.

Oznaku IWPICTh, HAYHIEBHICTDH mnpe3eHTyoThcsi 4epe3
KOHLIENIT «IIMpOKa Aylia» Hanpukiaa: «I, mabymse, HaticonogHiue —
0yobme npupoonumu. Bcsa cuna, 6cs euepeis nosumHa umu 3cepeouru
u Oymi cnpaedxicHvoro. JyuwesHicms U wupicmv UCOKO UYIHVIOMbCS 8
KOJICHOT ocobucmocmiy; /s Xopowioeo CniiKy8anHs, HeoOXIOHO camill
6ymu 3 wupokoro oywero. YV ye nouamms 6K1A0AIOMbCA MAKi AKOCHI,
AK  8iOKpumicms, wupicmo, weopicmo. Ilounu 3 moeo, wo nio yac
nepepeu nouacmytii Kojie2 NUpo2oM GIACHOI UNIUKU a0 YyKepKaAMUy.

Oznaku XITTEPAAICHICTH, BECEJICTb akryami3yroThcs
yepe3 KOHLENTH «Iylla KOMIIaHi», «IeHTp TSDKIHHS KOMMaHii», «3ipka
KOMMaHi», Hanpukian: «lIpueabausa noouna 3a824COuU 3HAXOOUMBCS 8
omouenni Opysie. Came 3 Helo Kole2u Xouymb nepexkycumu 6 00IOHIO
nepepgy, 6oma € Oyuielro KOMNauii ma oadcana 6 0OyOv-sKomy O00Miy;
«Haueaxcaugiworo  xapakmepucmukor — 4apigHocmi €  eMOoyiuHa
npueabnugicms  A0OuHU. Llenmpom  mANCIHHA ~KOMNAHII cmae  He
Hatikpacusiwuil, a xmo? — Camutl ecenutl i HCUMmMeEPAOICHUL YON0BIKY.

Oznaka TSDKIHHS, TTPUTATAHHS peanizyroTbCsi TakoX uepe3
KOHIICNT «MarHi™, Hanpukian: «/Ilpusabnusi oucinku, HIOU MmacHim,
npumseyoms 00 cebe noel, nNpuiomy He MilbKu YON08IKi8, a U IHCIHOK.
11io uapienicmv npueadbaueoi ocodbu yinkom modxce nompanumu i iHua
npedcmasHuys caadbkoi cmami. Jloou msacHymvcsi 00 moeo menaa,
3aMUWKY, AKUNL OYKBAIbHO BUXOOUMb 810 UYApPIGHUX [ NPUBAOIUBUX
JHCIHOKY; «BHympiwnsa uapienicme — eenuxuti maeHim. Ane sk Oyov-sike
CKNaoHe 1 4yooge 61aCMUBICMb, YApPIGHICMb MOJMCHA He MIIbKU
po3eunymu, ane i empamumu. I K yacmo 6 20HUMEI 3a [0eanrbHUMU
po3Mipamu  nNponopyitl.  c6020 mina abo MOOHUMU HAPAOAMU MU
3a6y8aemMo NPo C60I BUKIIOUHO THOUBIOYATLHUX PUCAXY.

Osnaka OCOBJIIBICTB, CBOEPIJHICTD mnpe3eHTyeThCsl uepe3
KOHIIENT «POJ3UHKAY», HANPUKIIA: «3Haudims ceoto Poozunxy! /[ns mozo
wob poskpumu ceili 0ap, uapieHiCMb, NPUCTYXAUmMecs [ NpuOUSimbvCs
0o cebe. Illykaiime 1 0008’a3k060 3Hatideme cebely;, «3natidimo
me, wo eudinge Bac 3 ycix, npuxpawae i 3axonuo€ IHUWUX, CMUb,
AKUU NIOKpeciums me npekpacHe, wjo € 6 306niwnocmi. Ilobydyiime
00paz HABKONO B1ACHOI pOO3UHKU, adxce 8 0Y0b-5Kill 308HIUHOCMI €
docmoincmea i HeOONIKU. 3peumoro, NOHAMms Kpacu €, i ) KONCHO2O
Ha yell pPAaxyHok 61acHi Yynooooawms. Ane 0y0b-aKOMY YON0BIKOBI

© Yuliia Tomchakovska 313



Linuicni os3naxu xouyenmy CHARM / YAPIBHICThH 6 aneniiicokiii...

no00OarmMbCs MilbKU Mi HCIHKU, SAKI 6MIIO NOEOHYIOMb GHYMPIUHIO
Cuny i HCiHoOuy ciabKicmuvy.

3osuimni oznaku YAPIBHOI JIIOJIMHU, siki BHCTYHAKOTh B poIi
¢13uunux «iHaukaropie» koHuenty YAPIBHICTD B ykpaiHcekiii MOBI,
OB ’s3aHi, MEpII 3a BCE, 3 MOBOIO Tina: «llokajcu ceow uapisHicme 3a
oonomozoio mosu mina. Moea mina mooice b6azamo poznogicmu npo me,
Hackinbku Bu nobume cebe, i modce donomoemu Bam 30aéamucs Oinvuu
BIOKpUMUM O/ THULUX Y.

Sk 1 B aHIIIOMOBHOMY IHTEPHET-TUCKYpCl, B YKpPaiHOMOBHUX
TEKCTaX-PEKOMEH/IAIlISIX BAXJIMBUMH € HACTYIHI O3HAKH:

(1) mimiuni: OBJIMYYSA (inousioyanvue), nanpukian: (1) «V 6yos-
AKoMy 8Unaoky, 0008’a3k060 nopadvmecs 3 maticmpom. CnpasdxcHi
npoghecionanu He MiNbKU  8PAXYIOMb  THOUBIOVANLHI  0COOIUBOCTI
obnuyus, mun 6010ccs, ane U CKIIbKU uacy y eac modxce nimu Ha
VKIAOAHHS MAuOYmHb020 uieoespa 6 OOMawiHix ymoeaxy. [0onoBHUM
MIMIYHAM KOMIIOHGHTOM € YCMIIIKa: Kpacused, wupd, npupooHda,
Hanpuknan: «bazamo 6 womy cuna JHCIHOYOI UApPI6AIUEOCMI 6 YCMIUWYI.
Ihyorce eadicnueo, wob yemiwka Oyny Kpacusea, aie 800HOYAC WUDAY.

(2) oxynecuuni: OYI, OGmuck B oyax, sSCHI, BHIIPOMIHIOIOTH, O4i
K Ja3epkano nymi, Hanpuknaa: (1) «3eaodatime 3unaiiomux eam nrooeii.
Ti, y Kkoco oui scHi, OMUCKYYi, npugepmaroms 00 cebe 0Y0b-KO20»,
(2) «dusimvcss npamo 6 oui CniBPOIMOBHUKY U NepeKoHylme, o y
sawux o4ax i nocmiwyi Hanucawi 2UOOKA noeaca U 3AXONJEHHS HUM.
3 wacom eu nomimume, wo SUKIUKAEME BIONOBIOHY NOCMIWKY I 000pull
noanso. lle i € uapisnicms!».

(3) domnamiini: T'OJIOC (npusabnusuii, eiopytouil, Kpacusuil,
2nuboxul), HANpUKIAL: «fIkwo conoc npusabaugo eiopye, bazamull
HIOGHCAMU, A PYXU MIina M aKi, 4ymmesi — N0OUHA MA€ HA OMOYYIOUUX
cunbHuu epomuunuti énaus. I xoua yi ¢paxmopu yacmo neyceioomneni, ix
YIIKOM MOJICHA MPEeHY8amu».

YacToTHHI  pO3MOALT  MaHIMYyIATUBHUX  O3HAK  AHDIIKHCHKOTO
konuenty CHARM 3aranpHOI0O KUIBKICTIO 59 JEKCHYHUX OIMHMIIb
Ha 345 BXUBaHb, BHUSBICHHUX METOJOM CYIUIbHOI BHOIPKH 3 TEKCTIB-
pexkomennaniii «How to be charming» / a6o «The ways of charming»
3aranbHuM 00’emoMm 15 000 cioBodopm, BHUIIISIa€ HACTYITHUM YHHOM B
AJepHid, MeaianbHoi 1 epudepiiHoi 30Hax.

Tak, 11 o3HaK siAepHOI 30HHW, SKI HAWOUIBII  AKTHBHO
BUKOPHCTOBYBAJIUCS U HABYAHHSA, SIK CTaTu charming person / magnetic
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personality, pO3NMOAUIMINCA HACTYITHUM YHHOM B JIaHIM MiArpymi
(3aranpHuil o0csar BxkuBaHHS — 179 ommaMub / 100%): (1) smiling
(14,5%), (2) positive (10,6%), (3) genuine (10,6%), (4) magnetic
(10,1%), (5) confident (10,1%), (6) engaging (9,5%), (7) complimenting
(8,4%), (8) interesting (7,3%), (9) comfortable (6,7%), (10) energetic
(6,1%), (11) warm (6,1%).

MeaianbHy 30HY I[IHHICHUX O3HaK aHIJIIWCHKOTO KOHIEOTY
CHARM cxkmanmu 37 o3Hak, sKi B JdaHIM MACPYIl  PO3MOTUTHIIACS
HACTYITHUM YMHOM (3arajibHui oOcsr BxkuBaHHS — 155 ogunuis / 100%):
(1-4) funny, inspirational, open, successful (5,8%), (5-6) exciting,
impressive (5,2%), (7) sincere (4,5%), (8-9) kind, sharing (3,9%), (10—
11) appearance, dynamic, sexual (mo 3,2% xoxen), (12—17), intensive,
light, (o 2,6% koxeH) Ta iH.

Ilepudepiiiny 30HYy [IHHICHUX O3HAaK AaHIIIHCHKOTO KOHIEOTY
CHARM cxmanu 11 o3Hak, KOXHY 3 SKuX Oynao B naHiii BuOipmi
TEKCTIB 3a(iKCOBAaHO TUIBKA OJWH pa3, HANPUKIAN, awesome, easy,
empathetic, endearing.

YacToTHUN PO3MOALT I[IHHICHUX O3HAaK YKPAiHCHKOTO KOHIICTITY
YAPIBHICTb 3aranbHOIO KIUIBKICTEO 66 JIEKCHYHMX OJWHUIL Ha
407 BXKUBaHb, BHUSBICHUX METOIOM CYILUIbHOI BHOIPKH 3 TEKCTIB-
pexoMeHaami «Sk Oytu yapiBHUM» a00 «CrocoOu, sSIK cTaTh YapiBHUM»
3arasibHUM 00’emoM 15 000 crnoBodopMm, mpeacTaBieHUN B TakUi ke
cnocié B sAepHii, MenmianbHii 1 nepudepiitniii 3oHax. Tak, 10 o3Hak
siIePHOI  30HM, $SIKI HaWOLIbII AKTMBHO MOXKYTh BHUKOPHCTOBYBAaTHUCA
JUIsl TPEeHyBaHb, K CTaTH 4YapiBHOIO a00 MpHUBaOIMBOIO JIOIUHOIO,
PO3MOAUIMIINCS HACTYITHUM YMHOM B JIaHIM miarpymi (3aranbHuii oOcsr
BxuBaHHA — 208 oxunune / 100%): (1) BneBHenuit (21,2%), (2) rapHwuit
(11,1%), (3) npupoxnuuii (10,6%), (4) mmpuit (9,6%), (5) ycmixHeHuit
(9,1%), (6) enepriitamii (8,7%), (7) nozutuBHuii (8,2%), (8) HomsHyTHI
(7,7%), (9) copapxHiit (7,2%), (10) nerkuit (6,7%).

MeniaabHy 30HYy ckiana 41 o3Haka, po3NOAUICH] B JaHii miaArpymi
HACTYITHUM YMHOM (3arajibHuil oOcsr BxuBaHHS — 189 ogununp / 100%):
(1) Becenuit, xommaniiicekuii (mo 4,8%), (2) noOpwuii, KpacuBHIA,
MPaBWIBHUHN, IIAaCIUBUH, sckpaBuii (o 4,2%), (3) ocobnuBuiil, oxaitHuii
(3,7%) (4) uyiinuit (2,6%) Ta iH.

Ilepudepiiiny 30ny ckinanu 15 o3Hak, koxkHa 3 sKuXx Oyna B
JMaHii BHOIpII TeKCTiB 3adikcoBaHa TIABKM OJWH pa3, HANPHUKIA,
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bazamoeparHutl, BUMOHYEHUII, 8PIBHOBACEHULI, 3a2a0K08Ul,
3ananvHull Ta 1H.

BucHoBku

Jlis  aHITIOMOBHUX PEIUIIEHTIB BaXKJIMBOK € Taka IliHHICHA
o3naka, sk SELF-DEVELOPMENT a6o DEVELOPMENT OF
PERSONALITY / CAMOPO3BUTOK, ska axtyanizyerbcsi uepe3 ii
CKIIQJIOBI: self-esteem / camornioBara, self-confidence / BIEBHEHICTh y €001,
self-control/Bononinus, camoBnananus, «simply-be—yourselfy / «upocto-
Oy/nb-co00I0», 110 BUABIAIOTHCA, Yy Iepuly 4depry, y MoBi Tina (BODY
LANGUAGE), nampuxknan, FACE (satisfaction, expressive), SMILE
(genuine, big, friendly, sincerely), EYE CONTACT (directly),
TOUCHING (light), HANDSHAKE (firm), a takoxx VOICE (boldness,
confident, gentle, peaceful, direct).

MamninynatuBHi  o3Haku koHmenty YAPIBHICTb y Tekcrax-
PEKOMEHAMIIX [aTEpHET-IUCKYPCY, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS
YKpaTHISIMU 711 CTBOPEHHS TO3UTHBHOTO IMIJKY Y TIOBCSKACHHIM
KOMyHIKalli Ta mnpodeciiiHii IiSIbHOCTI, MOB’S3yIOTh 3 IIHHUMH
O3HAKaMHU, SIK-OT: OVWEGHICMb, WUPICMb («wupoxa oyua», «oyua
KOMRAHIL»),  HCUMMEPAOICHICMb  (CKYEeHmMpPp  MANCIHHA — KOMNAHILY),
CBOEPIOHICMb («POO3uUHKAy), TIPU 1OMY (I3WYHI XapaKTepPUCTUKH (0dli,
roJIoC, YCMIIIKAa) CIYTYIOTh «30BHIIIHIMHM 1HIUKATOpaMHU YapiBHOTO
BHYTPIIIHBOTO CBiTY». Jlo MpuUKIany, oui sx 03epkano Oyuli, ycmiuka sx
2eHepamop no3UmMuUeHUX @rrioie TOuIO.

Hoseneno, mo auckypcuBHa o3Haka SELF-DEVELOPMENT
anniomoBHoro koHuenty CHARM € koHTpacTHOIO. YCTaHOBIEHO, LIO
Taka JHCKypCMBHa oO3Haka ykpaiHcbkoro konmenty YAPIBHICTD,
sk CBOECPIJHICTb € KOHTpacTHUMH, a JTUCKypCHUBHI O3HAKHU
CONFIDENCE i BIIEBHEHICTD € inTerpansHUMU AJIs TBOX KOHIIETITIB.

Jlo nepcnekmug maHOTO ITOCIHIDKEHHS 3apaxOBYEMO TIO/AJIbIIE
BUBUEeHHS  BepOamizauii  konuenty CHARM /  YAPIBHICTbH
B 1HIUB1TyaTbHO-aBTOPCHKUX KapTHHaX CBITY, YKJIaJaHHS
MOBJICHHEBUX TIOPTPETIB YapiBHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX THIAXIB Y
HEOMU3bKOCIOPITHEHUX JIHTBOKYIBTYPAX.

Nitepatypa
ArenueBa, O.M. Ormenka o00asgHUS — TENEBEIYNIETO TENE3PUTEISAMH C  Pa3HBIMHU
JIUYHOCTHBIMHM KayeCTBAMM : JUCC. ... KaHJ. mcuxoid. Hayk : 19.00.05. Mocksa,

2007. 227 c.

316 © IOnis Tomuaxoecvka



Axiological Features of the Concept CHARM / CHARIVNIST...

Kapacuk, B.W. SI3p1k0BOM KpyT: JIMYHOCTb, KOHIENTHI, AUCKYpc. Bonrorpaz : Ilepemena,
2002. 476 c.

Kapacuk, B.W. S3pkoBeie kmoun. Mocksa : ['Ho3mc, 2009. 406 c.

IMumenosa, M.B. Konnenrr CEP/ILIE: O6pas3. Ilonstue. CumBon. Kemeposo : KemIl'V,
2007. 500 c.

CemniBanona, O.0. CyuacHa JIIHTBICTHKA: TEPMIHOJIOT9YHA EHIMKJIOMEis.
[Monraea : Joskimisi-K, 2006. 716 c.

Ak cmamu uyapisHoro i npusabnusor. [Enexrponnuii pecypc]. Pexxum moctymy: http:/
megasite.in.ua/110898-yak-stati-charivnoyu-i-privablivoyu.html

Mucmeymeo uapisnocmi. [EnextponHnit pecypc]. Pexwmm moctymy: http://megasite.
in.ua/125327-mistectvo-charivnosti.html

Forker, D. (2016). Conceptualization in current approaches of language typology. Acta
Linguistica Hafniensia, 48(1), 70-84. DOI: 10.1080/03740463.2016.1176372

Hampton, J., & Moss, H. (2003). Concepts and meaning: Introduction to the special
issue on conceptual representation. Language and Cognitive Processes, 8(5-0),
505-512. DOI: 10.1080/01690960344000161

Miiller, E.B. (2012). Charisma — Mit Strategie und Personlichkeit zum Erfolg: Der
Charisma-Code. Miinchen : Haufe-Lexware GmbH & Co. KG.

Ogiermann, E. (2009). On apologising in negative and positive politeness cultures.
Amsterdam : Benjamins.

Pinker, St. (2013). Language, cognition, and human nature: selected articles.
Oxford : Oxford University Press.

Shipp, N.J., Vallée-Tourangeau, F. & Anthony, S.H. (2018). Concepts and action:
where does the embodiment debate leave us? Psychology of Language and
Communication, 22(1), 260-280. DOI: 10.2478/plc-2018-0011

Spencer-Oatey, H. (2008). Culturally speaking: culture, communication and politeness
theory. London : Continuum.

Suomela-Salmi, E. (2009). Cross-linguistic and cross-cultural —perspectives on
academic discourse. Amsterdam : Benjamins.

Taylor, K.I., Devereux, B.J. & Tyler, L.K. (2011). Conceptual structure: Towards an
integrated neurocognitive account. Language and Cognitive Processes, 26(9),
1368-1401. doi: 10.1080/01690965.2011.568227

Be charming. http://www.wikihow.com/Be-Charming

Captivate people. http://www.wikihow.com/Captivate-People

References

Ageicheva, O.I. (2007). Ocenka obajanija televedushhego telezriteljami s raznymi
lichnostnymi kachestvami [The evaluation of charm of an anchorperson by the
viewers with different personal qualities]. Extended abstract of candidate’s thesis.
Moscow [in Russian].

Karasik, V.I. (2002). Jazykovoj krug: lichnost, koncepty, diskurs [Language circle:
personality, concepts, discourse]. Volgograd : Peremena [in Russian].

Karasik, V.I.  (2009). Jazykovye kljuchi [Language keys]. Moscow : Gnozis
[in Russian].

Pimenova, M.V. (2007). Koncept SERDCE: Obraz. Ponjatie. Simvol [Concept HEART:
image, notion, symbol]. Kemerovo : KemGU [in Russian].

Selivanova, O.0. (2006). Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediya
[Modern linguistics: terminological encyclopedia]. Poltava : Dovkillya-K
[in Ukrainian].

© Yuliia Tomchakovska 317



Linuicni os3naxu xouyenmy CHARM / YAPIBHICThH 6 aneniiicokiii...

Yak staty charivnoyu i pryvablyvoyu [How to become charming and attractive].
Retrieved from: http://megasite.in.ua/110898-yak-stati-charivnoyu-i-privablivoyu.
html [in Ukrainian].

Moystetstvo charivnosti [The art of being charming]. Retrieved from: http://megasite.
in.ua/125327-mistectvo-charivnosti.html

Forker, D. (2016). Conceptualization in current approaches of language typology. Acta
Linguistica Hafniensia, 48(1), 70-84. doi: 10.1080/03740463.2016.1176372

Hampton, J., & Moss, H. (2003). Concepts and meaning: Introduction to the special
issue on conceptual representation. Language and Cognitive Processes, 8(5-6),
505-512. doi: 10.1080/01690960344000161

Miiller, E.B. (2012). Charisma — Mit Strategie und Personlichkeit zum Erfolg: Der
Charisma-Code. Minchen : Haufe-Lexware GmbH & Co. KG.

Ogiermann, E. (2009). On apologising in negative and positive politeness cultures.
Amsterdam : Benjamins.

Pinker, St. (2013). Language, cognition, and human nature: selected articles.
Oxford : Oxford University Press.

Shipp, N.J., Vallée-Tourangeau, F., & Anthony, S.H. (2018). Concepts and action:
where does the embodiment debate leave us? Psychology of Language and
Communication, 22(1), 260-280. doi: 10.2478/plc-2018-0011

Spencer-Oatey, H. (2008). Culturally speaking: culture, communication and politeness
theory. London : Continuum.

Suomela-Salmi, E.  (2009). Cross-linguistic ~and cross-cultural perspectives on
academic discourse. Amsterdam : Benjamins.

Taylor, K.I., Devereux, B.J., & Tyler, L.K. (2011). Conceptual structure: Towards an
integrated neurocognitive account. Language and Cognitive Processes, 26(9),
1368-1401. doi: 10.1080/01690965.2011.568227

Be charming. http://www.wikihow.com/Be-Charming

Captivate people. http://www.wikihow.com/Captivate-People

AHOTALIA

Cmammsa  npucesvyeHa  OOCNIOHEHHIO  IiIH2BOKY/AbMYpPHO20  KOHUernmy
CHARM / YAPIBHICTb 8 aHenilicekili ma yKpaiHcbKit mosax. Mema pobomu —
suAsUMU YiHHICHI xapakmepucmuxku KoHuyernmy CHARM / YAPIBHICTb e
OH2/10MOBHOMY MA YKPAiHOMOBHOMY [HmMepHem-OUCKypcax Ha mamepiani
mexcmis-pekomeHoayili «How to be Charming» / «fk 6ymu vyapisHUM» ma iH.
O6’ekmom OocnidnceHHa € KoHuenm CHARM / YAPIBHICTb ak ecmemuyHuli
KOMMOHEHM aHa/I0MOBHOI ma YKPAiHOMOBHOI KapmuH ceimy; npeomemom —
nodibHocmi, giomiHHOocmi ma KoHmpacmu e criocobax eepbanizayii KoHyenmy
CHARM / YAPIBHICTb e aHenilicekili ma yKpaiHceKili mosax i cneuudika
OUCKYpCUBHO20 8MifeHHA OaHO20 KOHUuernmy y 8i0nogiOHUX /1iIH2B8O0KYMbMYpPaX.
lposedeHull aHani3 ymomnusus 8ulineHHA BHYMPIWHIX i 308HIWHIX O3HAK
hopmysaHHA imiony CHARMING PERSON / YAPIBHA JIKOAUNHA. BHympiwHi
UIHHICHI 03HAKU € 3MicmosHUMU [HOUKamopamu KoHuyenmy CHARM [/
YAPIBHICTb. 308HiWHI YiHHICHI 03HAKU € (hi3uMHUMU iHOUKamopamu KoHuenmy
i 8KaAYArOMb MIMIYHI, OKynecu4Hi, oHayiliHi ma eanmuyHi 03HaKu. [ns
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aH2/I0MOBHUX peyurnieHmie 8aMaIUBOID € MAKA UiHHICHG O03HaKa, AK SELF-
DEVELOPMENT a6o DEVELOPMENT OF PERSONALITY / CAMOPO3BUTOK,
AKQ aKmyanizyemoca dYepe3 ii cKknadosi: self-esteem/camonosaea, self-
confidence / enesHeHicmb y cobi, self-control / 605100iHHA, camoenadaHHs,
«simply-be—yourself» / «npocmo-6ydb-coboro», W0 BUABAAIOMbLCA, Y Mepwy
yepey, y mosi mina (BODY LANGUAGE), Hanpuknad, FACE (satisfaction,
expressive), SMILE (genuine, big, friendly, sincerely), EYECONTACT (directly),
TOUCHING (light), HANDSHAKE (firm), a makox VOICE (boldness, confident,
gentle, peaceful, direct). BuokpemsaeHO maki aKcionoziyHi 03HAKU KOHUenmy
YAPIBHICTb 8 yKpaiHOMOBHUX meKcmax-pekomeHoayiax: OyuwesHicme,
wupicms  («wupoka Oywa», «Oywa KOMMAHIT»), HUmMmMEpPAodicHicms
(«ueHmp MAMIHHA KOMIMAHIi»), CBOEPIOHICMb («pOO3UHKA»), npu UbOMYy
izu4Hi xapakmepucmukxu (o4i, 20/70C, YCMIWIKQ) Cay2ylomos «308HiWUHIMU
iHOUKamopamu 4yapieHO20 BHYMPIiWHbLO20 C8iMYy», HANMPUKAAO0, 04Yi AK 03epKaso
Oywi, yCMiWKa K eeHepamop no3umusHux awidie mouwjo. LosedeHo, w0
ducKypcusHa o03HaKa SELF-DEVELOPMENT aHenomosHo20 KoHuenmy CHARM
€ KOHMPACMHOK. YCMAHO08/1EHO, W0 MakKa OUCKYPCUBHA O3HAKA YKPAiHCbKO20
KoHuyenmy YAPIBHICTb, sk CBOEPIAHICTb € KOHMpAcmHow, a OUCKYPCUBHI
o3Haku CONFIDENCE i BITEBHEHICTb € iHmezpanbHUmu 0715 080X KOHUernmis.

Knrw4oei cnoea: KoHuenm, UiHHICHI 03HAKU, IHMepHeM-0uCKypc, YapieHicme.

Tomuyakoeckaa HnuAa. LleHHocmHble npu3Haku kKoHyenma CHARM [/
YAPIBHICTb 8 aH2aulicKomMm U YKPAQUHCKOM A3blKax (KOHmMpacmueHbiii
acnekm)

AHHOTAUUA

Cmamesa  noceAweHa  UCC1e008AHUK  /IUH2BOKY/AbMYPHO20  KOHUenma
CHARM / YAPIBHICTb 8 aHenulicKom U YKpauHCKOM A3biKax. Lleab pabomesi —
8bIA8UMb UEHHOCMHbIe Xapakmepucmuku KoHuyenma CHARM / YAPIBHICTb
8 QH2/10A3bIYHOM U YKPAUHOA3bIYHOM WMHMepHem-0ucKypcax Ha mamepuase
mekcmos-pekomeHoayuli «How to be Charming» / «fk 6ymu 4yapieHUM» u Op.
Obvekmom uccnedosaHua Aensemca KoHuenm CHARM / YAPIBHICTb kak
acmemuyeckuli KOMMOHEHM QH2A0A3bIYHOU U  YKPAUHOA3bIYHOU KApMUH
mupa; npeoMemom — CxXo00Cmea, pasau4usas U KOHmpacmel 8 crocobax
sepbanuzayuu kKoHuyenma CHARM / YAPIBHICTb e aH2nulicKomM U yKPAUHCKOM
A3bIKAX U Ccrneyuguka OUCKYypCUBHO20 80MaA0WeHUd OAHHO020 KOHUernmad 8
coomeemcmeayrouux UH280Kysbmypax. [lposedeHHbili aHAAU3 M0380UN
8blI0enuUMb BHYMPEHHUE U BHEWHUE MPU3SHAKU (HOPMUPOBAHUA UMUOMQ
CHARMING PERSON / UYAPIBHA JIKOAMHA. BHympeHHUe UeHHOCmHble
MPU3HAKU A87810McA codepiamesbHbiMU UHOUKamopamu KoHuenma CHARM /
YAPIBHICTb. BHewHuUe UeHHOCMHble [MPU3HAKU A8AAMCA  (hu3u4ecKumu
UHOUKOMOPAMU KOHUernma U BK/AKYAKM MUMUYECKUE, OKysecuyecKue,
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(POHAUUOHHbIE U eanmuyeckue Mpu3HaKku. a4 aHan08a3bIYHbIX peyurnueHmos
80X¥HA MQOKAA UeHHOCMHAA cocmaenaruwasa, Kak SELF-DEVELOPMENT
unu DEVELOPMENT OF PERSONALITY / CAMOPA3BUTUE, kKomopas
akmyanusupyemcs 4yepe3 ee cocmasnswoujue: self-esteem / camoysaxceHue,
self-confidence / ysepeHHocmeb 8 cebe, self-control / camoobnadaHue, «simply-
be-yourself» / «npocmo-6ydb-coboli, ebiAsnsembix 8 Mepsyo o4yepedb, 8
A3blke mena (BODY LANGUAGE), Hanpumep, FACE (satisfaction, expressive),
SMILE (genuine, big, friendly, sincerely), EYE CONTACT (directly), TOUCHING
(light), HANDSHAKE (firm), a makme VOICE (boldness, confident, gentle,
peaceful, direct). BbideneHbl maKue akcuoso2uyeckue MpPu3HAKU KOHuenma
YAPIBHICTb 8 yKpAuHOA3bIYHLIX MEKCMAX-PeKoOMeHOauusax: OyuwesHOCms,
UCKpeHHOCMb  («wupoka Oywa», «0ywa KOMMAHIT»), MHU3HepadocmHoCmob
(«ueHmp mMAXIHHA KOMMaHIi»), ceoeobpasue («pPoOO3UHKA»), MpuU 3MOM
husuyeckue XapaKkmepucmuku (271030, 20a0C, yablbKa) cayxam «8HeWHUMU
UHOUKamopamu o0baamenbcHO20 BHYmMpeHHe20 Mupa», Hanpumep, anasa
KaK 3epKasao Oywu, yablbKa KAk 2eHepamop oaoxumesnbHoeix @aoudos
u momy nodobHoe. [loKazaHo, 4Ymo OucKypcusHblli  npusHak SELF-
DEVELOPMENT aHenoAa3zbi4HO20 KoHuyenma CHARM Asnaemca KOHMpPAacmHsIm.
YcmaHossieHo, Ymo makoli OUCKYPCUBHbIU MPU3HAK YKPAUHCKO20 KOHUernma
YAPIBHICTb, kak CBOEOBPA3UE Aenaemca KOHMpPAcMHbsIM, d OUCKYPCUBHbIE
npusHaku CONFIDENCE u YBEPEHHOCTb sAenaiomca uUHMezpasnsbHeIMU 05
0d8yx KoHyenmos.

Knrouesbie cnoea: KoHuernm, UeHHOCMHble MpPU3HAKU, VMHmMepHem-Ouckypc,
charm, o4yaposaHue.

———
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ABSTRACT

The article analyzes the communicative intention as a linguistic category
which has a direct connection with the psychological space of the linguistic
personality, with a number of psychic phenomena, a sphere of consciousness
and thinking, with the motivation of the speech activity of communicants and
the explication of their intentions in textual communication; the terminological
correlation of intention is defined in the context of psycholinguistic concepts
«need», «motive», «intent», «intentionality». It was noted that the speaker’s
motivation-need generates the preverbal intention, which in the process of
communication and text-formation is verbalized through syntactic units.

With the help of well-chosen linguistic methodology, it was found that
the communicative intention is the prerogative of the speaker, who enters into
the process of communication with his/her emotions and desires, personal
beliefs and preferences, with successes and failures, which ultimately marks
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Hcuxoninegicmuunuii 6uMip KOMYHIKAMUHOI iHmMeHYii: cyocmanyis...

the intentional horizons of the communication, determines the course of
tolerant or atolerant interaction, the choice of commonly used or ethnomarked,
direct or indirect means, figurative-rhetorical structures for the verbalization of
various intentions.

The illustrative material presents the functioning of tolerant and
atolerant registers of communication; it was highlighted that tolerance
implies a respectful attitude to the interlocutor, the free realization of the
speaker’s individual needs, and the friendly atmosphere of the communication
process. Atolerant communication reveals disequilibria which exists in the
relationships between the communicants resulting in the asymmetric speech
activity — differences in communicants’ age, physiological and mental state,
their intellectual and cultural level make conflicts, aggressiveness and negative
behavior of communicants unavoidable.

In the context of research done by foreign and domestic scientists, the
opinion was substantiated that the intention is an important component of a
person’s mental state which can be explicated and become accessible to other
subjects of the communication process only with the help of syntactic and
discursive-genre resources of the language.

Key words: communicative intention, speaker, psycholinguistics, syntax,
tolerant / atolerant communication, direct / indirect statements.

Bctyn

CyuacHl aHTPONO30PIEHTOBAH! JIIHTBICTUYHI CTYZIl JE€TEPMIHYIOTh
pO3MNIST MOBHHUX SIBHII Yy TICHIM B3aemopii 3 JIOAUHOK, 3 1l
MICUXOMEHTAJILHOIO Ta MOBJICHHEBOIO JISJIBHICTIO, 3 €KCTPaJlIHIBaIbHUMHU
YMHHUKAMH, SKi BIUIMBAIOTh Ha JIIOICBKY KOMYHIKAIlil0, YBHUPa3HIOIOThH
TOJICPAaHTHUN UM aTOJCPAHTHHM TMepedir CIUIIKyBaHHS. Y KOHTEKCTI
O3HAYEHUX TEHCHIIN aKTyaJbHICTIO BiJI3HAYAIOTHCS MHUTAHHS, MOB’s3aHI
3 TEpMIHOOOIIMPOM Ta JIHTBICTUYHUM CTaTyCOM IHTEHIl, CKIAJHICTh
BHUBYECHHS SKOI 3yMOBJIEHa THM, IO B HI TrapMOHIMHO MOEJHAHO TakKi
BY3JIOBI IOHATTS KOMYHIKAaTUBHOTO TIIpoLecy, sK CBIT (00’ €KTHBHA
JUHACHICTBD), BHCIIOBJICHHS (HaoITUMAITbHITIIANA CHHTAaKCHYHUH
3aci0 BepOasizailii MOBIEHHEBOrO HaMmipy) 1 MoBeub (aBTOp, HOCIH
pPI3HOMAHITHUX  IHTEHUIWHUX cTaHiB). KommekcHe  cTyairoBaHHS
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIi K HEBiJ €MHOTO KOMIIOHEHTA IOBCSIKIECHHOT
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI 1 TEKCTOBOi KOMYHIKallii mepenoayae BUBUCHHS
il KOHIIENTyaJbHUX 3acajJ 3 OINEPTSIM Ha KOHIICMIII, MPEICTaBIICHI B
PI3HOMAHITHUX Taly3sX T'YMaHITapHOTO 3HAHHA, a 30KpeMa y ICHUXOJIOrii,
aJ/pKe 1HTEHIIisl Mae Oe3MmocepeHiil CTOCYHOK JI0 CBITOMOCTI Ta 1HTEIEKTY
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JIONMHU, N0 1i LUJILOBUX HACTaHOB Ta MMHCJICHHEBHX IPOLECIB, BOHA
MOB’si3aHa 3 aJPECaHTOM Ta aJpecaroM, i3 MOTHBAIIEI0 MOBIECHHEBOL
AKTUBHOCTI KOMYHIKaHTIB, 3 €KCIUTIKAII€l0 IXHIX IHTEHIiN Ta moTpeo.

[IcuXOmiHTBICTUYHI ~ MiABAJIMHU  BUBYCHHS  IHTEHINT  Oynum
po3pobreni B mparsax 3apyOikaux (Bratman, 1987; Berorckuii, 1982;
Hpunze, 1984; 3umnuss, 1987; Jleun, 2001; Jleontses, 1969; JleoHTheB,
1971; Jlypus, 1998, PyOunmreiin, 1999) Tta BITUM3HSHHX Y4YEHUX
(bamteBnu, 2004; 3acekina, 2007; Kamvwuxosa, 2009; Op6Gan-JIemOpuK,
2004; CemiBanoBa, 2010 Ta iH.). JlOCHIIHUKK 3HAYHY pPOJIb BiBOASTH
MOTHUBY SIK IICHXOJIOTIYHOMY IapaMeTpy, 10 XapakTepusye Oynb-sKy
MOBEJIIHKY JIFOAMHU 1 MPOTHO3Y€ MOSBY 1HTEHIIII, JeTepMiHy€e BepOaIbHY
Yy HeBepOaJbHY MOBEAIHKY OCOOMCTOCTI; YITKO BHM3HAYalOTh YUHHMKH,
[0 CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO 1HTEHII, cepel AKUX «MOTHBAIlIS; TPUILINAB
iHpOpMaLIHHUX  IMITYJIBbCIB, JIOCBiZ, TPOTHO3YBaHHS  PE3YNIbTATiB
BUCJIOBIICHHS; 3aBIaHHS MOBJICHHEBOI [ii; MOBIEHHEBA CHTYaIlish»
(JleontbeB, 1969: 8); HIIKOM JOTIYHO BHUTIYMauylOThb MOBJIEHHEBY
JISUTBHICTB SIK «TICUXIYHO PETYNbOBaHy, NMPEIMETHY 1 IJIECHPSIMOBAHY,
COIllaJIbHO  PEMIAMEHTOBAaHY  aKTHUBHICTh  CYCHUIBHOTO  CyO’€KTa»
(Apunze, 1984: 37), sk dhenomeHn MoBieHHs, (GOpPMY ICHYBAaHHS JYMOK,
MouyTTiB, TepexkuBanb (Pyounmreitn, 1999: 382), BaxIMBUN CKIIaHUK
ncuxoninrBicTuku  (Kamvmukoa, 2009: 160). OpHak moTpeOyroTh
IMOIIOro aHalizy 3B’S3KM MOTHBALiMHOT cdepr MOBHOI 0COOUCTOCTI
3 BHUKOPHCTaHHSM PEJIEBAHTHHUX MOBHHUX 3aco0iB Juisi BepOamizamii
TAX YA TUX IHTCHIH. AKTyaJIbHUMH 3JIMIIAIOTHCS — TUTaHHS,
MOB’sI3aHI 3 TPOLECOM MOPOMKEHHSM MOBJIECHHSA, 3 JOCIIKEHHSIM
ETHOIICHXOJIOTIYHUX  CKJIQJIHUKIB KOMYHIKallii, 13 CHCTeMaTH3alli€io
JUCKYPCUBHO-’)KaHPOBUX PETICTPIB MOBH, 3[aTHUX YIMOBHI BepOali3yBaTH
NICUXOMEHTAJIbHUI MPOCTIp MOBHOI OCOOHMCTOCTI, JIOACHKI €MOIii Ta
MOYYTTS, MOBJICHHEBI 1HTEHIII].

Mema cmammi — cXapakTepu3yBaTH KOMYHIKAQTHBHY 1HTEHIIIIO
SK JIHIBICTHYHY KaTeropito, M0 Mae Oe3mocepenHii 3B’S30K i3
HU3KOIO TCHUXIYHUX (PEHOMEHIB Ta 3 MOBIIEM — OCHOBHHUM CY0O’ €KTOM
NPOIIECy CIIJIKYBaHHS; BH3HAYMTH TEPMIHOOOIIWp IHTEHMII y pakypci
MICUXONIHTBICTUYHUX MOHATH (ToTpeba, MOTHB, HaMip, IHTEHIIHHICTB);
NPOCTEeXKUTH  CHUHTAaKCHMYHy  BepOamizalilo  1HTEHLI  MOBIS B
TOJICPAaHTHOMY ¥ aTOJIEPAHTHOMY pETiCTpl KOMYHiKalii, y KOHTEKCTI
3arajbHOBXKHBAHMX, €THOMApKOBaHMX Ta  (irypaabHO-PUTOPUYHUX
KOHCTPYKIIiH.
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MeTtogu Ta METOANKU AOCNIAKEHHA

VY crarTi A1 BU3HAYCHHS ICUXOIIHIBICTUYHOTO XapaKkTepy 1HTEHI],
JUTSL eKCILTIKAIii cyOcTaHIi MOBI SIK aHTPONOICHTpAa KOMYHIKamii Ta
CHHTAaKCMYHUX 3ac00iB BepOasizalii iHTEHIIH y TeKCTOBill KOMyHiKaii
BUKOPUCTAHO Taki METOAU: Onucosuli 13 TPUHOMaMU HACKPI3ZHOTO
BHUIMKCYBAHHS 1 CHCTEMAaTHU3allli; KOHMeKCmYyaibHO-iHmepnpemayiunui —
JUISL YBUPA3HEHHS TOJIEPAHTHUX ¥ aTOJEPaHTHUX HACTAHOB KOMYHIKAIIii,
METOAUKY mpaHcghopmayitinoco amanizy 3aCTOCOBAHO Uil YBUPA3HEHHS
3araJbHOBXKHBAHUX T4 €THOMAPKOBAHUX, IPSIMHX 1 HETIPSIMUX BUCIIOBJICHb
SIK OCHOBHHX PEIPE3CHTAHTIB Kareropii KOMyHIKaTHBHOI 1HTEHITII.

AHaJi3 HEPO3PUBHOTO B3aEMO3B’SI3KY IMCHXIYHHX, MHCICHHEBUX 1
MOBHHUX TIPOIECIB JaB 3MOTY BHUTIyMauyBaTl KOMYHIKAaTHBHY I1HTEHIIIO
SK JIIHTBICTUYHY YHIBEpCaJbHY KaTeropito, y sKiii BUPa3HO €CILIIKYETbCS
IIaH 3Micty (iHTEHLiHHI MoTpeOu MOBI: MOIH(GOPMYBaTH, OMOBICTH,
3aluTaTH, CIOHYKAaTH, MO0akaTH, €MOLINHHO BiJpearyBaTH Ha MIOCh,
OIIHUTH, TIOASKYBAaTH, BUOAYUTHUCS, TIOCIIBUYBATH, MTOXBAJIUTH TOIIO) Ta
IJIJaH MOBHOI perpe3eHTallii.

Pe3synbtatu Ta AUCKYCii

KomyHnikaTBHA 1HTEHIlS — JIHTBICTUYHA CyOCTaHINS 3 TIMOOKUM
KOTHITUBHO-MEHTAILHUM MIATPYHTSM, IO Mae Oe3nocepenHiii CTOCYHOK
0 HaWCKIaAHIMMX (EHOMEHIB JIFOACHKOTO OyTTs, a Mmepeaycim
no monuHu (y HAIIOMy pO3yMiHHI — MOBHOI OCOOWCTOCTi, MOBIIS,
cy0’exTa iHTeHIi), A0 1i KOoHIenTocdepw, IHTEIEKTy, MaM sATi, 3HaHHS,
TICUXIKH, MHCIICHHEBUX TMPOIECIB, MCHTAIBHUX MOJCIICH MOPOKCHHS
CBITY. Y ICHXOJIOTIYHMX pO3BIAKaX I1HTEHLII0 BUTIYMauylThb SK
TICHXOMCHTAJIbHE YTBOPEHHS, «OCMHUCIICHWH YH IHTYITHBHHHA HaMip
ajJipecaHTa, KU BHU3HAYa€ BHYTPIIIHIO MPOTrpaMy MOBJIEHHS Ta CIOCiO
ii Brutenns» (bamesuy, 2004: 116). YTiM, Taka «aoBepOagbHa) 1HTCHITIS,
«30yIKEeHa JTyMKOI0», CTUMYIIIO€ COI[iaJIbHO 3HAUyIly — KOMYHIKaTHBHY —
inTeHmito (Boirorckuit, 1982: 14-15), mo BudopMoOBye MOCITIIHUIBKE
T10JIC JIIHTBICTHKH.

Pyx Big 3agymy 10 BepOaJbHOrO BTUICHHS, Ha JYMKY
JI. Burorcpkoro, — 1€ TIEPETBOPEHHS OCOOHUCTICHOTO 3MICTy B
3araJibHONIPUMHATHE  3HadyeHHs. [lepexinm Big  BHYTPIIHBOTO IO
30BHIIIHBOTO MOBJICHHS € CKJIQJHOI0 TUHAMIYHOIO TpaHcdopMaller —
MEPETBOPCHHSIM ~ TPEIUKATHBHOIO  Ta  1IIOMAaTUYHOTO  MOBJICHHS
B CHHTAaKCHYHO  PO3WICHOBAHE 1  3po3ymMiie A IHIIUX
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(Berrorckuii, 1982: 353). Ha noBepOanbHOMY piBHI IHTEHISI — II€
JMIIE TICHXOMEHTAJIbHUI CTaH MOBIS, IO CHiBBITHOCHUTBCS 3 JTyMKOIO
K KOTHITUBHUM (PEHOMEHOM, MEBHUM EHEPreTUYHHM IMITYJIbCOM, SKHIM
y MpOIECi CHUHTAKCYBAaHHS PO3rOPTAETHCA B JISUIbHICHIM IJIOLIMHI — Yy
JUCKYpCl, ONTHMAJbHOMY CEpEeIOBHINI JUI CIUIKYBaHHS Ta peamizamii
KOMYHIKaTUBHUX HamipiB. Bapro 3a3HauuTH, 10 IHTEHIIO 5K
«ocoOnMBUM cTaH CBIIOMOCTI» BHUTIyMadye i M. Bparman, ykazyroun
Ha 11 cTaOuUIbHICTH (IHTEHINSI HE 3HHMKAE JI0 MOMEHTYy il peami3aiii;
BTiJIEHa, pe3y/IbTaTUBHA IHTCHIIIS — 1€ 3aBKIU CTHUMYJ JJISl TIOPOKSHHS
HoBoi) (Bratman, 1987). Boanouac BepOamizalmisi IHTEHIIHHOTO
MPOCTOPY MOBHOI OCOOHMCTOCTI BiZIOyBA€THCS B COIIyMl, y COIIAJIbBHOMY
KOHTHHYYMI B32€MO/Iii KOMYHIKaHTIB, IKMI pENpe3eHTye Aiajor JIoAeH i3
PI3HMUMH COIIaJIbHO-POJIOBUMH CTaTyCaMH. 3pO3yMiIO, IO HAJICKHICTh
JIONWHU JI0 COILlIaJbHOTO Kiacy (pOOITHUK, CENISTHWH, IHTEITeHIIis),
€THIYHOI CHUIBHOTH (HAIlis, HApPOMHICTH), BIKOBOI Tpynu (IUTUHA,
MOJIOJb, JIITHS JIIOJMHA), PIBEHb BMXOBaHHS IIO-PI3HOMY OKPECIIOIOThH
3MICTOBI MapaMeTpH IHTEHIIHOTO MPOCTOPY MOBHOI OCOOHMCTOCTI, fIK i
HalllOHAJbHA JIIHTBOKYJBTYpPa Ta €THOIICUXOJIOTIS.

VY mparsix yyenux BropuOyp3bpKoi IIKOIHM IHTEHIII0 PO3IVISAAI0Th
y KOHTEKCTI IHTEHIIMHOCTI SK «BHYTpPIINIHIO CHOPSIMOBAHICTh Ha
neBHy winb» (Ilcuxonoriuna ennukionexmis, 2006: 158), mcuxiuny
CKEpOBaHICTh Cy0’€KTa Ha O0’€KTH IOBKULISA, IO 3arajoM BigoOpaxkae
ITUOOKWH MEHTAJIBbHUN TIPOIEC 1 Ma€E CTOCYHOK JO MOBII, HOTO
IHTEeNeKTy Ta KOTHilil. IHTeHHilHiCTh mnepeadavae HASIBHICTH 3B’S3KY
MDK CBIJIOMICTIO Cy0’€KkTa 1 IpeIMeToM sSK dYacTHHOIO cBiTy. lLle mae
MiJICTaBU CTBEPKYBAaTH JESIKUM JOCIHIAHMKAM, IO Take TOHATTA
HE JIHTBICTUYHE, pajaumie — Tmcuxonoriyde, ¢inocodenrke. OgHak B
aCIEKTl «HaMip — 3MICT, 10 MEePEeNaEThCsl, — AUCKYPC (TEKCT), y SIKOMY
BTUTIOETHCS», BOHO 3aTOPKY€ BJAcHE JIIHTBICTUYHI ACIEKTH, a TOMY He
MOke OyTH 3IrHOpOBaHE KOMYHIKaTHBHOIO TmparmMatukoro (baresuy,
2004: 116), 3anumarounck BoxHo4ac y cdepi un To Pimocodii, um
ncuxonorii. Tpeba 3ayBakuTH, 1O TEPMIHU «IHTCHIIIHHICTD — IHTCHIIISN
nepeOyBalOTh y CTOCYHKY: aOCTpakTHE — KOHKpPETHE, CTaTH4YHE —
JUHAMIYHE, OCKUIbKHM IHTEHIIMHICTh — BIACTHBICTh YCIX MCHUXIYHUX
(dheHOMeHIB, IO XapaKTepu3ye JIIOJAChKE MUCICHHS YH OylIb-sKy
[iecrpsiMoBaHy (HE TIABKM PO3YMOBY) [iSUIbHICTB, 1€ BH3HaudajlbHa
XapaKTepUCTUKAa CBIIOMOCTI, a HE BJIACTUBICTb MOBHUX 3HAKIB 4YH
CHUMBOJIB. [HTEHIliSI Mae KOHKPETHHUH BUSB (KOMYHIKaTHBHO-MOIAIBHHM,
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JTUCKYPCUBHO-)KAHPOBUM,  MOBHOCTWUJILOBHM), IO  CIPOCKTOBAHHWI
Ha UYITKO OKpPECIIEHy MOBJICHHEBY MiSUTbHICTh (CIIUTATH, CIOHYKATH,
PO3MOBICTH, 3aJeKIapyBaTh MOBAry, MOXBAJIUTH) 1 CIAYTY€E TI€IO JIAHKOIO,
10 TOB’SI3y€ JIIONUHY W MOBY: «JIIOAMHA — 1€ Jisi4, MOBa — Iie 30pos,
a 1HTeHUis o0O0’eqHye 1I1X y MOBJEHHEBY MisuibHICTH» (Ilouemniios,
1986: 74). Ilpu3znayeHHS KOMYHIKaTMBHOI 1HTEHIIi — 1HpOpPMYyBaTH,
BIUTUBAaTH Ha ajpecara, 3aluTyBaTH 1HGOpPMAII0 YU CIOHYKaTH [0
Iii, peryiroBaTH KOMYHIKATHBHI Ta COIliajdbHI B3a€MOJIi KOMYHIKaHTIB,
aJDKe 1HTEHIIHUNA KOMITOHEHT ()OPMYETHCS SIK CTPATETIYHUN 3aayM J0
peanizalii BHCIOBICHHS.

Y [CHUXOMIHIBICTULI I1HTEHIIIO PpO3MISIAIOTh TOPSA 3 HHU3KOIO
MOHATH: MoTpeda, MOTHB, HaMip, JyMKa TOIIO. 30KpeMma, morpeda — 1ie
JOKEPEI0 aKTUBHOCTI JIFOAWHH, TUHAMIYHUN aKTUBHUM CTaH OCOOMCTOCTI,
MOB’SI3aHUN 13 «IOSBOIO TOTO YH TOro Aedinuty B ii HOpMabHIH
KUTTEMISUTBHOCTI, K COIIaNbHIM, TaK 1 Ol0JIOTIYHIM, 1 CIpSIMOBaHUN Ha
fioro ycynenHs» (Lxupmapbsia, 1976: 9). K. JleBiH, Bigomuii mncuxonor
XX cr., BM3Hadae mnoOTpeOy SK IWHAMIYHMA CTaH (AKTHBHICTH), IO
3 SIBISIETHCSL B MPOIIECI peaizallii AKoro-HeOyap HaMipy abo Jii JTIoauHH,
a iHTeHIis (KBa3imoTpeda) BUHUKAE B MOMEHT MOBJICHHS 1 JCTEPMiHY€
moackky moBeninky (JIeun, 2001), ciayrye nmpeamMeToM KOMYHIKaTHBHO-
mi3HaBaNbHOI moOTpeOu. Yepe3 mnoTpeOu 3MIHCHIOETBCS PETyIIOBAHHS
MOBENIHKK OCOOUCTOCTi, BHU3HAYAETHCSA CHPSIMOBAHICTh 1i MHUCICHHS,
€MOIliif, MOYyTTIB Ta BOJIL.

Jis nronuHM, SK BIIOMO, OMHIEI 3 BHU3HAYAIBHHX € ToTpeda
CIIJIKYyBaHHS, IO BijoOpakae HaibaraTmuii cBiT ocoOucrocTi, ii
MOITYKH, TParHeHHsS Ta OakKaHHS OTPUMATH TMEBHY iH(pOpMAIi0 YH
MOAUTUTHCS HEH 3 IHIIMMHU, HAJNArOAWTH KOHTAKTH, BIUIMHYTH Ha
CHIBPO3MOBHHKAa CBOIM MOBJIEHHSIM. Taka coLiajJibHO JEeTepMiHOBaHA
KOMYHIKaTHBHa MOTpebda MOpOKy€e TIEBHY MOBJICHHEBY MisUTbHICTH, SIKOIO
KEepYIOTh MOTHBH 1 TEJCOJOTIYHI HACTAaHOBU. MOTHB CIIYTy€ BaKJIMBOIO
JIAHKOIO y TIPOIIeci TeHepallii BUCIOBICHHS, y Oe3MocepeIHii eKCIUTiKaMii
KOMYHIKaTUBHUX 1HTCHI[IH, CTIMKOK OCOOHMCTICHOK BJIACTHBICTIO, IO
«BOUpae B cebe moTrpedH, Hamipu LIOCh 3pOOUTH, a TAKOXK CIIOHYKY
no uporo» (Opban-JlemOpuk, 2004: 133). 3pemrtoro, came MOTHUB
MIPOTHO3Y€E MOSBY IHTEHLIl Ta JeTepMiHye BepOalbHy 4M HEBEpOAIbHY
MOBEJIHKY OCOOMCTOCTI.

Etan wmortuBamii mgyxe TICHO TOB’s3aHUN 13 Tpolecamu
BepOasizanii KOMyHIKaTWBHOI I1HTEHLIi 1 sKpa3 mependadae, «Io-
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nepiie, rOBOPUTU YU HE TOBOPUTH, MO-APYyTre, SIKIIO TOBOPUTH, TO SIKY
¢dopmy Oyae MaTH BHCIOBJICHHS (CTBEpPIKCHHS, NMHUTAHHS, HaKa3 1 T..I.),
MO-TPETE, SKIIO BUOpaHO (GoOpMy, TO SKUMH 3aco0aMU CKOPUCTATUCS
Il 11 BUpPaXEHHS B PEUEHHI, IO BWIUIUTA JIOTIYHUM HArojaoCcoM»
(Jleontses, 1971: 133). Bnacue, BucnopineHHs, Ha aymky O. Jlypii,
e O0cCOOMMBMI BHJ MOBIICHHEBOI [ISJIBHOCTI, IO Ma€ TaKy camy
IICUXOJIOTIYHY CTPYKTypy, sK 1 Oyap-sika iHma ¢opma ICUXIYHOI
nismmeHOCTI (JIypus, 1998: 199); y HbOMYy BTUIEHO «BECh NMCHUXOJIOTIYHUIN
3MICT JISUTBHOCTI — 11 mpeamMert, 3aco0u, crmocid, a Takok OCOOIHMBOCTI
MOBISl K CyO’ekTa 1€l MAisNIbHOCTI — WOro IiHHICHI Opi€eHTarii,
MOTHBAIIiSA, 1HIAUBITYaTbHO-TICUXOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKH, THI HEPBOBOT
CHUCTEMH, EMOIIWHICTh, OCOOIMBOCTI I1HTENEKTY, BIJHOIICHHS O
CUTYyaIlil 1 MmapTHEpa CIUIKYBaHHS Ta 0araro 1HIIMX YMOB CITUIKYBaHHS
(Bumuss, 1987: 145-146).

Sk 3aznauae H. ®dopMaHOBChKa, 1HTCHIlSI — TEBHHUM TCHXIYHUN
CTaH JIIOJUHU, 110 TepeOyBae Mopsa 13 TAaKUMH SIBHIAMH, SK €MOIIis,
OakaHHs, OIlIHKA, CTABIEHHS 1O MIACHOCTI, IO 3MICTY IOBIJOMJICHHS,
JI0 ajgpecara 1 TPEACTABICHHA Yy <«JIeKcemMaxX (HOMIHATMBHUM aCIICKT,
TAaKAX JIeKCceM ONM3bKO THCSYi) Ta B TOBIJOMIICHHSX —aJIpecaroBi
(BUCIIOBIIGHHS, JUCKYPC) — KOMYHIKaTUBHMI acriekT» (DopmaHOBCKas,
2002: 29). YTiM, 32 HalUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH, BUCIIOBICHHS CIYTY€E
HallpeNeBaHTHIIIMM CHUHTAaKCHYHUM 3aco00M BepOamizaiii IHTEHIIH Ta
OXOIUTIOE HE TUIBKM TpaMaTH4HI, 3MICTOBI SIBHINA, a W TCHUXOJOTIYHI,
a/pke 10 aHali3y 3aJy4eHO LITICHUM TPOIEC MOBJICHHEBOI B3a€MOII,
JIOACHKI €MOIIii, MovYyTTs, OaxkaHHs Ta Hamipu. Lle mae 3mory BH3HAuaTH
IHTEHITIIO K €IHICTh JBOX CKJIAJIHUKIB: 3 OMHOTO OOKY, Iie¢ a)eKTUBHHI
CKJIaJTHUK, MOTHUBAIlIHHO-TIOTpeOoBa cdepa MOBHOI OCOOMCTOCTI, BILUIMB
Oe3mocepeHbOi MOTPeOM Ha TOPOIKEHHS MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI, 3
IHIIIOTO — 1HTENeKTyallbHUN CKJIAQJHUK, 3a JOMOMOTOI0 SKOTO JIIOAMHA
YyCBIIOMITIOE M BHOWpae aneKBaTHI MOBHI 3aco0u, IO JarOTh il 3MOTY
JOCSITHYTH 33JI0OBOJICHHSI TICBHOI IOTPEeOU i perpe3eHTyBaTH HAI[IOHAIbHY
crieniiiky MOBH, 1i KOMyHIKaTUBHHMM ToTeHIiain. Hamip, Boss, O6akaHHS
Ccy0’eKTa KOMYHIKAIl TIJIBKKA TOJI PEJICBAHTHI JJIS JIIHTBICTA, KOJM BOHHU
CHUHTAaKCUYHO MaHiecToBaHi. Take po3yMiHHsS YBHUPA3HIOE KaTeropiiHHiMA
CTaTyC KOMYHIKaTuBHOI iHTeHwii. [lmaH 3wmicTy (WIMpOKUIl CHEKTp
pi3HOMaHITHUX TOTpeO 1 HamipiB MOBLA) Ta IUIaH GopMu (OE3MEKHHIMA
CBIT MOBH, MOBHHUX pECypCiB) — BaXJIMBI CKJIQAHUKA MOHSITTEBOT
KaTeropii, KO0 1 €, Ha HaIly JAYMKY, KOMyHIKaTHBHA 1HTEHIIisl.
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Hinkom moriuno O. CeniBaHOBa BHU3HAYA€ IHTCHIIO SK KEPIBHY
cuiy 'y cdepi CBIIOMOCTI I MHUCIEHHsS JIOAWHU, UIO BIUIMBAE Ha
MPOMO3UIIHHUN KOMIOHEHT BHYTPILIHBOI MPOTpaMHu MOBIEHHS, BUOIp
CTWJIIO, CHOCIO 3IIHCHEHHS NporpaMu IMepeBeAeHHs ii y BepOaIbHY
¢dopmy (CeniBanoBa, 2010: 203), ToOto (opma pearnizaliii aBTOPCHKOTO
3alyMy, YBeCb  CTPATEriyHO-TAKTUYHUN  KOMIUIEKC  MOBIIEHHEBOI
TisSUTbHOCTI  TepeOyBarOTh y O€3MmocepeHiil 3aleKHOCTI BiJ I1HTEHIIIT
MOBIIS. besnepeuHo, 1HTEHIST — BaXKIUBUN CKJIAJHUK TCUXIYHOTO
CTaHy JIIOOUHHM, aJie TUTBKH 32 JOTIOMOTOI0 IPaMaTWYHHX, JUCKYPCHBHO-
KAQHPOBUX PECYpPCIB MOBU BOHA EKCIUIIKY€THCS, CTa€ JOCTYHHOIO JUIS
IHIIMX CyO’€KTIB MpoLecy KOMYHIKAIii.

KoMyHikaTBHA IHTEHIlis — 1€ MPEpPOraTuBa MOBIIS, KU BXOIUTH
y TIPOIIEC CIIJIKYBaHHS 31 CBOIM BHYTPIIIHIM CBITOM, 3 OCOOHMCTICHUMH
MEPEeKOHAHHSIMHM Ta BIOJAOOAHHSAMH, 3 YCIIXaMH Ta HEBIAYaMH, IO
BU3HA4Ya€ IHTEHI[IHI TOpPU30OHTU Horo komyHikamii. IlpuHIKUIIOBO
BaXUJIMBUMM XapaKTepUCTUKAMU (PyHKLIHHOTO MOTEHIaly OCOOUCTOCTI
MO)KHA Ha3BaTh MOTr0 JUHAMIYHICTH (3IaTHICTh 3MIHIOBATUCS 3aJIEIKHO
Bi peami3amii OMHUX IHTCHIN 1 MPOAYKYBaHHS 1HIIMX), BIAMOBIAHICTH
CTHJIIO, 3aBJAHHSAM Ta METi CIUIKYyBaHHs, OalaHC eMOILIHO-TI0UyTTEBO]
chepr KOMYHIKaHTIB, 1HTEJICKTyaJbHUH, TOJEPAHTHO BUBAXXEHUHN PIBEHb
iHTepaKIii, IOCBil, BMIHHS, IO CHPUSIOTh €(PEKTHBHOCTI KOMYHIKAIii.
Y mporeci CHUIKYBaHHS BaXJIMBUM € H aJpecaHTHO-aJlpecaTHHUM
KOHTHUHYYM — TIOJie 1HTEpaKIlii Ta MOBJIEHHEBUX BIUIMBIB, IO3HAYEHE
B32EMOJII€I0 IHTEHI[IHHUX TOPU30HTIB Pi3HUX KOMYHIKAHTIB, BIJIMIHHUX 3a
COLI1aJIbHO-BIKOBUMH, T€HJIEPHUMH Ta MEHTAJIIbHUMU XapaKTePUCTUKAMH.

CyOcTaHLito MOBIS Ha IpaMaTUYHOMY PiBHI peNpe3eHTye cucTeMa
3aiMEHHUKOBUX CJIIB Ta JMJIECHIBHUX TpamMeM 1-i ocoOW oOgHWUHU #
MHOKMHH, $KI YBUPa3HIOIOTh JAMHAMIYHUN IUIMH KOMYyHIKauii Ta ii
€rOLIEHTPUYHICTh, TOp.. Meni 30aembcs, wo owcusy He A, a IHWUL
xmocwv dicuge 3a mene 6 ceimi 6 moiu noooo6i (B. Cryc); Kusy. Jloobno,
1 gipro. I naoiroce. I 8’ tomvcs Oui, M08 n03u sunozpaoui. JKusy. Jloonio.
I 6ce na ceimi cmiro! (T. CeBepHIOK). 3aiiMEHHUK I MapKye€ aBTOPCHKY
IHTEHLII0, CiIyrye 11 JDKEpenoM, a TpEenuKaT CBOEK CEMAaHTHKOIO,
4acoBOIO (OPMOIO IMIUTIUTHO YM EKCIUIILUTHO BepOasizye KOHKPETHY
IHTEHIII0 (PO3MOBIAHOCTI, MUTAIBHOCTI, BOJIEBUSIBIEHHS, €CTETUYHOCTI,
permamentyBaHHsi Tomlo). OcoOOBi pedyeHHS-BHCIOBICHHS HACKPi3b
anTpornoneHTpuyHi. Cy0’eKT 1 TpeauMKar — Iie YHIBepCaJlbHI BEJTUYHHH,
10 000B’S3KOB1 JIJIs1 TIOOY/IOBM BUCIIOBIICHHS, @ TOMY H JUIsl BIATBOPEHHS
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TyMKH, BepOamizamii iHTeHuii. Ham iMImoHye aymMka THX JIIHTBICTIB, sIKi
CTBEP/UKYIOTh, MO0 «CyO’€KT 37MaTHUN BUSIBUTH ceO€ JIMIIEe B CHUTYaIlii
HOPO/KEHHS. BUCIJIOBJIEHHS, 3BEPTAIOYMCh JO IHIIOTO 1 3HAXOAI4U
(mpuBnacHOOUM) MOBY sIK Micue 3ycTpiui 3 i1HmmM» (KypasneB &
XKypasnesa, 2017: 52), y TakoMy pa3i MOBa «KOIy€ CIPHHHATY
iHdopmartito» (Tillman & Louwerse, 2018: 159).

Mogenb  SIK aHTPONOLEHTP KOMYHIKallli CTBOPIOE YacoBi Ta
MPOCTOPOBI MMapaMeTPH CBOi MOBJICGHHEBOI JISLTIBHOCTI, BHU(OPMOBYE
aJpeCaHTHO-aIpeCcaTHU KOHTUHYYM iHTEpaKiii, penpe3eHTye
BIACHY IHTEHLIHHY NporpaMmy, BHU3HAYa€ TOHAIBHICTh Ta arMocdepy
KOMYHIKaIlli: TOJEpaHTHUN YK aTOJIEPAHTHUH KOHTEKCT CIIJIKYBaHHS.
30KkpemMa — TOJIEpaHTHA HAacTaHOBa Iepeadavae MIAHOOMUBE CTABICHHSA
JI0 CIIBPO3MOBHHUKA, BUIbHY peami3allilo 1HAMBIAyaJbHUX TOTPEO
MOBIIS, Oe3MepepBHE KOHTAKTYBAaHHS 3 TMPOIECAMH KHUTTEIISUTBHOCTI
iHmoi  ocobucrocti. EdekTuBHICTH Takoro CHIIKyBaHHS, HOTO
Pe3yJAbTaTUBHICTh Ta YCIIX 3aJ]€KaTh BlJ KOHBEHILINHUX XapaKTEPUCTUK
KOMYHIKaHTIB: aJpecaHT Ma€ CTBOPUTH BIAMOBIAHY aTMmocdepy i
TOHAJBHICTh CIUJIKYBaHHS JJIs peajizamii iHTeHIi, JOoTiuHO BUOYIyBaTH
CTpaTeril0 MOBICHHS, MPABUIBHO BUCIIOBIIOBATHCS, a0u OyTH MOYYyTHUM i
sposyminum. Hamp.: — o ye, oumunko? — Ile cpionuii niexapbosaneys
(M. Crenpmax); — Bu maka eapuna, maxka 6cs... Ne8HO, MONn-mooenvka? —
Haxyro 3a komnaimenm (M. Marioc).

ATonepaHTHa KOMYHIKAlllsl € IIJIKOM TPUPOJHUM  SIBUIIEM
JUIs TIpollecy 1HTepakiii W yBHpa3HIOE AucOalaHC CTOCYHKIB MiX
KOMYHIKaHTaMH, KOH(IIKTHY CHTYyaIlil0o, 3yMOBIIOE ACHUMETPUUYHY

MOBJICHHEBY aKTHBHICTb, MOp.. — Bu xococv uiykaeme? — A eéam wo?
(O. Tonuap); — 3sioku nwenuysa? — Yu e6am He 00HaAKOB0 36i0KU!
(€. I'ynano); — Ilidew mu 36iocu, 6iobmo?! — 2ykHye Ouxko Ha Hei

epomom. — A ui, mo y6 1o 3apaz na micyi! (O. Kobunsucrka). Y mporeci
CIIIJIKYBaHHSA, 3pO3yMijo, OepyTh y4acTh KOMYHIKAaHTH  Pi3HOTO
BiKy, COLIaJbHOTO CTaTycy, (i3i0J0riYHOrO Ta TMCUXIYHOTO CTaHy,
IHTENIEKTYaJIbHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PiBHS, TOMY HE MOMJIMBO YHHUKHYTHU
KOH(ITIKTHOCTI, arpeCUBHOCTI, HETAaTUBHOI MOBEIIHKH Ta KOMYHIKaTUBHUX
JeBialliid, HeBaay, Mpo 10 BeAyTh MOBY Jnesiki BueHi (Bosco, Gabbatore,
2017). EwmomiiiHa Hampyra BHCIOBJIEHHS, BHMKOPUCTaHHS CIIB 13
HETraTMBHOIO CEMAaHTHKOIO MOXXYTh OyTH BHKJIMKAHI «BIUYTTSM HPOBHHU
MOBIISl Uepe3 camy HENpaBay 4H 4epe3 peul, Mpo SKi HoMy JOBOAUTHCS
kazatu Heupoy» (3acekin, Pozenrapr, 2018: 98).
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[IcuxomninrBaiapHi BUSBMU 1HTEHINT mepeOyBarOTh y Oe3mocepenHii
3aJIeKHOCTI  BiJI ~ KOHIENTYaJdbHOI  CHUCTEMH  CBiTOOAQueHHS  Ti€i
JTHTBOKYJIBTYPHOI CHITBHOTH, O SIKOI HaJEKUTh MOBHAa OCOOHUCTICTH,
OCKUIBKHM ITi3HABaJbHA [ISUILHICTH MOBIIS, MOro 3HAHHS, I1aM SITb,
BMIHHS aHAJi3yBaTH # 3ICTaBIATH (aKTH pEaNbHOTO YH BipTYaJIbHOTO
CBITY  BIIOyBa€TbCcs  Kpi3h MPU3MY  E€THOMEHTAJIBHOCTI  HApO.Yy.
[HTEHIis BXOAWTH y KOTHITHMBHO-BEpOaibHY 0a3y MOBIIS, TapMOHIWHO
MOEIHYE€ KOTHITUBHUN Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUNA KOHLIETITH, aJlXkKe
penpe3eHTalisi 3HaHb, JOCBIAY, IHTEIEKTyaJbHOI CHCTEMH, 3arajbHOI
KOTHITMBHO-BepOaabHOI 0a3u JeTepMiHOBaHA HAalllOHAJIBHOIO MOBHOIO
CBIJIOMICTIO Ta €THOKYJIBTYPOIO. | MOBellb SIK perpe3eHTaHT HalllOHAJIbHO-
KyJIBTYpHOTO TPOCTOPY TOTO YH TOTO €THOCY BOJIOZIE€ HHU3KOIO
3arajJbHOBXKHMBAHMX Ta ETHOMApKOBAHUX 3ac00IB JJIsi CHHTAKCYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHHMX iHTeHIiH. Hampuxman, mms BUpaKeHHS 1HTEHINH
iHpOpMyBaHHS MOBIII BHUKOPUCTOBYIOTH PO3MOBIJIHI  BHCIOBICHHS
(— Yecno pobumu msdcko, ane 6i0 uyecHOi pobomu Jnecko Ha Oyuli
(I. Yenneit), nns iHTEHIIN BOJIEBUSBIEHHS — CIOHYKalbHI M ONTAaTUBHI
peueHHs (— Bacunto, xodimo 6 nic no seoou! (b. I'piHueHko); — Ax,
Konu 6 wje Xxo4u paz 6UUmMuU HA noie, NONAHYMU HA YLy WUpinb 1020,
nocusinymu 'y oaneuinv i 3eadamu muwnyie (Y. Camuyk); mias 1HTCHIIIH
3aMUTy — MUTaNBHI CTpYKTypH (— Mamo! Yus mo disuuna npuxoouna 0o
Hac euopa nosuuamu eocnio? (1. Heuyii-JleBuupkuii) tomo. Boxnowac
y TpOIeCi CHUIKYBaHHS aKTyaJli3ylOThCSl MOBHI 3acO0H, JeTepMiHOBaH1
MEHTAJIBHICTIO Ta JIIHIBOKYJBTYPOIO Hapoidy. SIK BiOMO, Ui KOXKHOTO
€THOCY XapaKTepHI HEMOBTOPHICTh AacoOIiaTUBHO-OOPa3HOTO MUCIICHHS,
CyCHiIIbHA TIaM siTh, TCUXIYHUHM CKJIAJ, CHUIBHICTB ICTOpIii Ta TEpUTOPIi,
HasBHICTh JIEpXKaBHOCTI Tomio. Ha3BaHI YMHHUKHM 3aKpiluicHI B MOBHIH
cuctemi ¥ B1IOOpaXxaroTh ii HalllOHAJIbHY creunudiKy Ta caMOOyTHICTb,
JETEPMIHYIOTh MOBIIEHHEBY isTBHICTD.

Jlo eTHOMapKOBaHMX KOHCTPYKII BHAJCKHIOEMO TIEpeIyCiM
Mo0aKabHO-ONTaTUBHI ~ BHUCIIOBJIICHHS, [0 CTaHOBIATH CBOEPIIHI
iMIiepaTuBHI  (OPMYJIM, CHpPSIMOBaHI Ha BHPAXEHHS JOOPOro UM
MOTAaHOTO CTABJICHHS J0 CHIBPO3MOBHHKA, HA JEMOHCTPAIIII0 BBIWIMBOTO
(mMpueMHOTO) 4YM arpecHBHOrO (HEMPUEMHOTO, 37I0T0) TOOAXKaHHS,
Hatp.: — Xati mobi, OumuHo, 3a8xcou 00bOpe OyOe Nomixc aHObMU
(M. Crenpmax); — Hau eam, booce, i 3 pocu, i 3 6oou (l. Heuyii-
JleBunbkuit); — I[lunoms mobi na sazux, oypua xypko! (I. Tapaciok); —
booaui eam Tocnoow epixie ne npocmug! (C. BopoOkeBuu). Bipsum B
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Marito cioBa, y HeOecHi cuinu Ta bora, MOBIII TparHyTh MPUBEPHYTH 0
JIONUHU 3JI0POB’sl, IMIAcTs, J00po abo BiABEpHYTH Bil Hei BCi JIONCHKI
Omara 1 IIEAPOTH, YBHUPA3HIOIOYU IICUXOMEHTAIbHE MIAIPYHTS CBOiX
MOBJICHHEBUX HaMIpiB. 3a KOXXHHM TaKUM BHUCJOBJICHHSIM TJIHOMHA
Tpaaulliii Ta BipyBaHb, BHCOKa YKpaiHCbKa €MOI[IMHICTh, MCHXOJIOTI3M
Ta OOPSAOBICTb.

HamionanbHUW  KOJMOPUT  BHSBISAETBCS B MOOyIOBI  (ppasw,
B aKTyaJbHOMY WIEHYBaHHI 3MICTYy BHUCJIOBJIEHOTO, Yy B)KHBaHHI
cnenu(iYHIX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN, HEWICHOBAHMX KOMYHIKaTiB,
00ipBaHUX, NMapLEIbOBAaHUX CTPYKTYp, €TUKETHUX Ta BUTYKOBHX (hpazem,
0 BIIOOPaKAOTh TMEBHUW TICHXOEMOIIIWHUNA CTaH MOBIS, TOp.. —
A mu 3Hacw, woeo s 0o mebe nputiuos? — A 38i0ku MmeHi 3Hamu?
(Ipuna Binbne); — 4 yseuepi meoic xouew 3ycmpimucv? — He 6e3 moeo
(M. Crenpmax); — Omax Ons moodeti i nocmagumu? — A uomy 6 Hi?
(€. I'yuano). Iloromxkyemocs 13 JI. 3acekiHOIO B TOMY, III0 MOBHOIO
OCOOUCTICTIO € JIMIE TOM Cy0’ €KT, MOBa SIKOTO SIKHAWIIOBHIIIE B1JITBOPIOE
KyJIBTYpPHY CHAJIIMHY CBOTO HAapojy, II0 BHSBISETbCA Yy BepOAJbHUX
1 TMO3QTIHTBAJIBHUX €JIEMEHTaX KOMYHiKallli, MOBHHUX CTEPEOTHUIIAX,
npaBwiax eTukery tomo (3acekina, 2007). Y BHCIOBJIEHHI, 3pO3yMiJIO,
MOBEIIb IIOKa3y€ CBIT, IMOOaueHWH 1 CHOpPUHHATHA HUM camuM. Ha
OCHOBI HAKOITMYEHOTO JOCBiMYy, CHCTEMH C(OPMOBaHHX 3HAaHb MOBEIb
KaTeropusye CHOpUHHATI CUTYyalii, MIABOAMUTE IX MiA pi3Hi Kareropii: aii,
CTaHy, MPOILECY, MOXKIIUBOCTI / HEMOXKIIUBOCTI, OyJI€HHOTO / CBSITKOBOTO,
MUTATBHOCTI / HEMHUTAIBLHOCTI TOIIO ¥ mpexactaBisie y ¢GopMi MEBHOTO
MOBHOTO 3HAaKa, 3aKOJI0OBYIOYM B HHOMY pE3YJbTaT CBOIX CIIOCTEPEkKEHbD,
BpakeHb, eMolii. He3Baxkaroun Ha CKIIaJHOIII 1 TOHKOIII Pi3HOMaHITHUX
IHTEHIIl MOBIIS, CHHTAKCHMYHA CHCTEMa B I[bOMY IIJIaHI HE XaOTHUYHA.
CHHTaKcUC Ma€ YITKO CTPYKTypOBaHY CHCTEMY MOBHHMX OJIMHHUIb: Bij
CHUHTAKCEMH, PEYEeHHs / BHCJOBJEHHS JO CKJIQJHOTO CHHTAKCHYHOTO
IJIOTO, TEKCTY / AUCKYPCY.

Koxna mrogmHa, HE3aleXHO BiJ BIKY, CTaTi, HAIIOHAIBHOCTI,
OCBITH, TOCaJy, MOBHHHA JOTPUMYBATHUCS OCHOBHHUX HOPM MOBHOTO
eTHKETy, a/JKe pIiBeHb MOBJCHHEBOI KYJIBTYpH CBIIYUTH TMpo i
BUXOBaHICTh, 4eMHICTb. Jluckypc  ¢daruuHOi  KOMyHiKamii, 110
CYNPOBOKYE OCHOBHMUU Tepedir 1HTepakilii, pernpe3eHTye MOBLS B
PUTYaIbHO-€TUKETHUX CHUTYalliIX MPUBITAHHS, MPOIIAHHS, ISKyBaHHSI,
3HAMOMCTBa, BHUOAueHHs, MOOaxaHHs, IO s3HOCTI. Takui CIEeKTp
CoLlialbHO HEOOXITHMX IHTEHIH YBUpPA3HIOE HE TIUIBKH IOBEIIHKOBI
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NPUINKCH  BUXOBaHOI Ta  KyJAbTYpHOI JIIOIMHU, a  HacamIepen
pUCH HAaLIOHAJBHOTO XapakTepy ¢ eTWKeT TMeBHoro Hapoxy. /Jlo
CHEI[iaNi30BaHUX CHHTAKCUYHUX PENpPE3eHTAHTIB METaKOMYHIKaTHBHUX
IHTEHII1I HaJIeXkKaTh KOHCTPYKIIIT MOBJIEHHEBOTO ETUKETY:
(bpaszeosiorizoBaHi CTPYKTypH, PEUCHHEBI €KBIBAIEHTH Ta JHCKYPCHUBHI
BHCIIOBJICHHS, 1O c(OpMOBaHI Ha OCHOBI PO3MOBHUX ITOOYIOB 1 HE
noTpeOyoTh KOMOIHYBaHHS, HE MiJIATAIOTh YITKOMY WICHYBaHHIO. BoHH
TPYHTYIOThCS Ha TIEBHIM MOJENi, A1 K01 XapakTepHe (ppa3eosorizoBaHe
CIIOBeCHE HaroBHEHHs. DOpPMyNH BBIWIMBOCTI MOBEIb HE BUKOPHCTOBYE
SK HOBI JJIs1 KOXKHOTO MOBJICHHEBOTO AaKTy, a BIATBOPIOE SIK KOMILIEKC
TOTOBUX CTEPEOTHNHUX (pa3, 3a(iKCOBAHUX y HOrO CBIIOMOCTI, HaIp.:
— Jlobpuii doenv, Muxaiine Muxatinosuyy! (1. Urona); — [o nobauenns,
oopoececenvka (0. Jloxenko); — o 3ycmpiui 6 Kuesi! — Illaciusoi
oopoeu! (1. Hroma); — Cnacubi, opyace (O. oexenko); — [llacmu moobi!
(A. TonoBko). Taki €THKETHI BHCIIOBJICHHS MalOTh SICKPABO BUPAKCHUMA
IparMaTUYHUN XapakTep: YCTaHOBJIIOIOTH MIKPOKJIIMAT CIIJIKYBaHHS,
HOro TOHANBHICTh, CTBOPIOIOTH HEOOX1JIHI MepeIyMOBH Ui YCIIIIIHOTO
PO3B’sI3aHHSI OCHOBHOTO KOMYHIKATUBHOTO 3aBIAaHHS.

JIiHTBOKYNbTYypa, TOJEpPaHTHE W OOepeXHE TMOBOKECHHS 13
CIIBPO3MOBHHMKOM BHSBJISIETBCA 1 B HENpsMid KOMyHiKamii — y
BUKOPHCTAHHS  MOJAJIBHO-IHTCHIIMHUX BHCIOBICHb Yy HETUIIOBHUX,
BTOPUHHUX JJs HUX KOHTeKcTax. lIparHeHHsS 10 BHUpPa3HOCTI Ta
EKCTIPECUBHOCTI IMOBIIOMITIOBAHOTO CTHMYJIIOE MOBIISI O BHKOPHUCTAHHS
0COONMBHX, HECTAHAAPTHUX, HENpPSAMUX MOBHHMX  3aco0iB,  sKi
BI/IMOBIIaIOTh KOMYHIKaTUBHUM IHTEHIIISIM, a TOMY JI0 CHCTEMH
CHHTAKCUYHUX PENPEe3eHTAHTIB 3apaxOBYeMO 1 HENpsiMi BHUCIOBICHHSA,
SKUM BJacThBa (POPMAIbHO-CEMAaHTUYHA HEBIAMOBITHICTh IUIAHY 3MICTY
1 uiany Bupakenss. [lop.: — Yu ue nidsesnu d6u eu mewne, kyme Ilempe,
00 cyciocvkoeo cena? (€. Spommnceka); — /Jidy, uu ue npooaru 6
nam mpoxu muna? (€. I'ymano); — A eu 6 ne niwnu 3 namu, Ocmane
Muxatinosuuy? (M. IBactok). Taki CHHTaKCHMYHI KOHCTPYKLIi-TPaHCTIO3UTH
MO)KHA BBaKaTW HaWpeNeBaHTHINIMMH JUIsI TOJIEPAHTHOTO JIHUCKYPCY.
MoBelb Ma€ apceHall MOBHHX 3ac001B, HETPUBIATHHUX, HECTAHJAPTHUX,
SKUM BiH BMUIO BHUKOPUCTOBYE IJI TOTO, 100 JOCATHYTH YCHIIIHOTO
pe3ynbTaTty B KOMyHikaili. Tak, TpoxaHHs, 3peai3oBaHe NUTAJILHOIO
dbopmoro, Oimen ycmimHe ¥ edektHe. Hamp.: — Yu 6 we nooana mu
meni, Tanwonio, soou? (B. llleBuyk); — /lasuode, uu ue 3aznsinye o6u mu
00 xyoobu? (M. Crenbmax). MoBenb y MUTAIBHIN (HOPMI «ITIIKPECTIOE»
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MOJKJIMBICTh HEBUKOHAHHS TOTO, MPO IO BiH MPOCUTh. YBEIEHHS YacTOK
yy He Ta O / 6u, cy0’€KTUBHO-MOJATbHUX CHUHTAKCEM HA/la€ MOBICHHIO
€THKETHO-PUTYaJBLHOTO XapaKTepy.

SIckpaBUM MPHUKIIAZOM HETPSMUX BUCIOBIEHb CIYTYIOTh PUTOPHYHI
3alUTaHHSA, 10 BepOATi3yOTh IHTEHINI €CTETHMYHOCTI, YBHPA3HIOIOTH
EKCIPECUBHICTb MOBJIEHHS W BHPI3HAIOTbCS OOpa3HUM MeTapOpUYHUM
JIeKCUKO-TpaMaTtuiHuM ckiagom. Ilop.: 3 saxoi wmiscnocmi 1 1106061 ys
mamepuncoka ooopoma?! (M. CuHraiBcbkuil); Hx mu moocemo Oymu
WupuMy 3 IHWMUMU, KOMU YACMO-ZYCMO HAM He 8ucmadac 6iosacu Ha
wupicms i3 coboro? (Ipuna Binbne). Tak, cTBep/KyBalbHE PO3IOBiIHE
3HAYEHHS NpPUTAMaHHE TUM DPUTOPHUYHUM 3alUTAHHAM, Yy CKIAAl SIKUX
¢yHKIlOHYe 3anepedyHa vacTka He. Hamp.: — fxkuii oce kosanv mne
cmasums cebe Hao iHwumu Kogamamu y ceimi? (Mapko Bouok).
Mogenp He CTaBUTh CO01 32 METy OJepKaHHs sKOich iHQoOpMarlii, BiH
amnesoe 10 CIIBPO3MOBHUKA [UIS TOro, 10O TepenaTd CBOi JTyMKH.
Y puUTOpMYHMX 3alMUTAHHSX, SKI peani3yloThb €MOIIHO 3abapBieHe
3alepeyeHHs], 3aKIEHTOBAHO KaTErOPUYHICTh BHUCIIOBICHOIO, HETaTHUBHY
OLIIHKY TOro, 110 BiaOyBaeTbes. Hamp.: — 460 meni nompiobno, wob mene
xmoco aobdus? Abo mo max 0obpe, sk Kozocv yci mobnams? (Ipuna
Binbne). Henpsime inpopmyBanHs Moxe OyTH 3a3Jajerifib 3allaHOBaHO
aBTOPOM, 1110 BUSIBISIETCA Y P110CODCHKUX y3arajabHEHHSX, OKpYIIUHAX,
CEHTEHLISAX — y BUCJIOBJICHHAX, Y SKHX MOBELb — aBTOP KOHKPETHOTO
MOBIJIOMJICHHSI — Y3araJlbHIO€ JKUTTEBHH [JOCBiA Hapoxy abo CBii
BJIACHUH, TIepe/Iae MeBHI PEKOMEH/AIll] COIlaTbHO HEOOX1THOI MOBEIIHKHI
TOAWHM, Hanp.: Kaosxcyms, wo 8poonuei JHCiHKU 30€0i1bul020 Heujacausi.
A e6omno, mooce, U cnpasedruso. Bpooa u wacma? Hu we 3a6azcamo 0sa
epubu 6 oopw? (Ipuna Binbme).

MogHa (opma B Oyap-sSKoMy pasi mepeaae 0COOMCTICHI IHTEHIIHI
TOPU30HTH TOTO 4YHM TOTO KOMYHIKAaHTa, aKyMyJroe€ iH(opmarliito mpo
NCUXOMEHTAJbHUNA TMPOCTIP MOBHOI OCOOMCTOCTi, YBHUPA3HIOE IO3ULIIO
MOBIIA, Horo nmoTpedu i 1iboBi HacTaHOBU. OHAK (irypanbHO-PUTOPUYHI
3acO00M BHUPIZHSIOTHCS €CTETUYHUM Ta €MOIIIHHO-OLIIHHUM TOTEHINAJIOM,
BOHM €(EeKTHUBHO BIUIMBAIOTh HAa KOTHITUBHO-MEHTAJIBHUN KOMILIEKC
JIONWHY, 1i CBIIOMICTb, JYXOBHE CIPHUHHSITTA, MOYYTTS, HA BIAMIHY Bif
3araJIbHOTNPUMHATUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUid. Hampuknan, peueHHs
3 MOPIBHSUIBHUMH 3BOPOTaMH JYXE YITKO XapaKTepU3yIOThb BHYTPIIIHIN
CBIT MOBIIS, HOrO €MOIIil, BOHU MOXBABIIOIOTh MOBJICHHS, YTOYHIOIOTH

© Svitlana Shabat-Savka 333



Hcuxoninegicmuunuii 6uMip KOMYHIKAMUHOI iHmMeHYii: cyocmanyis...

Ta KOHKPETH3YIOTh NeBHI siBUIa (Moe cepye, sk nucm, 3ampemmino
(. 3aryn); Onena xkpyena, ax yubOyibka, nO8HOBUOA, AK NOBHUL MICAYb,
8 Hei wjoKku, M08 sAbnyKa, 3you, AK Oina pina, Koca, K NPAHUK, CAMA
diska 300poea, K myp i AK ide, MO NIO HeK ajdc 3emisi CIY2OHUMDb
(I. Heuyii-JleBULIbKHiA).

[[To6 mepemaTt  €KCIPECHUBHICTb  aBTOPCHKOTO  JTHUCKYPCY,
OCOOMCTICHI TIEpEKMBAHHS Ta TOYYTTS, MOBEIb BUKOPHCTOBYE IIOBTOP
(3a poxom pix pocme meos mwopma, 3a poxkom pik niOMyp’s 6 3emio
epyzne (B. Cryc). Pemymiikaiisi TOro caMOoro ciioBa B MEXKax OJIHOTO
BUCJIOBJIGHHSI ~ CTBOPIOE  €MOLIMHMIA BIUIMB Ha  CIIBPO3MOBHUKA,
aKTyaJli3ye€ Ta yBUPA3HIOE TIEBHY AaBTOPCHKY IHTEHINI0. Y HaadpasHii
€HOCTI OyBa€ KiIbKa Pi3HUX MOBTOPIB, IO CIPHUsS€E CTBOPEHHIO SCKPaBOi
BHPA3HOCTI Ta HACHArW TOBIJOMIIIOBAHOTO, TIOP.: B OHi nepemoe i 6 OHI
nopasox, B wacnusi oui i 6 oui cymui 10y 3 oumuncmea oo Tapaca,
Hecy oymku ceoi cymnui. 10y kpise ceéama i kpize Oyoui, Kpise enym
topou i cyemy, Hi, ne 6 munyne, a 6 matioymue o mebe s, Tapace,
uoy (FO. Pubuunchkuii).

AHTH(PA3UCHI BUCITOBICHHS BUPAXKAIOTh 1THTEHIIIIO MPOTUCTABICHHS
H  aKTyalmi3yloThb BaXJIUBY iH(QOpMalio, (QOpPMYyIOTh JBOPIBHEBHA
KOHCTPYKT, y SIKOMY CIHIBICHYIOTb CIIOBa 3 MpPSIMHM 1 MEPEHOCHHM,
3araJbHONPUMHIATUM Ta IHTEHUIWHO 3yMOBJIEHUM 3HAYEHHSIM. 3BHYalHO,
(YHKLIOHYBaHHS  OKa3lOHaJbHUX (IIOMHO BUTBOPEHMX) AHTOHIMIB
CBIIYUTh TPO BHUCOKY MOBHY BIIPaBHICTb 1 MAaHCTEPHICTh MOBHOI
0COOMCTOCTI, PO3KPUBAE I1HIUBIAYaJIbHO AaBTOPCHKE CBITOCHPUHHATTA,
nepeaae MCUXOEMOITIHI Ta aKCIOMOTIYHI MOMEHTH TOPOKCHHS TEKCTY
3aranom. Hanp.: Mu danexi, uyxci i okpemi, i npo piscne obuosa copum:
Bu — 6 napyuc, 5 oic 3axoxanuil 6 kpemins, Bam — Ennada, meni — minoku
Pum (€. Mananiok). AHTHYHI OHIMHU MOCIYTYBajd KIIOUOBUMHU 3HaKaMu
JUIE  KOHJICHCOBAHOTO BHUCJIOBY JIYMKH, acCOLIaTHBHOTO MHCICHHS:
Emmana — rapmonis Ta MuctentBo, PuM — BOMOBHUYICTH Ta iMmepis.
[HTEHII TPOTUCTABICHHA MiACUIIOETECS AHTUTE3010, MOOYI0BAaHOIO
Ha KOHTEKCTyallbHUX aHTOHIMaX, BiJoOpa)ka€ MOBHY KapTHHY CBITY B
YITKUX OIMO3HUIIISIX, Y HABMUCHO CTBOPEHMX KOHTpacTax.

BUCHOBKMU
KomyHikaTBHA 1HTEHI[S $K TICUXOJIHTBICTHYHE TIOHSITTA Mae
CTOCYHOK 1 JIO CBIJIOMOCTI Ta €MOIlIA JIOAWHH, O ii MOTHBaIllid Ta
COLiabHUX TMOTpPed, OCMHUCIEHUX YM IHTYITUBHHX HaMipiB, 1 J0
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CHHTAKCYBaHHS — YCHIIIHOTO BTUICHHS IHTEHIH MOBI y (YHKIIIHHO-
CTHUJIBOBI perictpu MoBH. lle HTBICTHYHA KaTeropis, sKa YiTKO
penpe3eHTye TUlaH 3MicTy  (IIUPOKWMW  Jiama3oH  PI3HOMAHITHUX
MOBJICHHEBUX HaMipiB) i Iu1aH (OpMH, MPEICTABICHUNA Pi3HOPIBHEBUMHU
MOBHHUMH OJJMHULISIMU.

MortuBariiiHo-motpe6oBa cdepa MOBHOI OCOOMCTOCTI MOPOIKYE
IHTEHIIIF0 JOBEpOAJbHOTO PIBHA, Ky B TPOIEC] «IEPETUBAaHHS ITYMKH
B CJIOBO» MaTeplaji3yloTh CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKLIi — ONTHUMaJbHI
3aco0m BepOamizamii KOMYHIKATHBHUX IHTCHIIH, IO BiIOOpakaroTh
TOJIEpaHTHY a00 aToJEpaHTHY KOMYHIKAIli0, 1HIUBITyallbHI 0COOIMBOCTI
MOBLA # azapecara, iXHI LiHHICHI opieHTanii Ta mouyrts. Llinkom
pEJIeBaHTHUM JJIsl TIPOIIECY CHIIKYBAaHHS € BUKOPUCTAHHS YHIBEPCAIbHUX
(3araJpHOBXXKMBAaHMX)  MOBHHMX  OJMHHIb, OJHAK  €THOMAapKOBaHI
KOHCTPYKIIT BiZIOOpakarOTh CBITOOAQUEHHS HAPOAY, MOTO €MOINHICTS,
NICUXIKy, OOpsIM Ta BipyBaHHS 1 JyK€ TICHO TIOB’s3aHI 3 TMCHUXIYHUMH
(eHOMeHaMu JIIOACBKOTO OyTTS, (irypajsbHO-PUTOPUYHI BUCIOBICHHS
CTBOPIOIOTH 3MICTOBO-ECTETHUHHUI e(QeKT KOMyHikalii, BiJoOpaxaroTb
JTIHTBOKPEATHUBHICTh, MOBHY MaiCTEpHICTh 1 MparMaTHYHy KOMIIETEHIIIIO
cy0’exTa 1HTEHIII.

Penpe3eHToBaHUI TCHUXONIHIBICTUYHUNA (opMaT MOTPAKTyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIII TOSICHIOE i OCHOBHY pOJIb Y MOBIICHHEBIH
Ta MHCICHHEBIM MiSUIBHOCTI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, B oOpraizamii
0araToBEKTOPHOTO MPOLECY JIOACHKOTO CHUIKYBaHHS, HOr0 JUHAMIYHOCTI
Ta €rOLEHTPUYHOCTI.
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AHOTALIA

Y cmammi npoaHanizo8aHO KOMYHIKOMUBHY [HMEeHUito AK siH28icmuYHy
Kamezopito, wo Mae bezrnocepedHili 36’A30K i3 NCUXOMeHMAAbHUM POCMOopPoM
MOBHOI ocobucmocmi, 3 HU3KOI MCUXiYHUX peHOoMeHis, cgpeporo ceidomocmi
U MmucneHHA, i3 MOMUBAUIED MOB/IEHHEBOI OAKMUBHOCMI KOMYHIKaHImMI8,
3 eKcnaikayieto ixHix Hamipie 'y mekcmosili KOMYHiKauii; 8U3HAYEHO
MepMIiHON02iYHY KOPEenAuito «iHMeHYii» y KOHMeKCcmi rcuxosniHegicmu4yHuUXx
noHAmMe «rnompeba», «Momue», «HAMIip», «iHMeHUiliHicme», 303HA4YeHO, WO
momusayiliHo-nompebosa cpepa mosua Nnopooxcye iHmeHuyito 0osepbasnbHO20
pieHA, AKYy 8 npoueci CcrninkKy8aHHA | meKkcmomeopeHHs eepbasizyrome
CUHMQAKCUYHI OOUHUYi.

3a Oonomozoro adek8amMHoi niHegicmu4yHoi memodosnoeii 3’sacosaHo,
W0 KOMYHIKAGmMUBHA iHMeHuis — ye rnpepo2amusa MoBUS, AKUl exodumb y
npoyec cninkKyeaHHA 3i c8oiM emoyiamu ma 6axaHHAMU, 3 0cobucmicHUMU
MEePeKoOHAHHAMU ma 8rno00baHHAMU, 3 ychixamu ma Hesda4yamu, Wo,
3pewmoro, 8U3HAYAE iHMeHyiliHi 2opu3oHmMu (ioeo KomyHiKauii, demepmiHye
nepebiz monepaHmMHoi' / amonepaHmMHoi iHmepakyii, aubip 3020/16HOBXUBAHUX
Yu emHOMAPKOBAHUX, MPAMUX YU Henpamux, ieypasbHO-pPUMOPUYHUX
KOHCMPYKUili 0a18 CUHMAKCY8AHHA MOB/IEHHEBUX HAMIpis.

Ha intocmpamusHomy mamepiani npeocmasneHo YHKUIOHYBAHHA
monepaHmMHux (i amonepaHMHUX pezicmpie KOMYHIiKauii, 3ayeaxceHo,
wWo moaepaHmMHa HacmaHosa nepedbayae waHobause cmasneHHA 00
CMiBpO3MOBHUKAO, 8inbHYy peanizauito  iHOUgidyasnsHUX nompeb mMosus,
dobposzuunusy ammoceghepy npouecy CMiNKYBAHHS; amosnepaHmMHa
KOMYHIKayis  ysupa3Hoe 0ucbanaHC CMOCYHKI8 Mix  KOMYHIKGHMamu,
3YMOB/II0E aCUMEMPUYHY MOB/AEHHEBY AKMUBHICMb, WO UiAKOM 3pO3YyMino,
adxce 8 rnpoueci cninkKyeaHHA 6epymb y4acme KOMYHIKAHMU pPi3HO20 8iKY,
hizionoeiyHo20 ma rcuxiyHo20 CMaAHy, iHMenekmyaabHo20 mMa KysnbmypHo20
piBHS, MOMYy He MOM(IUBO YHUKHYMU KOH@AIKMHocmi, aepecusHocmi U
HeaamueHoI No8ediHKU CrifKy8asbHUKIB.

Y KoHmeKkcmi Haykogux cmyOdili 3apybixtHUX ma 8iMYU3HAHUX YyYeHUX
06rpyHmMosaHo OymMKy rpo me, Wo iHMeHYia — 8axausull CKAAOHUK MCUXiyHo2o
CMaHy nAO0UHU, ane MminbKu 3a O00MOMO20K CUHMAKCUYHUX, OUCKYPCUBHO-
HAHPOBUX pPecypcie Mo8U 80HA EKCMAIKYEMbCA, CMAe 00CMYynHOW 044 [HWUX
cyb’ekmis npoyecy KOMyHIiKauii.

Knwo4oei cnoea: KOMyHIKAMUBHA iHMeHUid, Mo8eyb, CUX0niH28iCMUKaQa,
CUHMQAKCUC, MOoAepaHmMHa / amosaepaHmHa KOMYHikauid, npami / Henpami
8UC/108/1€HHA.

LLlabam-CasKa CeemanaHa. lMcuxonuHzeucmuyeckoe usmepeHue
KOMMYHUKamMueHoli UHMeHyuu: cybcmaHyus 2o0eopAwe20 u
CUHMAKCcUpoB8aHue
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AHHOTALMA

B cmamee npoaHanu3upo8aHO  KOMMYHUKOMUBHYHO  UHMEHUUK  KaK
AIUH2BUCMUYECKYIO  KOMez2opulo, UMEKWY  HernocpeocmeeHHy  C8A3b
C [MCUXOMEHMAsIbHbIM [POCMPAHCMBOM A3bIKOBOU /AUYHOCMU, C PAOOM
MCUXUYECcKUx (heHoMeHo8, co cghepoli CO3HAHUA U MblwaAeHUs, ¢ momueayuel
peyesoli AKMUBHOCMU KOMMYHUKOHMOB, C 3Kcnaukayuel ux HamepeHul
8 mekcmoeoli  KOMMYHUKQUUU,  ofnpedesneHo  MepMUHO/102U4ECKYHo
KOppenayuo «UHMeHUuu» 8 KOHMeKCme rcuxonuHa8ucmu4yeckux noHamul
«rnompebHOCMbY», «MOMUB», KHAMeEPEeHUe», «UHMEHUUOHAbHOCMbY; YKA3AHO,
Ymo MOMUBAYUOHHO-NomMpebHOCMHAs cgepa 2osopAaule2o nopoxcoaem
UHMeHyuto 008epbasbHO20 YPOBHS, KOMOpPyo 8 npouyecce obweHUs U
meKcmoobpazosaHus 8epbasnuzupyrom cuHmMaxkcuvyeckue eouHuybl.

C nomowbto yoa4yHo no0obpaHHOU sAuH28UCMUYecKolU Memodonoauu
BbIACHEHO, 4YMO KOMMYHUKAMUBHASA UHMEHYuUs — 3mo fpepo2amusad
2080pAWE20, Komopblli 8xo0um 8 npoyecc obueHUs Co C80UM 3IMOUUAMU U
HENAHUAMU, C AUYHOCMHbLIMU ybexcOeHUsMU U npucmpacmusmu, ¢ ycrnexamu
U Heyoauamu, 4Ymo, 8 KOHUe KOHUOo8, orpedensdem UHMEHUUOHA/bHbIE
20pU3OHMbI €20 KOMMYHUKAuUU, oOemepMuHupyem xo00 monepaHmHol [/
amonepaHmHol  uHmepaxkyuu, evibop  obuweynompebumesnbHbiX  UAU
SMHOMOPKOBAHHbIX, MPAMbIX UAU KOCBEHHbIX, (hi2ypasbHO-pUMOpUYECcKUX
cpedcmes 071 CUHMAKCUPOBAHUSA peyessbix HamepeHudl.

Ha unnwocmpamusHom mamepuase npedcmasneHo ¢yHKUUOHUPOBAHUE
mosiepaHMHbIX U amosaepaHmMHUX peaucmpos KOMMYHUKQUUU, OMMeYeHo,
Umo MmosepaHMHAS YCMAHOBKA npednosazaem ysaxcumesbHoe omHoweHue
K cobecedHUKy, c80600HYH peanu3ayuio UHOUBUOdyasbHbIx nompebHocmeli
2osopAwe2o, 0obpoxcenamensHyr0 — ammocgepy  npouecca  obWeHus;
amosaepaHmMHasas KOMMYHUKAUus noodyepkusaem OucbanaHc omHoweHul
Meroy  KOMMYyHUKAGHMAMU,  8bi3bledem  aCUMMEMPUYHYIO  peyesyro
aKMUBHOCMSb, YMo 8rosIHE MOHAMHO, 8e0b 8 rnpouyecce obuweHuUs y4yacmeyrom
KOMMYHUKGHMbI pa3HO20 6803pacmad, (hpu3uoa02U4ecKo2o U cuxu4eckozo
COCMOSAHUSA, UHMenAeKmyanbHo20 U  KY/JAbMypHO20 YPOBHA,  [03MOoMy
HEeB03MOMHO U36ewams KOHGAUKMHOCMU, a2peccusHocmu U He2amusHOo20
rnosedeHuUs o0bUWaOWUXCA.

B KOHmMeKcme Hay4HbIXx uccnedosaHull 3apybexcHbIX U ome4ecmeeHHbIX
Yy4YeHbIX 060CHOBAHO MHEHUE 0 MOM, YMO UHMEHYUS — BAXCHAS COCMABAAIOU,aA
MCUXUYEeCKo20 COCMOAHUSA Y€es108€eKd, HO MOsIbKO C MOMOWbIO CUHMUAKCUYECKUX,
OUCKYPCUBHO-HAHPOBLIX PECYPCO8 A3bIKA OHA 3KCMAUUUPYemcs, cmaHo8umcsa
docmynHol 015 Opyaux cybbekmos rnpouecca KOMMYyHUKAYUU.

Knioueesle cnoea: KOMMYHUKaMUBHas UHMeHyus, 2osopAawul,
MCUXOAUH2BUCMUKA,  CUHMAKCUC,  mosaepaHmHdas /  amonepaHmuas
KOMMYHUKQUUA, npamble / KOCBEHHble 8bICKO3bIBAHUS.
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ABSTRACT

The article deals with the analysis of the association area structure of the
notion of competence based on the results of the free association experiment.
It was found out that respondents verbalize both key components of the
lexicographical and terminological meaning of the notion (awareness,
experience, skills, knowledge, mind) and its axiological component (politeness,
correctness, professionalism, responsibility, respect). Some reactions testify to
the process of identifying competence with the professional sphere of activity
(profession, job).

As a result of processing of associative reactions, it has been established
that the associative gestalt of the word-stimulus forms 10 zones — the notional
components, the subject, the subject’s activity, the field of the subject’s activity,
leading features of the subject’s activity, the moral and ethical face of the
subject of activity, characteristic features of the subject’s activity, evaluative
reactions, individual reactions, emotions. Each zone of the associative gestalt
in accordance with the quantitative indicators is assigned a rank from 1 to 9
(in two zones the number of reactions coincides). The core of the associative
gestalt (ranks 1-2) includes frequency responses that correspond to the zones
«Notional components» and «Leading features of the subject’s activity», the
remaining zones (ranks 3-9) form the periphery. Core reactions indicate a
sufficiently high level of respondents’ mastering of key components of the
notion as well as realization of the demand for a new generation of specialists
by native speakers that can effectively apply the acquired knowledge and skills
in a certain field of activity.

The article also deals with the analysis of associative reactions in
accordance with the model of the epistemological structure of consciousness
of native speakers. It was found out that in the linguistic consciousness of
respondents a certain balance is maintained between subjective (the value
and motivational sphere) and objective (the logical and notional sphere)
images; dominant in the cognitive activity of informers is the mental
level of consciousness images, since in the emotional and affective sphere
there are no frequency responses, and the body-perceptual sphere is not
represented verbally.
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Key words: free association experiment, associative gestalt, zones of
associative gestalt, linguistic consciousness, structure of consciousness.

Bctyn

HeoOxinHiCTh JOCHIUKCHHS AiSUIBHOCTI JIFOMMHU  SIK  MOBHOI
0CcOOMCTOCTI, MeXaHi3MIB (OPMyBaHHS, TOPOKEHHS 1 CIPUAHATTS
MOBJICHHSI y 3B’SI3Ky 13 CHCTEMOIO MOBU Ta MHCICHHEBHUMH OIEPAIiISIMH
CHPUYUHWINA TIOSBY TICHUXONIHIBICTUKM SIK Hayku. HuHiI 3HauHy yBary
HayKOBIIIB TPUBEPTAE JOCIIKEHHS KOJEKTUBHOI MOBHOI CBiJIOMOCTI,
3MIACHIOBaHE IIJITXOM AacCOIIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY, SKUU Ja€ 3MOry
3’sCyBaTH, SIK I1HAMBIAYyaJibHI, TPYNOBI Ta MEHTaJIbHI XapaKTEPUCTUKHU
0COOMCTOCTI BUSBIISIIOTHCSA B aCOIIaTUBHOMY IIPOLECI.

VY BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHUX HAyKOBUX BHUIAHHSIX TIOMITHO
3pOCTa€ IHTEpPEC O 3arajbHUX AacCIeKTIB acCOIIaTUBHOTO IPOIECy —
acomiatuBHOoi mam’saTi  mromuHU  (Anderson &  Bower, 1973),
B3a€MO3B’SI3Ky  aCOLIaTUBHOI ~ CTPYKTypU MEHTAJbHOI JIEKCUKU 3
BI3yaJIbHUM CHpUHAHATTAM Ta mnam’sarTio (Mikolajczak-Matyja, 2015),
poJti acormiamiii y mporeci MpoayKyBaHHS aOCTpakTHUX TMOHATH (Zhang,
Han & Bi, 2013). bazoBuM 11 oaiOHUX JOCIIIKCHb € acOIlaTUBHUI
EKCIIEPUMEHT, SKHUI J]a€ 3MOTy MpOaHaIi3yBaTH MCUXOJIOTII0 Cy0’ €KTUBHOI
cemantuku (Tepexoa, 2000); mepexkeBl Ta CEMaHTHYHI BJIACTHUBOCTI
cnoBecHux acorainiii (De Deyne & Storms, 2008; Ma, 2013; Luduena,
Behzad & Gros, 2014); ocoOauBOCTI BUSIBY CEMaHTUYHHUX acolliarii
mig 4ac mpoayKyBaHHs cioBa Ta pedeHHs (Muehlhaus, Heim, Sachs,
Schneider, Habel & Sass, 2013); mnoOymyBaTu Monaenb BiTbHHUX
acomianiii (Nelson, Mcevoy & Dennis, 2000); mocmiautu CTPYKTypy
aColllaTUBHUX TIONIIB Ta 3alpONOHYBATH THIIOJOTII0 acOI[laTHBHUX
peakmiii (['opomko, 2001), onepkaHUX HA CTUMYJU-TIOHSATTS W KOHIENTH
(Hepimko iX OTOTOXHIOIOTH), a TaKOK Ha TEPMIiHM, SIKI PENpPe3eHTYIOTh
npodeciitny MoBHY cBigoMicTh ([lenuceBuu, 2013; €dumona, 2012;
Mapkosina, 2010; Hemamkisceka, 2011; Xapuenko, 2004). OcranHE
MOHSATTA € 3HAYYIIUM JUIS HAIIOTO JIOCHIIKEHHS.

Jlis TipoBeZICHHSI IMIJIOTHOTO EKCIIEPUMEHTY MH OOpayid CJIOBO-
CTUMYII KOMnemeHmMHICmb, ke, Ha Hallle TIePEKOHAHHS, MOCITae 0COOIMBe
MiCIIE y BHYTPIIIHbOMY Ta MPOQEeCIHHOMY JIEKCUKOHI MaHOyTHIX
CTeLIaiCTiB, OCKUIBKM OCBITHIM Mpoliec y BHIIM IIKOMI HaIIeHUuH Ha
HaOyTTs MalOyTHIM (axiBIeM CHCTEMH KOMIETEHTHOCTEH — KIIFOUOBHX,
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rajy3eBMX, NpPEIMETHHUX, sSIKI BOJHOpA3 € KPUTEPIEM pe3ylIbTaTUBHOIO
HaBYaHHS HA MEBHOMY PiBHI BHIIOi OCBITH.

Mema Oocnioscennss — 3’sICyBaTH CTPYKTYPY acOLIaTUBHOTO OIS
CTHMYJY KOMNemeHMHICMb, BUOKPEMUTH 3HAYYIIl O3HAKH TOHSTTS IS
MOBHOT CBIJOMOCTI MailOyTHIX CIEI[iaJIiCTiB, IPOaHai3yBaTH acOLIaTUBHI
peakIii 3 Moy akTUBI3aIlii MEeBHUX cdep MisTIBHOCTI CBIAOMOCTI Y
MPOIIECi ACOIIFOBAHHS.

JlocArHeHHsT TMOCTaBJIEHOI MeTH Mependayae BHMKOHAHHS TaKHUX
3a60aHb:

1) y3aranpHUTH 32 OINpPalbOBAaHOI HAyKOBOIO  JITEPaTyporo
3HAUEHHSI TIOHATTS KOMHEMeHMHICMb;

2) yKJacTu acolliaTUBHE TOJE€ HA CTUMYJI KOMHEmeHMHICMb 3a
pe3yJibTaTaMH BUIBHOIO aCOLIaTUBHOIO €KCIIEPUMEHTY;

3) BUSABHUTH W OXapaKTEepPH3yBaTH CTPYKTYpPY AacOI[iaTUBHOTO TIOJIS
CTUMYJLY KOMHemeHmMHICmy;

4) 3’scyBard, SKI KOMIIOHEHTH TICHXOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS CJIOBa-
CTUMYJY € aKTyali30BaHUMHM B Ti3HaBaJbHIN [isSUIBHOCTI CBIJJOMOCTI
HOCI{B MOBH.

MeTtoau Ta METOANKU AOCNIAKEHHA

Jiss BUsIBICHHS W OmMUCY BepOaJbHO PENpPE3eHTOBAHMX MOBHHX
o0pa3iB y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH Ha CTUMYJ KOMNEMEHMHICIb
3aCTOCOBAHO MemooO BiIbHO20 acoyiamueno2o excnepumenmy (TyT 1
Jalli  TOCIYTOBY€eMOCs KiacH(iKalll€el acoIlaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY,
sanponioHoBanoo O. JleonteeBuM (Crnosapn, 1977: 5-6), — BUIbHHI
Ta KOHTPOJBbOBAaHWM eKkcrepuMeHTH). CyTHICTh NpPOBEIEHHS BIIHHOTO
ACOILIIaTUBHOTO EKCIIEpPUMEHTY IoJiAraja B TOMY, IO PECIOHACHTaM
OyJ710 3alpoIOHOBAHO HA CIOBO-CTHMYJI HAQJATH BIiJ OAHIET MO KUIBKOX
acomianiifi  («eKCIepUMEHT 13 TMOJIOBKEHOI peakilieo») (Crosapw,
1977: 18). SkicHuil Ta KUIbKICHMI aHaji3 MarepiajiiB acoLlaTUBHOTO
EKCTIIEpUMEHTY — aCOILIaTUBHOTO IOJII — IPOBEACHUN 3a Memoouxoro
acoyiamugno2o 2ewimanbmy, a TaKOXK BIANOBIIHO 10 YSABIEHb PO
CBIIOMICTh  SK JWHAMIYHy CHUCTEMY [i3HABAJIbHUX  3IaTHOCTEH
(mepuenTUBHUX, €MOIIMHMX, I[IHHICHHX, JOTIYHUX), sKa 3a0e3redye
«O0CO0HMCTE CaMOBIOCKOHAJCHHS 1 TBOpPYY [iSUTBHICTH JIIONWHU Y
cBiti» (IBanoB, 1988: 21). J[lns 3’scyBaHHS JeKCHKOTpadidHOTO,
TEPMIHOJIOTTYHOTO Ta aCOIIaTUBHOIO 3HAUEHHS OHSATTS KOMNEmeHmHiCmb
3aCTOCOBAHO METONU CHOCMEPENHCEHHS, AHANI3Y TA NOPIGHAHHSL.
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Pe3ynbratn Ta 06rosopeHHs

MoBHa cBiioMicTh BepOalli3ye HE TUTbKA MOBHI 3HAKH, SIKI HaJIeXKATh
10 6a30BUX 00pa3iB 1 ySABIEHB MPO CBIT MOBIIS, aje U Ti, Kl 3aCBITIYIOTh
JTMHAMIYHI 3MiHH B 11 CTPYKTYpi, 3yMOBJIEHI 30BHIIIHIMU (akTopamu. Sk
HACJIIJIOK — MOBEI[b PEMPE3EHTY€E Y CBOEMY MOBIIEHHI 3HAUYIII IJI HHOTO
SIK OCOOMCTOCTI MOBHI OJMHUIII, 30KpeMa Ti, sIKI MICTATh aKC1OJOTIYHUHN
KOMIIOHEHT. Y TakoMy pO3yMiHHI MOBa — «HAMTOYHIIIUHM 1HAMKATOD
Oynb-SIKMX 3MIH KOJIGKTUBHOI Ta 1HJAMBIAYyaJbHOI CBIJOMOCTI, IO
3yMOBJICHI COLIIOKYJIBTYPHUMH, TEXHIYHUMH, CKOHOMIYHUMHU YUHHUKAMI)
(Mamnakin, 2012: 113). Ile miaTBepKye HU3KA EMITIPUYHUX JIOCIIKCHb,
y SKHX TOPYIIEHO MPoOiIeMy BIUTUBY KOMIUIEKCY 30BHIIIHIX (haKTOpIiB Ha
NosIBY acoliaTuBHO-BepOasnbHOi Mepexi (osromok, 2016), mopiBHAHO
CTPYKTYpY Ta 3MICT 00pa3iB CBIIOMOCTI y PECHOHJICHTIB PI3HUX BIKOBHX
kareropiii (I'ap6ap, 2009), 3’scoBaHo OUHAMIKY 3MIH y CEMaHTHYHIH
CTPYKTYp1 JIGKCUYHOTO 3HAUCHHS TOHATH ekoHOMIuHOI chepu (Kymmap,
2011), mnpoanamizoBaHo crenudiky (YHKIIOHYBaHHS T'POMAJSHCHKOI
cBiIOMOCTI yKpaiHcekoro ctyaeHTcTBa (CaBemiok, 2009), a Takox
OCOOJIMBOCTI CHPUUHATTS JEp>KaBHUMHU CIIY>KOOBISIMH  ITpodeciitHux
nousTh (Hemamkiserka, 2006, 2011).

Y  nekcukorpadiuHMX Ta HAyKOBHUX IMpalsiX JIEKCUYHE Ta
TEPMIHOJIOTIUYHE 3HAYCHHS TOHSITTS KOMHEMeHmMHICMb HE € OCTaTOYHO
3’SICOBaHMM, BHUPI3HAETbCS MHOXHUHHICTIO  Ac(iHIMIN, BY3bKHM 1
IIMPOKMM BUTIyMaueHHs M Horo oOcsry. Y cTarTi NpHETHYEMOCS
J0 TONISAAIB THX JOCHIIHUKIB, sKi BOa4alOTh, IO KOMIICTCHTHICTH
€ TIOXIIHOIO KOMIIETEHIIl, XapaKTepu3y€e 3AaTHICTh 0COOM SKICHO
BUKOHYBAaTH $IKyCb pOOOTYy, 3acTOCOBYBaTH HaOyTi HEIO YMIHHA W
HaBUYKU B TeBHIM mismbHOCTI (Tomomanb, 2011; Xyrtopcekuii, 2002;
Manpukos, 2004; I[Humos, 2000). 3HayHWil iHTEpeC Ui HAIIOTO
JOCITIDKEHHS CTaHOBUTH po3Bifaka T. HemamikiBebkoi (2011), ska muisxom
aHajizy JIEKCUKOTpadiuHOro Ta TEPMIHOJOTIYHOTO 3MICTY TOHSATTA
KoMnemeHmHicmys BUOKPEMHJIAa TakKi KOMIOHEHTH WOTO CMUCIOBOTO
snpa: misl, TISTIBbHICTh, 3MATHICTh 3AIMCHIOBATH MJiSUTBHICTH, TOBEIHKA,
BUKOHAHHS, peaii3alis, pe3ylbTar, CTaHIapTH MOBEIIHKH, CTPYKTypa,
HaBWYKH, 3HAHHS, BMIHHS, KBaII()iKOBaHICTh, TOCBIJl, KOHTAKTH, IIIHHOCTI,
3MATHICTh, OIlIHKA, KOJIO IHWTaHb, 3MI0HOCTI, TOTOBHICTB, MpodeciiHi
GyHKII1, 1HOUBIAyalbHI SKOCTI W BIACTUBOCTI, creuupivyHi 3aBIaHHS,
SKICTh, BJIACTUBICTh, CTaH, MCHUXIYHA, (I3UYHA, ITYXOBHA BIAMOBIIHICTH
(HenmamkiBchbka, 2011). [IpoBenenuit JIOCIITHULIEIO BIJIbHUNI
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ACOLIIaTUBHUHN €KCIIEPUMEHT J1aB 3MOT'Y BUOKPEMHTH PO acOL1aTUBHOTO
MOJISL TIOHSITTSI Komnemenmuicmo — sHanus (S1), npogheciiinicms (50),
o6iznanicme (16), ocsiuenicms (9), yminna (8) ta nepudepito — gucoxa,
0008 ’513K08a, NO0Cad08ys, 3aKOH, NPABA, MONCIUBICIb, MO

Binomo, 1m0 pe3ynpraTH acoliaTUBHUX EKCIIEPUMEHTIB, BHKOHAaHI
HaBiTh Ha OJHOPITHOMY Marepiajli, He € TOTOXKHUMH, OCKIJIbKH 3aJIeKaTh
BiJ BIKOBHX, T€H/IEPHUX, CTaTYCHHUX POJIEH PECIIOH/ICHTIB, XPOHOJIOTTYHUX
paMOK 3[IMCHEHOTO JOCIIJDKEHHS, 30BHINIHIX YHHHHKIB. A TOMY B
MEXax Hamoi pO3BIOKKM CIpoOyeEMO TOPIBHATH 3HAYCHHS TOHATTS
KomnemenmHicmo, 3apikcoBaHE B JIEKCUKOrpapiuHUX Ta HAyKOBUX
pO3BiAKax, 30Kpema B 3rajaHoMmy paociimkeHHi T. HemamkiBcekoi, 3
aCOL[IaTUBHUM 3HAYEHHSM, OJIEP’)KaHUM HaMH B pPe3ylbTaTi BUIBHOTO
ACOILIIaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY.

AHaui3 peakiiif acoIiaTUBHUX TOMIB 3IIHCHIOEMO 3a JIOTIOMOTOIO
eewmanvmy — TEPMiHY, 32 JOMOMOTOI0 SIKOTO B TICHXOJIOTIi BU3HAYAIOTh
MICLIE «OKpEMHUX CKJIAJOBUX y LUIOMY, CTYMNiHb iX BIJIHOCHOL
He3aNeKHOCTI 1 mofin 1ijoro Ha cyo-mimicHoct» (Koffka, 1999: 22), a
B JIIHTBICTHUIIl Ta TICUXOJIHTBICTHUIIl PO3YMIIOTHh 3aKPIIJICHUH 32 MOBHOIO
OJIMHHULICIO IUTICHUH 00pa3 BimoOpaxxyBaHoro siBuma uyu 06’exra (Lakoff,
1987; Crepnin & buxoBa, 1998); mns cTpyKTypyBaHHS acOIIaTHBHOTO
MOJISI  CIIOBA-CTHMYJIY BHKOPHUCTOBYEMO dCOYIAMUBHULL 2eumanbim —
HiuTicHUM  00pa3, SKUM BiJA3€pKaJloe CTPYKTYpy Ta HaloOBHEHHS
acoIllaTUBHOTO TOJSI.

BinbHmii  acouiaTMBHMH  €KCIEpUMEHT OyB TpOBEACHHH  3i
3m00yBauaMu BUIOi ocBiTH 1-2 KypciB [lontaBchkoi aep:kaBHOT arpapHO1
akajeMii pi3HUX CHENiaJbHOCTEH y MHCbMOBO-IIMCBMOBIN (Gopmi, mpoTe
yac Ha (ikcamito peakuid (5—7 c.) JIMITYyBaBCS EKCIIEPUMEHTATOPOM.
B onurtyBanHi B3sii yuyacTh 151 pecnoHAeHT, cepell HUX YOJOBIKIB —
59, xiHoK — 92; BikoBa rpymna — 17—18 pokiB; yci iH)OpMaHTH € HOCIAMU
YKpaiHCBKOI MOBH.

Ha crumyn xoumnemenmmuicmos onepxano 235 BepOambHHUX
peakuiii, 4 pecnonnentd (1,7%) He Haganu KoaHOI BepOaIbHOL
peakmii, HeBepOaNbHHX  peakmii He  3adikcoBaHo.  OCKUIBKH
YYaCHHKHM EKCIepUMEHTYy He Oynu OOMEeXeHI Hi KUIBKICTIO peakiii,
HI MOBHOIO IXHBOI pemnpe3eHTaliclo (hopMalIbHOI, CEMaHTUYHOIO),
onepkano Bim 1 go 5 peakmid Big KoKHOTO pecrnoHaeHTa. o
AEPHUX pEaKliid acoI[laTUBHOTO TOJS CTUMYIY KOMHEmeHmHICmb
BITHOCUMO  obOi3nanicms  (12),  esiunugicmv  (11), 0Oocsio  (10),
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poooma (8), yminus (7), npasuirvuicmo (6), npoghecionanizm (6),
npogecis (6), npogpecitinicmo (5), 6ionosioanrvricms (35), sHanua (4),
posym (4), nosaza (4).

Taxi acoriaTuBHI peakilii, K 00i3HaAHICMb, 00CB8I0, YMIHHSA, 3HAHHS,
pO3ymM 3aCBIIYYIOTH YCBIJIOMJICHHS PECIOHIEHTAMHU HaWBaXKIHUBIIIUX
MOHATIMHUX CKIIATHUKIB KoMHemewmHOocmi Ha TOYaTKOBOMY eTarli
3000yTTs BUIIOi OCBiTH (1-2 Kypcu) i BigoOpaxaroTs iH(popMamiiHuii,
0a30BMH 3MICT aHAJI30BAHOTO IIOHATTA, CTAOUIbHI KOMIIOHCHTH
HOro JIGKCMYHOTO Ta TEpPMIHOJOrIYHOro 3HadeHHdA. [lopiBHsIMO:
«KomneTeHTHiCTh — NUHAMIYHA KOMOIHALIS 3HAHL, 6MiHb 1 TIPAKTUYHUX
HAasu4oK, CIOCOOIB  MHCIEHHS, nOpodeciiHuX, CBITOMISAHUX 1
TPOMAISTHCEKHUX SIKOCTEH, MOpPaJbHO-CTUYHHUX IIHHOCTEH, SIKa BU3HAUYAE
3IaTHICTh OCOOM YCIIIIHO 3/iHCHIOBaTH MNpodeciiiHy Ta MOAIBIITY
HaBUAJIbHY JiSUIBHICTH 1 € pe3yJbTaTOM HaBYaHHS Ha NEBHOMY piBHI
BUMIOI OcCBiTH» (3akoH mpo BuIry OcBiTY, 2017) (po3psiaka Hama —
. T, K. A, C. H, T. f.). YactuHa peakuiii BKa3dye Ha 3HAUyILlICTh
JUIS ~ PECTHOHJECHTIB  aKCIOJOTIYHOTO  KOMIIOHEHTa  eKCILUIIKOBaHOTO
TOHATTS: 8GIUIUBICINb, NPABUILHICMb, NPOGeCcioHanizm, npogeciinicmo,
gionogioanvricms, nogaea. Peakuii npoghecis, poboma cBimyaTh PO
OTOTOKHEHHSI B MOBHIM CB1IOMOCTI 1H(OPMAHTIB KOMNnemeHmHOCmi 13
npodeciiftHO cPeporo MisUTBHOCTI, OCHOBHUM CIIOCOOOM BHSIBY HaOyTOl
KOMIETEHTHOCTI.

Sk OaumMmo, SAPO  ACOIIaTUBHOTO  TIOJSA, OJAEPIKAaHOTO B
pe3yabTari acouiatuBHOro excrnepumeHTy T. HenamikiBcbkoro Ta Hamu,
BIIPI3HAETHCS TEPEayCiM YaCTOTHICTIO TMEBHHMX peaKIid (3nHanua (51) —
sHanHs (4); npogheciinicme (50) — npocghecitinicms (5)), 10, O4EBUIHO,
MOB’S3aHO 13 COLIAQJIBHUMH POJSIMA PECHOHJCHTIB (3100yBaui BHIIO]
OCBITH — JepykaBHI ciryx0o0BIi). Jlo sapa 000X MOCHIIKEHb MOTPaIINA
acoIliaTHBHI PeaKIlii 00i3HaAHICMb, 3HAHHSA, NPOQeCciliHicmb, YMIHHSA, TIPOTE
B HAIIOMYy JOCIHI/DKEHHI 1H()OPMaHTH PO3LIMPHIN SAPO ACOLIATMBHOTO
MOJISL  PEAKIISIMU  8BIUIUBICIb,  Q0C8I0,  poOOMA,  NPABUTLHICTb,
npoghecionanizm, npogecis, 8i0no8iodanbHicmb, po3ym, NO8aed.

[lomanpmuii sSIKICHWI aHadi3 acolLaTUBHOTO TOJIA MPOBEICHO
32 METOIMKOIO  acOLIaTHBHOIO  TeMITajdbTy. BuHOKpemiieHO  30HH
aCOI[IaTUBHOTO TeIITANIBTY, a peakiii po3MeX0oBaHO Ha BepOasbHI MPOCTI
Ta BepOasbHI CKIIAJICHI:

3ona 1. [lonsATiitHi ckmagauku (57 peakiii):

346 © T. Hlapasapa, A. Koyyp, H. Cuzonenxo, A. Tacirvyesa



Psycholinguistic Analysis of the Structure of the Association Area...

a) BepOaJBbHi mpocTi peakuii: docsio (10), yminus (7), 3nanus (4),
posym (4), asmopumem (3), xeanighixayisn(3), océima (2), nasuuxu (1),
mepmin (1), cnoso (1), 30amuicmo (1), npoghecitina (1), nmodcevka (1),

0) BepOasbHi  ckJageHi peakmii, cepex HUX  peakmii-
po3ropTtaHusi — OJocmamuii 0oceid podoomu (1), yminHa wocw
pooumu (1), eminna pozmosismu 3 aounor (1), emiHHs J1H0OUHU
pobumu ece suacho (1), nabymox suame (1), 3uanns ceoei cnpasu (1),
3Hamu 6ionoeioi na 3anumanus (1), nasuuku nwoounu (1), HaseHicmo
Hasuuok (1), npogpeciiina xomnemenmuicmo (1), 30amuicmo 00
yozocv (1), nesna s0amuicms 00 uyozocv (1), 30amuicmev euxoHysamu
0008 ’s3ku (1), peakuii-nediniuii — vamu pozyminns 6 saxiico cnpasi (1),
VMIHHA AKICHO GuKkoHyeéamu pobomy (1), ymie Haoasamu npasuivHy
inhopmayiro 6 npochecii (1), 100unHa 3ameepoicye HaABUUKU, AKI 3000V1d
6 orcummi (1), mabip Hasuyox 3 sKoicb npoghecii, sAKi Oonomazaroms
y pobomi (1).

3ona 2. Cy0’ext (15 peakiii):

a) BepOaJibHi mpocTi peakuii — cneyiaricm (3), npogecionan (3),
aoouna (2), moou (1), cniepobimnuxu (1), nikap (1), euxnaoau (1),
suxnaoaui (1), oupexmop (1);

0) BepOaJbHi cKJaaeHi peakmii (peakuii-po3ropraHHsi) —
JM00uHa 8 nesuiu cghepi (1).

3ona 3. JlisnbHicTh cy0’ekTa (9 peakiiii):

a) BepOaJBbHi mpocTi peakuii: peanizayia (1), camopeanizayis (1),
Koucynomayis (1), 6ionoeioi (1), niocomoska (1), eucnoenosanns (1),
szaemonomiy (1), ezaemoposyminns (1);

0) BepOasbHi  ckyageHi  peakuii  (peaxkuii-po3ropraHHs):
HACKIIbKU JH0OUHA MOdice po3ibpamucs 8 numanusax npogecitinux (1).

3ona 4. Cdepa nisnbHOCTI cyO’ekta (19 peakuiil): BepOaabHi
npocti peakuii — poboma (8), npoghecia (6), nocaoa (1), cgpepa (1),
ypso (1), coyiym (1), Bamovxiswuna (1).

3oHa 5. BusHauanbHi 03HAKH MISIIBHOCTI Cy0’ekTa (56 peakiiii):

a) BepOAJBbHI npocTi peaxitii: 0013HanicMb (12),
npoghecionanizam  (6), npogpecitinicmo  (5), sionosioanvHicms  (J),
noingopmosanicmes  (3),  6ionogionuti  (2),  8ionogionicme  (2),
doceiouernicmsb (2), 30ibnicmov (2), oceivenicmo (1), pozymuuii (1),
sucoxoksanigixoganicmo (1), o6iznanui (1), asmopumemuicmo (1),
enpasnicms (1), yminicms (1), npoghecionanvnicmo (1), niokosaricmo (1),
npognpudamuicms (1), ionosioanvnuti (1);
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0) BepOasbHi  ckiajgeHi peakmii, cepex HUX  peakiii-
PO3ropTaHus — eapuuii pooimuuk (1), eapui nasuuxku (1), 0biznanicmo
y axitco cnpasi (1), peaxuii-Oeghiniuii — maiicmepHo 6on0dimu
cnpasoio (1), «xeanigikosana n0OUHA, SAKA POZYMIEMbCA 8 NEBHIl
cepi (1), yinicnicmo 6 peanizogysanrvHocmi 0o npayi (1).

3oHa 6. MopanbHO-eTHYHE  00MMYuYs  cy0’ekTa  AISUTBHOCTI
(29 peakmiit): BepOadbHi TpocTi peakuii — ssiwiugicmv (11),
suxosauicmo (4), uecnicmov (3), nopsaouicmo (3), esiuausui (1),
suxosannsi (1), mpasoa (1), 6ymu nopsonum (1), nooaumicmo (1),
0obposuunusicme (1), cnpageonusicme (1), mosicna noxknacmucs (1).

3ona 7. XapakTepHi O3HAaKW MisSILHOCTI cyO’ekta (15 peakii):
BepOaJbHi mpocTi peakuii — enesuenicms (2), yeasicnicmv (1),
yeadcuuil (1), komynikabenvuicmo (1), cmpumanicms (1), cepiiosnicms (1),
nynkmyanvuicmo (1), ynepmicmo (1), yinecnpamosanicmso (1), ysaea (1),
emoyii’ (1), neynepedoicenicmo (1), 3posyminicms (1), pemenvricmo (1).

3ona 8. Omi”ouHi peakii (26 peakiii):

a) BepOajabHi mpocti peakuii — npasunvnicmos (6), nosaca (4),
cmaesnenns (1), ycmnix (1), 0608’s30xk (1), nepesaca (1), xucm (1),
axicmo (1), moocnusicme (1), 3naseys (1), snarouuii (1), npasunvruil (1),
sazcomutl (1), easxciuso (1), yinnicmo (1), kpawuii (1),

0) BepOaabHi ckJadeHi peakuii (peakuii-posropraHHs) -
npasuivHo nidiopana poooma (1), npasunvro eonodimu (1).

3ona 9. ImguBimyanbHi peakii (6 peaxiiii):

a) BepOaabHi mpocti peakuii — cnopionenicmo (1), n0ouHa-
eonosa (1), Conye (1);

0) BepOasbHi ckjIameHi peakumii (peakuii-po3ropraHHs) —
npogecis mos (1), ceéos cnpasa (1), maro Hasuuxu 6 nesuiti npoghecii (1).

3ona 10. Emouii (3 peakuii): BepOajibHi mpocTi peakmii —
paodicmy (1), cxsunvosanicms (1), bezenyzoa (1).

CTpyKTypa acoliaTHBHOTO TEIITAJBTy CTUMYIY KOMNEMeHmHICMb,
YacTOTHI NOKAa3HUKH Ta PaHTH HaBeleHi B Talm. 1.

Criuparovnch Ha EKCIIEPUMEHTAILHO JIOBEACHI JaHi ICUXOJOTIB,
KOTHITOJIOTIB, JIIHTBICTIB MpPO THIH JIOTIYHUX OIEpamlid, 3aJisTHUX
y Tpoleci MHCIEHHS, MIpO pPOJIb MOBH Yy CTPYKTYpyBaHHI 3HaHb,
a TakoX Oepydyd 3a OCHOBY THOCEOJIOTIYHY MOJIENb CTPYKTYpH
CBIZIOMOCTI, po3po0Onieny A. [BaHOBUM, 3MIMCHUMO PO3IMOMLT OJCpKAHUX
acoIllaTUBHUX PEAKIId BIAMOBIAHO 10 cdep Mi3HABAIBHOI isNIBHOCTI
cBimomocTi Hocist MmoBu (['apGap, 2009: 36):
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Tadmuusa 1. Crpykrypa acoIlaTHBHOTO TeIITaIbTy CTUMYITY
KOMIETEHTHICTh, YaCTOTHICTh pEaKiliii Ta paHTH

YacToTHICTh

30HM TeITaNbTy K-t peakuiit peaiift, % Panr
[onsATiiHI CKIaTHUKH 57 243 1
Cy0’ext 15 6.4 6
JismpHicTh cy0’ekTa 12 3.8 7
Cdepa mismmbHOCTI cy0’exTa 19 8 5
BusHauanpHi 03HaKM AISIIBHOCTI Cy0’€KTa 59 23.8 2
MopanbHo-eTHYHE 00MUYYst cy0’€KTa MiSIBHOCTI 29 12.3 3
XapakTepHi O3HAKH IiSIBHOCTI Cy0’eKTa 10 6.4 6
OniHoyHi peaxmii 26 11.1 4
IanuBinyansHi peaxmii 6 2.6 8
Emomnii 3 1.3 9

1) 30BHIIIHBO-Mi3HABAJILHMI piBeHb cBigoMocTi cy0’ekTa
MOBJIEHHSl PENPE3CHTOBAHUI JIOTIKO-MOHATIHOIO cdeporo, a0 SKOi
3apaxoByeMO acomiatuBHl peakmii 30H 1, 2, 3, 4 (42,5%): xiaro4oBi
peakilii  CHiBBITHOCHI 3 KOMIIOHGHTaMH JIEKCHKOrpadiyHOTO Ta
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS CIOBAa-CTUMYIY (00c6i0, VMIiHMA, 3HAHHA,
po3ym), BimoOpakaroTh  omepamii TeHepamizamii 1  crheriamizarnii
(moouna, cneyianicm, npoghecionan), a TakoX OTOTOXHEHHs (poboma,
npoghecis, peanizayis, camopeanizayis), TIIECHO-TIEpLIENTHBHA cdepa HE
MpEeICTaBICHa BEepOAIbHUMHU PEaKIIisIMH;

2) uiHHiICHO-eMOUiHHUM piBeHb cBizomocTi cy0’exTa
MOBJIEHHSI ~ PETPE3CHTOBAHMI  YAaCTOTHUMH  PEaKIisIMH  I[IHHICHO-
MotuBauiinoi cdepu (53,6%) 3on 5, 6, 7, 8§ — palioHaNICTUYHUMU
OI[IHKAMH KOMMETEHTHOro ¢axiBus (oOisHanicms, npoghecionanism,
npogecitinicmns, 8i0N0BIOANbHICIb, 2apPHULL POOIMHUK, 2APHI HABUYKU,
npasulbHicms, noeaza, nepesazda, AKICMb, 3HABEYL, GNEGHEHICDb,
VBANCHULI, KOMYHIKAOenbHicmb, cepuo3Hicmy, NYHKMYAIbHICMD ),
IIHHICHUMH €TUYHUMU SKOCTAMU (86IUIUBICIb, BUXOBAHICb, YECHICMb,
NOpsAOHICMb); a TaKOX HEYACTOTHHUMHU PEAKIISIMH €MOLiiHO-a()eKTUBHOI
chepu (3,9%) 30n 9 1 10 — mocecuBHUMH (npogecisi mos, c60s cnpasa),
IHIUBIIyaIbHO-CUTYaTUBHUMU  (Mar0 HABUYKU 8 NeBHill npogecii,
cnopionenicmo, ar00una-20106a), Metapopuunumu (Conye).

Snpo acouiaTHBHOTO TEIITAJbTYy YTBOPIOIOTH JIBI HaWOUIbII 3a
obcsirom 30HM — «lloHsTiitHI CckmagHUKM» Ta «BU3HAYaIBHI O3HAKHU
JISITBHOCTI Cy0’€KTa», SKI BIAMOBIAAIOTH MEPIIOMY Ta JIPYroMYy pPaHTy
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3a 4acTOTHICTIO peakiiil. IHmi, nepudepiiiHi 30HHU, iX JONOBHIOKOTH, 5K
HaBeJleHO Ha puc. 1.

Panr 6. Cy6’exr
(6,4%):
crieniaiict (3)
npodecionan (3)
rouHa (2)

JUSITEHOCT]
(12,3%):

BBiwmBicTh (11)

~ BuxosauicTs (4)

Puc. 1. Aopo ma nepugepin acoyiamueroeo eewmanbmy
CIMUMYTTY KOMNEMEHMHICTNb

OTxe, OIep)KYEMO TaKy CTPYKTYpPY AacCOIIaTUBHOTO TOJS CTUMYITY
KoMnemenmHicms  BIAMOBITHO 10 cdep TMi3HABambHOI [isSTTBHOCTI
CBIJIOMOCTI Cy0’€KTiB MOBIIEHHSI Ha puC. 2.
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KoMrieTeHTHICTE

Puc. 2. Cmpyxkmypa acoyiamuenozo nois cmumyiy KOMAHemeHmHicmy
8I0N0OBIOHO 00 2HOCEON02IYHOI MOOeNi CIMPYKMYypu C8i0oMOCmi

BucHoBKku

Marepiany BUIBHOTO AaCOLIAaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY Jalld 3MOTY
CTBEP/KYBaTH, IO B MOBHIM CBiIOMOCTI 3100yBa4diB BHIOI OCBITH
3aKPIMIIOCS PO3YMIHHS KOMIIETCHTHOCTI SIK BaroMoi Kareropii y
iXHbOMY MailOyTHbOMY MNpOQEcCiiHOMY CTaHOBJIEHHI. 3HAUYIIUMHU [T
PECTIOH/ICHTIB BUSBHWINCS TaKi 30HU aCOI[IaTUBHOTO TeINTANBTY, SK
«[TonsTiiiHI cKIaAHUKW» Ta «BU3HAYalIbHI O3HAKU AISNIBHOCTI Cy0’ €KTa.
[Tepiia 3 Ha3BaHUX 30H 3aCBiUy€ AOCTATHbO BUCOKHUH PiBEHb OCBOEHHS
PECHIOHACHTAMH KJIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB MOHATTSA. BHUCOKY 4acTOTHICTBH
peakiiii Apyroi 30HU TMOB’S3yEMO 13 3HAYYNIICTIO O3HAK ITOHSTTS
JUISL PECIIOHJICHTIB, YCBIJIOMJIEHHSI HUMH IOIUTY Ha HOBY TI'€HEpaLilo
CIIeIIAJIICTIB, CIPOMOXHHX €(EKTUBHO 3aCTOCOBYBaTH HaOyTi 3HaHHS
Ta BMIHHS B meBHiM cdepi aissbHOCTI. OKpiM TOTO, aKTyalbHUMH [T
1H(OPMAHTIB € BHILI MOTUBHU JiSUIBHOCTI MpodecioHana, Horo MopajibHe
oOmuyusi. Lli BUCHOBKM MiITBEpIKYye W PpO3MOALT  aCOLaTUBHUX
peakmiii 3a cdepamu Mi3HABAIBHOI ISTIBHOCTI CBiIOMOCTI: BepOabHi
peakuii pEecrnoHAEHTIB JE€MOHCTPYIOTb JIOMIHYBaHHS  PO3yMOBOIO
piBHA 00pa3iB CBIIOMOCTI HaJ €MOLIMHUM 3a PaxXyHOK HEYaCTOTHOCTI
OCTaHHIX 1 BIJICYTHOCTI peakiliii y mepHentuBHiii cdepi, a TaKox
yTpUMaHHS TIEBHOI pIBHOBaru MiXkK 00 €KTUBHUMH (JIOTIKO-TIOHSTIHHA
chepa) Ta cy0O’extuBHUM (IIHHICHO-MOTHBaIliiiHA cdepa) obpazamu
CBIJIOMOCTI MOBIIIB.

[lepcrieKTHBHUM HAMpPSIMOM JIOCIIJDKCHHSI BBaXXAEMO 3’ SICYBaHHS
aCOLIIaTUBHOTO 3HAYEHHS 1HIIMX CTUMYIIB, MOB’A3aHUX 13 MpodecitHuMH
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MOHATTSAMU JIGKCMKOHY MAaHOyTHIX CIIeIalliCTiB, a TaKoX aHali3
CTPYKTYpPH acCOI[IaTUBHHUX TIIONIB, OJEpKaHUX BiJl 37100yBadiB BHUIIO]
OCBITH Ta 0Ci0, sIKi BXX€ MalTh NEBHUU JOCBiJ POOOTH.
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AHOTALIA
Y cmammi 3a pe3ynemamamu 8i1bHO20 aACOUIAMUBHO20 eKcriepumeHmy
MpPOAaHAni3080aHO cmpyKkmypy acoyiamusHo20 nonsa noHamms

KomrnemeHmHicme. 3’1c08aHO, W0 pecrioHOeHmMu 8epbanizytome K Ka408i
KOMIMOHEHMU /1eKCUKO2PAhiYHO20 MA MepMiHO/102iYHO20 3HAYEHHS MOHAMMSA
(06i3HaHicmb, 00C8i0, yMiHHSA, 3HAHHSA, PO3ymM), mak i (io2o akcionoeiyHul
KommoHeHm (8gidsusicme, npasuabHicms, npogecioHaniam, 8ionosioasnbHicme,
nosaaa). YacmuHa pearuili 3aceiduye npouec OMOMOMHEHHS
KomnemeHmHocmi i3 npogpeciliHoto cgpeporo dignbHocmi (npogpecid, poboma).

Y pe3syaemami onpauyro8aHHA acouyiamusHUX peakuili 8cMaHO8/1eHo,
wo acoyiamusHuli 2ewmanbm ca08a-cmumyny ymeoproroms 10 30H:
NoHAMIlHI CKAadHUKu, cyb’ekm, OdisnbHicms cyb’ekma, cghepa OidnbHocmi
cyb’ekma, 8uU3HAYAsbHI 03HAOKU OifnbHocmi Ccy6’ekma, MopanbHO-emu4yHe
0bauyua cyb’ekma OisnbHOCMI, XxapakmepHi 03HAaKu OisnbHocmi cyb’ekma,
OUIHOYHI peaKyil, iHOugidyanbHIi peakyii, emoyii. KoxcHili 30Hi acoyiamueHozo
eeuwimanemy 8i0nogi0HO 00 KiflbKiCHUX MOKA3HUKI8 rnpuceoeHo paHz 8i0 1 0o
9 (y 0sox 30HAX KinbKicms peakuili 36ieaemoca). [lo A0pa acouiamueHo20
eewmansmy (paHau 1-2) gidHeceHO YacmomHi peakyil, AKi eidnogidarome
30Ham  «[lloHAMIlHI CKAQOHUKU» ma «Bu3Ha4anbHi 03HAKU OifnbHoCMI
cyb6’ekma», pewma 30H (paHau 3—-9) ymeoprorome nepucgpepito. AdepHi peakuyii
ceidyame npo OOCMAMHbLO BUCOKUU pieeHb OCBOEHHA pPecroHOeHmMamu
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KAOY0BUX KOMIOHEeHMI8 MOHAMMSA, d MAKOXC Mpo YC8iOOMAEHHA HOCIAMU
MO8U Monumy Ha Hogy eeHepauiro creuyiasnicmis, CrPOMOMCHUX epheKmusHO
3acmocosysamu Habymi 3HaGHHA Ma 8MiHHA 8 nesHili cgpepi disnbHOCMI.

Y cmammi maKox< npoaHanizoeaHo acoyiamueHi peakyii 8ionogioHo
00 Molesni eHoceono2iyHoi cmpykmypu ceidomocmi Hociie mosu. 3’acoeaHo,
wo 8 MosHill cgidomocmi pecrioHOeHmMie ympumyemscs nesHa pPisHo8a2a MixC
cyb’ekmusHUMU (UiHHICHO-MomusauiliHa cgpepa) ma o06’ekmusHUMU (r102iKO-
noHamiliHa cgepa) obpazamu; OOMiHY8AAbHUM Y Mi3HABAAbHIU OidnbHOCMI
mosuie € po3ymosulli piseHb 06paszie ceidoMmocmi, OCKinbKU emMouiliHO-
aekmusHa cghepa pernpes3eHmosaHa HeYacmomHUMU Peakyiamu, d minecHo-
nepyenmusHa cgepa sepbanbHo He npedcmasnaeHa.

Kawuoei cnoea: einoHuli acouiamusHulli eKcriepumeHm, acoyiamusHuli
2ewmasnbm, 30HU  ACOUIAMUBHO20 2ewmasnbmy, MOBHA  C8iOOMICMb,
cmpyKkmypa cgidomocmi.

WWapaeapa Tamapa, Kouyyp AHamonuli, CuzoHeHKo Hamanes, Ta2unwvyeea
AHuHa. McuxonuHaeucmuyvecKuii aHaAU3 CMPYKMypsbl accoyuamueHo20 Mnons
cmumyna KomrnemeHmHocmeo

AHHOTALNA

B cmamee no pesynsmamam c80600HO20 aCCOUUAMUBHO20 3SKCMEpuMeHma
MPOAHANU3UPOBAHA ~ CMPYKMypd  ACCOUUAMUBHO20  MOAA  MNOHAMUA
KoMrnemeHmMHocmo. BolscHeHO, Ymo pecrnoHOeHmMbl 8epbanusupyrom Kak
K/touesble  KOMMOHEHMbl  fIEKCUKO2PAUYecKoeo U MepMUHO102U4ecKo20
3HQYeHuUA MoHAMUA (0c8e0OMAEHHOCMSb, Orfblim, YMEHUsA, 3HAHUA, YM),
MaK U e20 aKcuosnozuvyeckuli KomrnoHeHmM (sexcsusocms, MpasusbHOCMS,
MpogeccuoHanu3mM, omeemcmeeHHOCMs,  ysaxeHue). Yacme  peakyuli
ceudemenscmgyem o npouecce omoxodecmessneHuUa KomMinemeHmHocmu ¢
npogeccuoHanbHol cghepoli desmensHocmu (npogeccus, paboma).

B pe3ynomame 06pabomku accoyuamusHbIX pPeaxkyull ycmaHoeneHo,
umo accoyuamusHslli eewmansm ca08a-cmumyna obpasyrom 10 30H -
noHamuliHele cocmasnswwue, cybvekm, deamesnbHocmb cybbvekma, cepa
deamenbHocmMu cybvekma, eedyuwjue Mpu3HaKu oeamenbHocmu cybvekma,
MOpanbHO-sMu4Yyeckoe AuUyo cybvekma OeAmenbHOCMU, XapaKmMepHsie
MPU3HAKU O0esmesnbHOCMU CybbeKma, oueHoYHble peakyuu, UuHOUBudyasbHbIe
peakyuu, amoyuu. Kamcdol 30He accoyuamusHoz20 zcewmanbma 8
coomeemcmauu ¢ Koau4ecmeeHHbIMU oKa3amenamu rnpuceoeH paHe om 1 0o
9 (8 08yx 30Hax Konuyecmeo peakyuli cosnadaem). K a0py accoyuamusHo2o
eewmansma (paHeu 1-2) oOmHeceHbl YAcmMomHble peaxkyuu, Komopbie
omeeyarom 30Ham «[lloHAmMuliHble cocmasaawue» U «Bedywue npusHaKu
desmesnbHOoCMU cybbekma», ocmasbHbie 30HbI (paHeu 3-9) o06pasyrom
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nepugeputo. AdepHsbie peakyuu ceudemesnscmeyrom o 60CMAMOYHO 8bICOKOM
YpOBHE O0CB0EHUA PecrioHOEeHMAaMU K/to4YesbiX KOMMOHEHMO8 MOHAMUSA, d
makx#e 06 O0CO3HAHUU HOCUMEAAMU A3bIKA CrPOCd HA HOBYH 2eHepayuto
crneyuanucmos, Komopele moaym 3ghhekmusHO NpuMeHAMs npuobpemeHHsble
3HAQHUA U yMeHus 8 onpedeneHHoU cgepe desmenbHocmMuU.

B cmamee makxe npoaHAAU3UPOBAHbLI ACCOUUAMUBHbIE peaxkyuu
8 coomeemcmeuu C MOOesbl 2HOCEe0s102UYecKoli CmpyKmMyposl CO3HAHUSA
Hocumeneli A3bIKA. BbiACHEHO, YMO 8 A3bIKOBOM CO3HAHUU pPecroHOeHmMos
yoepycusaemcsa  onpedeseHHoe  pasHosecue  Mexwidy  Cyb6beKmusHbIMU
(ueHHOCMHO-MOMUBAUUOHHAA  cgepa) U 0b6beKMuBHbIMU  (n02UKO-
noHamuliHaa cgepa) obpaszamu; OOMUHUPYIOUWUM 8 M03HA8aMenbHOU
dessmenbHOCMU UHGDOPMAMopo8 A6a49emcs yMcmeeHHbIli yposeHb 06pa308
CO3HQOHUSA, MOCKO/bKY 8 3IMOUUOHANbHO-agpdpekmusHoll chepe omcymcmayrom
YacmomHele peakyuu, a mesaecHo-nepuenmueHasa cgepa 8epbasnsbHO He
npedocmasseHa.

Knrouesvbie cnoea: c80600HbIl accoyuamueHsiti aKcrepumeHm,
accoyuamusHsili 2ewmasnbm, 30Hbl ACCOUUAMUBHO20 2ewmasibma, A3bIKo8oe
CO3HOHUE, CMpPYyKmMypa CO3HAHUSA.

——
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ABSTRACT

The article is devoted to the perception and verbalization of somatic (bodily)
codes of culture in the conditions of bilingualism and biculturalism. The
ability of Komi-Permian bilinguals to identify somatic codes of their culture
was revealed. The experiment was conducted in the form of an individual
questionnaire in the Komi-Permyak district of the Perm region of the Russian
Federation. The experimental material was created using the method of
generalized portrait. Two images of real girls (Komi-Permyak and Russian) were
superimposed on each other with the help of Face Morph program. «Artificial»
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person is obtained as a result, which combines somatics representatives of
two non-related ethnic groups (Indo-European and Finno-Ugric). Three images
(Russian, Komi-Permyak and «artificial» faces) were presented to respondents.
It is established that the Komi-Permians recognize faces somatic code well.
In the conditions of bilingualism and biculturalism somatic codes of culture
in the consciousness of Komi-Perm change more slowly than in Russian. 62%
of Komi-Permyaks choose the face of their ethnic group. The Komi-Permians
«artificial» person likes least of all (9% of respondents). 29% of the Komi-
Perm choose Russian face. Interpretation of the code is a subjective process
and often depends on personal perception in the control groups of Russians.
Russians choose an «artificial» person is 4 times more often than the Komi-
Permians. Choose more often (52%), Komi-Permyatskiy face the Russians, who
constantly live in the Permian Komi district. Russians who are not affected by
Komi-Permyak culture choose Komi-Permyak face in 42% of cases. Russians
Komi-Perm district choose the Russian face 6 times less likely (8,7%) than face
of Komi-Permyaks (52%). Komi-Permians choose a Russian face 3 times more
often (29%) than the Russians themselves. The analysis of verbal responses
showed that the physicality in the minds of the Komi-Perm with mental and
moral characteristics, not physical. These characteristics are actual bodily
identifiers for the Komi-Permians.

Key words: bilingualism, somatic (bodily) code, culture code, Komi-Permyak,
Finno-Ugric, perception, ethnic identity, ethnic identification.

BeepeHue

AKTyaJIbHOCTb HCCIIEZIOBAaHUS KOJIOB KYJbTypbl OOYCJIOBJIEHa, C
OZHOM CTOpPOHBI, MNpoOJIEMON yTpaTbl WJIH pa3MbIBaHUsS STHUYECKUN
UACHTUYHOCTH B YCJIOBUSIX IIOOQIM3aLUH, C IPyroid, — (GOpMHUPOBaHUEM
m1o0anbHBIX KoZoB KynbTyphl (YepnsimieBa, 2016), KoTopble BIEKYT
3a co0oi yTpary HalMOHAJIbHOW WAEHTHUYHOCTH, (OPMHUPOBAHHE
OMPTHUYHOCTH U obOmepoccuiickor unentnyHoctd (Ckopoboraras,
2008: 10), mpobmembl OUKyIbTypajdu3Ma M  MYIBTHKYIBTypaan3Ma
(ApyTIOHOB, 1978; Benet-Martinez, 2005; Pycckux, 2013;
Burens, 2017).

Hactynumas smnoxa mio6ann3anuy NPUBOAUT K CTHPAHHIO TPAHUI]
MEXJy ITHOCAMH, KyJIbTYpaMH, MEHTAJIBHOCTSMH, YTO TPO3UT yTPaATOH
HAIlMOHAJILHOW CaMOOBITHOCTM MHOTMX HaponoB. IIpoGnema yTpatsl
STHUYECKON MIIEHTHYHOCTH XapaKTepHA U IS KOMH-TIEPMSIKOB — (PMHHO-
YTOPCKHUI 3THOC, KOMITAKTHO MPOXKUBArOIMi Ha Teppuropun Ilepmckoro
kpas Pocculickoii @enepannu.
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Oc0060 BaKHBIMH BOIIPOCHI 3THUYECKOH MJICHTUYHOCTH CTAHOBSTCS
B YCJIOBUSX OWIMHTBH3MA ¥ OWKYIBTypaliu3Ma B HCTOPUYECKU
noJimdTHUYeCKuX perunoHax (Barth, 1969; Root, 1992; Sollars, 1996;
Trimble, 2000; Phinney, 2003; Weinreich, 2003; I'y6ormo, 2003;
Brickounn, 2005; Tlomosa, 2006; Kyuchukov, 2016; Giuseppina, 2017),
K KOTOpbIM oTHOcHUTCs [lepmckuii kpail.

OcTpoTa TIOCTaBICHHON TPOOJIEMBI BO3PACTAaE€T B  YCIOBHSX
OJTHOTIOJIIPHOTO JIBYSI3bIUMSI, KOTOPOE, B OTJIMYHME OT IOJMJIMHTBA3MA
(OumoNsApHOTO JBYSI3BIUMS), 007amaeT OOJNBIICH CHIIOW BO3ACHCTBHS Ha
ACCUMIIATHUBHBIE MPOLIECCHl. B 3THX yCIOBUAX COXpaHEHHE ITHUYECKOM
WUJEHTUYHOCTH CTAHOBHUTCS BCe OoOJee TPyaHOW 3adadedl isd  Tak
HA3bIBAEMBIX MAJIBIX 3THOCOB, B TOM YHWCJIC M JJISi KOMH-TIEPMSKOB.

Hwu3kast STHHMYEcKass CaMOOIGHKA M HH3Kasd  JIOSJIBHOCTh
KOMU-TIEPMSKOB K COOCTBEHHOH 3THUYHOCTH, AehOopMaIisl ITHHYECKOTO
CO3HAHMWS MPUBOAUT K JAePUINUTYy HAUMOHAIBHOM WICHTHYHOCTH,
paspylIeHHIO IO3UTUBHOTO o00pa3a coOcTBeHHOro dTHOoca. Kak
ciencTBue — cnabas MOTHBalMs K M3YYCHHIO POJHOTO  SI3bIKA,
cnabasi BBIPAKEHHOCTh MCTOPHUYECKUX M KYJIBTYPHBIX JETEPMHHAHT
HAI[MOHAJILHOTO CAaMOCO3HaHUsl (MCTOPUYECKOE MPONUIOE U TPAJAUIIMH
Hapojga, oOObYaWM W HOPMBI TOBEJCHUSA, KYJIbTypa), OTCYTCTBHE
MMOBCEMECTHOW MPAKTHUKU HWCIOJIL30BAaHUS POJHOTO S3bIKa, HEKEITAHHE
KOMU-TIEPMSKOB TOBOPUTH, YUTATh M MHUCATh HA POIHOM S3bIKE, KOTOPBIA
HE SBISETCS COIMAIBHO TMPECTIKHBIM. Bce TIONMBITKH  COXPAaHHUTH
KOMU-TIEPMSALIKHA ~ SI3BIK M KYJIBTYPY OKa3bIBAIOTCS  MPAKTUYECKU
0e3pe3yabTaTHBIMU, IIOCKOJIBKY HE  BBITEKAlOT H3  OOBEKTHMBHOM
NOTPEOHOCTU ITHOCA.

WccnenoBanust ~ OTHOCHUTEIBHO  BO3MOXKHOCTH  BO3POXKICHHS
HAI[MOHAJILHBIX SI3BIKOB W KYJIBTYP NMPHUBOASAT K BBIBOAAM O TOM, YTO 3TO
BO3POXKJICHHWE MPOUCXOIUT TOJNBKO TOTNA, KOTJa BO3HUKAET MOTHBAIIUS
(nmeonoruveckas, COITMAJIEHO-TICHXOJIOTHYCCKAsT, AKOHOMHUYECKas)
UX UCIOJB30BaHMS, BO3pPACTa€T WX TPECTUXK U, COOTBETCTBEHHO,
VKpEIUIETCS TMPUBEPKEHHOCTh K HUM. KOMH-TIEpMSIKHNA  3THOC
c1ab0 MOTHBHPOBAH Ha IMPUBEPKEHHOCTh K POMHOMY S3bIKY. B 3TOM
KOHTEKCTE MCCIIEIOBAHUS COXPAHHOCTU KOJIOB KYJIBTYpPbI IPEICTABISACTCA
0COOCHHO Ba)XKHBIMHU.

Kpome Toro, ceromsi oCTpo BCTaeT MpoOiieMa MEKHAIMOHATBHBIX
KOH(UIMKTOB, KOTOPBIE TPUBOAAT K CEPHbE3HBIM JKOHOMHUYECKHM H
COIMANILHBIM TIpo0JieMaM. BKITIOYEeHHOCTh KOMHU-TIEPMSKOB B MHPOBOU
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(UHHO-YrOpCKUH KOHTEKCT HPOMCXOIUT MpPH IOMOIIM ATHUYECKUX
oOmiecTBeHHBIX ~ opranmzanuii.  [lomuTHyeckue — CHEKynsanMud — Ha
HallMOHAJILHOM  BONPOCE  BHYTPU  OOLIECTBEHHBIX  OpraHu3aluil,
STHOIOJIMTUYECKAs] ~ AHTAKUPOBAHHOCTb  SI3bIKOBOM  IOJUTHKU  CO
CTOpOHBI (PMHHO-YTOPCKOTO MHpa MOTYT IMpPHUBECTH K OOOCTPEHHUIO
HaIlMOHAJIBHBIX OTHOILEHHH, packoly BHYTPU 3THOCA, BTATUBAHUIO
9THOCA B  OJTHONOJUTHYECKUE KOH(IUKTBHI. AKTyaJbHOCTh TEMBI
o0yciioB/ieHa HEOOXOAMMOCTBIO PEIIEHUs] KOMMYHHKAIIMOHHBIX IpoOieM
MOJIUATHUYHBIX PETMOHOB, B TOM YHCJIE HEOOXOAMMOCTBIO CO3AAHUS
Hay4yHO OOOCHOBaHHOM KOHLIENMIMM, Ha 0a3e KOTOPOH MOXHO Oyaer
MOJIEIMPOBATh SI3bIKOBYIO IOJIUTUKY, HAIpPaBIE€HHYIO Ha TapMOHHU3ALIUIO
OTHOUICHUH B TOJNUATHUYHBIX peruoHax. J[lng »sToro HeoOXonuMbI
HCCIIEIOBAaHUS KOMHU-TIEPMALIKOTO SI3bIKa W KYJIBTYpPbl B KOHTEKCTE
CEMHUOTUKH, KOTHUTOJIOTUH, ITHOIICUXOJIOTUH, KyIbTypOJOTUU U TIp.

HoBusHa paboThl 3akiodaeTcss B TOM, YTO aBTOPOM CTaTbU
MpeJIoKeHa OpUTMHAJIbHAS METOAMKA WACHTU(PUKAIMKM KYJIbTYPHBIX
KOZIOB B CO3HaHUM OWJIMHTBOB. BrepBble ucciemyercs CHocoOHOCTb
OWJIMHIBOB HWAEGHTU(QHUIMPOBATh COMAaTHYECKHE KOIbl B  YCIOBHSX
OMKyJIBTypasn3Ma.

HccnenoBanue KofoOB KyJIbTYPbl UpE3BbIYAHO 3HAYMMO, MOCKOJIBKY
3T0 «(pOopMalbHBIE U MaTepUAbHBIC CPEICTBA Ul KOIUPOBAHHS OIHOTO
U TOrO JK€ COHEpXaHWsS, CBOAMMOIO B LIEJIOM K «KapTUHE MHpa», K
MHPOBO33peHHIO JaHHOTO cormymay (Toncroit, 1995; Toncras, 2007).

Ilon xomamu KyabTypbl MBI IOHMMaeM HabOp KyJIbTypHBIX
apXETUIIOB, XapaKTEePU3YIOIIUX MICHTUYHOCTh HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO
TUMA JIMYHOCTH, couMalbHOM Tpynnsl u mnp. (Imoccapuii, 1998;
Kynbryponorus, 2010). Koabl KyIbTypbl COOTHOCATCS C apXeTUIAMHU H
(ukcupyloT HauBHbIE npencTaBieHus o muposnanuu (Kpacusix, 2001),
OHM YHUBEpCAIbHbI, HO HUX INPOSBICHHE, peanu3alus U 3HaYCHHE B
KyJbTYpe 3THOCA HALMOHAJIBHO JAETEPMUHUPOBAHBI.

Ha CETrOJIHALIHUN JI€Hb KaKoW-1100 O0IIenpPUHATON
KJ1accu(UKauK KyJIbTYPHBIX KOJOB He cyecTByeT. [loka He cymecTByer
u  OOMICTTPU3HAHHOTO EAMHOTO OCHOBAaHUS IS KJIacCU(UKAIIH
KOJIOB KYJIBTYPBI.

O000mass HO3UIMM  WCCIENOBarTeileil  OTHOCHUTEILHO  KOIOB
kyneTypbl (Ok0, 1998; Chandler, 1999; Kpacusix, 2001; I'yakos, 2004;
Danesi, 2007 u ap.), OTMETHM, YTO B TOM WJIM WHOH KAaTErOpUU BCE
YUEHbIE BBIJCJIAIOT COMATUYECKUN (TEJIECHBIN), NPOCTPAHCTBEHHBIM,
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MPUPOAHO-TAaHAMA(DTHBIA, BPEMEHHOH (TEMIOpPAJbHBIN), TMPEAMETHBIN
(apredakTHBIN, BELIHBIN), TACTPOHOMUYECKUNA, OMOMOP(HBIN, TyXOBHBIN
U Jp. KaKk 0a30BbIe KOJbI KYJIBTYPHI.

«Yenosek OJTHOBPEMEHHO UACHTU(PULIHUPYET cebs c
pa3IMYHBIMM  OOIIHOCTSAMH: OMOJIOTMYECKMMHM (OT  PacoBbIX [0
KPOBHOPOJICTBEHHBIX), =~ TEPPUTOPHANBHBIMU  (C  TPUCYIIUMU UM
UepapXHsiMH),  KOH(PECCHOHAIBHBIMH,  SI3BIKOBBIMH,  COLUAJIbHBIMU
(KTacCOBBIMH, COCJIOBHBIMH, KAaCTOBBIMH U  T.IL), KYJIBTYPHBIMH.
Bo3Hukaer wuepapxus HMACHTUYHOCTEH», NPUYEM HHIUBUI  «IIpU
COOTHECEHHUH cebsl ¢ OINpeeNeHHBIMU OOIIHOCTAMHU BbLAEISAET Haubosee
BaXHBIC JII HEro axkTyaibHble uaeHTU(ukammu...» (bemmukos, 2001).
B.B. KpacHbIx omnpenenser KOJ KyJbTypbl, «KaK «CETKY», KOTOPYIO
KyJbTypa «HaOpachlBaeT» Ha OKPYXKAlOIIMA MHUp, YICHHUT, KaTErOpU3YeET,
cTpykTrypupyer u onenuBaer ero» (Kpacubix, 2001). Msl mneiTanuchk
OOHApYXUTh HalIW4Yhe / OTCYTCTBHUE TAaKOW CETKH B CO3HAHMU KOMH-
NEPMSKOB-OUIIMHIBOB.

[Ipenmer wuccrneaoBaHUS — COMATUYECKUH KON  KYyJIbTypbl —
ecrectBeHHbll  (Dko, 1998) peanbubiii  (Tomcroit, 199; I'ymkos,
2004) wunrepnperammonnblii  (Chandler, 1999) kom Bocmpusitus u
y3HaBaHus (Oxo, 1998).

Comarnyeckuif KOA  KYJIbTYpbl SIBISIETCSI CaMbIM  JIPEBHUM,
MOCKOJIbKY MMEHHO C MOCTHXEHHSI CaMOro ceds 4elOBEK OCMBICISET U
UHTEPIPETHPYET OKPYKAIOLIMA ero Mup (aHTpornoMopdusM Kak crocod
no3HaHusi mMupa). CoMarn4ecKhe KOIbI HCCICAYIOTCS B KOTHHUTHBHOW
JUHTBUCTUKE, KYJIbTYpOJOTHH, mparmaruke, coruonorun (Turner, 1984;
Maszamosa, 2001; Geurts, 2002; Csordas, 2002; Jleontbena, 2003;
Axymkuaa 2003; Kabakosa, 2005; 3aamummna, 2005; [ynkos, 2007;
barayrnunosa, 2007; Olza Moreno, 2009; T'opasi, 2010; [luposa, 2011;
bamkarosa, 2014). «B ocBoeHMM Mupa 4YEIOBEK COBEPIIMJ IyTh OT
camoro cebs k camomy cebe xe» (Kpacubix, 2001: 6).

Hapsiny ¢ TepMuHOM comamuueckuu KOJ B HAy4dHOW JMTEparype
UCIIONIB3YIOTCSl TepMUHBI menecHuiil (I'ynkos, 2007: 9), anmponomoppuutii
(baraytmunaoBa, 2007: 21), ¢usuonoco-comamuueckuti (JIeoHTbEBa,
2003: 9-15) xog.

Ilens  wWccnenoBaHUSt —  BBIABJICHHE  CHOCOOHOCTH — KOMH-
MIEPMSKOB-OMJIMHTBOB  MJICHTH(UITMPOBATh, «IIPOYUTHIBATEY, OIIYIIATh
COMaTHYECKHE KOIbl CBOEH KYJBTYpBHI.
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Orta 3amaya TeMm Oojiee HMHTEPECHA, IMOCKOIBKY «0a30BbIe KOIbI
KyJBTYpBI, KOTOpBIE 3a4acTyl0 TPYAHBI IJIsi BBISBICHUS U pedIIeKCuw,
TpeOyloT ropa3no Oonbllie BPEeMEHH [JIsl CO3pEBaHUsl, IO-BUIUMOMY,
HE OIHO CTOJICTHE;, MCHSIOTCS K€ OHH B KpaiHE 3aMEIJICHHOM TEMIIS)
(ABanecoBa, 2015: 35). Kpome TOro, «mpouyreHne W HHTEpIpeTalus
KOJa TPEACTABIAIOT COOOM CYObEKTHBHBIH MPOLECC U 3aBUCAT OT
JMYHOCTHOTO BOCHPHATHA U OCOOEHHOCTEH conepKaHWs U OBITOBAHHS
COIMATBbHO-KYJIBTYPHBIX TIpakTuk» (CumoOupieBa, 2016).

BepOanbHble peaknuy, MOMYyYSHHBIE B XO/IE SKCIEPUMEHTA, A0T
BO3MOXKHOCTb JIOCTyHa K $3bIKOBOMY CO3HAaHUIO HOCUTENIEH S3bIKa U
OIMMCAHWIO WX SI3BIKOBOW KAPTHHBI MHpA.

Martepuan n meToauKa uccneaosaHus

Jus  wccnemoBaHusT OBUT  TPOBEACH  COIMOIMHTBHCTUYECKUN
SKCHEPUMEHT [0 BOCHPHUATHIO U BepOanu3ali COMaTHYECKOro Koja
KYJIBTYpbl. DKCIIEPUMEHT MPOBOAWICA B BHJIE€ aHKETUPOBAHMS.

CoBpeMeHHbIE ~ HCCIENOBaHHUS  OOBIYHO  BKJIIOYAIOT  OHJIAMH-
AHKETUPOBAHUE, OJHAKO JJIs KOMHU-TIEPMSKOB JIaHHBIA BHJ OMpoOca
MPEJCTABISIIOTCS  3aTPYJHUTENBHBIMH [0  MHOTUM  TPUYUHAM.
Bo-nepBbIX, KOMU-TIEpMSKH SBISIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO CEIbCKUM
stHocoM (B Komu-nmepmsiiikoM OKpyre TOJBKO OAMH TOpOI —
KynpiMkap — ¢ nHacenenueM okono 30000 denoBeK) C HEBBICOKHM
YPOBHEM KOMIIBIOTEpU3AIUU. BO-BTOPBIX, CHUTyallus OJHOMOJSIPHOTO
OunuHrBM3Ma TpeOoBana M3y4YeHUs S3BIKOBOTO CO3HAHUSA, KOTOPOE
MEHEee BCEro MOABEPKEHO BIMSHUIO PYCCKOTO S3bIKA, T.€. JIEPEBEHCKUX
Majgo00pa3OBaHHBIX JKUTENEH CTapliero IMOKOJCHHS, Y  KOTOPBIX
OTCYTCTBYIOT KOMITBIOTEPBI. B CBSI3M C 3TUM SKCIEPUMEHT MPOBOAUIICS B
BHJIE WHAMBHUIYAIHHOTO AaHKETHPOBAHHSI B HACEJICHHBIX IMyHKTaXx Komwu-
MEPMSIIIKOTO OKpyTa.

[TockoNbKy 9SKCHEPUMEHT TMPOBOJIMIICS B TIOJIEBBIX YCIOBUAX
npu  OOJBIION  YUCICHHOCTH  OKCIEPUMEHTAIBbHOW  TPYMIBI,  TO
1enecooOpa3HpIM OBIJIO MCIOJB30BaHME METOMA CIy4alHOro oT0opa C
IIPUMEHEHUEM TNpouenypbl paHpomuzauuu. CiayyallHOE paclpeneicHue
PECIIOHJIEHTOB B OKCIEPUMEHTANbHYI0 M  KOHTPOJIBHYIO — TPYIIIbI
MO3BOJIMJIO  CHU3UTHh  BEPOSTHOCTH OTOOpPA  HCHBITYEMBIX  OJHOTO
tuna. Pasmep BbeIOOpkM — 234 uenoBeka, TeHepalibHas COBOKYIHOCTH
109 642 uenoBek. Bcero Obuto momyueHo 234 aHKETHI, BKJIIOYAIOIINE
102 BepOanbHBIC peaKLUu.
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Bri6opku mHpopmMaHTOB OBLIM cOaJaHCHPOBAHBI MO CIICTYIOIIUM
COLIMANBHBIM (paKTOpaM: TE€HAEP, BO3PACT, STHHUECKAsI MPUHAIIEKHOCTD,
MECTO MPOKUBAHUSI.

BepOanbHble peakiuu pecroHJEHTOB 00padaThIBAIMCh METOIOM
KOMIIOHEHTHOTO (CEMHOI0) aHaiu3a. B MOlydeHHBIX OT PEeCIOH/IEHTOB
BepOAbHBIX PEAKIUSIX BBIJACISUINCH KOMIIOHEHTHI 3HA4YeHUs (CEMBbl);
TaKXKe MPOU3BOAMICS KOJUYECTBEHHBIN aHAIU3 CEM.

B kauecTBe SKCIEPUMEHTAIBHON TPYMIbl OMJIMHIBOB-HOCUTENEH
KOZIOB KYJBTYPBI BBICTYMAaOT KOMH-TIEPMSKH — OCHOBHOE HAaceleHHE
Komu-Ilepmsnkoro  okpyra, pacmojOXK€HHOIO Ha  CeBepo-3amaje
ITepmckoro kpast Poccuiickoit ®enepanuu. KoMu-epMsALIKUN  SA3BIK
OTHOCHUTCSL K TEPMCKOW BETBU (PHMHHO-YTOPCKOM MOJCEMbU YpPaTbCKUX
S3BIKOB U COCTOMT B OJM3KOM DPOJCTBE C KOMH-3bIpsiHCKUM (PecmyOmnuka
Komu, P®) u ynmyprckum (Yamyptus, P®) s3pikamu. Oxono 90% komu-
MEPMSIKOB CBOOOIHO BIAJCIOT PYCCKUM SI3BIKOM. OTHOCHTEIHHO KOMH-
NEPMSKOB MOXXHO TOBOPHTH O CHTYallMd OIHOIOJISIPHOTO JABYSI3BIYHSA,
T.€. IPEUMYILECTBEHHOTO BIUSHHUS PYCCKOTO sI3bIKa Ha KOMM-TIEPMSIIKHUI.
B kauecTBe KOHTPOJBHOM TPYIIBI BBICTYNHIN PYCCKUE, MPOXHUBAIOIINE
B Komu-Ilepmsitikom okpyre (MCHBITBIBAIOT BIUSHUE KOMHU-IEPMSLIKON
KyasTypbl) U B [lepmu (BIusiHuE KOMU-TIEPMIKOB MUHHUMAJBHO).

Jns co3maHus AKCHEPHUMEHTAJIbHOIO MaTepuajja HCHOIb30BaJICs
TaKke MeTol o0000meHHoro mnoprpera. llpu mnomomu nporpaMmel
Face Morph Obu1 coctaBieH 00OOIIEHHBIH MOPTPET PYCCKOM U KOMH-
nepMsuk («IBa B OAHOM ¢uakoHe»). Meron o000IeHHOro mopTpera,
paszpaborannbii @. ['anbToHOM B 1878 T., CErogHs MIMPOKO MPUMEHSETCS
B aHTPONOJIOTUU IS BBISBICHUS OOIIMX YEPT B CEPHSIX MOPTPETHBIX
uzobpaxenuir. CyTb MeToma —  HakJaJbIBaHHE  U300paKeHUU
Opyr Ha Jpyra IpH TOMOIIM pPa3HBIX TEXHUK ((OTOHEraTUBBI WIH
KOMIBIOTEPHBIE TPOTPAMMBI).

«C  1OMOIIBI0O TAaKOrO CYMMHpPOBaHUS Mbl HPUXOAUM K
TUTIOJIOTUYECKON XapakTepucTuke BbIOOpKU. [Ipu »TOM dYem Oosnblie
y Hac BBIOOpKA, TeM OOJbIlle MHIUBUIAYATbHBIX OCOOCHHOCTEH MOXKET
MOJHOCTBIO HMCYE3HYTh W3 CYMMapHOTO pe3yJbTara; IPOHUCXOJUT
CBOCOOpa3HBI «OTPBIB» CYMMapHOro o0Opa3a OT MHIUBHIYaJbHbBIX
npusHakoB» (Maypep, 2006: 9).

HanoxuB npyr Ha apyra JBa M300paXEHUS pEaJbHBIX IO
(xomu-niepmsiukd - (puc. 1 B) u  pycckoir (puc. 1 a), MBI NONXYYHIH
«HMCKycCcTBeHHOE»  Jmno  (puc. 1 6), coBMemiaroniee  COMAaTHKY
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MpPE/ICTAaBUTENIC HE POJCTBEHHBIX HMHJIOEBPOINEHCKOr0 U  (DUHHO-
YTOPCKOTO 3THOCOB. TakuM 00pazoMm Jis MPENbSBICHUS PECIOHICHTAM
ObLT TOMYYeH CIEAYIOMUNA CTUMYIbHBIA MaTepuan (puc. 1).

IJ, =

/&
~
™
£

6. Crumyn 2: B. Crumyn 3:

a. Ctumyn 1: pycckas o
0000I1IeHHBIH TOPTPET KOMH-TIepMsTUKa

Puc. 1. Cmumynonoui mamepuan

CTpYKTYpa Bbl6OPKMU

Bcero ompomeno 234 pecnonaenta: 176 d4enoBek pa3HOro moija,
BO3pacTa, 00pa30BaHUs, HAIMOHAILHOCTH (PYyCCKHE W KOMH-TIEPMSIKH),
KOTOpbIE POAWIMCH M MOCTOSHHO NPOXKHUBAIOT HA TEPPUTOPUU Tropoia
Kynbimkapa u  mnocenenuit  Komu-nepmsukoro okpyra (Ilemmnwuropr,
KouéBo, MamonoBo, Apxanrensckoe, Hénbcuno, Yazéro, Ilenbim,
Kpoxanesa, IOkceeBo, IOpma, Bepx-lOceBa, Eroposo, Ilomnoga,
IOcpBa, Ommb) u 58 wuyenoBek (PycCKMX 10 HAIMOHAJIBLHOCTH),
npoxuBaromux B Ilepmu. DTHHUECKas MPUHAIEKHOCTh PECHIOHACHTOB:
136 pecnonnentoB (58,1%) — xomu-nepMsiku (dKCIEpUMEHTAIbHAS
rpynna) u 40 (17,1%) pycckue, xuBymue B KomMu-nepmsikoMm okpyre,
58 (24,8%) — pycckue, xuBymue B IlepMu (KOHTpPOJIBHBIE TPYIIIBI).
CocraB pecnonaeHToB Komu-mepMmsinikoro oxpyra cOalaHCHpOBaH
N0 MPUHIUNY YypOAaHU3UPOBAHHOCTH: B PAaBHOW Mepe NpeICTaBlICH
xutenssMu ropoga Kyneimkap (50%) u cena Ilemnuropr (27,8%) wu
npyrue aepeBHH (22,2%). DTHUYECKas MPUHAAIEKHOCTh PECHOHJIEHTOB
Komu-nepmsankoro okpyra: 136 pecnongentoB (77,3%) — xomu-
nepmsiku, 40 — pycckue (22,7%). I'enaepHblit cocTaB peCHOHIEHTOB:
62% — xeHuHbI, 38% — MyXuuHBL. B 3KcriepuMeHTe NPUHSIIM ydacTue
pecrionaeHTsl ot 10 10 72 net (puc. 2).

dKkcnepumeHT 1. BocnpuAatve u ysHaBaHUe COMaTMYECKOro Koaa
BremHoCTh NOChUIAET ONpeaeeHHbIE KOMMYHHUKAaTUBHBIE CUTHAJIBI,
KOTOpBIE MOTYT OBITh MPOUTHOPUPOBAHBI WM HEBEPHO JACUIM(PPOBAHBI
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BOCIIPUHUMAIOMIMM. PecroHeHTaM NOoKa3bIBaJICs CTUMYIIBHBIN MaTepua
(puc. 1) m mnpeanmaraioch BBIOpPaTh JEBYIIKY, KOTOpas UM OOJbIle
HpaBUTCA. Pe3ynmbrarbl BEIOOpa «HPABUTCS OOJBIIE BCEX» MPEACTABICHEI
Ha pHUCyHKe 3.

12,4 12,8
Opo 17
12,4 m18-25
026-40
041-55

12, Al W56+

Puc. 2. Bospacmnas cmpykmypa evioopru. Komu-nepmayxuii oxpye (%)

70

62
601 52,2 B Ctumyn 3: Komu-
50 A 9.1 42é9,4 nepmsiyka
40 A 29 HE Ctumyn 2: 06061y,
30 A nopTpeT
20 A 15 O Ctumyn 1: pycckasn
10 ° !

0 - T T
KOMU- pycckue pycckue
nepmMsaKku Kno Mepmb

Puc. 3. Peaxyuu na cmumyn 1-3: «upasumcs d6onvute ecexy (%)

DKcriepuMeHTallbHasl TPYIIa: KOMH-TIEPMSKA B TTOIABISIONIEM
OomnpiHCTBE (62% BCEX PECHOHICHTOB) BBIOMPAIOT «POTHOEY» JHUIIO
(ctumyn 3); MeHee BCEro KOMH-TIEpMSKaM HPABUTCS «HCKYCCTBEHHOEC)
(ctumyn 2) nmuuo (9%); 29% KoMHU-TIEPMSIKOB BBIOMPAIO PYCCKOE JIUIIO
(ctumyn 1).

[eHnepHble TPENNOYTEHUS KOMH-TICPMSKOB TIPEICTABICHBI Ha
pHUCyHKe 4.

DTHUYECKYI0 COMAaTHUKy MYKYMHBI W JKCHIIMHBI TPEIIIOYUTAIOT
NpUOTU3UTENHHO B paBHBIX nponopuusix (47% u 53% COOTBETCTBEHHO),
OJIHAKO J>KEHIIMHBI B 2 pasa yaile, YeM MYKYHHBI, BBIOMPAIOT PyCCKOE
(63% mnpotuB 37%) u «uckyccTBeHHOE» (64% mpotuB 33%) nwia.
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Takum oOpa3oM, KOMU-NIEPMALIKHE MYXYHUHBI HECKOJBKO OOJIbIIE LIEHAT
STHUYECKHU OJMU3KUN TUIl BHEUTHOCTH, YEM KEHIIIHHBI.

70 6463
60 - 53

47 E Ctumyn 3: KOMU-
50 A nepmsyka

37
40 - 33 B Ctumyn 2: 06061,
30 A nopTtpet
20 A O Ctumyn 1: pycckas
10 A
0 - T T
MY>X4YUHbI XKEHLUMHbI

Puc. 4. l'enoepuvie peaxyuu na cmumyn 1-3: «upasumcs ooavwe ecex», (%)

KonTponpHbie rpymnmbel: pycckue B 4 pasza damie BbIOHpArOT
«HCKYCCTBEHHOE» JIUIO (CTUMYIN 2) MO CPABHEHUIO C KOMH-IIEPMSIKaAMH.
O0600111eHHbIE TOPTPETHl UMEIOT OIHY OCOOEHHOCTB: OHH, KakK IMPaBUIIO,
KaXyTCsl KpacuBbIMU. «Yalie Bcero npeanosiararoT, 4TO 3TO CBS3aHO
c OonplIel CUMMETPUYHOCTBIO CYMMAapHOTO MOPTpPEeTa MO CPaBHEHUIO
C MHIMBUAYAJIbHBIMA W HAIIUMHU TPEACTABICHUSMH O «KPACHBOCTI
cpennero» (Maypep, 2006: 9).

Pycckue, xupymue B Komu-Ilepmsaikom okpyre u MCHBIThIBAIOIINE
€XKEHEBHOE BIUSHUE KOMH-TIEPMSIKOM KynbTypel, uame (52%)
BBIOMPAIOT KOMH-IIEPMSALKOE JIMIO, YEM PYCCKHE, HE IOJBEP)KEHHbIE
3TOMY BIUSHUIO (42%).

«CBoe» mmuno (ctumyn 1) pycckue uz Komu-Ilepmsikoro okpyra
BBIOMpAIOT mouTtu B 6 pa3 pexe (8,7%), yem komu-nepmsikoe (52%),
a KOMH-TIEpMSIKH BBIOMpAIOT pycckoe Juuo B 3 pasa yame (29%), yem
cCaMH PYCCKHE.

Pycckue, He WCHBITBIBAIOIIUE PErYJISIPHOIO BIMSHUSA  KOMH-
NEPMSLKON KyJbTYphl, BBIOMpAIOT «cBoe» Juuo (ctumyn 1) B 2 pasa
game (15%), dem pycckue u3 Komu-Ilepmsikoro okpyra, oIHaKo
001bIIMHCTBO (42%) BBIOMpPAET KOMH-TIEPMSIIIKOE JUIO (CTUMYT 3).

Takum 00pa3oM, B HKCIEPUMEHTAIbHOM TIpyIIie KOMH-IEPMSIKOB
B BbIOOpPE JOMUHHUPYIOT €CTECTBEHHble Jsuna (ctumyasl 1, 3);
B KOHTPOJBHBIX  IpyNnax pyCCKUX  IMPEANOYTEHHE  OTHACTCs
«HUCKYCCTBEHHOMY» (CTUMYJ 2) ¥ KOMH-IIEPMALKOMY (CTHUMYJ 3) JHLIaM.
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Wtak, KOMU-TIEpMSKH BOCIPUHUMAIOT U Y3HAIOT COMAaTUYEeCKUU
KO KyJBTYpBI: 0€3 0co00ro Tpyna ONpPEAENsIOT 0 BHEUTHEMY BHIY
«CBOE JIMIIO», TOTJA KaK JUIsl PYCCKHX 3Ta MH(OpMAIHs 4acTO OCTaeTcs
«3a kaapom». Kcratu, 1Ba koMH-NiepMsiKa He BbIOpaJid «CBOE€ JIULIO», a
BBIOpaIM PYCCKyIO MO TPUYMHE: «C CEephraMH HE HaJlo», «3Ta Iydlle,
oHa 6e3 ceper», T.e. COMaTUYECKUI MPHUPOIHBIM KO, IO MHEHHIO KOMH-
MEePMSKOB, HE NMPUHUMAET HUCKYCCTBEHHBIX 3JIEMEHTOB.

dKcnepumeHT 2. Bepbanusauma comatuueckoro Koaa
Jlanee pecrnoHAeHTaM MpeUlarajioch ONKMCATh ITOHPABUBIIYIOCS
neBymiky (tabn. 1). Becero mamm xapaktepucTuku 21 pecrnoHIACHT KOMU-
nepMmsikoB  (23%), momyueno 102 peakuuu. Pycckue pecnoHIECHTHI
npeiaraiy JIMIIb €MHUYHbIE PEaKIIUU.

Ta6aunma 1. Bepbanuzamnus coMaTHUECKOTO KO/a: YacTOTHBIE PEaKIIUU

Crumya 2:

Crumya 1: . Crumya 3:
Peakuuu 00001 eHHBI
pycckast KOMU-TIEpMSTYKA
nopTper
KonuuectBo peaxuuit 30 9 63
sIpKasi, CHIOPTUBHAS,
cMeiasi, HeXKHasl,
JKUBAS, yabI0Ka
JKHBas, CHIOIIAs,
MHJIAs, KpacuBasi,
ApKas, CuacTJInBasi,
EnuamgnHbie peakimn MIPUSATHAS, [TO3UTHBHAS,
mo0BeoOMIbHAS, YMHAS,
[IO3UTHBHAS, CYACTIIUBAL, .
C XUTPELOH, MO3UTHBHAs
CYaCTINBas 0e3 cepexek Y
0
% %
Becenasi, xusHepanocTHas 16.7 — 20,6
Jlobpast, n1oOpokenarenbHas 10 22 14,3
Kpacusas, cumnaruunas 13,3 22 14,3
OTKpbITas, OOLIUTEIbHASL 3 — 9,5
Bonbiiernasas, sicHomIa3as 20 — 11

[Io MHEHUIO KOMH-NIEPMSKOB, «CBOSD» JIEBYIIKA (KOMH-IIEPMsIUKa)
Oonee kpacuBasi, A00pas, OTKpBITas, Becenas M >KU3HEPAJOCTHAs, YeM
pycckas (tabmuma 1), OIHAKO «HUCKYCCTBEHHAs» JEByIIKa (CTUMYT 2)
NpPU3HACTCS KOMH-TIEpMsKaMu Oosiee KpacuBoil u 1100poi. «CBosi»
JIeBYIIIKa ToJTydaeT Oosbllee pasHOOOpa3ue BepOaTbHBIX XapaKTEPUCTHK.

Ananu3 BepOambHBIX XapaKTEPUCTHK TI0Ka3aj, YTO B OICHKAxX
BHEIIIHOCTH BCEX JIMI[ MPEOOIaaroT MCUXOJOTHUECKUE XapaKTEPUCTUKU
(puc. 5), OnHAKO HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIH 00pa3 MpakTUYECKU He
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o0agaeT «TeJIeCHOCThIO» (CTUMYN 2 MOJydaeT TOJbKO OJIHY YCJIOBHO
COMAaTHYECKYIO0 XapaKTePUCTUKY Oe3 cepedicek).

100 83 89
80 - 67 @ Cumyn 3: KoMu-
nepmsyka
60 1 B CTvmyn 2: 06061,
40 - 33 nopTpeTt
13 0O Cmmyn 1: pycckas
20 A 11
0 p

coMaTuyeckue  Mcuxoriornyeckue
(TenecHble)

Puc. 5. Peaxyuu na cmumyn 1-3: xomu-nepmsaxu (%)

Cpemu TeleCHBIX XapaKTEPUCTUK PECIOHICHTAMHU JUIS PYyCCKOW H
KOMU-TIEPMSYKH BBIJICISIOTCSL TOJNBKO TWa3a (6onvuieanasas, sAcHo21a3asl,
eonyboenasas), PyMSHOCTh (00€ JEBYIIKHM KaXyTCsl PECIOHICHTaM
pymaubimu).  JIAs  pyCCKOM  BBIACNSIOTCS TPHU3HAKK — cgemids W
Kpyenonuyas, XOTsl BOJIOCHl BCEX JEBYIIEK TEMHOTO IIBETA.

Takum o00pa3oM, B CO3HAHHUH KOMH-TIEPMSKOB TEJIECHOCTb
MPEUMYIIIECTBEHHO CBsi3aHa HE C (PU3HYECKUMH, a TICUXHYCCKUMH H
HPAaBCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH, KOTOPbIE M SIBISIFOTCS ISl KOMH-
MEPMSKOB aKTyaJbHBIMH HJICHTH()HUKATOPAMHU TEIECHOCTH.

BbiBoabl

DKCIEPUMEHT roKasa, 4TO KOMU-TIIEPMSKU XOpOLIO
UACHTUQUIHUPYIOT STHUYECKUI COMAaTUYeCKUH KOA W HE BOCIPUHUMAIOT
HCKYCCTBEHHO CO3[JaHHYIO TEJIECHOCTb, TOTAA KAaK PYCCKHE 3THUYECKYIO
COMATHKY JIEKOJAMPYIOT 3HAUUTEIBHO PEXKE M JErKO I[PUHUMAIOT
HUCKYCCTBEHHBIN YCPEAHEHHbBIA THUIIAXK.

HecmoTps Ha OUIMHIBU3M U OUKYJIBTypaju3M KOMH-IIEPMSIKOB
B HMCTOPUYECKU IMOJIMITHUYHOM PErHOHE, ATHOC CIIOCOOEH COXPaHSTh
apXeTUNHUYECKU 3aJaHHYyI0 coMmaruky. Komu-nmepMmsku Ooiblle LEHAT
STHUYECKH OJIM3KUI TUI BHEIIHOCTH, YeM pycckue. [IpuHuunuanbHbIX
TEH/IEPHBIX NPEINOYTEHUN HE BBISBISACTCA.

Hamr skcneprMeHT MOKa3bIBAaeT, YTO B CO3HAHUM KOMM-TIEPMSKOB-
OWJIMHIBOB COMAaTHYECKHE KOJABI KYJIBTYPhl MEHSIOTCS MeEAJIeHHee,
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YeM Yy PYCCKMX. B KOHTpONBHBIX TpylIax pYCCKUX MPOYTCHHE WU
UHTEpIpETaIns KoIa MPEACTaBISIIOT COOO0H CyOBEKTHBHBIN IIpolecc H
Yare 3aBUCAT OT JUYHOCTHOTO BOCIIPHUSITHS.

B CO3HAHUHN  KOMHU-IICPMSKOB  TCJIICCHOCTH THPCUMYUICCTBCHHO
CBsi3aHa HE C (1)I/I3I/I‘~ICCKI/IMI/I, a TICUXUYCCKUMHU W HPABCTBCHHBIMU
XapaKTCpUCTUKaMu, KOTOpPbIC n SIBIIAKOTCA JJISA KOMH-TICPMAKOB
aKTyaJIbHBIMU UICHTU(PUKATOPAMH TEJICCHOCTH.

[lepcnieKTUBHBIM TIOJIaraeM HCCIICAOBAHKUE IPYTUX KOIOB KYJIBTYPHI
(mapAmadTHO-MPUPOIHBIA, TPEIMETHBINA, TEMIIOpaJbHBIA M  TIp.).
HeoOxomumo  Takke TIPOBEACHHE MOBTOPHOTO  OKCIIEPUMEHTA €
KOPPEKIMEeN CTUMYIBRHOTO MaTepuaya (Ipyrue Juia).
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AHHOTALUNA

Cmames nocesAweHa 8ocrnpuamuro U 8epbaanuszayuu CoMamuyeckux (mesnecHoix)
K0008 Kysibmypbl 8 ycaosusax bunuHaeusma u bukynbmypanusma. B ycnosusax
1107168020  3KCMEPUMEHMA  B8biA67A70Cb  CMOCOBHOCMb  KOMU-MEePMAKOS-
b6unuHeso8 uUGeHMUGUUUPOBAMb CoMamuyeckue Kool ceoell Kynbemypeol.
SKcnepumeHm nposodusca 8 sude UHOUBUOYAAbHO20 AHKemuposaHusa 8 Komu-
nepmaykom okpyee [lepmckoeo Kpas P®. SkcnepumeHmaneHelli mamepuan
co3dasasca npu nomowu memooa obobuweHHozo nopmpema. [lpu nomouwiu
npozpammel Face Morph Opye Ha Opyaa HAKAAObLIBAAUCHL 084 U306paMeHUs
peansHbix OesyweK (Komu-nepmauxkol u  pycckol). B  pesynbmame
6bi10  N0AYYEHO  «UCKYCCMBEHHOe»  /AUYo, CosMeuwjaroujee  COMAamuKy
npedcmasumerneli 08yx He pPoOCMBeHHbIX UHOoespornelickoeo U (UHHO-
Y20PCKO20 3mHocos. PecrioHOeHMam npedvAsaanuce mpu U306pareHus:
PYCCKOE,  KOMU-MepMAUKOe U  «UCKYCCMBeHHoe» aAuyd. YcmaHoeseHo,
Ymo  KOMU-NepMAaKU  Xopowo udeHmuguyupyrom comamu4deckuli Koo.
B ycnosusax 6unuH28U3Ma U OUKYAbMypaausma 8 CO3HAHUU KOMU-MepMSAKO8
comamuyeckue KoObl Kysnbmypsl MeHAMCA MeOneHHee, YeM Y PYCCKUX.
62% Komu-riepmakos eblbuparom auyo ceoe2o smHoca. MeHee gce2o Komu-
nepmMaKam Hpasumcsa «UucKyccmeeHHoe» auyo (9% pecrioHOeHmos), 29%
KOMU-NepMAKOo8 8blbUpar0 PYcCcKoe AUyo. B KOHMPOsbHbLIX 2pynnax pPyccKux
UHMepnpemayus Kooa npedcmasndem coboli cybvbekmusHsili npouyecc u Yauwe
308uUcUM om AUYHOCMHO20 8ocnpuamusd. Pycckue 8 4 pasa 4yauwje, Yyem KOMu-
nepmMsaKU, 8bl6UPAOM «UCKYCCMBEeHHOe» AUY0. Pycckue, mocmosaHHO xusyujue
8 Komu-llepmaykom okpyee, yawe (52%) sbibuparom Komu-nepmsaykoe auuyo,
Yem pycckue, He rnoodsepyeHHble exeOHEe8HOMY 8/UAHUK KOMU-MepMAYKoU
Kynemypsl (42%). «Ceoe» nauuyo pycckue u3 Komu-llepmaykozo okpyea
svlbuparom 8 6 pas pexce (8,7%), 4em kKomu-nepmaykoe (52%), a Komu-
nepmaAkuU ebibuparom pycckoe auuo 8 3 pasa vaule (29%), yem camu pycckue.
Pycckue, He ucnbimeigaroujue pe2yaapHO20  B8AUAHUSA  KOMU-MepMAYUKoU
Kynemypel, 8bibuparom pycckoe auyo 8 2 pasa yawe (15%), yem pycckue u3
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Komu-lMepmAauykozo oKpyaa, o0HaKo 6oabWuHCMBo (42%) ebibupaem Komu-
nepmsaykoe aAuuyo. AHaau3 eepbasnbHbIX peakyuli Mokasasa, Ymo 8 CO3HAHUU
KOMU-r1epMAKO8 mesieCHOCMb rpeumyu,eCmeeHHO C8530HA He C (hu3u4ecKumMu,
0 rCUXUYecKUMU U HPaB8CMEeHHbIMU XapaKmepucmuKkamu, Komopele A8AAMCA
0719 KOMU-TIEPMAKO8 AKMYaAsbHbIMU UGeHMUGUKAMOopamu menecHocmu.

Kniouesvie cnoea: 6OunuHaeusm, comamuyeckuli (menecHwoili) KoO, Koo
Kynbmypbl,  KOMU-MePMAKU,  (DUHHO-yepbl,  8ocCripuasmue,  3MHUYECKaA
UdeHMuU4YHOCMb, 3IMHUYECKAs UOeHmMuU@UKayus.

Uinaxoea CeimnaHa. CnpulimaHHA Ui eepbanizayia comamu4yHux (minecHux)
Kodie Kynbmypu 8 ymoseax biniHzeizma

AHOTALIA

Cmamms npucesvyeHa esucsimsaeHHo npobaemu crnpuliHamms U sepbanizayil
comamuyHux (minecHux) Kodie Kynemypu 8 ymoeax biniHegiama i
bikynemypaniama. B ymosax npupoOHO20 eKcriepuMeHmy  8UABAANACA
30amHicme  Komi-nepmskie-6iniHzgie  ideHmMugikyeamu coMmamuyHi  Koou
c80€ei  Kynbmypu. EkcnepumeHm npoeodusca y 8u2nfadi iHOusidyasbHO20
aHkemygsaHHA 8 Komi-llepmauybKko2zo OKpy3i [lepmcobKko2o Kpawo  PQ.
ExcnepumeHmaneHuli mMamepian cmeoprosasca 3a 00MOMO20t0 Memody
y302a16HeHo20 nopmpema. 3a 0onomozoto npoepamu Face Morph oduH Ha
00H020 HAKAAOAAUCA 080 3006paMEHHA peasnbHUx odie4am (Komi-nepmauysKoi
ma pocilicekoi). B pesynbmami 6yna ompumaHa «wmy4yHa» ocoba, wo
CMoay4yae CoMamuky npedcmasHuKie 080X HecriopiOHeHuUx iHOoesponelicbKux
ma  piHHO-y20pCbKUX emHocis.  PecnoHOeHmam  nped’asnsauca  mpu
306paxceHHsA: pocilicbKa, Komi-nepmMaubKa i «wmy4Ha» ocoba. BcmaHossneHo,
wo Komi-nepmaku 0obpe ideHmughikytome comamuyeckuli Kod. B ymosax
biniHesiama i 6iKyabmypaniama e ceidomocmi KoMi-repMsaKie cCoMmamuyHi Koou
Ky/ibmypu 3MIHIOIOMbCA MosinbHiwe, Hix¢ y pocilicekux. 62% Komi-nepmskKie
subuparoms 06su44s c8020 emHocy. HalimeHwe Komi-nepmakam nodobaemsoca
«wmyyHa» ocoba (9% pecrioHOeHmis), 29% Komi-nepmsaKie esubuparomoe
pocilicoke 067u44s. Y KOHMPOAbHUX 2pynax pocilicbKux iHmepnpemauisa Kooy
fAenae coboo cyb’ekmusHuUll npouec i yacmiwe 3anexums 8i0 ocobucmicHo20
cnpuliHammas. PocisHu 6 4 pa3u 4Yacmiwe, HiX KOMi-nepmsaKku, subuparomoe
«wmy4Hy» ocoby. PociaHu, aKi nocmiliHo mewkarome 6 Komi-lepmaykom
OKpy3i, yacmiwe (52%) subuparomb KOMi-nepmsAubKy 0coby, Hixc pocilicbki,
AKI He niddaromeca WOO0eHHO20 8raAu8y KOMIi-NepMAubKoi Kyabmypu (42%).
«Csoto» o0coby pociaH 3 Komi-llepmaykoeo okpyzy subuparome 8 6 pasis
pidwe (8,7%), Hix Komi-nepmaybkomy (52%), a Komi-nepmsaku esubuparome
pociliceke 06auvyya 8 3 pasu 4vacmiwe (29%), HiX cami pociaHu. PocigHu,
AKI  He 8iduysaromb pe2ynApHO20 8MnaAu8y KOMI-MepMAUbBKOMY Kyabmypu,
subuparoms pociliceky ocoby e 2 paszu yacmiwe (15%), Hixc pocisHu 3 Komi-
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MepmAayko2o okpyay, npome binbwicms (42%) eubupae KoMi-nepmaubKY
ocoby. AHaniz esepbanbHux peakyili nokaszas, wWo 6 ceidomMocmi Komi-
nepmsaKie minecHicmes rnepesamcHo MoeAa3aHd He 3 hi3UYHUMU, a MCUXiYHUMU
i MopanbHUMU XapakmepucmuKamu, fAKi € 019 KOMi-nepmsakie akmyansHUMu
ioeHmugikamopamu minecHocmi.

Knruosi cnoea: 6iniHesiam, comamuuHuli (minecHull) Kod, KOO Kynbmypu,
KOMi-nepmsaKu, iHo-yepu, crnpuliHAmMms, emHiyHa [0eHmu4Hicme, emHiyHa
ioeHmudgbikauis.

——
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